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Al publicar, veintitres años atrás, nuestro primer ensayo 


sobre la teoria gramatical de la lengua de Moisés, David y Sa- 
lomón, nos mostrábamos acérrimos partidarios del método 
seguido por el insigne Maestro Dr. García Blanco en la en- 
señanza de ese idioma, método, en rigor, más que suyo, del 
. Dr. Orchell, de quien él lo aprendiera, por más que, ora en 
03 numerosos años á tal enseñanza dedicados, ora en su dic- 
dúc, contribuyera sobremanera á difundirle por todas las 
escuelas oficiales de España con su prepotente imaginación, 
con su claró entendimiento, con la facilidad de su palabra, 
con su febril entusiasmo, en suma, por la santa lengua, cua- 
lidades que sus más ardorosos adversarios nunca podrán ne- 
garle, Ahora, pues, á la experiencia de aquella época que nos 
hacía ver las ventajas de tal método, que podremos llamar 
entre nosotros racional, seguido, como es, hoy dia por los mas 
de nuestros comprofesores, respecto de los adoptados en el Ex- 
tranjero y aun en dos gramáticas entre nosotros publicadas, 
(Braun (J. J.), Leipzig, 1867 y Gramática escolapia, Madrid, 
1886), se une hoy la de los dos decenios, y algo más, desde en- 
tonces transcurridos, que al todo suman ya más de tres, ha- 
biendo formado ya plena convicción de que todo otro mé- 
todo está muy distante de mostrar el orden perfecto y lógico 
encadenamiento que entre unas y otras teorías gramaticales 
ostenta el nuestro, donde todo se expone y se explica en su 
respectivo lugar, procurando razonar todos los procedimien- 
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tos de la lengua santa. Y por cierto que, si en aquella ya re- 
mota época no se nos podía tachar de parciales y ciegos ad- 
miradores del docto Maestro García Blanco, ya que no solo 
no habiamos sido discípulos directos suyos sin que jamás 
hubiéramos oído sus explicaciones orales, sino solo leído con: 
entusiasmo su bien escrito dicdúc, con cuyas enseñanzas, tanto- 
como con las de nuestro gran Maestro el sabio orientalista el 
P. Agustino Recoleto Dr. Fr. Jerónimo Macía Carsi, nos for- 
mamos, sino que nuestra Gramática hebrea había venido á: 
producir una verdadera revolución en su sistema con el es- 
tudio al por menor de la afijación del nombre y otras varias 
teorías por nosotros á él traídas, ahora que ha desaparecido- 
ya de la escena del mundo sensible aquel vigoroso espiritu, 
de cuyas tendencias, fuera de sus aficiones hebráicas, nos de- 
claramos muy distantes, y cuyas versiones no podemos en: 
modo alguno aceptar, en varios conceptos, aun se nos podrá. 
tildar mucho menos y atribuirnos semejante obcecación, de- 
biéndose, antes bien. declararnos jueces del todo imparciales 
en este litigio. Y por cierto que los defectos todos de tales. 
versiones, marcados en las Observaciones críticas al Nuevo Sal- 
terio (de dicho Dr. García Blanco), publicadas por un sabio 
hebraizante, ilustre hijo de San José de Calasanz, autor á la. 
vez de una Gramática hebrea, que, aunque basada en un: 
método extranjero, prueba profundos conocimientos en la. 
lengua santa y aun en las restantes semiticas, nuestro que- 
rido y respetable amigo el P. Pedro Gómez, no podemos 
menos de reconocerlos como tales en su mayoría, por más. 
que no estemos conformes con el estigma de escaso y 80- 
mero dominio de dicho idioma que imprime en la frente de 
aquel insigne Maestro, que si pudo á veces mostrarse dis- 
traído é incurrir en errores gramaticales al analizar el Sa- 
grado Texto, no cabe poner en tela de juicio que conocía á. 
fondo la lengua del pueblo escogido y, sobre todo, que po- 
sela excepcionales dotes pedagógicas y sentía y sabía co- 
municar á sus discípulos febril entusiasmo en favor de 
ella, de todo lo cual pueden darnos testimonio, así los nu- 
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merosos alumnos que en el decurso de su largo profeso- 
rado oyeron sus luminosas explicaciones, como los sabios 
que en el Extranjero, en especial, los de raza judáica, le te- 
nían en alta estima. Tampoco, ciertamente, podemos pasar 
por la apreciación que en esa misma obra se hace al inducir 
el escaso adelanto de los estudios hebráicos entre nosotros en 
el presente siglo en vista del pobre concepto que le merece 
la personalidad del Dr. García Blanco, que al frente del mo- 
vimiento en ellos, en tal tiempo, operado, marchara durante 
su larga vida, ya que ni la Escuela Central sintetiza en nin- 
gún concepto las restantes existentes con carácter oficial en 
nuestra querida patria, siendo, antes al contrario, cada pro- 
fesor y cada cultivador privado de tales estudios responsable, 
por si solo, de sus propios pasos y de sus resultados todos 
pedagógicos, con absoluta independencia de todos sus com- 
profesores y colegas, ni dejan de estar abiertas todos los días 
nuestras clases para que el que de ello dude vea por sus 
propios ojos lo que allí hacemos, siendo además públicos los 
exámenes y numerosos, por otra parte, los discípulos que el 
autor de esta obra, por lo que á él se refiere, cuenta ya des- 
pués de treinta y tres años de Profesorado, lo mismo que res- 
pectivamente acontece en provincias con sus dignísimos 
colegas, ni los varios trabajos por unos y por otros de nues- 
١ tros caros compañeros en tal época entre nosotros dados á 
luz dejan, en fin, de probar la predilección y buen éxito 
con que estos estudios se cultivan entre nosotros en la pre- 
sente época. 

Además, en fin, está demostrado, ora que el Dr. García 
Blanco no era el autor del método de que hacía uso en su 
enseñanza, pues su Maestro el Dr. Orchell ya le conocía y le 
aplicaba con toda exactitud, ora que aquel profesor poseía. 
bastantes conocimientos hebráicos para que nadie deje de 
respetarle, siquiera no sea mas que por sus excepcionales 
condiciones pedagógicas, resultando, en suma, que no hay 
razón para que nosotros mismos, los españoles, rebajemos 
tanto el nivel de nuestra cultura en tales estudios en paran- 
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gón con los extranjeros, siendo así que, antes bien, podemos 
jactarnos de cultivarlos con tanto ardimiento como el que 
más y con sobrada ventaja respecto de ellos en cuanto al 
método. 

Ahora, pues, al publicar esta obra con el título de Nueva 
Gramatica hebrea comparada con otras semíticas, cumple á 
nuestro objeto declarar que, además de las numerosas teo- 
rías gramaticales con que, en nuestro primer Ensayo, antes 
citado, completábamos el reducido, aunque brillante, cuadro 
contenido en el dicdúc del Sr. García Blanco, hemos tomado 
una nueva dirección, á saber: el constante paralelo de la len- 
gua santa con otras semíticas, la caldea y la arábiga, en suma, 
y no las restantes, por faltarnos tipos en nuestras imprentas 
nacionales, separándonos en eso á gran distancia de dicho 
Maestro, el cual, entusiasta febril del idioma hebreo, nunca 
le comparaba con ningún otro, por creerle muy superior á 
todos los restantes hablados en la tierra, siendo asi que hoy 
día no podemos creernos dispensados de utilizar los torrentes 
de luz que arroja la Filología comparada, sin la cual, por 
cierto, resultaría las más de las veces incompleta y obscura 
nuestra enseñanza. Hemos de advertir, empero, que ese pa- 
ralelo no alcanza á la sintáxis por varias razones, sobre todo, 
en el campo de la arábiga cuya declinación da especial ca- 
rácter á la del nombre. También hemos de observar que, 
además de haber variado el orden de algunos tratados en 
obsequio á las exigencias de un método siempre lógico, he- 
mos llevado á cabo innumerables correcciones y rectificacio- 
nes de teorías y leyes por nosotros mismos sentadas en dicho 
Ensayo, manifestando á veces una contraria opinión y una 
opuesta tésis á lo que allá decíamos, inspirándonos en la leal- 
tad de nuestro carácter, que nunca nos consiente ocultar lo 
que en nuestra conciencia sentimos, induciéndonos, antes 
bien, á retractarnos públicamente de nuestro antiguo error, 
cuando la experiencia ó la razón de ello nos convencen. De- 
bemos igualmente manifestar al público que á la extensa 
Gramática hebrea que vamos á publicar, superior en un du- 
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plo de páginas al anterior Ensayo, se agregará al principio 
del libro, por vía de proemio y como muy natural estudio de 
ampliación en trabajos de tal indole en los tiempos que atra- 
vesamos, una larga reseña histórica, en que hablándose en 
general de todas y cada una de las lenguas de la familia se- 
mítica, se marcará la serie de vicisitudes por que ha pasado, 
en el largo decurso de siglos, en que, ora ha sido lengua viva, 
ora muerta para los usos literarios empleada, el hermoso y 
filosófico idioma á que consagramos toda nuestra actividad 
y todo nuestro entusiasmo, aunque sin atrevernos á trazar ' 
la historia literaria del pueblo hebreo, ya la sagrada ó anti- 
gua, ya de la Edad Media ó rabínica, por ser materia que 
reclamarla un nuevo y extenso libro aparte que, si Dios nos 
diera fuerzas para tanto, acaso más adelante osaríamos pu- 
blicar. | 

Contendrá también esta nuestra obra un resúmen de la 
Nueva Gramática hebrea comparada, en que en el menor 
número de páginas que nos sea posible, aunque siempre con 
más extensión que lo que el alumno desearía, se extracte 
todo lo más esencial de las teorías allá expuestas, á fin de 
que sirva para facilitar el repaso de este estudio previo á los 
exámenes y pará la más cómoda preparación de todos aque- 
llos que, no aspirando á profundizar en estos estudios, se 
vean bajo la presión de un corto tiempo ó de otras circuns- 
tancias que les impidan hacerlos con toda la extensión que 
fuera de apetecer. Digno y final apéndice, en suma, pensa- 
mos asignar á esta nuestra obra con la publicación de una 
breve Gramática caldea, subviniendo así á la imperiosa ne- 
<esidad que todo hebraizante debe sentir de conocer la len- 
gua Caldea para manejar por sí mismo, ora los escasos tro- 
zos bíblicos en ella originariamente escritos, ora los Thargu- 
mín, sobre todo el importantísimo de Onkelos y todos los 
ricos monumentos restantes de la literatura hebrea medio- 
eval, fuera de los propiamente rabínicos. Intentamos tam- 
bién publicar, en el centro de este libro, como apéndice 
á este nuestro trabajo teórico-gramatical de la lengua santa, 
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un pequeño Manual práctico con ejercicios graduales, dis- 
puestos, ya para la más correcta lectura (aun para aquellos: 
alumnos que no cuenten con profesor ninguno, si bien con 
tal condición es asaz dificil hacer este estudio), según unas. 
ú otras escuelas, ya para el análisis, ya para la versión cas- 
tellana, ya para acostumbrarse á leer sin puntos, valiéndonos- 
para lo uno, como para lo otro, ora de plegarias, ora de tro-- 
zos 111608, además seguido de un vocabulario en que en- 
tren todas las palabras contenidas en tales trozos, y al fi- 
nal del cual, como apéndice, vendrán unas ligeras instruc-- 
ciones para la lectura de los trozos escritos en Aljamiado, 
ora hebráicos, ora rabbínicos, ya que nuestras fuerzas no- 
sean suficientes, ora para publicar un extenso diccionario- 
hebreo-español de que hoy ¡triste es haber de hacer tal confe- 
sión! todavía carecemos en España y para el cual tenemos. 
60210818192208 trabajos allegados, que no verán la luz pública, 
como con el que redactó el Dr. García Blanco por encargo: 
del Gobierno de 5. M. años ha aconteciera, por falta de pro- 
tección oficial, ora para dar á luz unos abundantes trozos: 
hebráicos y aun caldeos y rabínicos y aun trozos en Alja- 
miado y reglas para su lectura que la profunda enseñanza. 
de la lengua hebrea reclamarla. 

Esta extensa Obra, pues, compuesta de la Nueva Gramá- 
tica hebrea comparada, de la reseña histórica de la lengua. 
hebrea, de un Manual práctico con trozos y diccionario,. 
de un resumen de dicha Gramática y de una breve Gra- 
mática caldea, y para la cual hemos puesto á tributo- 
todos los más notables y más fundamentales trabajos gra- 
maticales publicados, así en España como en el Extranjero, 
hasta nuestros días, no siendo la Gramática de Gesenius la. 
que menos hemos estudiado, en especial, en su última edi- 
ción de 1889, la xxv.*, dirigida por E. Kautzsch, que está سق‎ 
la altura de los actuales adelantos filológicos, es la que ahora. 
nos atrevemos á ofrecer al público, no obstante la inmensa y 
fatigosa tarea que un trabajo de esta indole lleva consigo- 
para el autor, siquiera no sea más que para la corrección de 


las pruebas, que raya casi en lo imposible, y aun para los. 
operarios tipográficos en un país, como el nuestro, en el cual 
en los modernos tiempos no hay costumbre ni práctica de 
publicaciones de tal naturaleza, y aun á pesar del muy cre- 
cido coste que para el reducido y aun pobre peculio de un 
profesor español, á nada más que á sus estudios hebráicos 
dedicado, supone un trabajo de esta especie dado á la estam- 
pa, y á cuyo reintegro, atendido el exiguo número que, ora. 
de alumnos que á nuestras aulas concurran, ora de aficiona- 
dos á tales estudios, se cuenta entre nosotros, hay que renun- 
ciar, como no sea al cabo de veinte ó más años, habida en 
cuenta la amarga experiencia que nuestro anterior Ensayo 
mos ha proporcionado. No daremos cima á este desaliñado 
prólogo, sin hacer público, ora el vivo deseo que nos alienta. 
de que vuelvan los tiempos en que España era la patria de los 
grandes hebraizantes, ya rabinos, ya cristianos, y el país de las. 
grandes empresas que simbolizan nuestros progresos en estos 
estudios, es decir, la tierra donde ó con cuyo óbolo y fuerzas 
propias se publicaron las dos primeras Biblias políglotas, la. 
complutense y la regia, cuyo mérito tan alto raya, ora la as- 
piración de que el Gobierno de la Nación los proteja y fo- 
mente con su poderosa iniciativa, ya favoreciendo las publi- 
caciones de que se trata y que sin el auxilio oficial casi se 
hacen imposibles, ya otorgando doble tiempo que ahora á 
la enseñanza de la lengua santa, es decir, dos cursos de 
lección diaria, como se hace con el Griego, ya declarando 
obligatorio el estudio del Hebreo y del Árabe á la vez, ya 
que ambas lenguas no pueden entenderse del todo, si se 
han de enseñar en el divorcio que hoy las separa. Conste, 
en fin, que ni en este libro, ni en nuestras versiones del Sa- 
grado Texto á que en él hacemos referencia á cada paso, en 
la sintáxis, sobre todo, tratado por cierto enteramente 211670 
respecto de nuestro primer Ensayo gramatical, queremos 
apartarnos en lo más mínimo de las enseñanzas de la Iglesia. 
Católica, nuestra madre, á cuya censura y aprobación hemos 
sujetado esta obra antes de publicarla, 
Madrid Mayo de 1895. 
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1.—Natural es que, á la vez que estudiemos en este mismo volúmen 


- €l organismo de la lengua hebrea, hagamos previamente, por vía de 


am pliación, de la que el alumno puede prescindir, una breve escursión al 
<ampo filológico, fijándonos por un momento, ora en la clasificación 
general de las lenguas, ora en el grupo especial de las semíticas en sus 
varias especies, ora en la peculiar índole de la del antiguo pueblo de 
Dios en sus preeminentes dotes considerada, ora en fin en su larga y 
gloriosa historia á través de los siglos en que, ya fuera idioma hablado 
y por Dios, para revelar á la Humanidad altísimas verdades, escogido, 
ya estuviera tan sólo destinado al servicio de la alta cultura de los Ra- 
binos durante la Edad Media, después de extinguida la nacionalidad 
hebrea, cuando produjera inimitables monumentos literarios. 
2.—-Sabido es que, estudiadas morfológicamente las lenguas todas, 
casi innumerables, que se conocen, préstanse á una triple clasificación 
que por el grado del desarrollo y perfeccionamiento que hayan al- 
canzado puédese hacer de ella, á saber: lenguas monosilábicas, lenguas 
adglutinantes y lenguas de flexión. Son monosilábicas aquellas lenguas 
en que, careciendo de verdadera Morfología y de Sintáxis, una misma 
811818 es, ora nombre, ora verbo, ora partícula, según el tono con que 
se la pronuncie y el lugar que le sea asignado en la frase, no teniendo, 
en rigor, ni declinación ni conjugación. Son estas lenguas en extremo 
sencillas en su organismo, aunque con sumas dificultades para su es- 
tudio con el incalculable número, digámoslo así, de sus raíces, y el 
grave inconveniente que la distinción del papel morfológico de cada 


una de ellas en cada caso ofrece para el extranjero, siendo la expre- 
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sión más tosca del lenguaje articulado. Son las adglutinantes aquellas 
lenguas en que la raíz, no siempre monosilábica, se asocia fácil y os- 
tensiblemente, sin modificación ninguna, á otras silabas, necesarias 
para expresar las relaciones, que se le unen por yuxtaposición, resul- 
tando palabras, á veces muy largas, en que el ojo menos experto des- 
cubre desde luego todos y cada uno de los elementos que integran 
aquel complejo, teniendo cada raíz su papel morfológico asignado, 
según los accidentes gramaticales que ostente, y habiéndo, por tanto, 
allí verdadero deslinde entre unas y otras partes de la oración y una Sin- 
táxis bien definida. Son, en verdad, estas lenguas un grado más altas 
en la escala general, en comparación con las monosilábicas, por causa. 
de la perfección que alcanzaron, asaz superior á la de estas. Tenemos, 
por último, las lenguas de flexión, en las cuales la raíz se modifica a) 
recibir los elementos que para los usos de relación se la asocian, y estos 
á su vez se alteran profundamente, reducidos, como quedan, á una sola 
letra, cual mera abreviatura de un pronombre personal, por ejemplo, 
fusionándose á veces seis ó siete elementos en una misma palabra de 
un modo sólo á expertos ojos perceptible, con más ó menos complicado 
sisterna de conjugación y aún acaso de declinación, y con Sintáxis 
más ó menos compleja. Son estas lenguas el grado más alto que ha 
podido alcanzarse en el desarrollo de su organismo y la expresión más 
cumplida del pensamiento humano en todas sus múltiples, innumera- 
bles, formas en todos los órdenes de la vida, 

3.—Cuéntanse entre las lenguas monosilábicas a) el Chino, b) el 
Annamita ó Cochinchino, c) el Siamés, d) el Birmano y e) el Tibetano. 
Son adglutinantes, ora a) las lenguas americanas ó polisintéticas, ora b) 
las de los negros africanos, ora c) las de los Cafres, ora d) las de los 
Hotentotes, Bosquimanos, y otras tribus de la parte meridional del 
África, ora e) las de la Nubia, ora f) las de los Papús, (Nueva Gui- 
nea, Occeanía), ora y) las Malayo-polinesias (el Melanesio, el Polinesio 
y el Malayo), ora h) las Dravidianas, tamúlicas ó Malabares (India 
oriental), ora ¿) las del Cáucaso, ora j ) las Hiperbóreas (Polo Ártico), 
ora 1) las Uralo-altáicas, (el Samoyedo, el Finés ó Finlandés, el Turco 
6 Tártaro, el Tonguro y el Mongól), además m) del Japonés, n) el de 
la Corea, v) el Pul (centro del África), p) el Singalés (en Ceilán), g) 
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el Brahní, (N. O. del Belutchistan) y r) el Vasco ó Eúscaro, que re- 
chazan el agrupamiento á ninguna otra de las restantes adglutinantes. 
4.—Componen las lenguas de flexión tres. grandes grupos, á saber: 
el Camítico, el Semítico y el Jafético 6 indo-europeo. En el Camítico 
se encuentran el Egipcio, ora el antiguo, ora el Copto, que más bien 
es lengua Semítica que otra cosa y el Líbico (el Libio antiguo y el 
moderno Berebér, aunque este es Semítico de abolengo), no pudiendo 
incluir al lado de estas lenguas la etiópica, como algunos autores lo 
hacen, porque es semítica, ya por su organismo, ya por su diccionario 
en gran contacto con el Árabe.—En el Semítico cuéntanse cinco gru- 
pos, á saber: el Hebreo (el Hebreo propiamente tal, el Fenicio, el Pú- 
nico, el Caldeo y el Siriaco), el Árabe (en sus numerosos dialectos), el 
Asirio, el Babilonio y el Etiope 6 Abisinio, excluyendo de entre las se- 
míticas la lengua Médica, á pesar de que algunos autores la cuentan 
entre ellas, porque, según Oppert, es un idioma aryo, en cuanto los mo- 
dernos adelantos filológicos permiten entender en tal cuestión. 
5.—Entre las lenguas indoeuropeas, ó aryas, en fin, se cuentan, ora a) 
las Indias, (las indias antiguas, las modernas y los dialectos de los 
Gitanos), siendo las más notables entre éstas la lengua Védica, el 
Sanscrito, el Pracrito y el Palf), ora b) las Iranias, (el Zendo, el Persa 
antiguo, el Médico, el Armenio, el Parsi, el Huzvareco, el Persa mo- 
derno, etc., ora; c) el Griego (ya antiguo ya moderno) ora d) las lenguas 
itúlicas, (ya antiguas ya modernas), (el Latín, el Osco, el Umbrio, las 
Neolatinas, románicas 0 romances ó sea el Castellano, el Italiano, el 
Francés, el Provenzal, el Ladino, Romanche ó idioma de los Frisones y 
el Romano); ora e) las célticas, en Francia y la Gran Bretaña habladas 
(el Gaélico y el Kinrico ó Bretón con el Irlandés, el Escocés 6 Erse, el 
Galés, el Córnico, el Bretón 6 Armoricano, el Galo antiguo, y el dialecto 
de la isla de Man; ora f) las germánicas, en Alemania y Escandinavia 
usadas, (el Gótico, el Escandinavo, el bajo Alemán y el alto Alemán, 
Tudesco ó Alemán moderno, incluyéndose en el grupo escandinavo el 
Noruego, el Sueco y el Danés, en el bajo Alemán, el Frisón y el Sajón 
con el Inglés, y el antiguo Sajón, subdividido en bajo Alemán propia- 
mente tal y Neerlandés (Holandés y Belga); ora y) las lenguas Eslavas 
en Rusia, Polonia, Servia, Bosnia, Herzegovina, Montenegro, Bulgaria, 
y 


== 29111 — 


Bohemia, Hungria, parte de Prusia y de Austria, con el Eslavo eclesiás- 
tico, el Ruso, el Polaco, el Tcheco, el Servio, el Búlgaro, etc.; ora h) en 
fin, las léticas en la parte del 8. O. del Báltico, (N. O. alemán de Prusia 
Oriental y kowno y Curlandia en Rusia) con el antiguo Prusiano, ó Li- 
tuanio y el Lético. Además el Etrusco, el Dacio, el Frigio, el Licio y el 
Albanés pertenecen á las lenguas indoeuropeas, aunque todavía no están 
clasificadas. 

6.—Son las lenguas semíticas las que se hablaban en tiempos muy 
antiguos, y alguna de ellas hoy todavía se habla, por pueblos, en su 
mayoría, descendientes de Sem, en las extensas regiones de la Pales- 
tina, la Fenicia, la Siria, la Mesopotamia, la Asiria, la Arabia, y hasta 
en el Africa, ora en las colonias fenicias de las costas cartaginesas, 
ora en la Abisinia (1). Llámaselas hoy semíticas, por más que pueblos 
de orígen Camítico, como los Cananeos (los Fenicios entre otros), los 
Cartagineses y los Etiopes ó Abisinios, y aun los Egipcios con el Copto, 
sobre todo, estén comprendidos entre los que las hablaron, y, en cam- 
bio, gentes de procedencia semítica, como los Persas )0 Elamitas) usa- 
ron lengua indoeuropea, aunque, á decir verdad, su escritura y tres 
cuartas partes de sus raíces son semíticas; así como antes se las deno- 
minaba lenguas orientales, á pesar de que los Cartagineses y los Abi- 
sinios 0 Etiopes, pueblos que moraban en regiones del Occidente, ha- 
blaban lenguas semíiticas, y hoy todavia se llama Orientalistas á los 
sabios dedicados al estudio de estos idiomas. 

7.—Las lenguas semíticas, como hemos dicho, forman cinco grupos, 
á saber: 1.5 el Cananeo ó Hebreo. 2.* el Arameo. 3." el Árabe. 4.2 el Asi- 
rio-Babilónico, y 5. el Etiope 6 Abisinio, excluyendo el Médico, que 
desde que Oppert probó su contacto con las lenguas aryas, no merece 
que se le asocie á estos otros idiomas. Dejando, empero, el estudio de- 
tallado de cada uno de esos grupos para más adelante, vamos á hablar 
breve y someramente de los caracteres generales que los distinguen de 


las lenguas indoeuropeas y el especial sello que á todos ellos los marca. 


(1) Puede decirse, con Wright, (Lectures on the comparative Grammar of the semitic 
lenguages, 1890), que el asiento de los pueblos que hablaron las lenguas semiticas era la 
región limitada al N. por el Monte Tauro y las montañas de la Armenia, al E. por los mon- 
tes del Kurdistan y Kluzistan y el Golfo Pérsico; al S. por el Occéano Indico y al O. por 
el Mar Rojo y el Mediterráneo, propagándose después por la colonización, ora por log 
Arabes, ora por los Fenicios de Africa, ya en la Abisinia, ya en las costas de Cartago. 
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Ante todo, habremos de observar que las lenguas semíticas, á diferencia 
de las indoeuropeas que tanto, entre sí, unos y otros grupos y aun es- 
pecies de un mismo grupo, se distinguen, tienen todas entre sí tan es- 
trecho enlace que todas ellas reconocen un mismo diccionario y un 
mismo organismo morfológico y aun sintáxico, distinguiéndolas, á pe- 
“nas, la diversa escritura que respectivamente les es propia. Distin- 
guen, pues, á las semíticas respecto de las lenguas indoeuropeas dife- 
rencias muy notables, á saber: ora a) la escritura, donde estas trazan 
sus signos de izquierda 4 derecha, aunque en un principio así no era, 
. mientras que aquellas toman, excepto el Etiope, opuesta direccióny 
asignando además figuras diminutas, y de que en lo general se pres- 
cinde al escribir, para mostrar las vocales y todo lo que no sea la 
consonante, y otorgando, en cambio, á esta figuras de gran tamaño y 
en las que se vincula el significado substancial de la palabra, mien- 
“tras que las indoeuropeas dan tanta importancia á la consonante como 
á la vocal, en todos los conceptos, y nunca de esta última prescinden 
en la escritura; ora b) la sencillez y pobreza de tiempos de que el 
“verbo semítico está dotado, además de sus filosóficas cuanto sencillas 
formaciones, más cerca de las lenguas adglutinantes que de las de fle- 
xión, en comparación de la riqueza y exuberancia del verbo indo-eu- 
ropeo; ora c) la fija y clara norma de los verbos imperfectos semí- 
ticos en paralelo con la vaguedad de las leyes eufónicas que rigen 
los verbos irregulares indoeuropeos; ora d) la abundancia de las 
formas propiamente tales del verbo semítico, que permiten, mediante 
- leve alteración de la raíz verbal, expresar modificaciones numerosas de 
la acción para las que el verbo indo-europeo necesita apelar á nuevas 
raices; ora e) la carencia de declinación en el nombre semítico ó po- 
breza de casos, á lo más tres, que se le asignan, en comparación con la 
riqueza de flexiones que las lenguas indoeuropeas antiguas (y aun el 
Alemán entre las modernas) ponen á disposición del nombre, sobre todo 
en Sanskrito, en Griego y en Latín; ora f) las especiales formas que 
reviste el nombre semítico para expresar el régimen que sobre otro 
nombre se le otorgue, que en nada le acercan al nombre indo-europeo 
regente, que permanece invariable; ora 9 ( la común naturaleza de las 


partículas todas semíticas y su aproximación al nombre, á veces, 4 di- 
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ferencia de las indo-enropeas que ninguna conexión entre sí, ni con el 
nombre, suelen Ostentar; ora 2 ( la expresión del pronombre posesivo 
semítico con la afijación en múltiples y variadas formas que también 
en el verbo por razón del complemento directo personal se ven y que 
-acercan bastante esas lenguas, de flexión, como son, á las adglutinan- 
tes, mientras que en las indo-europeas, si se exceptúa el Castellano para 
el verbo, úsase siempre el posesivo separado; ora ¿) la prefijación de 
una letra, de la partícula separada respectiva entresacada, al nombre, 
verbo ó partícula, haciendo sus veces, tan usada en las lenguas semíti- 
cas, como desconocida en las indoeuropeas; ora 2 ( la sencilla extruc- 
tura de la frase semítica en la cual el hiperbaton, por lo común, es poco 
usado, aunque en Caldeo y Siriaco algo manejado se ve, con periodos por 
lo común cortos, 4 cambio de la complicada y revuelta frase indo-euro- 
-pea, sobre todo en las lenguas antiguas, aunque hoy el Alemán y el 
Castellano, p. e. también con estas en eso pueden compararse; ora 1) 
la forma externa de la poesía semítica, ajena, asi á la métrica greco-la- 
tina, como, casi siempre también, á las leyes de la consonancia y aso- 
nancia nuestras y radicada sólo en lo escogido y metafórico y conciso. 
del lenguaje y en el paralelismo con idea análoga ú opuesta en el he- 
mistiquio 2.” expresada á la que el 1.9 desarrolla, sobre todo en la lite- 
ratura hebrea; ora m) la concisión, energia, metafórico lenguaje y 80- 
nidos aspirados y guturales de las lenguas semíticas, á cambio de los 
opuestos fenómenos que á las indo-europeas caracterizan; ora, en fin, n) 
la predominante atención que á aquellas mereció siempre el elemento 
religioso en el cultivo literario, juntamente con el género histórico y el 
didáctico, otorgando muy escaso valor al dramático. Y, sin embargo, 
no se crea, por eso, que tantas y tan graves diferencias como separan 
á las lenguas semíticas de las indoeuropeas, vengan á romper y des- 
truir la unidad de la especie humana y la inherente á las lenguas to- 
das por ésta habladas, pues, aunque no es llegado todavía el día en que 
ya se pueda con datos, del todo completos, establecer toda la harmo- 
nía entre unas y otras existente, es indubitable que hay entre unas y 
otras muchos puntos de contacto, así en cuanto al organismo gramati- 
cal, como sobre todo, en lo relativo al diccionario, como se prueba en la 


-obra de Delitzs (Franc.) Yesurún vel Isagoge in Concordantias Veteris 
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Testamenti á Just, Fuerstio edita, Grimme, 1838, probándose allí la 
conexión tan grande que une con el Sanskrito á las lenguas semíticas, 
en especial el Hebreo. 

8.—Pueden dividirse las lenguas semíticas, como ya tenemos dicho, 
en cinco grupos, á saber: 1.” El grupo cananeo ó hebreo 6 sea el de la 
región del Centro de los pueblos semíticos. 2. El grupo arameo ó sea 
el de la región septentrional. 3. El grupo arábigo ó sea el de la región 
del Sud. 4.” El grupo asirio-babilonio 6 sea el de la región occidental, 
5. El grupo abisinio 6 etiope 0 sea el sud-arábigo, trasportado al 
Africa. Ya hemos dicho que la lengua médica no puede considerarse, 
en rigor, como idioma semítico, por más que durante algún tiempo se 
. la haya tenido como tal, pues que, según Oppert, es lengua arya, por 
completo, aunque más en relación con las semiticas que ninguna otra 
de las indoeuropeas y no obstante que el dialecto llamado Phelvi, en 
que están traducidas las obras de Zoroastro, tiene mucho de Persa y 
este está bastante relacionado con el Árabe. 

9.—Grupo 1.” —Grupo cananeo ó hebreo.— Eran habladas las len- 
guas de este grupo, en la Palestina, en la Cananea, ó sea en el país de 
los Filisteos, Moabitas, Ammonitas, Idumeos, Hetteos, Eweos, Periz- 
zeos y demás habitantes de la tierra de Canaán, en la Fenicia y en 
Cartago. Es, pues, indudable que todos esos pueblos hablaron lenguas 
muy parecidas á la de los Hebreos. Pruébase fácilmente este aserto, 
respecto de la lengua de los Cananeos, con sólo recordar que al idioma 
hebreo se le denominaba lengua de Canaán 1913 Nav, y observar que 
los nombres propios de lugares y personas que de aquel país se con- 
servan y la inscripción del sepulcro del rey Mesa, Moabita, son hebreos. 
En cuanto al Fenicio y al Púnico, los nombres de los héroes más ilustres 
de su historia, Anibal, Asdrubal, .م‎ e., son del todo hebreos y otros mo- 
numentos que restan lo comprueban igualmente. El Samaritano, en 
cuya lengua tenemos el Pentateuco vertido, pareclase mucho también 
al Hebreo y su escritura tenía sobrados puntos de contacto con la que 
el pueblo de Dios usara hasta los tiempos del cautiverio babilónico, 
en cuya época la cambió por los caracteres cuadrados del Caldeo. El 
Rabbínico, lengua formada por los rabbies españoles del siglo 51, y que 


tiene una rica literatura, habiéndose extendido por Portugal, Francia, 
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Italia, Alemania, Polonia y toda Europa y por la costa de Marruecos, 
tiene también por base el antiguo Hebreo, aunque con escritura cur- 
siva y diccionario aumentado con multitud de palabras españolas, ita- 
lianas, alemanas, polacas, etc., y habiendo brillado en grande escala en 
los siglos XII, 5111, XIV y Xv, hasta que en 1492 expulsó á los Judios de 
España el edicto de Marzo de los Reyes Católicos. Es la lengua hebrea 
la más filosófica de todas Jas semíticas. 

. 10.—Grupo 2.2 6 sea el Arameo: era ésta la lengua hablada, ora en 
la Siria occidental por boca de los cristianos, ó sea el Siriaco, ora en la. 
Siria oriental ó sea el Arameo palestinense ó sea el Caldeo. El Siriaco 
antiguo, hablado por los Hebreos desde el tiempo de los Macabeos, así 
como hasta entonces habían usado vulgarmente el Caldeo desde que 
regresaran del cautiverio babilónico, bajo la influencia de la domina- 
ción de Alejandro Magno en la Siria modificóse en grande escala en su 
diccionario, admitiendo multitud de palabras griegas, formándose una. 
rica literatura religiosa con preciosos monumentos teológicos en los 

siglos v y 71 de la era cristiana, sobre todo, con las obras de 8. Efrén, 
habiendo también alguno que otro profano , como las crónicas de Gre- 

gorio Bar-Hebreo, ó sea Abu-1-Faradi, y Dionisio de Telmahar. Hoy día 

es lengua oficial eclesiástica para los Jacobitas, Nestorianos y Maroni- 
tas de las montañas de los Drusos, Siria superior, Mesopotamia, Kur- 

distan y Bagdad. Cuenta con cuatro alefatos, á saber: 1. el Estran- 

gehlo, que es el más antiguo, y del que no hay otros monumentos que 
algunas inscripciones. 2.0 El Vestoriano. 3. El Siriaco ordinario, que 

es el usado más comunmente en los monumentos literarios que más 
conocemos en Europa. 4.9 El de los cristianos de Santo Tomás usado 

por éstos en la India. Son dialectos del Siriaco el Palmirano, en uso 

en Palmira en tiempo de Salomón, el Vabateo, hablado entre las lagu- 

nas de Wasith, entre Banosa y Bagdad, y en las orillas del Eufrates, 

y el Sabeo, en uso hoy entre los Nazarenos, Caldeos, Mendaitas y 
Cristianos de San Juan, con un alefato diferente del Siriaco. El Caldeo, 

usado en las cortes de Babilonia y Ninive y más tarde adoptado vul- 

garmente por los Hebreos tras el cautiverio, y con cuyo alefato cuadra- 
do reemplazaron entonces el suyo antiguo, fué empleado á veces en la. 


literatura hebreo-sagrada, como se observa en Jer. x, 11, Daniel, 11, 4 
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á4 711, 28, Esdras, 1v, 8 á 71, 18 y vir, 12 65 26. Los Thargumin y mu- 
chas obras de los sabios Rabbies en la Edad Media están escritas en 
esa lengua, la cual en el fondo es Ja misma siriaca. El monumento 
más notable de este grupo de lenguas es la versión del Pentateuco en 
Siriaco llamada Peschitó ó Peschitá. 

I1.—Grupo 3."—Lengua Árabe: Esta rica y exuberante lengua, cir- | 
cunscrita hasta el siglo vi de la era cristiana á la Península arábiga y 
después, con las conquistas de los Muslimes, extendida por la Persía, 
Egipto, Abisinia y otros paises, desde la isla de Gorán en la Occeanía 
occidental hasta el extremo occidental del África y desde el Oby y el 
Kama, rios afluentes del Volga en Asia y Europa septentrional, hasta 
la isla de Madagascar y Cabo Delgado en África, y cuya literatura en 
los siglos 1x al x1v, en la Edad Media, contiene innumerables monu- 
mentos de altísima valía en Filosofía, Medicina, Matemáticas, Geo- 
grafía, Historia y Poesía, divídese en Arabe antiguo, Árabe literal y 
Árabe vulgar, siendo el primero el que, hasta el siglo vi, se hablaba en 
la Península arábiga, subdividido en Oriental ó Hamiar, cuyo alefato 
se llamaba Mousnad, y occidental 6 Koreisch, inmortalizado por Ma- 
homa que le hablaba; el segundo el usado por los hombres de letras y, 
ante todo, por el Korán, y el tercero el que hoy se emplea por los Ára- 
bes, Egipcios, Marroquíes, Argelinos, Tunecinos y demás pueblos de la 
costa septentrional de África. Conoce esta lengua tres sistemas de es- 
critura, á saber: la cúfica (nombre tomado de Cufa, ciudad junto al 
Eufrates), parecida al Estranghelo siriaco, y la más antigua de las 
tres clases de alefato con que cuenta; el Veskz, inventada, siglo x, por 
el Wisir Ben-Modah, muy en boga de parte de los árabes asiáticos y 
y muchos africanos del Este hasta Wara; y el Magreby, 6 el sistema de 
las gentes del occidente, es decir, de los africanos del N. y O, Cuenta 
con multitud de dialectos en correspondencia con los variados climas 
de las dilatadas regiones en donde el Islamismo llegó á posar sus plan- 
tas, á saber: el Yemen (el más puro), el de Thehamá, el de la Meca 
(uno de los más corrompidos), el Beduino, el Sirio, el Maronita, el 
Druso, el Mapulense, el Caliatense, el Egipcio, el Maghrebino, Muzá- 
rabe ó Español y el Maltés. Es lengua esta que tiene para nosotros, los 


Españoles, la más alta importancia, porque en nuestro suelo y bajo 
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nuestro cielo mismo se habló y se cultivó su rica literatura durante 
más de setecientos años, influyendo á maravilla en la formación y des- 
arrollo de nuestra lengua y literatura, como en nuestras costumbres y 
carácter nacional, aunque no tanto como el Latín, y sin excluir alguna 
participación en ese su dominio literario á favor del idioma hebreo 
que siempre cultivara la raza judáica, aquí desde el año 70 de la era 
cristiana hasta el 1492 muy arraigada. Hoy día todavía vive, en tin, 
este idioma, como lengua hablada por muchos millones de Muslimes, 
todos menos los Persas y los Turcos, usándose hasta por estos en boca 
de los sabios y como idioma oficial religioso. Su diccionario es ina- 
gotable, rico, como es, cual el que más. 

12.—Grupo 4.”—Lengua Asirio-Babilónica: indudablemente hoy 
. día, á la luz que arroja el estudio de las inscripciones de los monu- 
mentos y ruinas de Babilonia y de Nínive, pnede asegurarse que la 
lengua de los Asirios y de los Babilonios era también semítica y en 
estrecha relación con el Hebreo: así la raíz ¿rsi-tiv significa alli tierra, 
es decir, lo que YAN en Hebreo, NIN en Caldeo, 4 en Arabe, etc.; 
sarap, t8rup, quemar, mv en Hebreo; kauá, ikvú, apagar, como en 
Hebreo علق‎ 1172©, pan, como en Hebreo an), en Caldeo an) etc. 
Hay, sin embargo, que advertir que los caracteres con que esas ins- 
cripciones están escritas no son semíticos, es decir, alfabéticos, sino 
cuneiformes, y además son silábicos, de manera que las sílabas ka, ki, 
ku, ak, ik, uk, como también kam, kin, sak, sik, todas ellas están re- 
presentadas respectivamente por un solo signo, aunque pueden tam- 
bién escribirse con dos signos, el segundo de ellos, representante de 
la vocal, diciendo kaam, kiim, si, ik, Además hay que advertir que, á 
veces, esos signos son ideográficos ó jeroglíficos, de lo cual resulta que 
en ocasiones hay confusión, costando trabajo el comprender cuándo 
son signos ideográficos y cuándo meramente fonéticos. Y áun á veces 
no escriben vocales, poniendo v. g. lhma, (por lahma, pan), dera 
(besrah ), carne 1W2, en Hebreo, como fué costumbre añeja de toda 
escritura semítica. Lo mismo tenemos en las palabras salasti, tres 
(bu en Hebreo, anión en Caldeo, AE en Árabe, etc. ) Zica- 
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13.—Grupo 5."—Lengua A bisinia: dividese en Axumita y Amharita, 
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escribiéndose en ella siempre de izquierda á derecha. El Axumita 6 
Gheez antiguo, propio del antiguo reino de Axum, es hoy lengua 
muerta, poseyendo una rica literatura con sumo parecido con el Árabe, 
ya en su gramática, ya en su diccionario, aunque todavía se parece, casi 
más que al Árabe, al Hebreo y al Arameo. Hay en esa lengua una ver- 
sión de la Biblia y algunas obras teológicas. El Gheez moderno 6 Ti- 
gris es hoy la lengua hablada en la región en que en tiempos era usado 
el Gheez antiguo ó sea en el reino de Tigris, teniendo sonidos muy 
duros. El dialecto Ambhárico se subdivide en los idiomas siguientes: 
1. El Amharico propiamente tal, hablado en las más de las regiones 
de la Abisinia, al 0. y $. del reino de Tigris: tiene menos dureza en 
su pronunciación que el Gheez moderno, careciendo de la riqueza de 
formas gramaticales de las demás lenguas semíticas, y cuenta con 
siete consonantes más que el Gheez y doscientos cincuenta y un signos 
silábicos, de los cuales veinte corresponden á los diptongos. 2.” El Se- 
miano hablado en la provincia Semiana del reino de Tigris. 3.2 El 
Abkiko, hablado por el pueblo de Arkiku en la costa del Mar Rojo en 
la Trogloditis. 4.” El Narea, hablado en el reino que así se llama, en 
donde el color de sus moradores es el menos negro de todos los Abi- 
sinios. 5.” El Dembea, hablado en parte de la provincia de ese nombre 
en el reino de Ambhara. 

14, —Podría ahora preguntarse si la lengua egipcia debe incluirse 
entre las semiticas; pero cuestión es esta que todavía está sub judice. 
El sabio Benfey, en su obra titulada «Ueber das Verháltnits der ágip- 
tischen sprache zum semitischen sprachtamm, Leipzig, 1844», llega á 
sentar la afinidad de esa lengua con las semíticas bajo el doble aspecto 
morfológico y léxicográfico, asegurando que, no ya el Egipcio, sino 
todas las demás lenguas del Africa, están muy relacionadas con las 
semíticas. En cambio, empero, Port, Renán y otros orientalistas com- 
baten con grande empeño tal opinión. No se puede negar de todos 
modos que egiptólogos notables, como De Rougé, Ebers y sobre todo 
Brugsch, en su introducción á su Hieroglyphic dictionary, consideran 
el Egipcio y el Copto como procedentes del mismo tronco que las len- ' 
guas semíticas todas, y, en efecto, el estudio de los pronombres perso- 


nales del Copto, ya como particulas separadas, ya como inseparables © 
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afljas, como también la formación especial del verbo Copto en el 


tiempo presente, en estrecha relación éste con el futuro semítico, y 


aquéllos con los respectivos pronombres semíticos, muestran una estre-. 


cha conexión entre tal lengua y las semíticas, En fin, podemos decir, 
que, por más que las raíces triliteras de las lenguas semiticas no se 
avienen fácilmente con las raíces, monosilábicas bilíteras, del Egipcio 
y Copto, la analogía, ora morfológica, ora léxicográfica, que á veces 
las une con las lenguas semíticas demuestra que tienen esos idiomas 
mncho de semíticos, sino que se desprendieron del tronco semítico, 
cuando allí todavía eran biliteras y monosilábicas las raíces, como al- 
gunos antiguos gramáticos hebreos pretendieron respecto de las de la 
lengua santa. 

15.—Indicando, ahora, por fin, las fuentes de que, para el estudio 
de las respectivas lenguas semíticas, puede hacerse uso, diremos que 
para las que componen el grupo primero, es decir, el Cananeo ó He- 
breo, deben recomendarse las obras de Gesenius (Wilh.), Hebraische 
Grammatik, corregida y adicionada por E. Kautzsch, Leipzig, Vogel, 
1889, edición XXV; Ewald (Heinr.), Ausfúbrliches lehrbuch der he- 
briiischen sprache etc., Achte ausgabe, 1870; Olshausen, (Justus) 
Lehrbuch der hebraischen sprache, Brunswick, 1861; Stade (Bern- 
hard), Lehrbuch der hebraischen Grammatik, primera parte, Leip- 
zig, 1879, y Bickell, Grundriss der hebraischen sprache, Leipzig, 
1869-70; la' obra de Schróder, titulada die Phónische sprache, Halle, 
1869, etc.; la de Uhlemann, Samaritane Grammatik, Leipzig, 1837, etc.; 
para el grupoarameo 6 2.5 la obra de Noeldeke, Syriak Grammatik, Leip- 
zig, 1880; la de Duval, Grammaire tle la langue syrienne, 1881; la de 
Pettermann, Brevislingur chaldaica Grammatica, Lipsis, 1872; Winer 
(G. Bd.)', Grammatik des biblischen and chaldaischen chaldaismus 
Leipzig, 1824; Luzatto (S. D.), Elementi Grammaticali del Caldeo 
biblico 6 del dialetto talmudico-babilonese; Kautzsch, Grammatik des 
Biblisch-aramáischen, Leipzig, 1837; para el grupo árabe 6 tercero la 
obra de Silvestre de Sacy, Grammaire de la langue árabe, 2.* edición, 
Paris, 1831, dos volúmenes, la de Bresnier, y otras varias; la Gramá- 
tica de la lengua vulgar de Marruecos del P. Lerchundi, la de la len- 
gua de Argelia de Pihán (A. F.), titulada Elements de la langue Al- 
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gérienne, 1851, la de la lengua del Egipto moderno de Spitta, titulada 
Grammatik des Arabischen Vulgardialectes von AEgipten, 1880; para 
el dialecto árabe de la Siria la obra de Caussin de Perceval, cuarta 
edición, titulada Grammaire Arabe vulgaire, 1858; para el dialecto 
Arabe de Malta la obra de Vasalli, titulada Grammatica della lingua 
Maltese, segunda edición, 1827, y otra de Gesenius, titulada Versuch 
úber die Maltesiche Sprache, Leipzig, 1810; para el grupo 4.” 6 Agirio- 
Babilonio las obras de Sayce tituladas An Assyrian Grammar for 
comparatives purposses, 1872 y «An Elementar y Grammar of the 
Assyrian Language (in Archaic classics ) segunda edición, 1877; Lyon, 
cuya Gramática se titula «Assyrian Manual, Chicago, 1886», y De- 
litzsch, cuya obra tiene el título de Assyrian Grammar, Berlín, 1889; 
y para el grupo quinto ó sea la lengua Abisínica la obra de Dillman, 
«Gramática de la lengua Etiope ó del antiguo Gheez, Leipzig, 1857», 
la de Preetorius, «Grammatik des Tigrina Sprache, Halle, 1871», y la 
de Schreiber, «Manuel de la langue Tigrai, Vien, 1887»; las de las 
lenguas Ambharicas de Isenberg (1842) y Massaja, «Lectiones gramma- 
ticales, París, 1887»; la de Preetorius, titulada «Die Amharische Spra- 
che, 1879; y la de Guidi «Grammaticales elementi della lingua Ama- 
riña, Rome, 1889». También debemos recomendar para el estudio de 
la Gramática comparada de las lenguas semíiticas la obra de Renán, 
(Mr. Ernest), «Histoire générale des Langues sémitiques, París, 1855», 
primer tomo, no habiéndose todavía publicado á la fecha presente el 
segundo tomo que era el que había de contener el Systéme comparé 
des langues sémitiques, es decir el que que había de ofrecer mayor 
interés, y la de Wiliam Wrigth (Ll. D.), titulada Lectures on the 
comparative Gramar of the semitic languages, que encierra verda- 
dero interés, obra publicada después de la muerte del autor, en Cam- 
bridge, 1890. 

16. Concretándonos ahora ya al estudio histórico de la lengua he- 
brea, que es la tésis que nos proponemos desarrollar en este proemio de 
nuestra Nueva Gramática hebrea comparada, habremos de comenzar 
por decir que, si hoy llamamos lengua hebrea la de que setrata, es decir, 
nan mu, 6 7 yAñosa tó “Efpalwy, ó “Efpatorl, como en el Nuevo 


Testamento se la denomina, nunca en el Antiguo se la encuentra men- 
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tada con tal nombre, sino que allí se le dá siempre el nombre, ora de 
lengua de Canaán, دولا(‎ Mp, como se vé en 188188, cap. 5115, vers, 18, 
ora de lengua de los judios 6 judáica mam y , 11. Reyes, XVII, 
26, Nehemías, 5111 , 24; en tiempos en que tras del cautiverio babiló- 
nico se llamaba ya Judíos á los Hebreos, nombre debido á la importan- 
cia excepcional de la tribu y aun del antiguo reino de Judáh. En el 
Nuevo Testamento, como también en Josefo, el célebre historiador 
judío, en cambio, siempre se la llama lengua Hebrea, % yAGosa rv 
“EBpaliv, 0 se dice que está escrito tal ó cual libro ó frase en Hebreo, 
“Efpatozt, En tiempos ulteriores todavía recibió el nombre de lengua 
santa, es decir, Ny pu), como se vé en los Thargumín. De ad- 
vertir es que los Hebreos no se daban á sí mismos tal nombre, con el 
cual sólo se los conocía por los extranjeros, sino que se llamaban hijos 
de lsrael Ontin, 193, Y más tarde se los conoció ya siempre, al 
extinguirse su nacionalidad, con el nombre de Judios, Dam. 
17.—No es fácil resolver la etimología del nombre hebreo الحم‎ apli- 
cado al antiguo pueblo de Dios, que tuvo por patriarca 6 fundador á 
Abrahám, y por ende también asignado á la lengua por Él hablada. 
Divididos, en efecto, andan los autores acerca de esa importante cues- 
tión, diciendo unos, entre los cuales se cuentan Josefo, en el libro pri- 
mero de sus Antigiúedades judáicas, cap. VI; Eusebio en su obra De 
preparatione Evangelii; vi1, 2, San Agustín en su notabilísima obra 
De Civitate Dei, xvi, 3, xv111, 39, Genebrardo, Cornelio á Lapide, Si- 
monis y Preiswerck en su Gramática hebrea, que tal nombre procede de 
Héber, y, sexto ascendiente de Abrahám (habiendo sido los inter- 
medios Féleg, Rehú, Serug, Nakor y Teraj (Taré), citando en su apoyo 
el texto Gén. x, 21, que dice de Sem 12y212-9> 128, Padre de todos 
los descendientes de Sem, mientras que otros, en cuyas filas militan 
Orígenes, Diodoro Tarsense, San Juan Crisóstomo, Theodoreto, José 
Scaligero y Walton, derivan dicho nombre de la partícula separada 
prepositiva 1, á la otra orilla de, es decir, los descendientes del 
que procedía de la otra orilla del Eufrates, pasando desde Ur de 
los Caldeos á la Cananea, Fúndanse los primeros en la importam- 
cia del patriarca Héber, por haber alcanzado en su longevidad 


la época de la confusión de las lenguas, por más que el pueblo he- 
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breo no le tuviera á él por fundador, sino á su sexto nieto Abrahám, 
á la manera misma que no fué el descubridor del continente ameri- 
cano, el gran genovés Cristóbal Colón, quien diera á éste su nombre, 
sino un dibujante del plano de aquellas tierras, llamado Americo Ves- 
puccio, cuando en rigor debió llamarse á aquel pueblo Abrahamita y 
á este continente Colombia, mientras que los segundos basan su opi- 
nión en las palabras del Génesis 537”, 13, ججح د‎ que los Se- 
tenta traducen ?ABpén قع‎ repárl, es decir, á A brahám, el que pasó (el 
río) viniendo aquí desde Ur de los Caldeos), y esta es la opinión, en 
nuestro concepto, más aceptable, mediante ese epíteto repdrl con que 
califican los Setenta á Abrahám, es decir, el que vino de la otra orilla 
(del Eufrates), el transfluviano, digámoslo así, que prueba á nuestros 
ojos que en aquellos tiempos era esa la etimología más corriente. 
18.-—Pasando ahora á estudiar los caractéres que distinguen á la len- 
gua hebrea, no podremos menos de decir que son dotes suyas especia- 
les, ora la sencillez más grande en sus procedimientos gramaticales, 
ora la notable filosofía que en ellos preside, ora una incomparable con- 
cisión combinada con una sin igual energía, ora una vaguedad grande 
en el sentido de los dos únicos tiempos con que su verbo cuenta, que 
sólo los antecedentes pueden limitar y concretar á lo que el verdadero 
sentido reclama, gra, en fin, una gran tendencia á sensibilizar las ideas 
abstractas, haciéndo uso del lenguaje figurado á cada paso, Aunque su 
Diccionario no cuenta más que con quinientas raices y cinco mil seis- 
cientas cuarenta y dos palabras, reducido, como está, al limitado campo 
de la antigua literatura sagrada en los monumentos hasta nosotros llega- 
dos delos tiempos de la nacionalidad hebrea, mientras que el Árabe en- 
cierra sesenta mil palabras; la multiplicidad de sentidos á que ciertas 
raíces se prestan, al modo de PD, topar con algo por casualidad, lle- 
garse hasta un objeto, visitar, explorar, formar un censo de población, 
cuidar de alguien, encargar, confiar, invadir, acometer, entrar, en kal, 
ser echado uno de menos, ser encargado, ser castigado en Niphál, for- 
mar un censo en Pihél, ser inscrito en un censo, ser echado de menos en 
Puhál, encargar á alguien el cuidado de una cosa, encomendar, depo- 
sitar en Hiphil, ser depositado algo, ser castigado en Hopbhal y estar 
inscrito en un censo en Hithpahél; la multitud de nombres ó frases de 
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que tal lengua dispone para ciertas ideas, para la Divinidad, por ejem- 
plo, de diez nombres; para el hombre, 86:5: para la acción de romper 6 
pulverizar, diez y ocho; para la de buscar, diez; para la de morir, 
nueve; para la de cumplir fielmente la ley, veínte y cínco ; para la de 
perdonar los pecados, nueve, y para la de confiar en Dios, catorce, ha- 
biendo un salmo acróstico, el cxIx hebreo, que, teniendo ciento sesenta 
y seis versos, de los que cada ocho tiene, por inicial, una de las veinte 
y dos consonantes del Alefato, en el orden mismo en que hoy se in- 
cluyen en este catálogo (con la particularidad de que la penúltima 
octava lleva el yy como inicial de sus cuatro primeros versos y el y; 
como inicial de los otros cuatro), no expresa otra idea que la del cum- 
plimiento de la ley; y la facilidad, por último, con que en una sola 
palabra se juntan y combinan múltiples elementos, v. g.: تعر ومين‎ 
que significa y de las crasas (las más pingiies (ovejas ( de ellas, com- 
pensan con usura tal pobreza, haciendo de esa lengua un idioma ad- 
mirable que cuenta con asombrosa facilidad para la expresión del pen- 
samiento, sin haber de valerse de circunloquios ni rodeos, juntando 
por maravillosa manera la concisión y energía más grandes con la ri- 
queza de significados más completa, ¡ 

19.—Pasando ya ahora á hablar de la literatura hebrea, es decir, de 
los monumentos literarios que se hayan valido de la lengua hebrea 
como medio de expresión de las ideas, sentimientos, cultura y civili- 
zación del antiguo pueblo de Dios, habremos de advertir desde luego 
que hay que distinguir entre aquellos monumentos que están redacta- 
dos en la lengua antigua de dicha raza y los que están escritos en | 
Hebreo moderno, ó lo que es lo mismo, hemos de distinguir entre la 
lengua y literatura de dicho pueblo en los tiempos en que estaba en 
pie su nacionalidad, y la lengua y literatura de ese mismo pueblo, en 
la época posterior á la extinción de dicha nacionalidad. En suma, he- 
mos de hablar, con separación, de los inonumentos que restan de lo 
que los Alemanes llaman « Althebraische sprache» y de lo que deno- 
minan «Neuhebraische sprache », ó sea el Hebreo antiguo y el Hebreo 
moderno, pues que esa lengua, sobreviviendo á la nacionalidad ju- 
dáica, se extendió todavía á través de toda la Edad Media como idio- 
ma literario de los judíos, por más que para los usos vulgares de la 
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vida se valieran de lenguas extrañas, á saber: la Caldea, desde los días 
del cautiverio babilónico, la Siriaca, desde siglo y medio antes de la 
venida del Redentor hasta la extinción completa de aquella nacionali- 
dad, y la del país en que se cobijaran, desde su dispersión acá. 

20.—Concretándonos ahora, ante todo, al Hebreo antiguo, habremos 
de advertir que son de dos clases los monumentos que de tal lengua 
conservamos, á saber: la literatura sagrada, ó sea el Antiguo Testa- 
mento en sus libros protocanónicos, y las inscripciones varias que la- 
bradas en piedra han aparecido, salvándose de las injurias del tiempo, en 
ruinas de ciertos lugares de la tierra de Canaán, abarcando cerca de 
quince siglos el período á que se refieren unos y otros monumentos, 
es decir, desde Moisés, siglo xvI, hasta los Macabeos, siglo 11 (160) 
antes de la Era cristiana. 

21.—No ha llegado hasta nuestros días monumento ninguno literario 
del Hebreo antiguo que no sea el Antiguo Testamento, es decir, la li- 
teratura sagrada, reducida toda á veinticuatro libros, pero cuyo valor 
histórico, religioso y literario no tiene comparación cou literatura nin- 
guna de los demás pueblos, siquiera se trate de la clásica 6 greco-latina, 
que tantos y tan inimitables modelos encierra en su seno, en prueba de 
cuyo aserto, que á los ojos de algunos críticos pasará por apasionado y 
áun falso, no hay más que citar los libros historiales de Moisés, Josué, 
Los Jueces, Samuel y Los Reyes, el de Ruth, los Salmos, los Proverbios, 
El Cantar de los cantares, Los Profetas, y sobre todo el Job, y se verá 
si en Grecia 6 en Roma se supo sentir y expresar la belleza de modo 
semejante, aunque de la inspiración divina y de los altos destinos, á 
tales libros sagrados inherentes, por un momento pudiéramos prescin- 
dir. Lástima grande es, no obstante, que no se hayan conservado otros 
libros de literatura profana, como las crónicas á veces citadas en los 
sagrados, ya que entonces no sólo saborearíamos mayor número de 
monumentos literarios, de belleza repletos de seguro, sino que el Dic- 
cionario hebreo habría entonces agrandado mucho el perímetro de su 
jurisdicción con muchas palabras del uso vulgar que ahora no cono- 
cemos, fuera de alguna que otra que de la literatura hebrea póstuma 
podemos entresacar, v. g.: DIDJN, Peras; 91m, mostaza; ny) , cala 
baza; Oya, botón de una flor, etc. Cuatro grandes secciones abarca esa 
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literatura sagrada del Antiguo Testamento, 6 sea la Biblia, 5 8, 
los libros por excelencia 6 NIP, la Escritura (sagrada), á saber: 1.* 
mn» la Ley (el Pentateuco); 2.* دب ددم‎ DN), Profetas anteriores 
(Josué, Jueces, Samuel, Reyes); 3.* DIM DN 02), Profetas pos- 
teriores (Isaías, Jeremías, Ezequiel y los doce Profetas menores); 4.* 
DU), los Escritos (los Salmos, Proverbios, Job, Cantar de los can- 
tares y otros varios libros). 

22.—Dos grandes épocas abarca la literatura hebrea sagrada, á saber: 
1.* Desde unos 1500 años antes de la era cristiana hasta el 536 ante- 
rior también á esa era, ó sea desde Moisés hasta la terminación del 
cautiverio babilónico con la libertad otorgada por Ciro á los Judíos 
para el regreso á Jerusalén y restauración del templo salomónico: 
2.* Desde el 536 antes de Nuestro Señior Jesucristo, con ese suceso, 
hasta el 160 antes de la era cristiana en tiempos de los Macabeos, 
cuando dejó ya de usarse la lengua hebrea como idioma literario. La. 
época primera podría llamarse la edad de oro, libre, como se ve, la. 
lengua hebrea en todos sus monumentos de toda influencia extraña y 
con la mayor pureza y corrección, mientras que la segunda, en sus 
primeros tiempos, sobre todo, sujeta, como se la encuentra, á la acción 
del Caldeo, del cual toma palabras, frases y hasta capítulos enteros, 
podría denominarse la edad de plata. A la primera época hay que 
asignar los monumentos llamados hoy Pentateuco (cinco libros), Jo- 
sué, los Jueces, los dos libros de Samuel, los Profetas Isaías, Jeremías, 
Ezequiel, Amós, Joel, Hoseas, Miqueas, Nahúm, Jonás, Sofonías, Ha- 
bacúk y Abdías, los Salmos en su mayoría, Job (según la opinión más 
probable), los Proverbios, el Cantar de los cantares, el Ecclesiastés, 
los Trenos y Ruth, A la época segunda debemos atribuir, en cambio, 
los monumentos denominados hoy 108 dos libros de los Reyes ó á lo 
menos el segundo, los Paxalipómenos, los libros de Esdras y Esther, el 
de Daniel y parte de los Salmos. 

23.—A diferencia de lo que se observa en la historia de otras len- 
guas, en las indoeuropeas, muy en especial, donde los monumentos 
literarios marcan una clara y bien definida gradación en su desarrollo 
y perfecciones, viéndoselas en el apogeo tan sólo en su siglo de oro, en 


el cual se extinguiera toda su primordial rudeza que poco á poco había 
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ido desapareciendo, para luego comenzar á decaer y corromperse, por 
fin, bajo extrañas influencias, la lengua hebrea ostenta siempre en el 
largo decurso de catorce siglos que separan 4 Moisás de los Macabeos, 
principio y fin respectivamente de aquella literatura, una admirable 
unidad sin gradaciones que en ella marquen edades de vario desarro- 
llo, presentándose constantemente con igual pureza y corrección, aun- 
que debemos advertir que en monumentos del tiempo del cautiverio 
babilónico ó de poco después se nota marcada influencia del Caldeo, 
adoptándose palabras varias de esta lengua y hasta escribiendo en ella 
capítulos enteros, asi como después hubo marcados esfuerzos para res- 
tituir su pristina pureza á la lengua santa. No obstante, hay ciertas 
notas características de cada una de esas dos épocas, en punto á la 
lengua: así por ejemplo, en el Pentateuco obsérvase que se usa yn, 
no solo por él, sino por ella, ,لاه‎ 0 solo por muchacho, sino por mu- 
cracha, ON, demostrativo estos, por TON, aunque en Josué, Xx, 4, 
se ve también usada esta palabra; y, en cambio, en la segunda época 
se ven usadas palabras especiales v. g., ar, tiempo, en vez de ny; 
vm, familia, en lugar de Mmavn; 72, casita, Fortaleza; د‎ to- 
mar, recibir, por na); mo, fin, por 2 apn, ser robusto, tener 
fuerza, por Y DN; TON, €n sentido de mandar, como en Árabe “ 3 
en vez de decir: ;3y en sentido de tomar la palabra, hablar, además 
del de responder, que era el único en que se tomaba en la época pri- 
mera; oy, en sentido de reinar, ejercer la suprema jurisdicción, en 
vez de 552 etc. y hasta aparece, como gusto predominante en esa 
época segunda, el del uso del Uau-jólem (+) en vez del punto jólem, 
v. Y. vip, en vez de Tp; 1 por 3%; como también se ve enton- 
ces usado el lod quiescente en jírek, en vez de jirek katón, v. .ع‎ m7, 
por 35: también, bajo la influencia del arameismo, se ven entonces 
formas gramaticales extrañas á la lengua hebrea en su ordinario modo 
de ser, tal como, en suma, se exhibía en sus tiempos clásicos, v. g. la 
aformativa genérica singular absoluta N_, 9n vez de n, la numérica 
ms plural masculino absoluto, por En, las aformativas nominales 
m, femenino singular, y las no genéricas 1, ],,, “omo muy usuales, 


ir 


24.—Todo cuanto hasta ahora hemos dicho respecto de la lengua 
hebrea en los tiempos de la nacionalidad judáica se refiere tan solo á 


كف 
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los monumentos literarios, es decir, á la literatura sagrada, ó sea á 
documentos bíblicos. Hay, empero, también, como ya hemos advertido, 
monumentos arqueológicos, inscripciones, en suma, grabadas en pie- 
dras, halladas entre las ruinas de antiguos lugares de la Palestina, en 
lengua hebrea redactadas, y, en su virtud, debemos ahora hacer una 
 brevísima excursión á ese campo para completar el cuadro histórico 
que estamos trazando. Es, pues, el primer monumento arqueológico de 
esa especie de que tenemos que hablar la inscripción del rey de los 
Moabitas Mésa, del siglo 15 antes de Jesucristo, destinada, con el 
monumento en que estaba esculpida, á perpetuar el recuerdo de sus 
guerras con los Israelitas, de que se habla en el libro 11 de los Reyes, 
cap. 111, Iv y siguientes, Esta inscripción, compuesta de treinta y cuatro 
líneas, fué descubierta por un Misionero alemán, llamado F. A. Klein, 
en Agosto de 1868, en aquel 1201211216210, poco menos que destrozado 
por mano de los Árabes, en la Palestina, en el antiguo territorio de la 
tribu de Rubén, á cuatro horas de distancia, hacia el E., del mar 
Muerto, entre las ruinas de la antigua ciudad moabítica llamada Dibón, 
hoy día Dhíbán, habiéndose trasladado posteriormente al Museo del 
Louvre en París una gran parte de aquella enorme piedra. Pueden con- 
sultarse varios trabajos publicados acerca de esa inscripción, entre los 
cuales se cuentan el titulado La Stéle de Mesa, roi de Moab, Paris, 1870, 
cuyo autor es Mr. Ch. Clermont-Ganneau, Canciller, entonces, del Con- 
sulado de Francia en Jerusalén; La Révue archeologique, Marzo, 1870, 
pág. 181, en el artículo titulado La Stéle de Mesa, roi de Moab; El 
Journal asiatique, 1887, pág. 72, en el artículo titulado La Stéle de 
Dhibán; la obra de Schlottmann titulada Die Siegessáule Mesás, Halle, 
1870; Nóldeke, Die inschrift des Kóniges Mesa, Kiel, 1870; y varios 
artículos insertos en la Revista inglesa, llamada The North British 
Review, Octubre, 1870. Otro de los monumentos de esa índole que se 
ofrecen á nuestro estudio es una inscripción de seis líneas, descubierta 
en Junio de 1880 en la Palestina entre la Fuente de María y la piscina 
Silóah, en Jerusalén, del siglo 7111 antes de Nuestro Señor Jesucristo, 
sobre cuya inscripción, que tiene la más alta importancia paleográfica 
y filológica, pueden consultarse, entre otras fuentes, un artículo de 


W. Wrigth inserto en la Revista de estudios bíblicos arqueológicos, 
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que publica la sociedad respectiva en Inglés, en el núm, 7, de Febrero 
de 1882; otro de .ل‎ Derenbourg, en la Revista de la Academia de 
Inscripciones francesa, en sus trabajos, tomo 1v, 1881, y otro del 
mismo autor inserto en la Révue des Etudes juives, 1881. También se 
ofrecen á nuestra consideración, como importante en este terreno, 
veinte piedras de las de los sellos, bastante maltratadas, que contienen 
«solo nombres sueltos, para cuyo estudio pueden consultarse la obra 
titulada Mélanges d'Archéologie orientale de Mr. de Voglie, Paris, 
1868, y la denominada Siegel und Gemmen, etc., de M. A. Levy, Bres- 
lau, 1869, Por último merecen también estudiarse varias monedas del 
rey Juan Hircano, 135 años antes de la era cristiana, y de sus suceso- 
res, acerca de las cuales pueden consultarse las obras de M. Sanley, 
titulada la una Recherches sur la Numismatique judaique París, 1884, 
y denominada la otra Numismatique de la Terre Sainte, París, 1874; la 
«le M. A. J.evy que tiene por título Geschichte der judáischen Múnzen, 
—Breslan, 1864; la de Madden, titulada History of Jewish coinage, 
London, 1864, y la inserta en el tomo 11 de la Numismática interna- 
cional de Oriente, publicada en Londres en 1881, con el título The 
-Coins of the Jews, y aun la obra de Schiirer, titulada Lehrb. der neu- 
testam. Zeitsgeschichtes, Leipzig, 1874, 

25.—Volviendo ahora al estudio de las vicisitudes por que pasara la 
lengua hebrea en el decurso de su historia, habremos de fijarnos en la 
decisiva influencia sobre ella ejercida por el cautiverio en Babilonia 
-sufrido por los antiguos súbditos de los reyes de Judá durante setenta 
años. Es, pues, indudable que los Judíos llegaron en tal época á aban- 
donar su propia lengua para los usos de la vida vulgar, reemplazándola 
con la que se hablaba en la corte de sus señores, es decir, el Caldeo, El 


pasaje de Nehemías, cap. 111, vers, 8, que dice: mn 1902 10993 


es decir: « y fueron le- ¡y9p192 11929 dav oh ib» omibyy 
yendo en el volumen 0 sea en la Ley de Dios, traduciéndola (explicán- 
dola en Caldeo), y poniendo en claro el sentido, y haciendo compren- 
sible la escritura », prueba, de incontrovertible manera, que el sagrado 
. texto original hebráico necesitaba ya entonces aclaraciones, comenta- 
rios y hasta traducción, pues el mismo participio wan significa tam- 


bién traducir en otro texto del mismo Nehemías, cap. 1v, vers. 18, 
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aunque su significado más común sea el de comentar. Indudablemente, 
por extrafio que pa.ezca el fenómeno del olvido de su propia lengua 
por parte de una raza, tan tenáz guardadora de sus tradiciones como 
la hebrea y que en ella tenía redactada su Ley, cuyo estudio tan reco- 
mendado tenía, en el corto plazo de setenta años que duró el cautiverio. 
y por raro que se considere el hecho de que adoptara el idioma de sus. 
tiranos á quienes de todo corazón aborreciera, no puede negarse que 
así aconteció, sirviendo de explicación la gran semejanza existente 
entre ambas lenguas, como entre todas las semíticas, además de la 
suma capacidad siempre mostrada por los Judíos para asimilarse y 
usar como propia toda lengua del país de su residencia en su destierro. 
26.—Otorgada, por fin, la suspirada libertad al pueblo hebreo en 536 
antes de J. C., por el conquistador de Babilonia, el gran Ciro, y concedi- 
da licencia para el regreso á Palestina, desempeñó en adelante un papel 
importantísimo sobre sus paisanos un ilustre y sabio sacerdote llamado 
Esdras, no solo por haber sido encargado de presidir la expedición aque- 
lla y de reedificar el antiguo templo Salomónico, sino por haber puesto. 
á tributo todas sus fuerzas, tamañas, como eran, para realizar el gran * 
pensamiento que concibiera de restaurar la Ley, hasta en los más pe- 
queños pormenores, á fin de que nunca cupiera ya corromperla y se en- 
tendiera claramente, así en su letra, como en su alcance, por los Ju- 
díos, convocando, al efecto, en Jerusalén una especie de Concilio, com- 
puesto de setenta doctores, que formaron el Canon de los libros sa- 
grados hasta entonces publicados y creando escuelas llamadas m3 
ثلا‎ 51235 casas de explicación (de la Ley) ث6‎ Jia wma, “asas de Tos 
Rabbies, y estableciendo la costumbre, ya después perpetuada, de leer 
públicamente en la Sinagoga la Ley, los Profetas y los Escritos. 
27.—Opinión muy generalizada y casi por nadie, como no sea el 
Dr. García Blanco, contradicha, es la de que el mismo Esdras, llamado 
Seriba velox in 1606 Domini, gran comentarista de la ley divina, cam- 
bió la antigua escritura de la lengua hebrea, parecida á la que después 
fué reservada para el Pentateuco samaritano, por los caracteres cua- 
grados caldáicos con que la ley divina y demás libros de la Revela- 
ción en el Antiguo Testamento llamados protocanónicos han llegado 


á nuestras manos. Textos abundantes nos permiten sentar esa afirma- 
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ción, sin género alguno de duda. Tenemos, ante todo, un pasaje de Eu- 
sebio en sus Crónicas, que dice: «Fuit Esdras eruditissimus Legis di- 
vinz..... affirmaturque divinas scripturas memoriter 0020101886 et ut 
Samaritanis non miscerentur ل)‎ 11021 é captivitate Babilonicá reduces و(‎ 
litteras judaicas commutasse; luego, según Eusebio, Esdras cambió la 
escritura hebrea. Origenes en sus Exaplas, dice: 'Ey zolg d:plftar tw 
امامت‎ ¿Boxxo Ta ypáppao: yl ypartas, ¿AN duyl tots vóv, )06ب‎ yap, 
بن‎ ”Esópay ¿vepolg yprorodar, pero cho dixpriostav, «es decir, en 
los ejemplares más cuidadosamente escritos (de la Ley) (encuéntrase 
el nombre tetragramático mm) (escrito ) en letras hébreas, aunque 
en las que hoy se usan, pues se dice que Esdras se valió ya de otras 
(nuevas), [después del cautiverio». San Jerónimo, además, en su pre- 
facio á los comentarios de los Libros de los Reyes, dice: «Certum est Es- 
dram, legis doctorem, post captam Hierosolymam et instaurationem 
templi, sub Zorobabel, alias litteras reperisse, quibus nunc utimur, 
cúm ad illum usque tempus iidem Samaritanorum et Hebreeorum cha- 
racteres fuerint»: es decir, «es una verdad que Esdras, doctor de la ley, 
después de la toma de Jerusalén y de la restauración del Templo, ¿n- 
trodujo (descubrió) otras letras (distintas de las antiguas), de las cua- 
les hacemos hoy uso, siendo así que hasta entonces habían sido unos | 
mismos los caracteres de los Samaritanos y los Hebreos»; texto es este 
-el más claro y el más decisivo de todos por razón de la gran respeta- 
bilidad de San Jerónimo, conocedor, como pocos, de la lengua hebrea y 
de las tradiciones todas á ellas referentes. El Thalmud babilónico, por 
otra parte, en el tratado del Sanhedrin, dice que en un principio se 
dió á Israel la Ley con escritura hebrea y en lengua santa, y más ade- 
¡ante, en tiempo de Esdras, se le dió (la misma Ley) en escritura asi- 
ría y en lengua santa; y en otro lugar del mismo tratado, cap. 1, dice, 
comparando á Esdras con Moisés que «aunque la Ley no se (nos) dió 
por mano de él (de Esdras), en cambio, su escritura (es decir, sus ca- 
racteres) fué cambiada por sus manos» ¿Y por qué (añade) á esa es- 
critura, introducida por Esdras, se la llamó asiria? DIOMEN TINTPI ma) 
NUND ه552‎ mv «Porque subió con ellos (con los israelitas) de la 
Asiria» Está, pues, bien averiguado y comprobado que Esdras cambió 


la antigua escritura por la verdadera caldea, sin que valga decir con 
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el Dr, García Blanco que las letras inventadas por Esdras y á que se 
refieren tales textos eran las cinco camnafpéts (las cinco prolonga- 
das, en suma), puesto que, según R. Jeremías y R. Matías, estas cinco 
letras fueron recibidas de mano de Adonai en el Sinaí por Moisés, 
siendo así que las letras samaritanas Ó hebreas antiguas carecían de 
esos cinco caracteres prolongados, pues el mismo Dr. García Blanco 
resuelve la dificultad echando por tierra esa tradición de que tales 
Rabbies se hacen eco, suponiendo que las referidas cinco letras las in- 
ventó Esdras, sin comprender que los pasajes todos citados, pero sobre 
todo el de Eusebio, el de Origenes y el de San Jerónimo, no pueden de 
ningún modo ser entendidos sin que se aplique á nuevos caracteres, 
distintos de los cinco prolongados. Hoy, sin embargo, se cree que el 
tambio de los caracteres antiguos (samaritanos ó fenicios) por los 
cuadrados no se verificó precisamente por obra ni en tiempo del gran 
Esdras, por más que los textos citados y las tradiciones rabínicas así 
lo consignen, sino que, asignando sus más antiguas manifestaciones 
al siglo vin antes de Jesucristo, dos siglos antes de Esdras, como lo 
prueban las inscripciones asirias halladas en el real palacio de Korsa- 
bad, donde se ve tendencia marcada en los caracteres fenicios á la 
forma cuadrada, tendencia ya bastante más dibujada en otras inscrip- 
ciones de Palmira en los siglos 11 y 1 antes de Jesucristo, se afirma 
que no Esdras, sino los Escribas, en fuerza de costumbre que fueror 
adquiriendo, son los que poco á poco fueron transformando la antigua 
escritura en la cuadrada, siendo ya en el siglo vi ó v11 cuando quedó 
definitivamente adoptada esta última forma. (Véase Vogué, El alfabe- 
to arameo y el alfebeto hebreo en la Revue archeolog, 1865, y en las 
Mélanges d'Archeologie orientale, París, 1868). 

28.—Perdido ya el empleo de la lengua hebrea para los usos de la 
vida vulgar durante el cautiverio babilónico y substituída la antigua 
escritura hebrea con la cuadrada caldáica en tiempo de Esdras, (se- 
gún las tradiciones rabiínicas) como acabamos de probar, por más 
que el celo de este grande hombre evitara providencialmente el to- 
tal olvido de aquélla, mediante la fundación de las escuelas 0 «nz 
vInan y la lectura pública de la عد‎ todas las semanas en la sina- 


goga, adoptóse por algún tiempo como lengua vulgar la Caldea, por 
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mas que el idioma oficial literario continuará todavía siendo el he- 
bráico, en el cual siguióse consignando la divina revelación, aun- 
que con marcada influencia del caldaismo, hasta los Profetas Aggeo, 
Malaquías y Zacarías, en los cuales se ve una clara tendencia al 
lenguaje del siglo de oro, escribiendo en Hebreo, el más puro y co- 
rrecto. Al llegar, empero, al siglo 11 antes de Nuestro Señor Jesu- 
cristo, año 160, en tiempo de los Macabeos, cesa ya ese estado de 
cosas, dejando de ser la lengua hebrea la de los nuevos libros sa- 
grados, viniendo á reemplazarla el Griego, muy extendido ya en- 
tonces en la Palestina bajo la influencia del Emperador Macedónico 
Alejandro Magno y sus sucesores, sobre todo los de Egipto y Siria, 
así como en la vida vulgar fué abriéndose paso el Siriaco, que tan co- 
nexionado está, en su diccionario, con las lenguas restantes semíticas 
como con el Griego, siendo esa la lengua que en la Palestina se ha- 
blaba á la venida del Mesías. En tal situación estaban las cosas al so- 
brevenir la gran catástrofe judáica con el cumplimiento de todas las 
profecías del Antiguo como del Nuevo Testamento, que tan claramente 
la habían anunciado, sobre aquella nefanda y deicida ciudad de Je- 
rusalén y sobre aquel antiguo y venerando templo, por dos veces le- 
vantado y entonces por completo derribado por mano de los soldados 
romanos en el año 70 de la era cristiana: dispersados pues, entonces los 
Judíos por todo el mundo, adoptaron fácilmente para los usos de la vida 
vulgar la lengua de la nación que les diera hospitalidad, aunque sin 
dejar de cultivar la antigua lengua santa como idioma literario y reli- - 
gloso, surgiendo de ahí en el siglo x1 de nuestra era la rica literatura 
rabínica, escrita ora en Caldeo, ora en la nueva lengua rabínica por 
ellos formada al calor de la antigua hebrea, con ayuda del diccionario 
de las nuevas lenguas vulgares que ellos hablaran, hasta que, expul- 
sados los Judíos de nuestra querida patria por el edicto de Marzo de 
1492, publicado por los Reyes Católicos, se extinguió ya casi por com- 
pleto la voz de los escritores rabínicos, viniendo luego á adoptar para 
los usos literarios la lengua del país que nuevamente los cobijara ó la 
de la antigua patria adoptiva, á la cual siempre desde el nuevo des- 
tierro han seguido mostrando marcada afición. 


29. —Comenzada una nueva era literaria para la lengua hebrea con 


la extinción definitiva de la nacionalidad judáica y aun antes con el 
mutismo á que ya en el siglo 11 anterior á la era cristiana se la vió 
entregada, -princípiase entonces la historia del Hebreo moderno ó sea 
el llamado por los alemanes Neuhebraische sprache á que últimamente 
hacíamos referencia, iniciándose lo que podríamos denominar período 
de la literatura hebrea póstuma ó sea rabínica, período que habremos 
de dividir en punto á sus orígenes, en tres épocas, á saber: 1.? La del 
Thalmudismo. 2.* La del Massoretismo. 3.* La de los trabajos de los 
Gramáticos. En la primera época hay que estudiar las obras varias en- 
tonces publicadas), ora para comentar el sagrado Texto dela' رجت‎ 
ora para consignar los reglamentos todos de la nn (la Léy). En la 
época segunda hay que hablar de las abundantísimas tareas llevadas 
á cabo por los obscuros cuanto sabios Rabinos llamados Massoretas ti- 
berienses, que estudiaron la letra del Sagrado Texto hasta en los más 
pequeños ápices, con paciencia para la cual apenas si había límites, 
impidiendo así que ya nunca se le corrompiera en lo más mínimo. 
En la época tercera, en fin, vinieron los trabajos gramaticales iniciados, 
y durante toda la Edad Media llevados á cabo por solo los Rabinos, 
los principales de entre ellos españoles, de lo cual justamente nos 
gloriamos, á imitación de los gramáticos árabes, y más tarde cerca 
ya del siglo xvI, subseguidos por sabios cristianos que en gran número 
se registran hasta hoy en sus anales, La época primera abarca hasta 
el siglo 71, la segunda desde el siglo vi hasta el x y la tercera desde 
-el x hasta el día de hoy | 
30.—Periodo thalmúdico: abarca, como acabamos de decir, este 
período desde los tiempos de Esdras, en rigor, siglo vi antes de Jesu- 
cristo, hasta el siglo v de la era cristiana, Al desarrollar la historia de 
ese importante período, tenemos ante todo que tratar de las escuelas 
fundadas bajo la iniciativa y ejemplo del grande Escriba y Dr. lís- 
dras, las cuales tanto habian de contribuir á mantener entre los he- 
breos el conocimiento profundo de la lengua y literatura santas, cuando 
por otra parte la copia obligada que de la Ley había de hacerse por todo 
sacerdote, por todo Levita, por todo jefe de familia y por el rey, tanto 
había de coadyuvar á ese mismo fin. Las célebres escuelas 4 que nos 


referimos son las de Jerusalén, Yafné, Tiberias y Cesárea, sucesoras 
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las tres últimas de la primera á la fecha de la extinción de la nacio- 
nalidad judáica, en Occidente, y Nehardéá 6 Babilonia. Pumbeditá y 
Sorá en Oriente. La escuela de Jerusalén, fundada por Esdras, conti- 
nuó funcionando hasta el año 70 de la era cristiana, en cuyos días, tan 
aciagos para la nación judáica, al dispersarse los sabios á ella perte- 
necientes, abrieron las escuelas de Yafné, á tres millas de Joppe, cuyo 
primer maestro fué 1. Yojanán, el cual tuvo por sucesor á R. Gamaliel, 
hijo de R. Gamaliel, el Viejo, maestro de San Pablo, la de Tiberias ó 
Zeforia, NT famoso puerto que ilustró 18. Judá, el Santo, autor de 
la Mischnáh, de quien luego hemos de hablar, y cuya escuela ilustraron 
con el tiempo los sabios Massoretas, á quienes, ante todo, se debe la 
actual puntuación del Sagrado Texto; y la de Cesarea, cuyo fundador 
fué R. Abhú. Las escuelas de Oriente, fundadas por los sabios proce- 
dentes de la de Jerusalén al ser esta ciudad destruida, son la de 
Nehardéá (el río de la ciencia: la sabia ciudad del Eufrates, Babilo- 
nia), (a 117) (Ny7 د‎ 13 en Caldeo), cuyo primer maestro fué 
R, Adá, hijo de R. Binyomá; la de Sorab, NTD, pueblo distante jor- 
nada y media de Babilonia; y la de Pumbeditá, NOYIZDID, ciudad si- 
tuada á dos jornadas de Sorah, cuya escuela hicieron celebs los 
RR. Bab ó Raf y Samuel, sus fundadores, discípulos, los más ilustres, 
de R. Judá, 68 

31.—Fruto de las tareas de los sabios maestros de esas escuelas que 
acabamos de mentar fueron trabajos numerosos, importantísimos, so- 
bre el Sagrado Texto, ora en el sentido de traducirle al Caldeo y co- 
mentarle, ora en el de completarle con los más oportunos reglamentos, 
ó sea lo que llamamos, ya Thargumin, ya Thalmud, obras unas y otras 
que deben su orígen, ciertamente, á la tradición, por siglos enteros 
transmitida de boca de aquellos sabios, hasta que en ellas se consignó 
de un modo permanente é incompatible. Fijándonos ahora, ante todo, 
en los Thargumín, habremos de decir que son versioncs parafrásti- 
cas del Sagrado Texto en los más de sus libros, mientras que el Thal- 
mud es una especie de reglamento general de la Ley y el cuerpo ó 
colección legislativa del pueblo hebreo. Circunscribiéndonos ahora á 


los Thargumin, son una nueva paráfrasis ó comentario, á la vez que 


versión, de ciertos libros de la NT?'9, COn arreglo á la tradición tras- 
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mitida oralmente desde Moisés al bajar del Sinaí, según dicen los Ju- 
díos, á Josué, á los Ancianos, á los Profetas, á Esdras, á los sabios Rab- 
bies del Concilio Jerosolimitano, y á los ilustrados doctores encargados 
de las escuelas por aquel fundadas. La palabra Damn, plur. Puan, 
significa «traducción», «traslación, versión de una á otra lengua» vi- 
niendo del verbo caldáico Dx» echar, en forma Thiphél, amn, traducir. 
Cinco son los Thargumín llegados hasta nosotros, no más, á saber: el de 
Onl:elos, el Jerosilimitano, el de Jonathán, el de José, el Ciego, y el 
de los Cinco volúmenes, obras todas dadas á luz en el tiempo que medió 
desde unos 40años antes de la era cristiana hasta el siglo v de esta.—Thar- 
gúm de Onl:elos (04 IN Dn): es esta obra una paráfrasis de la 
mn, es decir, de los cinco libros del Pentateuco, hecha en Caldeo, muy 
parecido al de los trozos bíblicos caldeos, con arreglo á la tradición re- 
cibida por su autor, de boca de R. Eliezer y R. Joná, y sin puntos ori- 
ginariamente, aunque después se le pusieron mociones. Su autor fué 
R. Onkelos, contemporáneo de R. Gamaliel, maestro de San Pablo, y 
debió publicar esta obra unos treinta ó cuarenta años antes de la era 
cristiana. Acompaña en las Biblias poliglotas al Sagrado Texto ori- 
ginal y aclara muchos pasajes dudosos de éste: también se le llama 
Thargum babilónico.—Thargúm jerosolimitano: es otra paráfrasis del 
Pentateuco, escrita en lenguaje hibrido, compuesto del Caldeo, Siriaco, 
Persico, Babilónico, Jerosolimitano, Griego y Latin, ignorándose el 
nombre de su autor y la época fija de su publicación, aunque es seguro 
que es posterior á la fecha de la destrucción de Jerusalen por Tito.— 
Thargúm del R, Jonathán: es una paráfrasis de los profetas, asi ante- 
riores, como posteriores, á excepción de Aggeo, Zacarías, y Malaquías, 
de boca de cuyos tres profetas dice el autor «que recibió la doctrina en 
tal libro consignada. Es su autor R. Jonathán, hijo de Juzihél, con- 
discipulo de Simeón, el Justo, y de Gamaliel, el Maestro de San Pablo, 
discipulos todos ellos del sabio R. Hil-lél, y es, por consiguiente, de la 
última mitad del siglo inmediatamente anterior á la era cristiana. Es 
este Thargúm tan apreciado por los Judíos que estos cuentan que, 
mientras el autor estaba un 015 escribiendo su obra, hubo un gran terre- 
moto y una prepotente voz lanzó esta frase: ¿Quién es ese que está reve- 


lando á los hombres mis arcanos?—Thargúm de R. José el ciego ó6el Largo 


خب 111+ == 


de vista, como también, en constraste con su ceguera, se le denominaba: 
es una paráfrasis de los tres libros ma'n, Job, Proverbios y Salmos: 
su lenguaje es tan hibrido como el del Thargúm jerosolimitano y con- 
tiene muchos errores históricos y muchas fábulas y á veces es hasta 
inmoral: se le supone del año 300 de la era cristiana, siendo á todas 
luces posterior á la destrucción de Jerusalén.—Thargúm de los cinco 
volúmenes: es una paráfrasis de los cinco libros siguientes: Ruth, 
Cantar de los cantares, Lamentaciones, Ecclesiastés y Esdras: se ig- 
> nora su autor y se supone que se publicó en el siglo v de la era cris- 
tiana, siendo su lenguaje tan híbrido y tan obscuro, como el de 108 
Thargumin Jerosolimitano y de R. José, el Ciego. De todos estos Thar- 
gumín el más importante es el de Onkelos, y luego tras él se debe el 
primer puesto al de Jonathán. 

32.—Thalmúd: es una obra ldoctrinal, que encierra principios y co- 
nocimientos referentes á muchas ciencias y en especial la Teología ju- 
dáica, la Agricultura, la Medicina, el Derecho en todas sus secciones, 
y, muy en especial, abarca los reglamentos para la ejecución de la ley 
(la mn ): su etimología, procedente del verbo ma), aprender, en 
Hiphil mann, enseñar, dió lugar al nombre mn, enseñanza. Es el 
Thalmud, para muchos de los Judíos, un libro tan respetable y venerando 
como la an, cuyo complemento encuentran en él, y esos Judíos que 
asi le miran toman el nombre de Thalmudistas: otros, en cambio, le 
desprecian, ateniéndose, como norma única de su conducta, á la NIP0 
ó sea la Sagrada Escritura en su texto, sin tener en cuenta para nada 
ni los Thargumin ni el Thalmud, llamándose Karaitas, y otros, en fin re- 
chazan hasta el Sagrado Texto hebreo de la mn, y aceptan tan solo 
la versión samaritana de ésta, suponiendo que es el único códice el 
suyo que se pudo salvar después de la prevaricación del rey Manasés, 
Hoy día se encuentran todavía muchos samaritanos entre los que re- 
siden entre los Sikemitas, Jerogolimitanos, Damascenos, los del Cairo 
y los de Gaza, teniendo su templo en el inonte Garizim. Caraitas 
(DNP) abundantes hoy en Oriente y en Rusia, Polonia, Italia, Tur- 
quía, etc., siendo muy pobre su culto y sin otras ceremonias que las 
prescritas por Moisés. Thalmudistas, en fin, son hoy día, la mayoría. 


de los judíos, tomando todos ellos, como norma constante de conducta, 
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en las ceremonias todas de su culto, en sus bendiciones, purificaciones, 
contratos, penas, ayunos, etc., las prescripciones del Thalmud. Tradi- 
cionalmente habíanse, por cierto, conservado, á través del tiempo, 
aunque no estuvieran todavía consignadas por escrito, las disposi- 
ciones todas reglamentarias referentes al complemento y desarrollo 
de la ¿aim desde Moisés hasta Esdras, y aun entonces, por más que 
este grande Escriba procuró redactarlas por escrito para evitar toda 
tergiversación, hubieron de escasear mucho los ejemplares de tal 
obra, por lo cual hubo de pensarse en sacar nuevas copias, á las cuales 
se las llamó, por eso mismo, الع هزر‎ repeticiones, en singular نادم‎ 

reiteración, aunque también se les dió ese nombre, porque se repetía la 
Ley al reglamentarla, teniéndose ya con esto la base principal del fu- 
turo Thalmud. Es, pues, la Jun la obra en que se consignan por 
escrito las reglas todas, hasta. entonces oralmente conservadas, acerca 
del reglamento de la ley, sobre el Derecho civil y el canónico, en es- 
pecial. La primera edición de la NIVD $e publicó por el sabio Rabbi 
Hil-lél, que vivía allá por el año 30 antes de la era cristiana, y cuyo 

códice de la NIP, Por él copiado, 0126856 que es el más antiguo que se 
conoce, y el cual cree la Sorbona tener en su poder, aunque la sana 
crítica rechaza tal suposición, pudiendo afirmarse que los códices bi- 
blicos más antiguos, que hoy día se conservan, no alcanzan mayor an- 
tigúedad que la fecha del siglo x11 0 á lo sumo del x1, presentando 
todos ellos el sistema de puntuación massorética tan completa 0 
ahora la poseemos. La جوري‎ del R. Hil-1él, sin embargo, se perdió, 
teniendo que trasladarnos al año 190 6 220, según otros, de la era cris- 
tiana para encontrar una nueva edición de esa olra, publicada por el 
R. Judá, el Santo, 0 sea el Principe, es decir, UNEN Y 
0 aim aim aya gran maestro de la escuela de Tiberias. Esa Misch- 
náh, pues, acompañada de otra obra llamada N*DA, complemento, 
conclusión, vino á formar, ante todo, el thalmud denominado jerosol:- 
mitano, publicado en el siglo 111 de la era cristiana, y más tarde e] 
thalmud babilónico, dado á luz en el siglo v al v1 de la misma era. La 
Mischnah consta de seis partes llamadas DD, órdenes, á saber: 
1.9 Que tiene por título oa, semilla (Tratado de Agricultura), ha- 


blando de la operación de la siembra con semillas, ya homogéneas, ya 
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heterogéneas, a recolección de los frutos, las hierbas, los árboles y los 
frutos, y el uso, ya público, ya privado, que de ellos debe hacerse.— 
2.9 que se llama 5, festividad, habla de todas las fiestas del año 
judáico con las ceremonias y solemnidades que deben acompañarlas,— 
3.9 Llamado Dm, mujeres, es un tratado del matrimonio, líbelo de 
repudio, enfermedades y deberes de las mujeres.—4.”, denominado 
يدن‎ daños, es un tratado de derecho penal que se ocupa en el pro- 
cedimiento y penas que deben imponerse al dueño de un animal que 
haya causado algún daño al prójimo.—5.”, titulado DTO, Cosas san- 
tas (ofrecidas á Dios), es un tratado de las ofrendas y sacrificios con- 
sagrados á Dios y los derechos de los sacerdotes y de los levitas que 
sobre ellos les incumben.— 6." llamado nio, es un tratado de las 
fórmulas y procedimientos que han de emplearse para la purificación 
de toda persona, mueble ó casa que por cualquier concepto haya re- 
sultado contaminada, con reglas además referentes al aseo de las per- 


sonas, de manera que es un tratado de higiene y de moral. Cada uno 
de esos seis órdenes (D17D) en que está dividida la Mischna se sub- 


divide en libros ó tratados (xn2D0 = د«ودم‎ ), y cada libro ( 22م‎ ) 
se subdivide á su vez en varios capítulos (Tm), y cada capítulo, 
por fin, se subdivide así mismo en varias repeticiones (secciones, ar- 
tículos) (niyun ).—El órden (1D) primero ó sea el denominado 
DIN, contiene once libros (man 5 setenta y cinco capitulos 
(DD) (si se cuenta uno que se considera como añadido y sin legiti- 
midad, bajo el título NOM ) cosa extraña, como se le llama por los 
Rabbíes, que trata de los hermafroditas, y seiscientos cincueuta y 8 
repeticiones (nú 0 (contando las contenidas en el capítulo de los 
hermafroditas). —El órden 6 3D) segundo (TY) contiene doce 
tratados (M9), ochenta y ocho capitulos (Oya) y seiscientas se- 
tenta y una repeticiones (nin) ,—El órden (110 ) tercero (ova) 
cuenta con siete tratados (n00), setenta y un capitulos (091) 
y quinientas setenta y tres repeticiones (nmvn) —£l órden (110) 
cuarto (ppm) tiene diez tratados (nan) setenta y cuatro capí- 
tulos (Dp1D) y seiscientas ochenta y tres repeticiones (nm ).— 
El órden (110) quinto (mu ) contiene once tratados (mon), 


noventa capitulss (apa) y quinientas setenta y ocho repeticiones 
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(nin ).—El órden (0 y sevto, (nina), en fin, cuenta con 
doce tratados (man), ciento diez y seis capitulos (nprp) y no- 
vecientas treinta y dos repeticiones (nun). El número total de 
tratados (n200) de los seis órdenes (DD) es el de sesenta y tres 
4 el de sesenta para los antiguos Judíos, pues que los tres denominados 
hoy ود‎ N22= NY جوم‎ - NINA 2 formaban un solo tratado 
(non) dentro del orden cuarto. (Pm) y el llamado hoy man 
en ese mismo orden cuarto estaba incluído en el denominado PY 
El número total de capítulos (DprD) de los seis órdenes es el de 
quinientos veente y tres, 6 quinientos veinticuatro, si se agrega el de 
los hermafroditas 4 los tres primeros del tratado (N290) XI, Jla- 
mado ¡prox del órden primero pryyy, El número total, en fin, de 
las repeticiones (nv) de los seis órdenes es el de cuatro mil 
ciento sesenta y cinco, 0 el de cuatro mil ciento setenta, siá las treinta 
y Cuatro primeras repeticiones (nun) 06 los tres primeros ca- 
pitplos del tratado (n2»n) llamado ,ودتودح‎ se agregan las cinco 
secciones de que consta el capitulo 11 que trata de los hermafroditas. 
Todavía modernamente se añadieron cuatro nuevos tratados (men), 
á saber: 1. pmpdo حدم 2.0 ,دوجم‎ 028 D:00, ó الأططام‎ 2252. 
3. m2, 4.2 YIN رودم بج‎ dividido:endos partes, la may or y la 
menor, la primera con diez capitales y la segunda seis y aun se ha 
agregado otro quinto tratado nuevo, llamado y DY Pra, 
33.—Estudiada ya la Mischna del R. Judá, el o en el anterior 
párrafo, podemos ahora pasar á hablar del Thalmud, propiamente tal, 
ora el Jerosolimitano, ora el Babilónico, ya que uno y otro tienen, como 
base común la Mischná. Comenzando, pues, por el Thalmud jerosoli- 
mitano, habremos de decir que consta de dos elementos, á saber 1.” La 
Mischná del R. Judá, el Santo. 2.“ Otra sección llamada Ghiemará, 
emi Jn, la operación de dar cima á una empresa, el acto de acabar 
algo, (de la raíz verbal 2; en Caldeo, mA, extinguir, acabar). Esta 
segunda sección, ó sea la Ghemará NDA, 20 €s otra cosa que una am- 
pliación y aclaración de la Mischná con 0007 á los Israelitas de la 
Palestina, con objeto de hacerles inteligible la Mischná, resolviéndoles 
todas las dudas que habian venido á presentárseles con el transcurso 


del tiempo en la aplicación de los preceptos contenidos en la Mischná, 
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llamándosela NDA, complemento, fin, porque era un verdadero su- 
plemento de la Mischná destinado á los Judios de Occidente (Pales- 
tina) y dándole al total de la obra, de dichos dos elementos com- 
puesta, el nombre de Thalmud ) تود‎ enseñanza ) por razón de la 
Suprema enseñanza y norma absoluta é invariable de conducta que de 
ella habia de emanar para los Israelitas occidentales, ó mejor dicho, 
para todos los Judios no afiliados en las sectas llamadas Samaritana y 
Karaita, ya que por el momento no aconsejaban todavía las circuns- 
tancias la publicación de otro Thalmud para los Judíos orientales, como 
más adelante hubo de hacerse. Su autor es el R. Yojanán, de la tribu 
de José (Joseph), y Director de la Escuela y de la Sinagoga de Tibe- 
rias por el largo espacio de ochenta años. La época de la publicación 
del Thalmud jerosolimitano varía, según los críticos, siendo la del año 
230 de la era cristiana, según R. David Ganz y Buxtorf, la del 270, 
según Ghedaliá, y la del 370, según los RR. Maimonides, Abarbanel y 
Elías Levita, y todavía hay autores cristianos que le suponen del 
siglo 7111 de la era cristiana, aunque lo más probable es que sea del 
siglo 111. La Ghemará está redactada en este Thalmud en un lenguaje, 
en parte Caldeo, en parte Siriaco, y en parte Rabínico.—Pasando ahora 
ya al Thalmud babilónico, habremos de decir que consta de los mis- 
mos elementos que el Jerosolimitano, es decir, la Mischná y la Ghe- 
mará, con la diferencia de que esta segunda sección es mucho más 
extensa que en aquél hasta el punto de que cuenta con catorce volú- 
menes, estando destinado á subvenir á las necesidades de los Israelitas 
del Oriente, luego que, á la muerte del R. Judá, el Santo, vinieron las 
Escuelas de Nehardeá (Babilonia), Surá y Pumbeditá, con su extraor- 
dinario florecimiento, á eclipsar el antiguo brillo de las de la Palestina, 
aumentando las aclaraciones de la Ghemará del Thalmud Jerosolimi- 
tano en proporciones gigantescas. Sus autores son los RR. Asché y 
Abinah, de los cuales el primero, según 1. José, murió el año 427 de 
la era cristiana, ó en el 500, según Ghedalía ó en el 505, según el autor 
de la obra Yesod Olám (ny Dr), ó en el 545, según R. Abarbanel, 
pudiendo asegurarse que la redacción de su última parte tuvo lugar 
entre el siglo 71 y el vii de la era cristiana, La Ghemará de este Thal- 


mud babilónico, aunque inmensamente más extensa que la del Jero- 
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solimitano, es muy inferior á ella en punto al mérito de su doctrina, 4 
veces hasta inmoral, como la autorización de la usura en el tratado 
NY هع نودم‎ el orden cuarto, la de la embriaguez en la fiesta. 
OPD (las suertes), la de la liviandad y escenas las más torpes y es- 
candalosas en el tratado Dep, la de la consulta á los demonios en 
el tratado ,ودج‎ 0 obstante lo cual este Thalmud ha gozado cons- 
tantemente, desde su publicación, de una universal fama entre todos 
los Judíos Thalmudistas, eclipsando por completo al Thalmud jeroso- 
limitano, que ya desde entonces cayó en completo desprecio para dicha 
raza. Si se quiere formar cabal y exacto concepto de la especial indole 
del Thalmud, así en los méritos, como en los defectos que en él con- 
curren, no hay más que transcribir el juicio que de él formula el ilus- 
tre Buxtorf; dice, pues, á ese propósito, al principio del prefacio de su 
gran Lexicón Thalmudicum, lo siguiente: «Hay (en él) muchas cosas 
»de sana Teología, muchos restos segurísimos y vestigios de la anti- 
»gúedad judáica derruída, muy conducentes para convencer á los Ju- 
adios posteriores de su perfidia, para ilustrar la historia del Antiguo y 
»Nuevo Testamento, para explicar los ritos, leyes, costumbres y creen- 
»cias del pueblo judío. Hay en el Thalmud muchas cosas de Física, 
» Medicina, Ética, Política y Astronomía. Hay proverbios exactísimos 
ade la antigiiedad, sentencias insignes, dichos sagrados 6 innumerables 
»apotegmas que hacen al lector, que los contempla, mejor 0 más pru- 
»dente, sabio ó docto que el común que no los lee, Hay millares de 
»palabras que esclarecen las expresiones difíciles 0 raras de la Biblia y 
»fijan el uso y propiedad de la lengua Hebrea y Caldea. Hay, en fin, en 
»él muchas cosas conducentísimas para la inteligencia de innumera- 
»bles pasajes, voces, frases, y sentencias del Nuevo y Viejo Testamen- 
»to. En cambio, en ambos Thalmudes abundan las narraciones exage- 
»radas é hiperbólicas y mil cuentos y fábulas 6 impias invectivas y 
»viles calumnias contra la religión de Jesucristo y la Sacratísima per- 
»sona de nuestro adorable Redentor y la de su Santísima Madre. » 
Puede consultarse una edición del Thalmud jerosolimitano, de Schito- 
mir, 1860-67, en cinco partes, cuatro tomos, folio, con todos los comen- 
tarios, y para el Thalmud babilónico puede tenerse á la vista una edi- 


ción dirigida por Marcos Marino, en doce tomos folio, Berlín, 1713-28, 
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34.—Estudiados ya con esto los Thargums y el Thalmud, así el jero- 
solimitano, como el babilónico, debemos pasar ahora á tratar de otra 
clase de obras que no dejan de tener importancia dentro de la literá- 
tura rabbínica, es decir, las llamadas cabbalísticas. Es la cabbalá la 
_doctrina que se propone desentrañar misterios y sentidos recónditos . 
en el Sagrado Texto, las más de las veces, en virtud de tradición reci- 
bida de los antepasados, que eso, al fin y al cabo, es lo que significa la 
“palabra cabbala, map = np , tradición, del verbo مد5‎ , recibir. 
101910686 la cabbalá en especulativa y práctica: la primera es la que 
“busca sentidos arcanosos, ya referentes á la Sagrada Escritura, ya á 
misterios de la Naturaleza y de la Creación: la segunda, por el contrá- 
rio, es la que, invocando ó escribiendo el tetragrammático nombre de 
Dios, 17 ó ciertas palabras 0 pasajes de la Sagrada Escritura, de 
cierta manera, á veces en tablillas, y colgándolas del cuello de un en- 
“fermo, se propone obtener la milagrosa curación de una enfermedad, 
la expulsión del demonio etc. Hay cabbalistas, así judíos como cris- 
"tianos, v. .ع‎ Pico de la Mirandola, Reuchlin y Schickard, que asignan 
á esta doctrina cabbalística un origen divino, mediante inspiración del 
Señor, ya sea á Adán, á Abraham 0 á Moisés, ya sea á Esdras y á los 
últimos Profetas, mientras que el muy docto hebraizante Dr. García 
Blanco la deriva de las disputas surgidas entre el sabio 1. Hil-lel el 
Viejo, y su discípulo Schammay, de donde partieron las diferencias 
"que ya siempre dividieron á los Judíos en las tres sectas, Samaritanos, 
Karaitas y Thalmudistas, como también á los Judíos de Oriente de los 
de Occidente y aun al R, Ben-Ascher y al R. Ben-Neftali. De todos mo- 
dos las obras cabbalísticas más antiguas que conocemos son las titu- 
ladas A del R. Schimjón (Simeón) y la que tiene por nombre ny | 
del R. Akiba, de fecha ambas posterior á la publicución del Thalmud 
babilónico, y no puede asignarse, por tanto, mayor antigiiedad á la 
cabbalá, ni mucho menos atribuirle la inspiración divina, propia sólo 
de los libros sagrados del Antiguo como del Nuevo Testamento, más 
nunca inherente á trabajos, como estos, más bien que otra cosa, ensue- 
ños y delirios de una imaginación calenturienta muchas veces, sobre 
todo, la cabbalá práctica, de cuyó estudio, por lo 2218120 que no es sino 
un tejido de extravagancias, nos proponemos prescindir en esta reseña. 
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35.—Coneretándonos, pues, á la cabbalá especulativa, habremos de 
decir, ante todo, que se divide en dos secciones, á saber: 1.* la llamada 
artificial 6 simbólica y 2.? la denominada inartificial, real ó dogmática. 
—La especutativa artificial 6 simbólica es la que se propone desentra- 
ñar sentidos misteriosos del Sagrado Texto, ora sumando las cantida- 
des que representa cada una de las consonantes que forman la palabra 
arcanosa, ora deduciendo el sentido de una frase entera de la reunión 
de las iniciales de las palabras cuyo sentido es obscuro, ora permu- 
tando ó cambiando de lugar las consonantes de la dicción dudosa y 
explicando asi su sentido, antes poco claro. La especulativa real, dog- 
mática ó inartificial tiende, por el contrario, á explicar grandes arcanos 
de la Naturaleza ó de la Historia en sus dos especies llamadas naa 
y mina, tomando, como base, alguna palabra de la Sagrada Escri- 
tura, Subdividese la cabbalá especulativa artificial en tres secciones, 
á saber: la Chematriá, la Notaricón y la Temurá. La Ghematriá estu- 
dia los valores numéricos de las consonantes que forman la palabra 6 
palabras arcanosas y substituye su suma por otra igual con diversos 
sumandos ó sea con distintas consonantes que componen una nueva 
palabra, capaz de explicar el sentido dudoso de que se trataba: toma 
su nombre de la palabra griega yewpetpla, "DA. Puede ser la 
Ghematriá de dos especies, según estudie la cantidad discreta, es 
decir, el número que representa al todo la palabra, ó la cantidad con- 
tinua, es decir, las figuras y dimensiones de las consonantes de la pa- 
labra arcanosa. Ejemplo de la especie primera 0 sea de la cantidad 
discreta es uno sacado del Génisis, cup. XLIX, vers. 10, donde dice: 
«No se le quitará la vara de mando á Judá, ni (faltará ) el legislador 
(la autoridad suprema ) de entre los de su generación (descendencia ) 
hasta que venga el Pacífico, now Ny», Suman, pues, los cabba- 
listas los valores de esas siete consonantes, n=5b=1=y=x=2=1, á 
saber: 10 4+2+ 1 + 300 + 10 +30 + 5, y resultando la suma 13+ 
345=358, buscan luego otra palabra, cuyas letras sumen eso mismo, 
á saber: mun (40 + 300 + 10+8 =358 ), explicando así con este 
nombre mun el sentido de ese pasaje y diciendo que el Pacifico de 
cuya venida se trata es el Mesías, La especie segunda de la Ghematria 
ó sea la de la cantidad continua se subdivide en dos grupos, según se 


deduzcan sentidos ocultos del extraordinario tamaño ó anormal figura 
de algunos ó algunas de las letras de la palabra 0 frase dudosa 0 ge 
substituya otra en vez de esta, en virtud de ciertas operaciones aritmé.- 
ticas (resta, multiplicación ó división de los valores numéricos que re- 
presenten las dimensiones del edificio ó mueble de que se trate: á la 
primera especie se la llama simple y á la segunda compuesta. En la 
segunda especie de la Ghematria, en su primer grupo 6 sea el de la 
simple, sirve de dato para la solución del problema, en suma, la cir- 
-cunstancia, ora de ser mayúscula alguna de las letras de la palabra, 
-ora de ser minúscula, ora de estar invertida (escrita de izquierda á 
derecha) ora de estar suspendida. Ejemplo de letra mayúscula tenemos 
en el pasaje siguiente: Dent. vi, 4, Im ión mm ORT yv 
my “Oye tú, oh Israel! Adonai, tu Dios, es el Señor único (que 
existe)!I!» en cuya frase, dicen los cabbalistas, las dos letras mayús- 
<ulas 4=y forman la palabra “Y, testigo, en el sentido de llamar 
mucho la atención de Israel sobre el dogma de la unidad de Dios, 
invocando, si le infringe, su propio testimonio para que no rechace el 
castigo que se le imponga. También, Exodo, XXxIV, 14, dice: IN 08) 
(no deberás nunca adorar) á ningún otro Dios (á Dios ajeno)!!! » y lo 
explican diciendo que ese y mayúsculo denota la enormidad del pecado 
«de la idolatría. Ejemplo de letra minúscula tenemos en el pasaje del 
Génesis 11, 4, pyyam3 «al ser ellos (los cielos y la tierra) creados», en 
-cuya palabra, dicen Ñ indica esa letra ى‎ tan pequeña el decaimiento y 
completa ruina en que cielos y tierra vendrán á verse sumidos el día 
«del juicio final. Ejemplo de letra invertida tenemos en el pasaje nú- 
mero x, 35, YDJ2 ا‎ 6 7 sucedió que al arrancar (al ponerse en mo- 
vimiento) (el Arca de la Alianza, decía Moisés: «Levántate, Señor, y 
sean disipados tus enemigos, etc.)» donde dicen los cabbalistas que 
ese y invertido, indica que se desea que los 'enemigos del Señor vuel- 
van la espalda, á la manera de esa letra y, Ejemplo de letra suspen- 
dida tenemos, en fin, en el pasaje Juec. 57111, 30, Muzo-]2 0-72, 
«(y erigiéronse una estátua los hijos de Dan y Jonathán), hijo de 
Ghersón, nieto de Manassés», donde dicen que esa letra y suspendida 
da lugar á que se lea mun, Moisés, con objeto de maldecir la me- 
moria de Ghersón, mal hijo de Moisés (como descendiente suyo, á la 
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“vez que de Manassés). En el grupo segundo de la segunda especie de 
la Ghematria, ó sea la compuesta, tenemos el ejemplo del pasaje del 
Génesis vi, 15, donde tratándose de las medidas del Arca de Noé se 
dice que habría de tener 300 codos de longitud, 50 de anchura y 30 de 
altura; combinando, pues, esos datos los cabbalistas, dividen el nmú- 
mero 300 por 30, resultando 10, de donde deducen la letra “=10; to- 
man después el número 300, sacando de ahí la letra yy, y por último, 
dividen el número 300 por el número 50, resultando 6, cuyo equiva- 
lente y, unido á las otras dos letras ys, dá de sí el nombre yy), abre- 
viatura de yu, Jesús, dándose á entender con esto que Jesús, el 
Mesías, habría de ser la verdadera Arca de Noé que había de salvar 
á los hombres, más aun que lo que el Arca de Noé hubo de salvar á Ja 
familia de aquel Patriarca de la inundación de las aguas del diluvio 
universal. Ejemplo de lo mismo tenemos en el pasaje 1, Rey. vr, 2, 
donde se marcan las dimensiones del templo de Salomón, á saber: 60 
codos de largo, 20 de ancho y 30 de alto, y restando los cabbalistas e? 
número 20 (la anchura) del 30 (la altura), resulta el número 10, 6 
sea la letra 33 multiplicando por ese residuo 10 la altura 30, resulta 
300, 0. 865 la letra yy, y dividiendo por el mismo residuo 10 la longi- 
tud 60, resulta 6, igual á la letra y; total, equivalencia de esas medidas, 
el nombre وناو‎ = yavh, Jesús, 0 lo que es lo mismo, «el Mesías », di- 
cen, «sería el verdadero templo, figurado tan sólo por el Salomónico, 
en que habría de morar, en su sacratísimo cuerpo, la divinidad, como 
en aquel templo». 

35.—Cabbalá especulativa artificial de la segunda clase, 6 sea la 
Notharicón ) دجام‎ = ppm 2) (observación). Es esta Cabbalá la 
que toma, ora las letras iniciales, ora las finales de las palabras de una 
frase, cuyo sentido se trata de explicar, y con ellas se forma una nueva 
dicción, cuyo significado es la clave de aquel misterio; la palabra 
ppm y viene del verbo latino Voto, as, are, observar. Resulta, pues, 
ser dos sus especies, según tome, ora las letras iniciales, ora las finales 
de una frase; ó en cambio tome cada una de las letras de una raíz, 
como abreviatura de una palabra 0 varias con que se explique el sen- 
tido. Los Rabbíes llaman á las iniciales de esas frases n'», es decir, 


nan Tun” cabezas de las dicciones, y á las finales las denominan 
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n'D, es decir, nimn iD, finales de las dicciones. Es de advertir 
también que encima, ora de las iniciales, ora de las finales de que se 
trate, se ponen tres puntos, al modo de los del acento Segolta, para 
llamar la atención sobre tales letras. Ejemplo de letras nia ans 
(n'1) tenemos en el pasaje del Gén. 5511, 8, «(cuando contestando 
Abrahám á Isaac á la pregunta de cul era la víctima destinada á 
aquél sacrificio, le dijo): > Dn ON «el Señor se proveerá á sí 
mismo (de víctima)!» y dicen los cabbalistas que esas tres letras ini- 
ciales de esas palabras 5h=1=yw N, que juntas forman el nombre ON : 
carnero, encerraban la contestación categórica, pues era un carnero, en 
efecto, entre aquella maleza luego aparecido, el animal que hubo, por 
fin, de inmolarse. Otro ejemplo de igual índole tenemos en el pasaje 
del Gén. 5515, 10, «(No se le quitará ya la vara de mando (de mano) 
de Judá, ni el legislador Cla autoridad suprema) de entre sus descen+- 
dientes hasta que venga el Pacífico, para el cual, por cierto, (habrá - 
obediencia de parte de (todos) los pueblos)... 40 bw Na», cuyas ' 
tres iniciales y = yY=, equivaliendo al nombre انيار‎ = ya, “dan 4 حص‎ 
tender que Jesús, es dee el Mesías, era Aquel, cuya chida se anun- 
cia en esa frase, como término de la independencia nacional de los 
Julíns. Otro ejemplo tenemos en el Exodo xv, 11, donde dice mm 
DN دصادم‎ m. «¿Quién hay (que pueda compararse contigo) tal 
como Tú entre los Fuertes (dioses ó idolos ), oh Adonai?», en cuyo 
pasaje las cuatro iniciales “===3=y) vinieron á formar el nombre, 
en adelante patronímico, de los Macabeos 1230, “on que con el tiem- 
po había de conocerse á Judáh, el ilustre General de tal familia que 
en su bandera llevaba escritas esas mismas iniciales. Ejemplo de letras 


TD, non DD tenemos en el pasaje del Gén. 11, 3, que dice: 


-miey) Orión ya (porque en aquel mismo día había descansado 
Dios de toda faena. suya, con que) Él había llevado á cabo su creación, 
mientras había estado obrando » donde las tres letras finales yn. =y3=x 
significan «la Verdad » MON, dándose á entender, dicen, que Moisés 
había escuchado la verdad de boca del Señor. Otro ejemplo tenemos 
en el Ex, 111, 13, donde (diciendo Moísés al Señor, después de su pri- 
mera aparición en la zarza incombustible. «¿Qué he de contestar (si 
me preguntan) cuál es el nombre suyo (del que me está hablando aho- 
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ra)?» mo دتنعمة‎ 7 resulta que esas cuatro iniciales وحم - عم‎ 
forman el nombre 1 mim, dando la contestación, dicen, 
á tal pregunta. Hay también otra clase de cabbalá Notharicón, en que, 
sincopando la letra media de un nombre, se la toma como inicial de 
una dicción, ,رن‎ tomando esa misma letra y la final, se forma otra pa- 
labra para explicar un sentido dudoso, v. g.: tomando el nombre 
why, hombre, varón, y el de TN, mujer, dicen los cabbalistas que 
en ambos nombres está contenido el de mm, Dios, á saber: en ÓN, 

mediante su letra intermedia, + y en TUN, mediante la letra final 0 

diciendo que en el matrimonio, mientras Dios reina en él, todo va 
bien y hay felicidad, mientras que de lo contrario queda lo que resta 
del nombre UN, descartado el Yod intermedio, es decir, UN, fue- 
go, en suma, riñas y malos humores, y no otra cosa!!! En la espe- 
cie segunda de la cabbalá Notharicón, 6 sea en la que cada una de las. 
letras de la palabra de que se trata se toma como abreviatura de una 
nueva dicción, y así se obtiene la clave del misterio en aquella ence- 
rrado, tenemos, como ejemplo, un pasaje tomado del Gén, 11, 1, con el 
verbo Nai, Ccreó». (En un principio creó Dios los cielos y la tierra), 
donde 10000 letra, el د‎ 86 toma como abreviatura de ma, el Hijo; 
la segunda, el 7, 0 de rm» el Espíritu Santo, y la tercera, el N, 
como la de JN, el Padre, y dicen los cabbalistas cristianos que en 
este anagrama de la Santísima Trinidad se nombra antes el Hijo, 
porque omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil quod 
factum est, según S. Juan 1, 3, viniendo después, antes del Padre to- 
davía, el Espíritu Santo, 0210 he due persone mittuntur, según dice 
el P. Guarino, y porque ambas señalan é indican la primera, es de- 
cir, el Padre. Otro ejemplo tenemos, según 8. Ireneo, lib. 11, contra 
los herejes, cap. Xx1v, en el nombre mu = mu, Jesús, donde dice 
que la primera letra, el e denota el nombre tetragrammático mm, 
Adonai, el Señor; la segunda, el v, simboliza los cielos, DY, Y la 
tercera, el y, equivale á YONm, y la tierra, deduciendo de ahí que el 
nombre de Jesús contiene los del Señor, cielos y tierra; otros dicen 
que equivale á UN, el Hombre (Dios); y en su virtud entonces con- 
tiene los nombres de la tierra, mediante la primera letra, el y, es decir, 


tierra; el mar, 5 mediante su segunda letra, el 1, Y los cielos,‏ الله 


DmvY, mediante la tercera, el y+ También se dice que en ese mismo 
nombre AN, el Hombre, equivalente á ,مال‎ se contienen los nom- 
bres siguientes de los atributos de la divinidad; ; primero, اد‎ el Se- 
ñor (el Sostenedor universal de TIN base), mediante su primera letra, 
el y; segundo, mm, el Señor (El que es por sí mismo), mediante su 
segunda letra, ely, y tercero, “Y, el Omnipotente, mediante la ter- 
cera letra, el yy, Otro ejemplo tenemos en el nombre de la Humanidad 
y del primer hombre, DN, donde la primera letra, el y, equivale, di= 
cen, á DN, polvo, ceniza; la segunda, elsá D7, $2Ngre, y la tercera, 
elpá nn, muerte, ó nm, hiel, amargura, deduciendo de ahí que 
el hombre no es otra cosa que un poco de polvo, amasado con sangre, 
y condenado á muerte ó 4 amargura. Los nombres de los más célebres 
Rabbies se expresan generalmente mediante una palabra compuesta de 
las iniciales de todos sus respectivos nombres; así se llama Rambám, 
yu, á R, Mosché, ben-Najmán, es decir, Pana-]2 Mun 35 Ram- 
bám, Dar, se llama á R. Maimónides, ó sea 1202-2 حارم‎ 5 
Rasche وريد‎ se denomina á Rabbi Schlomóh -ben-Yitsják, es decir, 
prn-]2 po 13) 4Unque también se llama Yarji, an, Por supo- 
nerle nacido en Lunél, y significar py» luna. Es también curioso el 
ejemplo de esta misma especie contenido en el anagrama Abracad, 
en Hebreo له‎ donde dicen que se contienen las palabras siguien- 
tes, referentes todas á la divinidad: primera, IN, el Padre, mediante 
la primera letra, el y; segunda, ES el Hijo, mediante la segunda le- 
tra, el :د‎ tercera, am, el Espíritu, mediante la tercera letra el ; cuar- 
ta, wiipn el Santo, mediante la letra cuarta, el 7; quinta, 200010 
Salvación, mediante la letra quinta ع‎ á cambio de c=8:; sexta, áxo, 
de, mediante la sexta letra de Abracad ; séptima, ,وج نك‎ Gloria, me- 
- diante la séptima letra 3=:d; aun se puede añadir abra, resultando la 
palabra completa Abracadabra, y entonces esas cuatro nuevas letras 
denotarán Padre, Hijo, Espíritu el Santo, pan MO, J2, 28, El Pa- 
dre Harduino da esta otra explicación, y dice: Á, JN, el Padre; B, 
72, el Hijo; P, جم نفك‎ nm, el Espíritu el Santo. A. > AvOpeomro0s,, á los 
hombres. C, Xú%wv, salva (es quien salva). A, Ay!p, por medio del 
santo = لل‎ =Aev8pw = Arbol = Leño=A, 28, el Padre. B, 13; el Hijo. 
le wpa Tm, el Espíritu, el Santo. A, 178, el Señor Dios (que es 
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uno solo). Q, Sereno Hammónico, ayo y médico del Emperador Gor- 
diano el Joven, puso en Latín este anagrama en forma de cono in- 
vertido, y colgando del cuello de los enfermos tal inscripción, se 


proponía curar las fiebres interm.itentes: así: 


Abracadabra. 
Abracadabr. 
Abracadab. 

- Abracada. 
Abracad. 
Abraca. 
Abrac. 
Abra. 
Abr. 
Ab. 
A. 


” 


Todavía puede ponerse en Griego este anagrama, resultando 
A6pazas, equivalente al الا دروك‎ deduciendo la letra doble ¿ de las 
dos hebreas 5-5 entonces suman los valores numéricos de todas 
esas letras, y el total 365 dicen que significa los 365 cielos que los 
Basilidianos admitían. También circularon mucho en cierta época 
ciertas piedras preciosas, con estos nombres de divinos atributos allí 
grabados, "Lx, (mim); Labawo, (Min27) 'Adwval, (1178) A6pacas 
6 Midpás Ó Mer0p4<, cuyo último y cuyo penúltimo nombre, con valor 
numérico de 365, equivalen por eso al de A6pafag, También hay 
quien lee A6pagal, así: A, 18, el Padre; €, 72, el Hijo; P, mm, el 
Espíritu; A, الود رك‎ el Santo; C, 2= Xwrtnpla, la salvación; A=*Ard, 
por medio de E=ZvAy, el (Santo) leño. 

36.—Cabbalá especulativa artificial de la tercera clase, 0 sea la lla- 
_ mada Themurdá, mon, permutativa: es aquella en que, ora se for- 
ma una nueva palabra que explique la dudosa con solo metatizar unas 
con otras las letras de que ésta se compone, ora se busca una nueva 
dicción, substituyendo cada una de las letras de la dudosa con otra que 
se le corresponda en uno de dos especiales alefatos. De ahí, pues, dos 
especies dentro de esta clase tercera. Ejemplo de la primera especie 
tenemos en el pasaje del Exodo xx111, 23, donde dice ayb (Irá de- 
lante de 8 «un angel mío»; y preguntan los cabbalistas: a¿y quién 
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era ese angel?» y contestan: Miguel, ONIMD, nombre resultante del 
cambio de lugar de las letras de s3yby, Ejemplos son de lo mismo 


estos: 1.9, 1881. xL, 26, MN NI. CE Quién creó ( todo) eso?» y 
se contesta دوم‎ Dm 9, Dios (es quien) lo creó.— 2.%, Salm, 551, 2. 
امارج‎ Mm, «Oh Señor, con tu fortaleza (Gloria) se regocija el Rey», 
Pon2m donde sustituyen el mar con mun, el Mesías, con cuya 
fórmula se formaba un amuleto que se aplicaba á la curación mila- 
grosa de las enfermedades; Job. 111, 24, «(¿por qué escondes tu cara, 
oh Dios, y me tomas) como enemigo, min) ] y dicen que es como si 
se dijera»: y has cambiado mi nombre 28, Job. en TN, enemigo.— 
3.9, Gén. vi, 8, dice ná, Noé (encontró qn, gracia, ante los ojos del 
Señor).— 4.5, 1881. Lx1I, 3, dándole gloria, ND, 68 vez de DN, ceniza 
(penitencia).— 5.9, así también dicen que el nombre Dm, anatema, 
destrucción, equivale á am, misericordia, útero, y que yyy es una 
palabra simbólica que vale : 248, número precisamente del total de los 
miembros del cuerpo humano, en cuyo concepto, añaden, el pecador, 
si no se enmienda, está sujeto á la maldición divina, Om, Pero esta 
se borra luego, si invoca am, misericordia, y si vuelve á pecar, viene 
contra él q”y3x, es decir, la perdición de los 248 miembros suyos: جد‎ 
oveja, se convierte en SN, fatigarse, es lo mismo que my= 

m3n, temblar, es igual á tan =5p0, ser necio, vale tanto como 52D. 
Evangelio de San Juan 557111, 38, dice Pilatos al Señor: ¿Quid est ve- 
ritas? y contestan los cabbalistas: Vir qui adest ( Jesús es la verdad), 
descomponiendo aquella frase con sus mismas letras en esta otra.— 
Cabóalá Themurá de la segunda especie, es decir, de aquella en que 
el procedimiento usado consiste en reemplazar las letras de la palabra 
dudosa con otras sacadas de uno de dos Alefatos, llamados el uno 
D1'n y el otro y;2'ny, El primer Alefato, ó sea el Albam, p'98, 
está formado de los veintidos signos hebreos, divididos en dos mitades 


0 columnas en orden natural, así: 


DIODUATINTJIIN 
ذه دم « د دم د نام‎ 


El segundo Alefato cabbalístico, el ys7” NN, fórmase también de los 


veintidos signos hebreos, divididos en dos pida pero colocados 
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en la primera en orden natural, de derecha á izquierda, y en la se- 


gunda en orden inverso, de izquierda á derecha, así: 


#8 55557512323 5ط ١٠د‏ 
"ان 5ح «<ا 5 لاد دم 5 


Así, pues, aplicando el Alefato segundo ويح 'دنن‎ al pasaje de Jere- 
mías, ,آنآ‎ 1, en el texto que dice: « Hé aquí que suscitaré contra Babi- 
lonia y contra sus moradores á "ap 7, es decir, á los que alzaron su 
corazón contra mi» preguntan los Cabbalistas « Quiénes eran los alu- 
didos en esas dos palabras 72 ا‎ y contestan «son 108 8 
DY) porque en el Alefato Atbasch al L se corresponde con el a; el د‎ 
con el v, el 5 con el 7, €l و‎ con el ١, y el ١ con el y, toas 
lo mismo, según ese Alofato mp 1) 5ه له‎ Otro ejemplo 
del mismo Alefato tenemos a Jeremías, XXVI, 26, que dice «Y el 
rey Lesach beberá tras ellos» y los cabbalistas explican la palabra 
uv, diciendo que equivale á 922) y asi traduce la paráfrasis caldea. 
Aplicando el Alefato Albam دح‎ DN, en el pasaje de 18581, 711, 6, ex- 
plicando la palabra دير‎ por xo, Raflá, hijo, según se cree, de 
Ramalías, rey de Israel. 

37.—Cabbalá especulativa real 6 dogmática (inartificialis, en La” 
tín ): es, como ya hemos dicho, la que explica los sentidos ocultos de 
ciertas palabras del Sagrado Texto con aplicación á los fenómenos de 
la Historia de la Creación, son dos sus especies: 1.* La llamada ¡231 
2.* La denominada IMUNA2, nombres ambos tomados el primero de 
la carroza de la visión de Ezequiel y el segundo de la primera palabra 
del Génesis, la Creación, el Principio de los seres finitos. La primera 
especie se extiende en sus elucubraciones por el campo de la Teología 
y de la Metafísica y la segunda habla de la creación, de los atributos 
de Dios y de sus perfecciones, etc. — Cabbalá Mercabá mo2yn: trátase 
en ella de explicar la gran visión del Profeta Ezequiel descrita en el 
capítulo primero, diciendo el sentido que debe darse, ora á la carroza, 
ora á sus dos ruedas, ora á los animales aquellos, ora á la rueda cen- 
tral de cada una de aquellas ruedas, ora al viento aquel del Norte, etc. 
Dicen, pues, á este efecto, los cabbalistas que el viento aquel fuerte 


del Norte era Nabuconodosor, el rey de Babilonia, que destruyendo á 
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Jerusalén, había de pegar fuego al Templo. Los cuatro animales eran 
en su concepto, otros cuatro ángeles encargados de la tutela de otros 
tantos Imperios, también representados por las cuatro ruedas, cuyos 
Imperios, que, sucesivamente y absorbiendo uno á otro, habían de 
irse presentando, eran el Babilónico, el Persa, el Macedónico (Ale- 
jandro Magno), y el Romano, tras del cual todavía vendría el de los 
Bárbaros del Norte, teniendo cada una de aquellas cuatro ruedas otra 
central para indicar que cada uno de ellos sería destruído por el que le 
seguía en orden. Hay cabbalistas, como Enrique Moro, que todavía 
llegan más allá y dicen que la rueda aquella central denota la materia 
prima, las cuatro ruedas los cuatro elementos antes admitidos, tierra, 
aire, agua y fnego, y los cuatro animales otros tantos mundos, á sa- 
ber: 1." El azilúthico, en el cual se encuentran, según dicen, las almas 
todas, inclusa la de Nuestro Señor Jesucristo, absortas en la contem- 
plación de las divinas perfecciones. 2. El ¿riáthico, en el cual se su- 
pone á las almas más puras descendidas ya desde el azilúthico por vía 
de premio. 3. El yetsiráthico, al cual se cree que han descendido por 
vía de castigo las almas de los hombres torpes é impuros, dominados 
aquí, ora por la ira, ora por el amor torpe, ora, sobre todo, por la so- 
berbia: allí dicen que es donde se rebeló Lucifer contra Dios y donde 
se libró la batalla entre Miguel, el Arcangel, con sus ángeles fieles, y 
Satanás, con sus secuaces, 4 la cual se refiere Baruch, cap. 111, vers. 26. 
4. El mundo asiático, el infierno, donde por fin vienen á caer, para 
sufrir crueles tormentos las almas todas dominadas acá por Lucifer: 
afirman también estos cabbalistas que cada alma es creada por Dios 
en el momento en que se ha de asignar á su respectivo cuerpo para 
animarle: la doctrina de estos cabbalistas no está en todo conforme 
con las santas enseñanzas de la iglesia. Otros cabbalistas hay todavía 
que explican las cuatro ruedas mediante otros cuatro mundos, á saber: 
1. El architípico, residencia desde un principio de todas las ideas de 
lo posible y hasta de lo imposible, dicen. 2.2 El angélico, residencia de 
los ángeles, legados y mensajeros divinos encargados del premio y 
del castigo que cada hombre merece por haber cumplido ó infringido 
la Ley eterna. 3.2 El sidereo 6 el de los astros. 4.” El elemental 6 la 


tierra, en que vivimos los hombres. 


38.—Cabbalá dogmática llamada munna, Bereschith: es esta cab- 
balá la que, con objeto de explicar la Creación, es decir, los misterios 
contenidos en la palabra MN, palabra primera del Génesis, ex- 
pone una especie de árbol 0 serie de cifras 0 Sefiróth, MMED, palabra 
procedente del verbo “2D, contar, enumerar, ó Safpiróth, MWYBD, 
zafiros, resplandores. Son, pues, esas cifras 0 Sefiróth, representantes 
de otros tantos atributos de Dios, que componen el árbol llamado cab- 
balístico en la forma siguiente: 1. جد‎ la corona. 2.* man” la sabi- 
duría. 3.2 naa, la inteligencia. 4.* nota, la magnificencia, ó según 
algunos, Dn, la misericordia. 5.2 ma, la fortaleza, 6, según al- 
gunos, “Dn, el temor. 6.” MINAN, el ornamento, la hermosura. 
1 حدر‎ la victoria. 8. un la gloria. 0 mor y el fundamento. 10.* 
mb, el reino. Con estas diez cifras están enlazados: 1.2 Los diez 
nombres de Dios. 2.” Los diez órdenes de espíritus. 3. Los siete pla- 
netas con el Empireo, el primer móvil y el firmamento. 4.” Los diez 
principales miembros del cuerpo humano. 5.” Los diez preceptos del 
Decálogo. Así, pues, quedan las cifras del modo siguiente: 1.* >, 
la corona, el nombre de Dios MN, que significa «Soy el que soy » 
los serafines, el cielo Empireo, el cerebro, el precepto del Decálogo 
«Non habebis deos alienos coram me.» Exodo, Xx, 5.—2.2 mon, la, sa- 
biduría, m, el Señor, los Querubines, el primer movil, el pulmón, el 
precepto «Non facies tibi sculptile» Exodo; xx, 4.—-3." na, la inte- 
ligencia, el nombre de Dios; min, Deus deorunm, el Señor, los Tronos 
(espíritus), el firmamento, el corazón, el precepto del Decálogo «Non 
assumes nomen Domini, dei tui, in vanum», Exodo, Xx, 7.—4. MOTTA, 
la magnificencia, el nombre de Dios ON, Deus creator, las Domina- 
ciones (espíritus), el estómago.—El precepto del Decálogo «Memento 
ut diem sabbathi sanctifices» Exodo, xx, 8.— 5.2 Maa, la fortaleza, 
el nombre de Dios TN, Deus potens, las Virtudes (espíritus), Júpiter, 
el hígado; el precepto del Decálogo « Honora patrem tuum et matrem 
tuam» Exodo, xx, 12.—6. MINDN, el ornamento Ó la hermosura, el 
nombre de Dios ,يواجح‎ Deus fortis, las Potestades (espíritus), Marte, 
la hiel, el precepto del Decálogo «Non occides », Exodo, xx, 13.— 
1 M3), la victoria, el nombre de Dios MNIY mm, Dominus exer- 


cituum, 1 Principados (espíritus ) el sol, el bazo, el precepto del De- 
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cálogo «Non mcchaberis» Exodo, xx, 14.—8.* yy, la gloria, el nom- 
bre de Dios NN2Y DION, Deus exercituum, los arcángeles, Venus, 
los riñones, el precepto del Decálogo «Non furaberis» Exodo, xx, 14.— 
9, Dr, el fundamento, el nombre de Dios ON, Deus vivus, 6 
vv, el 0 los ángeles, Mercurio, los 2000 genitales 
del hombre, el precepto del Decálogo « Non loqueris contra proximum 
tuum falsum testimonium», Exodo, Xx, 15.—10." nun, el reino, el 
nombre de Dios اد‎ las almas, la matriz ó útero, el precepto del 
Decálogo «Nom concupisces uxorem proximi tui» Exodo, xx, 16. Tal, 
en fin, como vamos á describirle es como se traza por los cabbalistas 
el árbol de que se trata, advirtiendo que hay quien representa las diez 
cifras bajo la imágen de un hombre, cuya cabeza contiene tres de las 
cifras, á saber: la corona, la sabiduría y la inteligencia, significándose 
el pecho y los dos brazos con la Hermosura, la Magnificencia y la For- 
taleza, y los restantes miembros inferiores están simbolizados por las . 
cuatro restantes, es decir, la Victoria, el Fundamento, la Gloria y el 
Reino, así como hay quien refiere las diez cifras, ora á los diez órdenes 
de espíritus más próximos á Dios, ora á los diez predicamentos de la 
lógica de Aristóteles, ora á la Astronomía, simbolizando el cielo em- 
píreo, el cristalino, el primer móvil y los siete planetas antes conoci- 
dos, siendo la penúltima el sol y la última la luna, ora á la Alquimia 
6 fabricación del oro, ora á la Creación, á saber: las tres primeras las 
criaturas intelectuales, las seis siguientes la obra de los seis días, y la 
última el nav, aunque lo más probable es que denoten los diez pre- 
ceptos del decálogo dictados por Dios, uno y trino, 
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39.—Período massorético: estudiado, como ya tenemos, el primer 
período de la historia de la lengua hebrea moderna, ó sea el thalmú- 
dico, vamos á entrar, siquiera sea á grandes rasgos, por razón de la 
extensión suma que contra nuestro propósito vamos dando á esta Re- 
826058 histórica de la santa lengua, en el período segundo, ó sea el lla- 
. mado massorético, es decir, vamos á trazar la historia 'de que se trata 
á través de los siglos vi al ع‎ de la Era cristiana. Defínese, ante todo, 
la Massorá, según el 2. Guarino, cierta doctrina crítica referente al 
Sagrado Texto, inventada y transmitida por antiguos sabios hebreos, 
mediante la cual fueron computados y contados los versos todos, las 
palabras todas y hasta sus letras y mociones todas, anotando todas 
3us variantes á fin de conservar incólume para siempre su genuina 
lectura y preservarla de toda alteración y corrupción. El Dr. García 
Blanco adoptó esta misma definición, aunque abreviándola mucho, y 
dijo que era la Massorá doctrina crítica de los más sabios rabinos 
acerca del Sagrado Texto hebreo para conservar su genuina lectura é 
inteligencia literal. Es, de todos modos, la Massorá la colección de 
trabajos de sabios Rabbíies referentes todos á la letra del Sagrado 
Texto literal, con el fin de conservarle en la mayor pureza á través 
de los siglos. Su etimología món = mon =n20>n, tradición, tradi- 
tio, viene del verbo DE, tradidit, entregar, y significa doctrina que 
- por largo tiempo se conservó por mera tradición sin consignarla por 
escrito, como procedente de épocas las más remotas, hasta que estos 
sabios doctores de que aquí se trata la fijaron ya de indeleble manera 
en sus trabajos por ellos escritos. A sus autores se los denominó, por 
eso mismo, Massoretas, tradicionalistas, man 1) لا‎ - ya, 
los hombres (dueños) de la tradición, hombres que, respetando la tra- 
dición hasta ellos llegada, la consignaron por escrito. La'Massora, 
atendido el fin que se propone, ó sea la conservación incólume del 
Sagrado Texto literal, fué calificada por sus autores como mn 2D, 
vallado de la ley (para que no la asaltara la corrupción de su texto). 
Los sabios Rabbíes á estos trabajos dedicados, tan estimables y dignos 
de respeto como son, cual instrumentos, inconscientes, de la divina 
Providencia que al llenar la gran misión de preparar la sempiterna 
pureza del Sagrado Texto con que en su día había de argúirse contra 
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su misma raza, y probar con aquel mismo texto, por ellos tan escru- 
pulosamente conservado, el cumplimiento de todas las profecías de la 
antigua Ley y la venida del Mesías, yacen, sin embargo, en el polvo 
del olvido en punto á sus nombres, por completo para la posteridad 
perdidos, á la manera que los ilustres monjes que levantaron nuestras 
góticas catedrales, objeto hoy de nuestra más entusiasta admiración, 
no gozan siquiera en la memoria de los hombres del monumento in- 
herente á un nombre glorioso. Muchos, sin embargo, debieron ser los 
Rabbfes en tan colosal empresa ocupados: «más de ciento y más de 
mil, una generación tras otra, durante muy largos años» dice Elías 
Levita en su prólogo á la obra titulada nin mon, son los que en 
la Massoráh se ocuparon, «y además nos es desconocida la época fija ' 
en que dieron principio como la en que acabaron sus tareas». Ese 
mismo autor, sin embargo, y Aben-Ezrá en su Gramática llamada 
nmy, el Libro de las elegancias, aseguran que los Massoretas Tibe- 
rienses, es decir, de la escuela de Tiberias, son los que ya se ocuparon 
en la invención de las mociones (puntos y acentos ), asignándoles la 
época de los tiempos próximos á la terminación del Thalmud, año 436 
después de la ruína de Jerusalén y del segundo Templo, ó sea el 506 
de la Era cristiana; no obstante, hay que decir que en tiempo de la 
formación del Thahund ya debieron existir los Massoretas por cuanto 
en él á veces 3e hace referencia á la tarea del conjunto de las letras 
empleadas en el Sagrado Texto, empresa propia de aquellos sabios, 
como se vé en el tratado de aquel Código llamado 20 De todos 
modos puede decirse que los siglos 71, VII, 7111, IX y aun x son los en 
que florecieron los Massoretas. El primer colector de las obras y tra- 
“bajos mil massoréticos fué R. Jacob-ben-Jayyim, (omn-72 pp En) ١ 
copiándolas de códices numerosos que á su mano llegaran, publicán- 
dolas por primera vez en caracteres de imprenta en 1525, en Venecia, 
juntamente con el Sagrado Texto hebreo, el Thargúm de Onkelos y 
algunos comentarios de varios Rabbíes, el ilustre editor, tan benemé- 
rito de las letras hebreas, Daniel Bomberg, bajo la dirección del refe- 
rido R. Jacob-ben- Jayyim, de Túnez. Es inútil, por lo demás, el em- 
peño formado por el Dr. García Blanco en remontar el origen de la 


Massoráh hasta los tiempos de Esdras en el concilio 0 asamblea reli- 


giosa de Jerusalén, que bajo su presidencia repasó el Sagrado Texto 
y formó el cánon primero de los libros que hasta entonces le consti- 
tuían; la opinión general no asigna á tales trabajos época más remota 
que la del siglo vi de la Era cristiana, como ya hemos dicho, por más 
que se tomaran entonces, como base, principios, doctrinas, prácticas y 
tareas referentes á la lectura del Sagrado Texto que, arrancando de 
Esdrás, se hubieran conservado por medio de las famosas escuelas, así 
de Occidente como de Oriente, de que tenemos hablado, y que hasta, 
entonces no se habían consignado por escrito, de donde vino el حص مم‎ 
bre de tradición, حدذدجح‎ : 3 tales trabajos asignado. 

40.—Una de las tareas más importantes á que se fledicaron los Masso. | 
retas, y acaso la más trascendental para la conservación incvólume 
del Sagrado Textoá través de los siglos todos venideros, es la inven- 
ción de las mociones con que hoy le leemos. Es indudable, por más 
que el Dr. García Blanco lo niegue mostrando empeño en demostrar 
la antigúedad y cuetancidad de 8 signos hebráicos y de las mocio- 
nes, que la puntuación actual del Sagrado Texto arranca no más que 
del siglo 711 de nuestra era en que se comenzó á usar por los Masso - 
retas, sus inventores, no estando completa hasta el siglo xt, gradual, 
como fué, su respectiva aparición: tal es la opinión general de los cri- 
ticos, en consonancia con la cual ha recibido el nombre de puntuación 


massorética con que todo el mundo la conoce. Es seguro que, antes 


más con ellas en punto al sonido, á saber: el y valía tanto como la 
vocal a, el y equivalía á e, el y á u, el 1 á 2, aunque no era así en ab- 
soluto como se las interpretaba, para la lectura, á tales consonantes, si- 
no que la verdad es que el y se interpretaba, unas veces como a, otras, 
las menos, como e, y aun como 2 y como o; el > las más de las veces se 
tomaba como e y á veces como «; el y como u en principio de dicción, 
y Ora como u, ora como o, en medio de ella, y el y, á veces como ره‎ 
y á veces como 6, Este sistema, sin embargo, llevaba consigo muchos 
inconvenientes, á saber: 1. el de que cada una de esas cuatro letras, 
lejos de tener un valor fijo é invariable como vocal, tenía, como aca- 
bamos de decir, varios valores sin regla ninguna segura para decidir- 


e 
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se por uno ó por otro. 2.” el de que no siempre se tomaba como vocal 
la letra yn y no era fácil discurrir cuándo era lo uno y cuándo lo 
otro; así «yy podría leerse, ora my, v=rbo, suscitar, despertar, ora iy, 
piel, ora wm, ciego: 3. el de que era frecuente el caso de presentarse 
la palabra hebrea sin letra ninguna "IN, Y €n tal caso no se sabría 
qué puntuación había de asignarse á tales consonantes, v. g., وده‎ 
ددج - دوه‎ etc. En este sentido se lamentaba 8. Jerónimo en su epís- 
tola ad Evangelum ó Evangelium, diciendo; Nec refert utrum by) 
saleom aut salim nominetur, cum vocalibus in medio 11116118 perraro 
utantur Hebrei, et pro voluntate lectorum aut varietate regionum, ea- 
dem verba diversis 201:18 atque accentibus proferantur.» Además los 
varios dialectos y diferencias de lectura y de pronunciación á ellos 
inherentes que había dentro de la lengua hebrea eran otra dificultad 
asaz grave para que con un sistema semejante de puntuación pudiera 
nadie estar seguro de acertar en tal materia. Hay de todos modos 
que convenir en que hubo necesidad imperiosa de fijar la lectura del 
Sagrado texto con el actual sistema inventado por los Massoretas. 
Y en verdad que no puede dudarse, en ningún concepto, que hasta el 
siglo 711 de la era cristiana no se usó tal puntuación. Hay razones 
múltiples que de ello convencen, á saber: 1.* Los Judios, fieles guar- 
dadores de sns tradiciones religiosas y guardianes celosísimos de su 
NIPD, hacen hoy, como siempre, uso en sus Sinagogas del rollo de la 
Ley, Profetas y Escritos sin moción ninguna, así como el ejemplar 
que el rey de Asiria mandó á la Palestina de la ¿yyy para que los 
Judios en-ella se aleccionáran, por mano de un sacerdote que de los 
cautivos israelitas de su reino obtuviera á esc fin, y del cual se copió 
el Pentateneo Samaritano, aunque también pudo tomarse de alguno de 
los que circulaban entre los de la tribu de Judá, tampoco estaba escrito 
con puntos.—2.* En el Thalmud, así en la Mischná, como en la Ghe- 
mará, nunca se hace la más insignificante referencia á la puntuación, 
hasta el punto de que, cuando setrata de declarar la palabra especial de 
que se trata y cuyas consonantes sean las mismas queen otros sentidos, 
variando sólo las mociones, citan sólo las consonantes; así donde 
hoy leemos a, hijos tuyos, los Thalmudistas dicen que debe leerse 
112 Y nO 32 para indicar que ha de leerse qua, tus constructores, 
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en vez de qu tus hijos, (de tí f.), cuando de lo contrario, si el actual 
sistema de puntuación hubiera estado entonces en práctica, habrían 
dicho que debía leerse con punto jólem en la primera letra, y no con ca- 
méts: al final del tratado nana es donde ese pasaje se encuentra en la 
Mischná.—-3.* Los diversos sentidos en que ciertas palabras se inter- 
pretan en determinados pasajes prueban de inconcusa manera que la 
puntuación actual no existía entonces, y que en su virtud se carecía 
de una regla fija é invariable para la lectura del Sagrado texto: así en 
el pasaje del Génesis, cap. XLV11., vers. 31, la palabra ;my se traduce 
por vara, es decir, se lee como ¡¡9y, por los Setenta, por el Autor 
(S. Pablo) de la Epist. á los Hebreos, cap. 11, vers, 21, y por el intér- 
prete Siriaco, al paso que Aquila, Simmaco, la Parafrasis caldea y 
S. Jerónimo la vierten por un, lecho, cama. Asi mismo en Habacúc, 
111. 5, la palabra 3233 (donde dice: «Delante de Él va)», Aquila, como 
hoy en nuestras Biblias, leyó peste, 127, Y lo mismo dijeron Simmaco 
y S. Jerónimo, así como los Setenta y Theodoción tradujeron Aoyó<, 
verbum, palabra, por haber leido .جود‎ Así mismo, Isaí. 1x. 6, la pa- 
labra صودج‎ se leyó MV, Principado, por los Setenta y las versio- 
mes siriaca y arábiga, mientras que Aquila leyó mun, y tradujo 
perpov, medida. 4.* La circunstancia de no contar ninguna de las 
otras lenguas semíticas más afines con la hebrea, si no con muy corto 
número de mociones, en comparación con las de esta, y con sólo un 
juego de signos gráficos, sin distinción ninguna por razón de la can- 
tidad, para las vocales, mientras que en Hebreo los hay distintos 
para las largas y para las breves, y aún el no tener ninguna de ellas, 
por lo común (si se exceptúa la siriaca que cuenta con cinco (a=e=+ 
o=u) más que tres figurillas (para la a, para la ¿, y para la o, aunque 
á veces estas dos últimas sean tambien e=u, equivalentes á las letras 
quiescibles لوح رحدو‎ antes en Hebreo usadas como vocales), es una 
prueba de que tampoco en nuestra Santa lengua hubo otra puntua- 
ción que la de estas letras hasta los tiempos de los Massoretas Tibe- 
rienses. El Árabe, en efecto, no tiene más que las tres vocales Fatja 
(==) a, Kesra (==) ¿=e, y damma (==) 0o=u, así como el Persa y 
el Turco, sobre esa misma base formados en su escritura, tampoco tie- 


nen más qu: esas tres vocales, teniendo cinco equivalentes á la a=6 
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=i=0=u.—5.* Multitud de veces hay en que en el Sagrado Texto so- 
bran letras, encargándose los Massoretas de advertirlo en las notas 
دراج‎ mp, y eso procede tan sólo de la época en que se puntuaba con 
tales letras por haberse olvidado de quitarlas después, cuando con el 
nuevo sistema ya no hacian falta: así Salmo xxI., 2, se 7Nyubar, 
“IND Pia «Ah! ciertamente con la salvación que de Tí (recibe) 
cuánto y cuánto se regocija él!!l», en cuya frase la palabra by 2 tiene 
una nota massorética que dice palabra bryhy: además "و‎ pp, el Yod 
está de más, y es que para que se leyera Yaghél la palabra Yaguil, 
se puso en un principio ese Yod (1), á pesar de que una vez re- 
trotraído el tono por venir ante un 12020811850, ya estaba demás. Na- 
húm, 1, 3, dice, aba CEN JN mm «Adonai está dotado de 
gran paciencia y de grandes fuerzas» en cuya frase el adjetivo 11 
«grande en punto á» tiene un y sobrante, como la nota massorética ad- 
vierte, porque ora en estado absoluto, ora en constructo, sin Makkaf, 
para que se leyera gadól 6 ghedól, se había puesto un «y, representante 
de la o, que después con el caméts-jatuf ya no hacía falta, y se olvida- 
ron de quitarle, y así podríamos ir citando más y más ejemplos, cuan- 
tos quisiéramos.—6.*? Los nombres de las mociones actuales ó sea de los 
puntos massoréticos, caldeos ó siriacos, como son casi todos, y extra- 
ños por completo á la pura lengua hebrea y aún la impropiedad con 
que sus respectivos nombres son aplicados á cada moción sin relación 
las más de las veces ni con el sonido ú oficio que se las asigna ni con 
su figura, denotan á las claras un origen moderno respecto de la es- 
critura de los signos-consonantes, y acusan su procedencia de una 
época en que el Hebreo antiguo ya no se hablaba. 7.* La costumbre, 
siempre observada por parte de todas las demás lenguas semíticas y 
aún por la Hebrea moderna, de no puntuar nunca sus escritos, trazan- 
do tan sólo los signos consonantes con aquellos puntos diacríticos ne- 
cesarios para no confundirlos con otros, como se vé, p. e. en Árabe, 
donde sólo el Korán se nos presenta con mociones-vocales, y en todas 
las demás lenguas semíticas acontece lo mismo, unida á la adverten- 
cia ya antes sentada, de que el rollo del Sagrado Texto de las Sina- 
gogas está hoy y ha estado siempre sin puntos, es otra prueba incon- 


cusa de que en Hebreo tampoco debió, en sus buenos tiempos, haber 
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escritura especial para las mociones.—8.* El testimonio universal, casi 
por el Dr. García Blanco tan sólo centradicho, bien comprobado con 
la calificación de puntos massoréticos con que se conoce y distingue 
á las mociones hebreas y muy en especial el de dos Doctores y Ra- 
bbies, tan sabios y tan conocedores de las cosas de su raza como 
. Aben-Ezra y Elías Levita, son la última prueba que á favor de esta | 
invención massorética podemos alegar. En efecto, Aben-Ezra' (siglo 
x11), en el libro pipi, libro de las Elegancias, antes ya citado, dice 
de la puntuación: 2x0 05 *9 1pYM DM NM 1090 19105 79 


«así ciertamente (era) la costumbre de mpan=d> ap 301 non 
los Sabios de Tiberias; ellos, pues, son la regla (y norma nuestra en 


cuanto á la puntuación), por lo mismo que son ellos los Massoretas (los 
hombres de la Massorá=tradición ) y de ellos (es de quien) recibimos 
nosotros la puntuación». Elías Levita, siglo 571, en su importante obra 
nin non, se hace eco de esta misma opinión. 9.58 la misma 
práctica seguida en Griego y en Latín de no distinguir con figuras 
especiales las vocales breves y largas, si se exceptúa el Griego en 
tiempos relativamente modernos, pues en lo antiguo, Platón, diálogo 
Cratilo, asegura que no se distinguía entre e=x ni entre ow, prueba 
que, si en Hebreo hay figuras diferentes para vocales largas y vocales 
breves, (como en ninguna otra lengua semítica, según lo ya dicho, las 
hay), es de procedencia moderna, relativamente hablando, es decir, 
del tiempo de los Massoretas. No hay pues que dudarlo: la puntua- 
ción actual del Hebreo bíblico es invención massorética, invención, 
por cierto, en la que se fué gradualmente avanzando, de manera que 
los Massoretas más antiguos no inventaron ni hicieron uso más que 
de las vocales pátaj y camets, cada una de las cuales equivalía, á 
a=e, la 1.5, y 4u=e, la 2.8, es decir, el caméts servia, ora de caméte, 
ora de tseré, y el pátaj hacía las veces, ya de pátaj, ya de segól, y en 
el siglo x11 Aben-Ezra habla tan sólo del caméts, tseré, jólem, schúrek, 
pátaj, jírek y segól, siendo en época ulterior cuando se inventaron 
las tres restantes jirek-gadól, caméts-jatúf y quibbúts. Es indudable 
que los códices biblicos todos que han llegado hasta nosotros, pun- 
tuados todos, como están, á diferencia de los rollos de las sinagogas 


que están sin mociones, no proceden de época más antigua que el 


- 


“— LXXYX -— 


siglo x11 de nuestra era, 0 á lo sumo, el xI, según observa juiciosa- 
mente S. Preisswerck en la introducción histórica de su Gramática, 
por lo cual es difícil seguir el curso del desarrollo de la puntuación 
massorética, que naturalmente debió ser gradual y progresiva. Sin 
duda, al puntuarse los códices bíblicos con arreglo al nuevo sistema, 
quedaron relegados al olvido los antiguos códices, no puntuados, - 
como estaban, por razón del mayor valor y estimación que los pun- 
tuados hubieron de granjearse. Probablemente la puntuación masso- 
rética subsiguió á la del Siriaco, que fué la primera en orden de 
antigúedad entre todos los sistemas de puntuación conocidos y apli- 
cados á las lenguas todas semíticas, y después de inventarse las 
mociones siriacas, debió idearse la puntuación arábiga, formada 
como está, 4 imitación de la siriaca y tras de los puntos siriacos y 
los árabes, debieron ya venir los puntos hebreos. Y, como ya hemos 
dicho, es en el período transcurrido desde el siglo 711 hasta el x in- 
clusive cuando se inventó por los Massoretas el sistema de puntua- 
ción que hoy usamos, siendo probable que la terminación de tal tarea 
tuviera lugar antes de dicho siglo x, ya que la revisión del Sagrado 
Texto llevada á cabo, ora por R. Ascher, ora por R. Naphtalí, ambos 
del siglo <1, de donde respectivamente se sacaron copias biblicas, ya 
en la Palestina, ya en el Occidente, ya en Babilonia, con marcadas 
variantes que dieron lugar á grandes discusiones entre ambas escuelas, 
referentes todas á lectura en punto á vocales y acentos, prueba que la. 
puntuación massorética y las demás tareas á ella inherentes eran ya 
entonces admitidas en aquellla época, siquiera procedieran de dos - 
siglos atrás, 

41.—Pasando ahora á ocuparnos en el estudio de las restantes ta- 
reas á que los Massoretas se dedicaron, además de la puntuación del 
Sagrado Texto, puede desde luego asegurarse que extendieron la es- 
fera de su actividad 4 todo cuanto convenía para acotar el Sagrado 
Texto en toda regla, quitando toda vaguedad á su lectura, Así, pues, 
estudiaron el Sagrado Texto en sus grandes divisiones y subdivisio- | 
nes, como también en sus versos todos, en sus palabras, en sus letras, 
en sus vocales, en su schewas, en sus puntos diacríticos y en sus 


acentos, observando hasta los más pequeños pormenores con una pa- 
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ciencia á nada comparable. Sabido es ya que para los Massoretas, 
ante todo, la Sagrada Escritura, es decir, la y 72 estaba subdivi- 
dida en tres grandes partes, á saber: 1.?, nn, la ley; 2.2, DN02), los 
Profetas, subdividida en dos secciones, que eran: 1.2 ON), 

DN” Profetas anteriores; 2.5, دح‎ IT DNA), Profetas posterio- 
res; 3.?, e An, los Escritos.—La primera parte, 1 mn, comprende 
cinco libros, llamados en conjunto los cinco quintos de la Ley, Ó sea 
An vean mun, y son los siguientes: 1.2, Tina, nombre to- 
mado. de la primera palabra de ese libro en Hebreo, así como los Se- 
tenta le llamaron (Fénesis; 2.2, راحم‎ ON, que son las dos primeras 
palabras de tal libro en Hebreo, que para los Setenta es el Exodo; 3.", 
Nam, primera palabra del libro en Hebreo, ó sca el Levítico para los 
Setenta; 4.2, 33713, nombre tomado de la cuarta palabra del libro en 
Hebreo, en lenguaje de los Setenta los Números; 5.*, دوجم‎ non, 
primeras palabras de ese libro en Hebreo, para los Setenta Deutero- 
nomio.— La segunda parte, DN), los Profetas, en su sección pri- 
mera, DvN”? Da), Profetas anteriores, comprende los libros si- 
guientes; 1.9 Yum, Ja 25 55م‎ Y, los Jueces; 3.*, ONTDV, 

- Samuel ( subdividido en dos volúmenes ó libra): 4. o, m2), Reyes 
(también subdividido en dos libros). — La sección segunda de esa 
segunda parte, 0 sea DNA DN) los Profetas posteriores ), está 
compuesta de los libros siguientes: 12 muyy”, Isaias; 2. man, 

Jeremias; 32, Dy pim, Ezequiel; 4. , los. Profetas llamados meno- 
res, en contraposición á los tres anteriores, que por la extensión de 
sus grandes libros se denominan mayores, á saber: yu" nm, Oseas; 
نذا‎ Joel ; Day, Amós; may, Obadias; nn, Jonás Mana, 
Mikeas; Dm, Nahúm; pipan, Habakúlk ; Midy, Sofonías ; "an, 
Aggeo (Haggai); 7م‎ Zacaria8; y IND, Malaquias.—La par- 
te tercera, en fin, Dan), los Escritos, los Hagiógrafos, compren- 
de los libros siguientes: 1.9, ona, los Salmos (las Loores); 2 

Mun (madw Mun), las Sentencias (Proverbios) de Salomón; 3.9, 
28, Job; 4. Damn me, el Cuntar de los Cantares (el más her- 
moso de los cantares); 5." nm, Ruth.; 6., MON, Ah! Cómo...! 
primera palabra de ese libro en Hebreo (Lamentaciones), Trenos); 


des nan, el Ecclesiastés (el orador ); 8.9, mE Esther; 9., Dn, 
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Daniel; 10, NY, Edna: 11, mon», Nehemíias; y 12, وعدم‎ 1127, 
(los sucesos de los años) (antiguos), los Paralipómenos (las “orónicas). 
-—De advertir es que en un principio los doce Profetas menores se 
tomaron como una sola obra; Daniel y Esdras como una sola obra 
también, y el libro de Ruth andaba unido al de los Jueces y el de 
los Trenos estaba adherido al del Profeta Isaías, su autor, con lo cual 
resultaban tantos libros bíblicos (protocanónicos) como signos con- 
tiene el alfabeto hebreo, á saber, veintidos. De todas maneras con- 
viene tener presente que los Massoretas siempre citan los respec- 
tivos libros bíblicos mediante el nombre del libro, en su nombre 
hebreo en abreviatura, sin puntos, como todo cuanto escriben en sus 
notas, aunque á veces ponen dicha palabra con todas sus consonan- 
tes. Los libros bíblicos deuterocanónicos, á saber: el Eclesiástico, la 
Sabiduría, Tobías, Judith, Barúk y Macabeos, cuyos textos originales 
son, ora siriacos, ora م‎ aunque tan respetables y tan inspira- 
dos por el Espíritu Santo como los protocanónicos, no son mentados 
para nada por los Massoretas, por lo mismo que no habían sido re- 
dactados originariamente en Hebreo. 

42.—La actual división de cada libro bíblico en capítulos era des- - 
conocida en Ja antigiiedad y en casi toda la Edad media y por. tanto 
es posterior á la época de los Massonetas; data, en efecto, del siglo 
2111 de nuestra era, atribuyéndose al Cardenal Hugo, que moría en el 
año 1262, habiéndola adoptado luego el R. Isáac Nathán on su Con- 
cordancia hacia el año 1440 sin que ya entonces fuera rechazada por 
los Judios, los cuales llamaron á estas nuevas divisiones 0 partes de 
cada libro, ora POD, trozo, sección, Ora PDD, señal, marca, ora, 
DER, capitulo, Antes de esa novedad inventada por dicho Carde- 
nal Hugo, en las citas del A. T. teníase que exponer, aunque fuera en 
extracto, el hecho cuyo recuerdo se quería evocar, sin citar número 
ninguno de capítulo, ni de versículo, v. g., en el Evang. de S. Mateo, 
11. 25. 26: dice: Et ait illis: Nunquam legistis quid fecerit David, 
quando necessitatem habuit et esurivit ipse et qui cum eo erant?— Quo- 
modo introivit in domum Dei sub Abtiathar, principe sacerdotum, et pa” 
nes propositionis manducavit, quos non licebat manducare, nisi sacer- 


dotibus, et dedit eis, quí cum eo erant?», en vez de citar el pasaje, 
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Reg. xXx1. 6.: otro tanto se vé en el mismo S. Marcos, 511. 26, en la 
Epístola de S. Pablo á los Romanos, cap. XI, vers, 2 y 3, y en otros 
mil pasajes. Los Massorétas, en cambio, dividieron el Sagrado Texto 
original en tantas grandes secciones como suma el número de los sá- 
bados del año, acomodándolas al uso de las Sinagogas, á fin de que 
cada sábado se leyera una parte de la mn, y otra de los Profetas, 
D'NYAJ, Y al final del año se pudiera recorrer el total de la Ley y 
de los Profetas, como hoy todavía viene practicándose, resultando 
al todo cincuenta y cuatro secciones, asi de lo uuo, como de lo otro, 
en consonancia con el número total de los sábados del año. Las sec- 
ciones de la Ley, mín, se llaman Parasbás, num, separación, aparte, 
sección, (de yn distinguir (separar), asi como las de los Profetas, 
D'N12), $0 denominan haftarás, Mona, divisiones (de UD, hender, 
partir). Las Paraschás, unas se llaman abiertas, Amino, (de nn, 

ábrir) y otras se denominan cerradas, momo (de ano, nio), de 
doseles ese nombre por la razón de que en las primeras se comienza 
siempre línea aparte, dejando un claro grande, mientras que en las se- 
gundas no hay nunca más que un pequeño espacio en blanco, aprove- 
chando la misma línea. Las paraschás están todas indicadas en el 
Sagrado Texto con su numeración correspondiente en cifras hebráicas 
juntamente con las cifras nuestras, así como las haftaras se indican 
sólo mediante notas massoréticas. Cada parascha está allí indicadas 
como por modo de epigrafes, por tres رق‎ Por vía de abreviatura de 
موود‎ abierta, unas veces, y por tres p, abreviatura de Mano, 
cerrada, otras, asi: pp9=DDD, según sea abierta 6 cerrada. Toda pa- 
rascha, además, está subdividida en secciones Ó apartes, indicados, ora 
por un p, ora por un p, según sean abiertos ó cerrados. Como ya hemos, 
el número total de las paraschas ó sea las paraschas menores, (las otras, 
pues, pueden llamarse paraschas mayores y estas otras menorcs, 851 9 
D, Y mínimas, si son p), suman seiscientas sesenta y ocho 0 seiscientas 
sesenta y nueve: otras tantas son la haftarás de los Profetas. En el Gé- 
nesis hay doce 55و‎ ó pop, once en el Exodo, diez en el Levítico, diez 
en los Números y once el Denteronomio. El sabio 8. David Quimji 
escribió un libro á fin de procurar armonizar las tres Sinagogas 0 Escue- 


las, la española, la italiana y la alemana, en punto á estas divisiones 
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del Sagrado Texto, que entienden unas y otras con distinto alcance. 

43.—Indudahlemente la NIP, es decir, los libros proto-canónicos 
del Antiguo Testamento, todos formaban en loz buenos tiempos de 
la lengua, hasta la época de los Massoretas, vvrbum unum, una sola 
palabra sin espacio ninguno en blanco, ni entre palabra y palabra, ni 
entre lo que hoy llamamos versículos, tal, en suma, como hoy toda- 
vía se vé en los rollos de las Sinagogas. Elias Levita en el prefacio 
3.? al libro suyo titulado mbmn mbn, úice á este propósito: «Lex, 
quam proposuit Moyses filiis Israel, erat liber simplex, absque puncta- 
tione et accentibvs, etiam absque sígnis finis versum, prout hodie vi- 
demus. Imo, juxtá sententiam cabbalistarum, fuit una lex, ut versus 
unus, aut, ut quidam dicunt, ut dictio una. R. Ramban, دص" ده‎ | 
(pena nen 5 ) dice otro tanto en el prefacio de sus comenta- 
rios al Pentateuco. Por más, pues, que algunos críticos cristianos, 
entre los cuales figura el Dr. García Blanco, y aun algunos Judios, 
opinen que esa división del Sagrado Texto en palabras y versos, con 
que hoy le vemos, data de la época de Esdras, hay que atenernos al 
testimonio que acabamos de citar y á la práctica constante de las Si- 
nagogas que siempre han conservado indiviso el Sagrado Texto, 
cuando la autoridad de Esdras debía haberlos estimulado á adoptar 
tales divisiones, debiendo advertir que, si en el Thalmud se habla á 
veces de versos, se refiere sin duda á las divisiones mentales que de 
palabras, como de versos, no podían menos de reconocerse por los lec- 
tores en el Sagrado Texto, siquiera en él no se marcáran de manera 
ostensible. No hay, pues, que dudarlo: la división en palabras y en 
versos del Sagrado Texto arranca de la época de los Massoretas. Lla- 
maron éstos á los versos Pesuquim Ppiop, y al acento que marca el 


final del verso, PDD iD, fin del verso, y preocupáronles de tal ma- 
nera los versos de la NIpo que contaron todos los que contiene cada 
libro, diciendo qué palabra mnemotécnica recuerda su respectivo nú- 
mero y dónde cae la mitad del libro. Así dicen las notas massoréticas 
que el Génesis (nina) tiene 1534, vers. == 'N=Y que la mi- 
tad del libro está en el cap. xxvi1., v. 40., donde Amin qa” : 
el Exodo (nin vs 13) 1209 vers., 17"9u y que la mitad cae, cap. XXI, 
27, بم‎ DEN د‎ «uno maldigas á los Magistrados y demás auto- 
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ridadee»: el Levit. (nap) tiene e59=n"93=cuya mitad cae, capítulo 
xv, versículo 7, 15 جد‎ yajo1: los Números tienen 1288 ver- 
sículo naa, cuya mitad es cap. 5711. 7 12-28 VEN ANA ام‎ 
y sucederá que el varón ú quien Yo haya escogido, y el Deuterono- 
nomio tiene 955 vers., yan, cuya mitad es 9113 my mun. Con- 
taron también el número de versos de la Ley (el Pentateuco) y re- 
sultaron 5845, n= y3, cuya mitad corresponde al Levit., cap. vIL, 
vers. 8, «y le impuso el pectoral (racional)» 5ب نا‎ cum, 
Así mismo lo hicieron con los restantes libros, advirtiendo toda cir- 
cunstancia especial que algun verso reuna; así, por ejemplo, observa - 
ron que hay veinte y seis versículos que contienen todo el alefato, * 
v. .ع‎ Ezequiel, cap. 5557111, 13, citando allí los veinte y cinco ver- 
sículos restantes en que eso se verifica y hasta se dice allí que el 
vers. del cap. 111 de Sofonias no solo contiene las veinte y dos conso- 
nantes en su figura natural, sino que abarca también las cinco finales 
(prolongadas). 

44.— Acabamos de demostrar que no había en tiempos antiguos di- 
visión de versos ni de palabras en la Nip. Insistiendo ahora, pues, 
en este último punto, es decir, en lo de que la Sagrada Escritura fuera 
entonces verbum unum, una sola palabra', sin espacio ninguno” en 
blanco entre una y otra dicción, además de estar sin puntos, con sólo 
las consonantes, tal, en suma, como hoy se nos presenta el Sagrado 
Texto en el rollo de las Sinagogas, 0 8 aún 10 (el volumen de la 
ley), como se le llama, para venir después á parar en la exposición de 
la tarea toda llevada á cabo por los Massoretas respecto de las pala- 
bras de ese texto, habremos de decir que además del testimonio que 
antes hemos incoado, óra de los RR. Elías Levita y Mosché-ben-Naj- 
mán, ora del rollo de las Sinagogas, hay varios otros argumentos que 
prueban más y más esa tésis, á saber: 1. hay pasajes en que el actual 
texto se resiente á las claras, en su letra, de la manera con que por 
distracción se procedió al dividir las palabras, presentándose una le- 
tra, ora al final de una dicción, ora al principio de ella, cuando debía 


estar, bien al principio, bien al fin de la subsiguiente ó de la preceden- 


te, v. g.: II, Sam. v, 2, dice Ba inv nia وم-عددة5 أن ناح‎ 
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«Ciertamente ya desde : بحر درن دبج‎ “an NIN an بم‎ “my 
ayer y desde antes de ayer (desde tiempo antiguo) 1 cuando es- 
taba Saul de Rey sobre nosotros, venias tú siendo el que sacaba 
(á campaña) y el que hacía regresar (de ella) á Israel», en cuyo 


verso, en vez de escribir y separar las palabras de este modo 


2 yan nm, se dejó así yy nun, separando la prefija 5 


con patáj del partic. Ny, y asociándola á la palabra anterior, asi: 
ana: ahí, pues, hay una nota massorética que dice: م‎ Nin nm 
(lee Ny an يا‎ En 0 11, Sam. 551, 12, se dice: 1 us 


AN | 


sí ny qa UN ma m2 ha DMÁN 1331 TUN y TÍA 
«Tras esto marchó David y :y2532 231 دوجم‎ nan Dit 
recogió los huesos de Saul y los huesos de J ةم‎ hijo de éste, de 
mano de los señores de Jabes-Galaád, los cuales los habían arreba- 
tado de las eras de Beth-Schán, en donde los habían colgado (de un 
árbol) los Filisteos en el día aquel en que derrotaran los Filisteos á 
Saul dándole muerte»; ahí, pues, se ve pnuban mw, en vez de 
om) maw, como notan los Massoretas, diciendo ” صب اجرح‎ 
(leo (omuba may, ), donde el + quiescente de mov, allí, ha pa- 
sado al principio de la palabra siguiente sin' punto ninguno, y con- 
servando el daguesch lene del y que le subsigue. 2.” Las diferencias en 
las versiones de ciertos pasajes entre unos y otros intérpretes á veces 
no estriban más que en diferencias en punto á lectura por mala divi- 
sión de las palabras, hecha al leer el Sagrado Texto, antes de la sepa- 
ración de las dicciones hecha por los Massoretas, de lo cual pueden 
verse ejemplos varios. Adermás hay que tener en cuenta las siguientes 
observaciones, con las que, á la vez que probaremos más y más la té- 
sis de que se trata, iremos viendo los alcances de la tarea de los Mas- 
soretas respecto de las palabras del Sagrado Texto, á saber: 1.9 Las 
notas 55 (mp) (lee tú) asi:) y د"‎ (20>) (está escrito asi) no sig- 
nifican sino variedad de lecturas á que se había dado lugar con ser 
antes la عله ليد‎ verbum unum, puesto que la división en palabras, 
esencial para el hecho de la lectura, estaba revestida de toda la va- 
guedad inherente á la tradición. a) Así, pues, hay notas que dicen: 
DES na (23D) Ro mp) (lee (así), aunque no esté escrito), cuando 
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escritas solo las mociones de una palabra en el Sagrado Texto, faltan 


las consonantes, v. g.: Jueces, Xx, 13, dice OMEINT-NN 50 Anya 
yO 20 ونج‎ MY ENYA asa DN daa 


«Ahora, pues, entregadme los : 7و5‎ DN pa yor yaa 
hombres aquellos malvados que hay en Gabaá, y les daremos muerte 
y así removeremos toda desgracia de Israel (quitando la causa, que 
son ellos), «pero no quisieron los hijos de Benjamín escuchar la voz 
(hacer caso) de sus hermanos los (otros) hijos de Israel»; en este 
texto están solo las mociones de 132, lo cual se remedia mediante la 
nota massorética que dice: ددحو‎ yb mp 12 (lee, aunque no está es- 
crito, 13): Trece son los casos en que esto se repite en toda la Nip, 
aunque hay quien admite solo diez, y aun hay quien solo reconoce 
seis, según los códices. 5) Hay, por el contrario, palabras que, annque 
escritas en el Sagrado Texto, la nota mp N51 Vm>, “(aunque está 


escrito, no se lee)», por lo cual en este se ven sólo las consonantes; 


v. g., Ezeq. XLVIH. 16, se dice: nin von ذا(‎ TND MATO TON 
IND ON TIN MIND VOM YN 2990897 PND 


MERA دجام‎ VAN بمسصدجه‎ EN TY TND برد‎ DY 
estas, ciertamente, habrán de ser sus medidas: por la parte «mb 
(ángulo) del Norte 4.500 varas, por la del Mediodía otras 4,500, por 
la de Oriente otras 4.500, y por la de Poniente otras 4.500: allí, pues, 
en non (que está sin puntos) hay esa nota de que estamos hablando, 
y no se debe leer esa palabra, por eso mismo c). Hay casos en que en 
una sola palabra del Sagrado Texto deben leerse dos separadas, como lo 
advierte la nota P v. g. Gén, xxx, 11, dice: NIP 732 TINO) MINA 
ay luego dijo Lia: Ah! Ha venido la fortuna (á esta a Ínu-ny 
casa)!» y en su virtud llamóle con el nombre de Gad (Fortuna): ohí 
132, según la nota massorética, que dice +3 yx P, lee وج‎ na, debe 
leerse وب‎ ya «vino la Fortuna!» Los Setenta, sin embargo leyeron 132 
con. orina, con toda felicidad» en una 8015 palabra. El número de 
casos por el estilo llega hasta quince, aunque hay códices en que lle- 
gan sólo.á once y hay otros en que no son más que nueve. d). Hay, 
por el contrario, casos en que palabras, en el Sagrado Texto escritas 
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por separado, deben unirse y formar una sola: verbi gratií, 11. Paralip. 
xxxuv. 6, dico Dina يدوك دمج‎ y2Y OMAN ED MN 
ay en las ciudades de Manasés, Efraim y Simeón hasta (el مده‎ 
territorio de) Neftalí con sus espadas por todos los alrededores:» ahí 
tenemos una nota massorética que dice Dana Pp, es decir que 
se lea pana con sug espadas, y es que separaron la sílaba 
primera m2, quedando hasta con su schewa expreso, aunque ya en. 


tonces final de dicción, y las restantes pana, Cuéntanse ocho casos 


en toda la عاد‎ análogos á este. e). Hay ocasiones en que la nota 
massorética indica que debe substituirse aquella palabra de que se 
trata por otra que no pasa por indecente (aunque exprese la misma 
idea); v. .م‎ Deuteron. 55797111. 30, dice: Ane UN ANO TUN 
cciertamente, adora Ny en جه‎ Ya امعد‎ an ma ha 
entonces, aunque te cases con una mujer, otro yacerá con ella, (a 
gozará sin ser su marido), y aunque construyas una casa, no la ha- 
bitarás, y aunque plantes una viña, no llegarás 4 vendimiarla (no 
te aprovecharás de ella): «ahi la nota dice: ma” 5ه‎ «se acostará 
con ella». Es de advertir que en estos casos se pone en la palabra de 
que se trata la puntuación propia de la que ha de leerse por ella: así, 
v. .ع‎ 11. Rey. xvi11. 27, dice: JUN Oy np pum وص اه‎ 
Dandy nn مركم‎ DMITI-NN 1 “TN my ÓN) 
:D79Y omuens minu comicas bi) mehny Drum 
«Mas entónces dijoles Rabsaces: Empero ¿es acaso á tu señor yá ti á 
quienes me ha mandado mi amo que os diga estas palabras? Cier- 
tamente es, pues, á esas gentes que están ahí en la muralla, comién- 
dose sus propios excrementos y bebiéndose sus propios orines al 
lado de vosotros. (á quienes nos ha mandado mi amo que les diga- 
mos esas palabras)!»: ahí, pues, la palabra pam tiene la pun- 
tuación de DNNY , (es decir, no debe leerse excrementos de ellos, 
sino que se lee sus evacuaciones ) y la dicción prusw; tiene la pun- 
tuación de pais mana, (es decir, debe leerse, no sus propios orines, 
sino sus propias aguas de pies)» (dicen, pues esas dos notas: 1.2 0 
سرح‎ y la 2.* mb mm 5) Entre estas palabras, cuya lectura 


varía respecto de su escritura, está comprendido el nombre tetragram- 
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mático de Dios 3131, cuya puntuación siempre es la de 1 y así se 
lee siempre por los Judios, menos cuando le subsigue el nombre, tam- 

bien de Dios, 137, pues entonces lleva los puntos de ON, así 
mm, y se leo DwÍON, por no repetir 18 . dos veces: asi también se 
explica que las prefijas que le acompañan lleven pataj ante 5 quies- 
cente, cual si fuera el y de MTS, diciendo mm, ma, Mia, 
y aun el y prefija lleva tseré en vez de jirek y dáguesch fuerte en la 
inmediata, como en الجن‎ diciendo Ma: por lo demás, si el respeto 
sumo á la Divinidad, tal cual le es debido, que los Hebrers muestran 
siempre a su más propio nombre, num, permitiera leerle con su ordi- 
naria puntuación, habría de decirse PA ع‎ mm, el que es, ha sido y 
será siempre por si, el Ser necesario, y acaso el lAw, Jove 0 Júpiter 
de los Latinos, Zeúg, para los Griegos, en consonancia con la contes- 
tación que, según Diodoro Sículo, dió Apolo Clario, cuando se le pre- 
guntó quién era el más grande de los dioses, diciendo law. 2. Obser- 
van tambien los Massoretas la circunstancia de si en una palabra está 
una letra quiescente perdida 6 presente, anotando siempre el número 
del caso menos repetido, sea el de la defectividad de dicha letra, sea 
el de su quiescencia, v. .ع‎ Gén. 1. 14. noz ١ mm, haya luceros (lu- 
cernas, candelabros) «donde se nota que esa 008 جم‎ está em-. 
pleada dos veces y las dos como defectiva del y de la terminación 
femenina plural ni, Es de advertir que el y y el y con alguna fre- 
cuencia se pierden, cuando están quiescentes, mientras que el y y el 5 
rarísima vez desaparecen despues de estar quiescentes. 3. También 
observaron los Massoretas el lugar especial que la palabra aquella 
ocupa en el versículo, si está, en suma, al principio, al medio ó al fin: 
así, Gén. 1. 1., advierten en una nota «que comienza vers. con YiNm 
ocho veces, y citan los pasajes en que eso se verifica: observan tam- 
bien que Y 2="ms Ocupa tres veces el lugar central del vers., á pro- 
pósito del cap. vi. vers. 4. del Gen.: tambien hacen presente que 
YN se encuentra tambien tres veces al final del versículo, siguién- 
dole siempre otro que comienza con اذك وا‎ 4. Tambien observan 
los Massoretas las voces de doble sentido: v. .ع‎ Gén. 71. 7. á propó- 
sito de la palabra m9, se nota que seis veces se toma, como ahí, en 


sentido de hoja de (constructo de y 5) indicando los pasajes respec- 
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tivos, pues en todos los demás casos es imperativo de Kal, tú mas- 


culino, del verbo my, subir. Lo mismo, en el Salm. xxt1 (hebreo), 


vers. 17, que dice ¡19713 vn جد‎ DY ادم‎ amd ج-جوذاد‎ 
hay una nota que dice que no debe leerse “IND, Como león, sino 
IND, CAVarOn, traspasaron, diciendo: en verdad que me están cercando 
١. perros (de presa), una turba de malvados! Ah! Han traspasado (con 
clavos) mis manos y mis pies, en vez de decir «como león, mis pies 
y mis manos», lo cual ni tiene sentido, cuyo' texto es profético, refi- 
riéndose á la crucifixión del Mesías, en su día, en el Calvario. Aquila 
tradujo esa palabra foyuvev han afeado, y S. Jerónimo» fixerunt, «cla- 
varon»! El Thargum une ambas versiones, diciendo NINO q ددص"‎ 
etcétera, han mordido, ast al modo de un león, mis manos y mis pies. 
Tan solo, en suma, ciertos Rabbíes son los que, en odio al Cristia- 
nismo, al cual ese Texto tanto favorece por ser una profecía clara del 
género de muerte del Mesías, á todo trance rechazan esa variante mas- 
sorética tan racional, tan fundada en el sentido y en la tradición y 
en la Morfología, ya que yy» se explica muy claramente, cómo 
pretérito ellos, Kal, del verbo 329, = m1), donde el y se había puesto 
sin necesidad, como en Caldeo es frecuente, tras de la vocal larga 
camets, en la cual quedaría quiescente, aunque también podría ser 
IND, POr DmNo, Benoni, plur, masc, de دود‎ en sentido de estar ya 
traspasando casi, mis manos y mts pies. —También observan los Masso- 
retas la especial construcción con que á veces se presentan usadas 
ciertas palabras: así, v. g., hay una nota massorética que advierte que 
nueve veces se encuentra la frase pibe by “on, siete se vé la de 
DMIÓN ne nm; cuatro la de pibe yavs, tres la de 957098 ne my, 
así como también se observa que el verbo yyy se construye siempre 
con la partícula prepositiva O, menos doce veces que va con by y 
diez y siete va con 5 ante e, y algunas con د‎ Ó con py ante el 
mismo nombre. —También se sn por los Massoretas que hay en 
el Sagrado Texto quince palabras coronadas de uno, dos 6 tres ó más 
puntos además de sus respectivas mociones, no en las Biblias impre- 
sas, sino en los códices, habiendo diez en la Ley (mn), cuatro en 
los Profetas (Duna) ) y una en los Hagiógrafos (Escritos) (o'21n>): 
asi, por ejemplo: el primer caso de palabra puntuada 0 coronada le 
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tenemos en el Gén. cap. xvi., vers., 5, donde dice: m2 mm van 
PD «Juzgue el Señor (como convenga), dice Sara, y falle el pleito 
(que hay incoado) entre mí y entre tílp El último caso 6 sea el déci- 
mo-quinto es el del Salm. xxv11., vers, 13, en la palabra yby) «si nó...» 
También se observa por los Massoretas que hay diez y ocho palabras 
en los códices en que se vé una corrección hecha de mano distinta 
ó de fecha posterior á la en que se escribió el códice, á lo cual llaman 
map مم‎ ordenamiento de escribas: son esas correcciones en nú- 
mero de diez y ocho, que siempre se citan todas en cada una de las 
ocasiones Ó pasajes advirtiendo que atribuyen estas correcciones á 
Esdras, llamándolas yyy yin “q «diez y ocho correcciones, de 
Esdras. Uno de esos pasajes, Ó correcciones se encuentra en Núm. capí- 
tulo vi, vers. 15, otro en Gén. 57111. 22 etc. También se observa, por 
el contrario, en las notas massoréticas, que hay palabras, en número 


de cinco, respecto de las cuales se cree que desapareció del Texto un y 


prefija, mediante sustracción de escribas, pynp JOY, Y- 8», Génesis 


57111. 5, 2217. 55. Es de advertir que no en todos los códices bíblicos 
se encuentran anotadas estas dos últimas correcciones, pun np An, y 
01790 لآم"(‎ sino que allí aparecen hechas en el Texto unas y otras, 
como en la Biblia impresa acontece y no llevan nota ninguna mas- 
sorética sobre el particular: eso acontece con un precioso códice bí- 
blico que el autor de esta obra tiene el gusto de poseer y que debe, 
por cierto, al cariño y generosidad del Dr. García Blanco, el cual 
espontáneamente se lo regaló pocos meses antes de su muerte. 
45b.—También fueron objeto de amplia, fatigosa y paciente tarea 
de parte de los Massoretas los signos ó consonantes de las palabras 
todas de la NIpn, en los pormenores todos, aún los más ténues y al 
parecer insignificantes que pudieran observarse respecto de tal ele- 
mento de la escritura hebrea, ora contándolos, ora anotando las cir- 
“cunstancias referentes á su especial tamaño, figura, valor, cambios, 
estado, etc., acotando la ley de tal modo que fuera ya imposible que 
penetrara á través de tal valladar corrupción ninguna ni alteración la 
más leve en el Sagrado Texto. Respecto del cómputo de las conso- 
nantes, con el dato del número de veces que cada una de ellas entra 


en el Sagrado Texto, atribúyese por Elías Levita en su obra 
F 
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mona non, 4 R. Saadias Gaon, siglo x de la Era cristiana, el más 
antiguo de los gramáticos hebreos y rabbinicos, una composición 
poética destinada á indicar ese cómputo, donde se dice que el y en- 
tra 42.377 veces; el y, 38.218; el 3 29.537; el 7, 32.530; el رت‎ 47.754; 
el y, 76.922; el 3, 22.867; el y, 23.447; el رى‎ 11.052; el r, 66.420; 
el >, 37.272; el 7, 10.981; el 5, 41.517; el y, 41.517; el ,ره‎ 
el y, 32.977; el 1 8.719; el p, 13.580; el y, 20.175; el 9, 20.750; el ”, 
1.975; el y, 16.950; el Y, 4.872; el 0 22.972; el ,و‎ 22.147; el v, 
32.148; el n, 36.140, y el y, 32.230, sumando al todo 863.409 las 
consonantes todas que, si son exactos estos veintidós cómputos par- 
ciales, resultan empleadas en toda la NIP, 2Unque Elías Levita, en 
Su Dan Na Dn, no suma más que 600.45. Es de advertir que, según 
R. Josef, médico de Creta, son 600.000 las letras que entran solo en 
la mn, apoyándose en las últimas palabras de ella ,2ت" ورديرط‎ Pues 
que estas letras, aritméticamente consideradas y elevadas á millares, 
dan esa suma, fundándose para ello en la doctrina recibida de sus 
maestros; no sale, sin embargo, bien esa cuenta.—Fijaron también los 
Massoretas su atención en ciertas letras de gran tamaño, llamadas, 
por eso mismo, mayúsculas, que á veces se encuentran en el Sagrado 
Texto, reuniendo las citas de todos los pasajes en que alguna de ellas 
se halla bajo el nombre de 90129 PIN دتمم‎ NEON, alfabeto de Je- 
tras grandes en la Massorah inicial del Levítico, y al principio de la 
final de la عاد‎ advirtiéndose que en las Biblias impresas la nota 
massorética que en tales casos se encuentra no dice sino que la letra de 
que se trata es yn 29, grande, v. g.: si es el 3 dice mas 'n (1). Así, 
respecto del y mayúsculo, tenemos ejemplo en los Paralipómenos, 
cap. 1, ver, 1, en la primera palabra, DTN: del د‎ tenemos Gén 1, 1, 
IN; del y, Levit, x111, 33, Pan; del + y del y, tenemos, Deu- 
teronomio vI, 2, “MN mm مود‎ mim Jn بادالا‎ del y, tene-. 
mos, Deut, 55211, 6, mba; del y, tenemos, Levit, x1, 42, yima-by, 
y Esther. 1x, 9, NN; del y tenemos, Mal., 111, 22, 177 COn y, ora ma- 


(1) Careciendo de tipos hebráicos, ora mayúsculos, ora minúsculos, nos vemos precíi- 
sados á no marcarlos en estos ejemplos. ; 
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yúsculo,'ora natural, (pues no en todas las ediciones ni en todos los 
códices se encuentra uniformemente este ejemplo): del n, tenemos, Es- 
ther 1, 6, mn; delw, tenemos, Job, 1x, 34, ox, y Eccles. 711, 1, im; 
del» tenemos, Núm. XIV, 17, 93 Ham; del y, tenemos Salm, Lxxx, 16, 
Tun; del 5, Deut. xxx, 27, e; del رص‎ Prov. 1, 1, Dun; del y, 
Ex. XXXIV, » زياد‎ del y, Núm. XXVII, ١ IODIN-NN; del p, Eccles. x11, 13, 
ap, Y Núm. 5111, 30, pra; del y, Deut, vi, 4, ya citado, الا بط‎ 
del رو‎ Dan. vr, 20, ادج‎ del ”, (pump 5:5 de finales, como le 
llaman los Massoretas), Gén. Xxx, 42, muyian; del y, 1saí. LVI, 10, 


“DY ( por "ay; : Deutoronomio XXXII, 4, NY; del 7 Salm. LXXXIV, 4, 


a] 


Exodo xxxtv, 14, M8 0); del $,‏ رد mixax mm del‏ كاذه اده 
Cantar de los Cant., 1, 1, Dn "y; del n, en fin, Deut. 7111, 13,‏ 
DA Dn Hay, por el contrario, unos cuantos pasajes en que se‏ 
encuentra. una consonante minúscula, comprendidas todas en lo que‏ 
NTIMNT Nm NON, alfabeto de los‏ مادم llaman los Massoretas‏ 
signos pequeños, consignándose dos veces este alfabeto, lo mismo‏ 
que el de las mayúsculas, como ya hemos dicho, al principio de la‏ 
la inicial del Levítico, siendo treinta‏ ده Massora final de la NIN, y‏ 
Y tres el número de esas minúsculas que se encuentran. Es de adver-‏ 
نطو tir que en las Biblias impresas esas letras se anotan diciendo‏ 
(pequeña) y poniendo á su derecha la letra de que se trata. Los pasa-‏ 
jes de letra minúscula son los siguientes: del y, Levit. 1,1, » PA;‏ 
Job. vir. 5, yz (por yj3); del 7,‏ رد «del 3 Prov. xxx, 15, 15; del‏ 
Prov. XXVII, 17, , DN; del n, Gén. 11, 4, ON; del 0 Núm. xxv,‏ 
om; del 0 Esther, IX, 9 Nm; del n, Job. XXXIII, 9, mn; del‏ ,12 
a, Lament. 11, 9, TD; del 1, Deut. 55511, 18, wn; del >, Génesis‏ 
ana; del 5, Lament, 1, 12, Ni); del y, Deut. xxx1, 27,‏ ,2 ,525111 
DO; (aunque no en todos los cid é impresos se encuentra‏ 


esa letra, NY 0); Levit. vi, 2, mipto; Nehem. 5111, 30, 1ه‎ 
(aunque no en todos los códices, y sobre todo en los irhpresos, se en- 
cuentra esta letra youyyy); del AA Lament. 17, 14, 11, (aunque 
tampoco este yy; se encuentra en algunos códices y en algu- 
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nas ediciones de la Biblia impresa); del 0 1881 xLIv, 14, TIN (por 
9) Jerem. XXXIX, 13, unn (por paruripr); Prov. 571, 28, 
10m; (por na); ٠ delp Nahum. 1, 3, (5D1D2 ), (aunque no en todos 
los códices é impresos se encuentra esta letra minúscula en MamDa); : 
Salmo xxvi1, 5, M3pa, (aunque en varios códices y ediciones impre- 
sas de la Biblia no se encuentra esta letra yywyy'pD); del y, Lamenta- 
ción 111, 36, my), (aunque en algunos códices y en ediciones varias 
de las Biblias impresas no se encuentra usada esa letra gay; y); del 
D, Dan. vi, 20, 552 061 y, Jerem. XIV, 2, ny; del Y, Job, 

vI, 14, Y, ( por na); del p, Exodo 55511, 25, (Dmnpa) 
مص‎ (aunque no en todos los códices se encuentra); Gén, 55711, 46, 
اجر"‎ ; del a; Exodo 225111, 19, xxx1v, 26, TIMÚNA, (aunque en algunos 
códices y en varias ediciones de Biblias impresas no se encuentra esa 
letra yyy; *1), y Esther, 1X, 9, ( NARADID ) 5ج‎ (en algunos có- 
dices); del Y, Esther, 15, 9, ددج‎ Y del n, Esther, 1x, 7, ANOTA 
También hicieron los Massoretas observaciones acerca de ciertas con- 
sonantes que el en Sagrado Texto están escritas en dirección inversa ú 
opuesta á la que tienen de ordinario, por ejemplo el 3, que se pre- 
senta así: 7 tras del vers. 34 y tras del 36 del cap. x de los Números, 
de este modo: vers. 34, C:m3yin-po pyoJa Qui my mm 3191 
versículo 36, Edwin os ججدنم‎ ma ma pe صحيط‎ 
en cuyos pasajes hay una nota que dice vers. 34 y 36, 79:57 yu, 
es decir, yu, vuelto. Los otros pasajes de y invertido son estos: Nú- 
mero 21, 1, DENT), AUnque no en todos los códices ni en todas 
las Biblias impresas se encuentra este y invertido; Salmo 09711, 23, 
عكار‎ aunque tampoco en todos los códices ni en todas las Biblias 
impresas se encuentra invertido ese y; vers, 24, mia, aunque 
tampoco este pasaje tiene el y invertido en todas las ediciones y Có- 
dices; vers. 25, —aNóL, donde la letra invertida es un y versivo, es- 
crito cabeza abajo; vers, 26, ya, donde también es un y invertido; 
versículo 27, 1, donde también hay otro y invertido; vers. 28, 


Puya, donde sucede otro tanto; vers. 40, Cn, Y por cierto que 


la Massora dice que son nueve los casos de y invertido, á pesar de 
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que varios de ellos son de y invertido, y además no resultan más que 
ocho. También se fijó la atención de los Massoretas en ciertas conso- 
nantes que se encuentran suspendidas en alto, v. gr.: el 3, escrito así 
y y el Y, escrito así Y; son cuatro, al todo, los casos en que eso se ob- 
serva, á saber; uno referente al Jueces 277111, 30, nun, donde la 
nota massorética en las Biblias impresas dice ¡¡mb3 y11 suspendido 
y los otros tres son del y, UNO, Salmo LXXx, 14, دلاو‎ otro, Job, 


255797111, 13, o, y otro, en tin, Job. xxxvi11, 15, oy. Tam- 
bién alcanza la 28 de los Massoretas á las es que se lla- 
man armadas ó coronadas, las cuales son siete letras que se encuen- 
tran en algunos códices bíblicos españoles ó alemanes, con tres ápices, 
rayos 0 espinas en uno de sus extremos de la cabeza de la figura: 
dichas letras, las llamadas ynvyv,—Anotan también los Masso- 
retas tres letras con las figuras cambiadas, una por otra, la natural por 
la prolongada, á saber: dos y) y un 3, de las cuales el yy una vez está 
con figura natural en fin de dicción y otra al revés; está con figura 
prolongada, cuando le correspondía la natural, y el y se presenta con 
figura natural en vez de la prolongada. Los pasajes en que esas le- 
tras cambiadas se encuentran son los siguientes: 1.9, Isaí, 1x, 6, en 
la palabra nana) (en vez de na), donde hay una nota massoré- 
tica que dice 721 Y yaa mumo y (Mem cerrado en medio de dic- 
ción); 2., Nehem. 11, 13, en la palabra sn="ús (en vez de 
وه‎ ), donde la nota massorética dice, vers, 13, 2 Amino 6 
sam (Mem abierto en fin de dicción); 3.*", Job. 557111, 1, en la pas 
labra جد‎ (en vez de 13), donde hay una nota massorética que dice: 
versículo 1, 2 PD JD 1 ده‎ N' 39 “Pp (es decir yo, en otros ejem- 
plares 2), ó también =P. 

46. se Mueron también objeto de minuciosa observación de parte de 
los Massoretas las mociones todas del Sagrado Texto, ora las vocales, 
ora los schewas, ora Jos puntos diacríticos, ora los acentos, de manera 
tal que no quedó ni un solo ápice extraño á su paciente mirada, pu- 
diendo, en su virtud, decir, con el tiempo, un hombre en gran manera 
benemérito de las letras y profundísimo conocedor de la lengua santa 
y de la Sagrada Escritura, honra y prez de nuestra querida patria, el 
sabio (Benedicto) Benito Arias Montano, el que dirigió la magna em- 
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presa de la publicación de la Políglota regia; « Nullum tamen vel ver- 
bum, nullum, autem, elementum vel punctum olim fuisse commemmo- 
ratur quod in locupletíssimo illo thesauro, quem Massoreth apellant, as- 
servatum (observatum) non reperiatur.» Respecto de las vocales, nada 
más abundante que las notas massoréticas que advierten la puntuación 
con una breve en vez de la correspondiente larga ó al revés ó una por 
otra vocal en general: así abriendo la Biblia al acaso, aun en las im- 
presas donde las notas massoréticas escasean sobre manera en compa- 
ración con las de los códices, nos encontramos v. g.: Gén. 11, 25; donde 
dice: DIM, hay una nota que dice: v, 25, PI MN UNT dáguesch 
(fuerte) tras de schúreq, para indicar que una vocal larga y debía ser 
breve quibbuts (5) ante dáguesch fuerte para evitar que resultaran 
cuatro tiempos sin tono. Gén, vi, 19, la palabra 1 +-5>13 tiene una 
nota encima del + demostrativo de “am, Y. dice: Y, 19, yapa eso el 
Hé está con kaméts (en vez de patáj, que le correspondía, por dispen» 
sar el م‎ de la compensación indirecta á la anterior).—Gén. 553911, 2, 
"np? dice una nota v, 2, mina mimo (pátaj (aun á pesar de) con el 
atnáj) (pues el atnáj requería kaméts) etc.; también cuentan los 
Massoretas las veces en que una letra lleva una determinada vocal, 
cuando lo ordinario es verla puntuada con otra; así, Gén. XLIX, 25, 
by, y 27, my, donde hay una nota que dice: مد 12 مم‎ léese siete 
veces con kaméts. Respecto de los schewas, á cada paso también en- 
contramos notas massoréticas á ellos referentes;) así, Salm. Lv1, 2, la. 
palabra Mona. tiene una nota que dice: yiwx ده‎ Ny en otros 
ejemplares el mn eslá con schewa simple (en vez del segól-schewa): 
Prov. xv, 9, la palabra «ans tiene una nota massorética que dice: 
Y, 9, bm 9 una 285 Ns en otros ejemplares está el y con segól- 
schewa (segól-jatéf.) Proverb. xxv, 26, la dicción ny tiene otra 
nota massorética que dice: v, 26, qna mona “yan N yy en otros ejem- 
plares está el y con pátaj-schewa (jatéf-pátaj). En cuanto á los puntos 
diacríticos también á cada momento se hacen observaciones á ellos 
referentes. Así, Proverb. xxvI1, 25, la palabra nixyy tiene una nota 
massorética que dice: 7, 25, ونج‎ “wn (el 9 está. con dáguesch 
(fuerte). Dan. 111, 3, la palabra ردج‎ tiene una nota massorética 
que dice: 7, 3, جو “دوم‎ (el y está en otros ejemplares sin dáguesch, con 
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Raphé).—Cant. de los cant. 17, 2, la palabra ¡)3y1 tiene una nota 
massorética que dice: v, 2, دوج‎ "bn 32, (en otros ejemplares cl 5 eztá 
sin dáguesch. Juec. 77111, 21, la palabra ¡sp tiene una nota 
massorética que dice: v, 21, wyy= دج‎ el > está con dáguesch (tras de 
vocal larga sin tono).—Salm. cxix, 58, 2b-b33 hay una nota masso- 
rética que dice: V, 58, دجوت‎ n%3 en otros ejemplares dice (el 3) con 
dáguesch (lene.) Tampoco, en fin, dejaron los acentos de ser objeto 
de prolija observación de parte de los Massoretas. Así, Salmo v, 3, Jas 
palabras Y Lap) nuvo tienen una nota massorética que dice: 
y, 3, piDD Na en otros ejemplares hay un Pesik).—Salmo x, 14, la 
palabra | ANN» tiene una nota massorética que dice: v, 14, p"DD ددر طبر‎ 
en otros ejemplares no hay Pesik. Lament. 1, 13, ny wan, donde 


e 


hay una nota massorética que dice: 7, 13, yubyyy n'y1 en otros ejem- 
plares es palabra Miltráj. Salm. cu, 28, la palabra «3y3mm tiene una 
nota masscrética que dice: v, 28, ¿93973 n'32 en otros ejemplares 
el yy está sin dáguesch fuerte, con Raphé. Salm. cxxxv1, 21, la 
palabra moon tiene una nota massorética que dice: دراب كبر اد‎ 
en otros ejemplares está sin Malk-káf. Prov. xx1x, 13, la palabra TND 
tiene una nota massorética, que dice: 7, 13, brybwm y'yx en otros 
ejemplares es palabra miljel, es decir, se lee TND). Ruth, 11, 14, las 
palabras ma tiene una larga nota massorética, que dice así: v, 14. 
nin na amy د‎ hay aquí dos acentos en una sola palabra.—Es, 
por último, de advertir que además de las observaciones massoréticas 
todas de que acabamos de hablar, que alcanzan, como hemos visto, 
hasta los más pequeños ápices del Sagrado Texto, fué también objeto 
de su estudio un claro ó espacio en blanco que al dividir y separar 
las palabras y los versos, que antes, según hemos probado, formaban 
verbum unum, quedó á veces, como si allí faltara una palabra, notán- 
dolo con un círculo un poco más grande que el ordinario con que 
señalan, como llamadas, en observaciones en la Massora pequeña, 
al cual llamaron NpDD, Pausa, cesación, espacio, como quien dice: 
¡Alto! ¡Atención! comu para indicar el distinto tono con que debe 
cantarse la palabra aquella, separándola cuidadosamente de la que 


subsigue: 7. gr., 11, Samuel, xvir, 14, donde el versículo está así: 
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بضمد عوواكزه A‏ وعسرد جيم 


maya) بمو دمكدم‎ ney=ny 987) me يتن‎ © bale 
cuya versión es esta: « Y en verdad ¡NY TI-ON OO WIN=ON im Nan 
que dijo Absalon, juntamente con toda la gente de lerael: «Es prefe- 
rible el consejo de Cusí, el Arakita, al consejo de Ahitofel» ó (como 
quien dice: (¡Desgraciado todo aquél que crea á Ahitofel!). Y era que 
el Señorhabía dispuesto hacer que resultara vano y nulo el consejo de 
Abitofel (por más que fuera inspirado por la prudencia y por el celo, 
por los intereses del partido de Absalon), con objeto de acarrear sobre 
Absalon la ruina ». Veinte y ocho pasajes son al todo los en que hay 
Piská en el Sagrado Texto, uno de los cuales es Gén. XXxvV, 22, en 
medio del versículo, y hasta hay un caso, Gén. XLVII, 28, en que el 
espacio en blanco es como el que basta para una sola consonante, di- 
ciendo la nota así: v. 28 برجم‎ nie كلام‎ ON 19 ممم‎ JN) JN Cno hay 
aqui Piská sino exclusivámente el espacio de una sola consonante.» 

47. —Pasando ahora á exponer la forma en que se nos presenta la 
Massoráb, habremos de advertir, ante todo, que no ha llegado hasta 
nosotros en volúmenes, á parte y por separado del Sagrado Texto, 
sino mediante notas, más ó menos extensas, más ó menos claras y le- 
gibles en el mismo volúmen de la nap, Por más que es de creer 
que primitivamente formaría uno ó varios libros independientes de la 
Sagrada Biblia. Según tenemos dicho, R. Jacob-ben-Jayyim es quien 
coleccionó, con destino á la célebre edición veneciana de Daniel Bom- 
berg de la Biblia hebrea, adjunto á la cual fué el Thargum y algún 
comentario rabbínico, en el año 1525 dada á luz, los trabajos que en 
códices varios massoréticos encontrara él escritos, y desde entonces 
ya siempre se ha conocido en esa nueva forma, ©0110 formando parte 
del volumen bíblico. Divídese la Massorá por razón de su forma y 
extensión en grande ó magna (*nax) y pequeña (R30p) llamán- 
dose Massorah grande la que muy por extenso, en comparación con 
la otra, se ve, ora al principio de los libros bíblicos, ora en cada pá- 
gina, ya en el márgen superior, ya en el inferior de 'ella, ora al final 
de aquellos. Massora pequeña, por el contrario, es la que, como com- 


pendio el más sucinto de la Massora grande, y en abreviatura 5 veces» 


— LXXXIX — 


se ve al márgen lateral de los códices, en correspondencia con un 
circulito llamado massorético que hay encima de la palabra del Sa- 
grado Texto á que aquella nota se refiere.—La Massorá grande, como 
acabamos de decir, puede ser, ora inicial, ora textual, ora final, según 
el lugar del códice en que se ha escrito, Massorá grande inicial es la 
que va ya delante de los libros todos de la رج‎ Ya ante alguno de 
los libros de que ésta se compone. Vése, en efecto, ocupando unas 
veces las primeras páginas de los códices bíblicos, y precediendo otras, 
como por vía de prólogo (por más que á aquel libro no haga especial 
referencia lo en ella dicho), á alguna de las obras de que consta el 
Sagrado Texto. Suelen ser objeto de la Maesorá grande, que en las pri- 
meras páginas bíblicas se encuentra en los códices, ora la Colección 
de los Alfabetos, ya de letras mayúsculas, ya de letras minúsculas, 
con un índice de todos los pasajes en que unas y otras respectivamente 
se encuentran usadas, ora los versículos llamados de عا رع‎ 0 sea 
aquellos cuyos dos 261221811011108 comienzan con la partícula separada 
prepositiva yo, ora las palabras de NN, AN, AN, TN, YN, TN, MN, etc. Ó 
sea un índice de palabras, cuya primera radical es un N, UD 7, Un y, 
un 7, UN yy, Un q, un y, etc. hasta completar el Catálogo de las 22 conso- 
nantes hebreas, ora en fin, otras observaciones generales, á éstas en su_ 
índole parecidas. El códice nuestro, de que ya tenemos hecha mención, 
contiene en sus primeras páginas largas notas massoréticas en que, 
recorriendo cada uno de los libros de la NIP, Menos el de 33 
own (los Paralipómenos), de que allí se prescinde porque el códice 
no contiene ese libro, se indica el número de versículos que com- 
prende, cuál es su memorialin, en qué palabra del Sagrado Texto está 
su mitad, y otras muchas circunstancias por el estilo. La Massorá 
textual está consignada en cada página de los Códices bíblicos, ora 
encima del Texto Sagrado, en dos lineas, ora debajo de él con tres 
lineas, pues en los dos lugares á la vez se encuentra en cada página, 
en letra diminuta, formando á veces preciosas orlas y especiosas figu- 
ras, y en ella se encuentran notas y observaciones curiosísimas sobre 
la letra de aquel Texto, hasta en sus más pequeños elementos por 
ellos estudiado. De advertir es, que esa Massorá contiene muchas 


abreviaturas y está redactada en lengua Caldea y mezcla de otras, 


hasta la griega, sin citar libro, ni paraschá, por todo lo cual sin una 
buena clave Massorética es muy difícil de entender, La Massorá final 
va al fin ora de cada libro de la NIP, Ora al terminarse, bien sea la 
aman, bien los DINA, bien los Dra), ora en las últimas páginas del 
Códice bíblico, por vía de coronamiento del edificio, digámoslo así, 6 
epílogo de la Biblia, toda con observaciones críticas muy importantes. 
En esa Massorá final suelen indicarse las variantes textuales en punto 
á la lectura, ora en la escuela de 1. ben-Ascher, ora en la de R. ben- 
Nefthali, jefes respectivamente, como ya hemos dicho, de las escuelas 
de Occidente (Palestina) el 1.5 y de Oriente (Babilonia) el 2., que ilus- 
traron con su ciencia rabbínica, muy profunda, el siglo xr, de nuestra. 
era, en que vivían, y cuyas variantes catalogadas se encuentran en la 
Prophilea massorética de First bajo un epígrafe, que dice: ya paún 
د ع دوم‎ (variantes Ó diferencias entre Ben-Ascher y 
Ben-Nefthali) y también se ven en una buena edición impresa de la 
Biblia hebrea, bajo la dirección de Car. Godofr. Guillelmus Theile, 
publicada en Leipzig, 1849, al fina] de la obra, bajo el título Sylloge 
variantium editionibus lectionum, cuyo autor es Everardo Van der 
Hooght, con las abreviaturas بحب‎ (mam) según el Oriental), re- 
-presentada por la letra > yb (maxyynb) (según el occidental), 
con la letra y simbolizada, etc. También suelen contenerse en esa Mas- 
sorá el catálogo NN, IN, AN, IN, Otc., de que .antes hablábamos, y 
- Otras particularidades, así como las diez y siete palabras que se es- 
criben en el Sagrado Texto con y, sin deber llevarle, las diez y seis, 
que por el contrario, vienen sin esa letra, cuando debían ir con ella, 
las veinte y nueve voces que van con » prefija y que no se encuentran 
sin él, y así sucesivamente todo cuanto sobre cada letra del Alefato 
conviene advertir. También contiene, por fin, una serie de observa- 
ciones sueltas generales que el primer colector de las obras ó trabajos 
massoréticos, R. Jacob Jayyim, creyó oportuno asignar á la Massorá 
final. También esta Massorá está escrita en lengua Caldea con mez- 
cla de palabras de otras lenguas y con muchas abreviaturas, que sin 
una buena clave ofrecen alguna dificultad para su lectura y compren- 
sión. La Massorá pequeña (nop) está escrita al márgen literal de la 


página con meras abreviaturas y con suma concisión, correspondién- 


dose con el círculo massorético que sobre la palabra á que se hace re- 
ferencia la nota se ve escrito. La ya citada Prophilea massorética de 
Fúrst, la clave massorética de Buxtorf, el lexicón rabbínico de Zano- 
lino, (y aun para las ligeras notas massoréticas textuales escritas al már- 
gen inferior de cada página y en correspondencia con el círculo masso- 
rético que hay sobre la respectiva palabra del texto anotada, tenemos 
en las Biblias impresas más vulgares (como en la edición ya citada de 
Leipzig de Theile) el catálogo existente al final del libro, con explica- 
ción de tales notas y abreviaturas) son elementos que se han de tener. 
á mano para consultarlos con más ó menos frecuencia, si se han de 
utilizar esas notas massoréticas, así como las concordancias bíblicas 
de Juan Buxtorf, Guill. Robertson y Jul. Fúrst, muy en especial, son 
obras importantísimas para el conocimiento y aplicación de las claves 
massoréticas, en cuyos pormenores nos creemos ya con esto dispen- 
sados de entrar ahora. 

48.—Estudiados ya con esto los 408: períodos primeros de la his- 
toria de la lengua hebrea, después de la extinción de la nacionalidad 
judáica por mano de Tito, es decir, el periodo thalmúdico y massoré- 
tico, es cuestión ya de pasar al tercero y último, ó sea el gramatical. 
La ruina de las escuelas judáicas de Oriente, es decir, las de la región 
de Babilonia, llevada á cabo por la conquista de los árabes en aquel 
país, dió lugar á que en los siglos IX y X de la era cristiana, huyeran 
de allá y buscaran asilo hospitalario en España multitud de sabios rab- 
bies, así como otros se trasladaron al África septentrional, trayendo 
á nuestra querida patria la semilla de la floreciente cultura y exube- 
rante ciencia que los muslimes y los judíos habían alcanzado en aque- 
llos tiempos, viniendo á ser España el emporio de la ciencia rabbínica 
lg cual tuvo más tarde en los siglos XII, 5111, XIV, XV y aun XVIsapien- 
tísimos representantes en los Aben-Ezva, Maymonides, Quimjis, Sem- 
Tob, Josué de Lorca, Abarbanel, Ghedaliah, Emmanuel Aboad, et cee- 
tera. Entre los estudios, pues, que más florecieron en mano de tales 
sabios figura en primera línea el de la Gramática hebrea, aprove- 
chando los trabajos de los gramáticos árabes que habían ya analizado 
y estudiado su rica lengua y aun los de los Persas. Los primeros tra- 


bajos de los gramáticos rabbínicos datan del siglo x, 4 mitad, con 
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R. Saadías Gaon, jefe que fué de la Academia de Sorah, y cuya muerte 
tuvo lugar el año 942, y el cual escribió su Gramática en Árabe. Vino 
después el gramático R. Judá Jiyyúg, médico de Fez, el cual en el 
año 1040 publicó dos trabajos, uno acerca de las letras Begad-Kefat 6 
sea del Raphé, según lleven ó no dáguesch, y otro acerca de las raíces 
duplicantes secundam, obras ambas todavía no dadas á luz á esta fecha 
y existentes en manuscritos en París y Oxford, y á cuyo gramático se 
le denomina DPIpTOn UN? (el primero (más antiguo) de los gramá- 
ticos hebreos (autores de dicdúc). Tras ese gramático vino un espa- 
ñol, honra y prez de nuestro país, llamado R. Jonah-ben-Glannáj (por 
otro nombre ل‎ bu-1- Walid), natural de Córdoba y Médico de profe- 
sión, nacido en 985, (poco más ó menos) y muerto en Zaragoza hacia 
el año 1050: sus nombres hebráicos eran MNJA-]2 3 y (Rabbi Jona- 
ben-Ganndj) Ó MNJA-]2 DINO y (Rabbi Marun-ben-Gannáj >) y los 
arábigos, con los cuales se le nombra por lo común, son Abu-1-Walid 
Merwan ibn (6 aben) Djanáh. No hay certidumbre en cuanto al año 
de su nacimiento, ni al de su muerte, pues mientras, como acabamos 
de decir, se le atribuye por unos el 985 como el de su natalicio, y el 
1050, como el de su defunción, otros le asignan para su nacimiento 
el 1121. Todos convienen en que fué un gran gramático (el jefe de 
los gramáticos, 20 wN3), estando acordes en que la Gramática 
de Quimji, que es la mejor de entre las rabbínicas, está calcada casi 
toda sobre la de Abu-1-Walid. A excepción de una obra referente á la 
Medicina, las cinco restantes que de él se conocen son tratados Gramati- 
cales, escritos todos en Árabe, á cuya lengua solían en aquellos tiem- 
pos todavía dar preferencia los Rabbíes para la expresión de sus con- 
cepciones literarias, cientificas ó filosóficas, á saber: 1.8, 21m np 
(el libro del Anotador); 2.*, دديدج‎ “no (El libro de la advertencia); 
3, MW APN 0DD (Libro para aproximar y para allanar); 4.3, 
anun ano (El libro del ajustamiento); 5.2 ban mo (Libro para 


abochornar); : 3 55د 7075م‎ (El libro del Análisis, el libro de la Gra- 
mática, Digdúqg). Esta última obra, que es la principal, tiene dos par- 
tes, la una gramatical, con el título de pan 19D (El libro de los 


Jardines floridos, de la multiplicidad de colores (en las flores alli es- 
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parcidas), y la otra lexicográfica, denominada تاجاح‎ no (El libro 
de las raices). Recientemente en 1889 se ha publicado en París, en 
casa de F. Vieweg, una versión francesa de esa obra رمدم‎ 19D, Por 
R. Moisés Metzger, hecha directamente de los manuscritos árabes. 

Esta gramática tiene, entre otros, el mérito de ser la primera que es- | 
tudió los verbos de radical gutural adelantándose cerca de ocho siglos 
8 nuestro Dr. Orchell en la invención de la teoría de los verbos semi.- 
imperfectos, en punto á los guturales, á pesar de lo cual llegaron en el 
intermedio á olvidarse hasta el punto de haber elegido como paradigma 
de los perfectos un gutural, á saber: el verbo ولاط‎ aunque ya Quimji le 
cambió por PD, completamente perfecto.—Es de esa misma época 
otro gramático español, llamado R. Schelomó-ben- Fabiról-ben-Yehudá, 
gran poeta, nacido en Málaga y vecino por largos años de Zaragoza, 
donde vivía por los años 1048. Escribió una Gramática hebrea en He- 
breo con el título de (composi- حورم دراج‎ Y29N2 MON Am Nam 
ción ú organismo del habla hebrea), formada y desarrollada mediante 
cuatrocientos versos), gramática que tiene (como del título se deduce) 
el mérito de estar escrita en versos hebreos.—Es muy notable también, 
como gramático y como hombre de gran ciencia y sobre todo como co- 
nocedor y comentarista de la Sagrada Escritura, en el siglo x11..R. Abra- 
ham-ben-Meir-ben-Ezrá NUY-JIN VND=-]2 كمه‎ 1339). Natural de 
Toledo, donde vino al mundo el año 1119, fué un gran cultivador de 
la Filosofía, de la Medicina, de la Astronomia, de la Poesía, de los 
estudios escripturarios, de la Cabbalá, y de la Gramática, conociendo 
á maravilla varias lenguas, en especial la hebrea y la árabiga, que 
todos los Rabbíes españoles estudiaban como propia y en ella publi- 
caban las más de sus obras, aunque luego las vertieran al Hebreo rab- 
bínico. Llámasele por antonomasia el Sabio, تدج‎ y, como abrevia- 
tura de sus nombres, se le conoce por yay373: hizo largos viajes por 
Inglaterra, Italia y Grecia y murió en la isla de Rodas, 4 los 75 años 
de edad, en 1194. Sus obras gramaticales, á las cuales ahora hemos de 
circunscribirnos, son los siguientes: 1.2 Aun جرصوودم‎ 11D, Secreto 
acerca de la figura de las consonantes, en cuyo libro trata de éstas 
bajo el aspecto cabbalístico: 2.2 aw بكسي ججح‎ mn, Cenigma refe- 
rente á las letras quiescibles: 3.* pan any la balanza de la lengua 
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(hebrea): 4.8 29993 now. El labio puro (Tratado de las letras ser- 
viles): 5.2 ym nov, El labio de excelencia (dotado): 6.* 22311 0772, 
El jardín de la sabiduria: 7.* pon miny 19D, El libro de las ele- 
gancias de la lengua hebrea, en que trata del estilo: 8.2 1313 ryuyy 
_La astucia del pensamiento, en cuyo libro habla de la pronuncia- 
ción de las consonantes hebreas: todas estas obras gramaticales se han 
dado á la estampa, alguna de ellas, como la segunda, acompañando á 
las Biblias hebreas de las ediciones de Bomberg y Buxtorf, otra, la 
tercera, que es una Gramática completa, en el mismo volúmen de la 
de R. Moseh Quimji, y otras por separado. —Viene después, en el mismo 
siglo x11 una pléyade de sabios Rabbíes y gramáticos compuesta de 
tres individuos de una misma familia, á saber. un padre y dos hijos, 
naturales de Narbona, en tiempos en que aquella ciudad pertenecía al 
Condado de Barcelona, y que por tanto deben considerarse como es- 
pañoles, en lo cual nos honramos. Referímonos á la familia de los 
Quimj?, una de las más ilustres y distinguidas, por el explendor que dió 
á las ciencias y á las letras, entre todas las de los Rabbíes españoles. 
El padre llamábase 72. Joséf Quimji اماد عر‎ 119); nació en Nar- 
bona en 1160 y además de obras varias teológicas, compuso una gra- 
mática titulada J119777 MED (El libro del recuerdo), que sirvió de base 
para sus publicaciones gramaticales á sus hijos los RR. Moséh y Da- 
vid. El hijo mayor del R. Josef Quimji, el R. Moséh ben R. Joséf 
Quimji Grp رمه‎ Mun 27 ), nació en Narbona en 1190, y 
publicó, además de comentarios á los Proverbios y á Esther, y una 
obra filosófica, titulada wns3 yn (Delicia del alma), una Gramá- 
tica hebrea, bajo el nombre de ny3n bw prin (La senda de los 
caminos de la ciencia); también se le atribuyen otras tres Gramá- 
ticas, tituladas, una 1937 ¡ny (La puerta de mis palabras), otra 
210 pu (El entendimiento bueno (claro) y otra nuw=anma ano (El 
libro de la medicina (que cura y sana.) Otro hijo del mismo 17. Joséf 
Quimj?, de menos edad que 1. Moséh, es el gran gramático, el ver- 
dadero principe de los gramáticos rabbínicos, el R. David-ben-Joséf 
Quimji Oriap non-=J2 111 1237), en abreviatura llamado yy», Radáq: 
nacido también, como su padre y su hermano, en Narbona, á fines del 
siglo x11, y con razón respetado como uno de los más sabios 8 
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españoles. Además de los comentarios de los libros de los Saltos, 
Profetas y Paralipómonos, que le acreditan de profundo conocedor 
del Sagrado Texto, tiene una obra gramatical, dividida en dos partes, 
de las cuales la primera se llama Miklól ) صداءط‎ mp, El libro de la 
perfección, Gramática completa) y en ella se trata con extensión: 1.9, 
del verbo; 2.%, del nombre; 3.%, de la partícula, y la segunda tiene el 
nombre de Sefer haschorachin حجن رهم‎ ano, (El libro de las raices), y 
tiene también otro libro gramatical, titulado -91on my, Estilo (pluma) 
del Escriba, que trata de la Massorá y de los Acentos: del Miklól se 
han hecho varias ediciones, siendo las principales las de Constanti- 
nopla (Gersón Soncinas) 1513, las de Daniel Bomberg, Venecia, en 
1529 y 1545, con notas de R. Elías Halevi, la de Cornelio Aldekind, 
Venecia, 1546, y la de Marcos Justiniani, Venecia, 1547. También del 
Sefer haschoraschim se han hecho varias ediciones, á saber: en Ná-' 
poles en 1490 tres en Venecia, en 1529, por Daniel Bomberg, con 
notas de R. Elías Halevi, en 1547 (por Marcos Antonio Justiniani, 
y en 1555, por Cornelio Adelkind. Indudablemente esa Gramática, el 
Sefer miklól, está tomada casi toda de la de Abu-1-Walid, al cual si- 
guió paso á paso hasta en lo de redactar un diccionario con el título de 
Libro de las raíces (Sefer haschoraschim), sirviéndonos de mucho para 
conocer los orígenes de los estudios gramaticales de la lengua Santa y 
comprender hasta qué punto se estudiaba ésta en aquellos tiempos, aun- 
que el método y la filosofía allí dominantes disten mucho de los ade- 
lantos que hoy día se hanlogrado, siendo el empirismo 0 el casuismo 
lo que allí impera. Tiene la Gramática del R. David Quimji sobre la 
de Abu-1-Walid, aunque sobre ésta calcada, alguna ventaja, como la 
de haber optado por un verbo á todas luces perfecto, á saber: PD, 
desterrando de su escuela el antiguo paradigma 21», cuya puntua- 
ción varía, como gutural de 2.*, respecto de la del perfecto, además 
del defecto de ser su 2.* radical el y, de dudosa y aun, para muchos, 
nula pronunciación.—Tras estos gramáticos hay un largo espacio de 
tiempo de tres siglos, á lo menos, en que mo tenemos trabajos de esa 
índole que hayan llegado hasta nosotros. Es ya, en suma, en el siglo 
XVI., en el que hemos de fijarnos para encontrarnos con una nueva 
gramática hebrea, á saber: la R. Abraham de Balmis (6 sea Braun د"‎ 
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pwmby), bajo el título de DAN Mp, El rebaño de Abraham 
(6 El Peculio de Abraham, como generalmente se traduce, aunque 
entónces debería decir DN NIpn, ganancia, adquisición, peculio 
de Abrahám), cuyo gramático vivía por los años 1520.—Tras ese 
gramático viene el R. Elias Levita, alemán, que vivía á mitad del 
siglo 91, y el cual publicó una Gramática con el nombre de p1pT, 
(Trituramiento: Análisis) basada por completo en el método rabbínico 
de los trabajos anteriormente expuestos, redactándola en Hebreo, ha- 
_ciéndose después una versión latina por Sebastián Munster: también pu- 
blicó un libro de raíces, en número de setecientas doce, y además la 
obra de que ya hemos tratado extensamente, la llamada nipr nipn- 
_Elías Levita, judío converso, extendió mucho el conocimiento de la 
Lengua Santa, no sólo mediante sus obras, sino por medio de su ense- 
—Ñanza oral, en la cual tuvo por discípulos á muchos cristianos, entre 
ellos algunos Cardenales, Figura también en aquel mismo siglo como 
gramático rabbínico Alfonso de Zamora, judío converso, como Elías 
Levita, y Catedrático de Hebreo en la Universidad de Alcalá, el cual 
fué uno de los principales colaboradores con que contó el gran Cardenal 
Cisneros para la publicación de la Poliglota complutense, dando á luz 
un Digduq en Latín (primera gramática hebrea que en el idioma del 
Lacio se publica), con el título de Institutiones artis gramatica he- 
braice, basado por completo en el Miklól de R. David Quimji.— 
- También pueden, en fin, considerarse, como gramáticos rabbínicos en 
el mismo siglo xvI., R. 18606 Levita, judío converso, Profesor de 
Hebreo en la Universidad de Colonia, el cual publicó un Diqdúq, 
también basado en el Miklól de R. David Quimji, y el P. Dominico Sane- 
tes Pagnino, primer gramático hebreo (italiano) (nacido en 1471 y 
muerto en 1541), de que tenemos noticia entre los cristianos autor de 
una Gramática sucinta del Hebreo en Latín y un diccionario hebreo en 
la misma lengua redactado, que acompañan á la Poliglota regia, ha- 
biendo además dado á luz una buena y fiel versión latina de todo el 
Sagrado Texto biblico-hebreo, más tarde corregida por el sábio Benito 
Arias Montano, también publicada entre los Aparatos de la misma 
Poliglota.—Tales, pues, son los gramáticos rabbínicos de que debía- 
mos dar cuenta; bay, no obstante, noticia de otros muchos, cuyas 
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obras no han llegado hasta nosotros, de los cuales nos dá cuenta un . 
catálogo que, segúun Morino, acompañaba á la Gramática hebrea de 
R. Jiyyúg, Yan quo) 7707م‎ en una edición de Augsburgo, de 1521. 
Esas gramáticas, pues, citadas, como rabbínicas, hasta veinte y nue- 
ve al todo, incluyendo estas últimas, son las siguientes: 1.2 la de 
R. Samuel Hannaghid, (6 sea وصيرط دوروب‎ 119), Cordobés, bajo el 
título de VR. La riqueza: 2.* otra de R. Moschéh Quan nun) 
Hakkdóhén: 3, % otra de R. David Hacdayyan (pun m3 9), Grana- 
dino, con el título de px), Los reyes, (acentos llamados Reyes): 
4.2 otra de R. Jeudá Bilhám ó6 Balaám ó sea pyba ¡yy *»), To- 
ledano, el cual escribió varios Tratados de Gramática: 5.* otra de 
R. Isaac Jasós (DIDNI prin *»), cuyo libro trataba de las declinaciones 
y conjugaciones: 6.2 otra de R. Levi-ben-Eltheban (qanon-71 m9), 
Zaragozano, cuya obra se titula mmaÓyy np (El libro de la llave): 
7.2 otra de R. Jahacób ben-Eliezer (Ó sea TNÓN=72 الام‎ -(, 0 
el título de رجح‎ nano. El libro de la paz: 8.? otra de R. Joséf- 
ben-Caspi, (1mD>-]2 nom *»), que es un diccionario, titulado Cade- 
nillas de plata, اد‎ nuwbwv; 9.* WIY-]2 UN *+ es decir R. Mos- 
chéh-ben Hannasi (probablemente el Hannasí sería ywwyyj, El Prin- 
cipe, en vez de wy3y); 10.5 R. Joséf- (moya دمجم‎ np) 
ben—Jehudá-ben-Zaccúth bajo el titulo de Maestro de la lengua 
(nun 131) 11.2 varios tratados gramaticales de R. Samuel Bem- 
benaste (inwsaga beiwmv 71); 12.3 otra de R. Samuel-ben- Moséh 
Hal-levi (931 nun-72 beyinmvwr), titulada Map) Twyn, Obra de re- 
cama (bordado de varios colores); 13.5 varios tratados gramaticales 
de R. Joséf Jehiá (yury np"): 14.* otra de R. David-ben-Jehiúh, 
(m2 7/3), titulada pemybr yw) (La lengua de los instruidos 
(en el Hebreo); 15.2 otra de R. Joséf. Zarcá 0) 99), titu- 
lada mb دده‎ (El Maestro de las palabras); 16.3 otras de R. Sa- 
maria Álkratá NIINTPN NIID”y con varios tratados gramaticales; 17.* 
otra de R. Schelomok Virga hazzahab (arm ra mobw 9) (6 sea 
R. Salomón, el de la Verga de oro); 18.2 otra con varios tratados gra- 
maticales de R. Tam-ben-Jehiúh, دم‎ ov "3);19.* otra de 77. 
ben-Mathatiah (mnera-p2 eun 19) con el título de Escudo de 
David (m1 de] 110); 20,8 otra, por fin, de R. Emmanuel Benevento 


(mim DRY 8»), bajo el titulo de ma اإطزع دازو‎ Aumentos de la 
9 


f 
سس‎ 509111 — 


gracia. Todavia á-estos gramáticos, que con los doce anteriormente 
citados forman el número de treinta y dos, cifra, en tiempos en que la 
cultura estaba ten poco extendida, asaz considerable, podrían agre- 
garse algunos otros, como R. Shelomoh-ben-1saac (prima move), 
en abreviatura llamado Raschi (“'yyy) el cual pertenece al siglo XL, 
habiendo vivido en Troyes (Francia) y muerto en 1105, habiendo es- 
crito notabilísimos comentarios á los libros. de la NIPD 7 á parte del 
Thalmud y una Gramática cuyo original se ha perdido, y habiendo sido, 
según se supone, el inventor de la escritura rabbínica (por eso llamada 
letra (Y' y) Raschi) y Reuchlin, nacido en Suavia en 1454 y muerto 
en 1522, autor de una Gramática, fundada todavía sobre el sistema 
rabbínico, en especial el Miklól de R. David Quimji, y en la cual por 
primera vez se ven en Latín usados los términos técnicos, después 
admitidos en todas las escuelas de: Hebreo, como conjugatio, status 
absolutus, status constructus, proefixum, suffizum, etc. y aun Cing- 
arbres, (Mr. Jean llamado Quinquarboreo), Francés, que fué el se- 
gundo Profesor de Hebreo que tuvo el Colegio Real de París, ha- 
biendo sido el primero su Maestro el Italiano Paradiso, (Paulo), y cuya 
Gramática, calcada sobre las de Elías Levita y Alfonso de Zamora, se 
dió á luz en 1546, con lo cual vienen á resultar treinta y cinco gra- 
máticos rabbínicos, á lo menos, si es que todavía ese número no se 
puede y se debe adicionar con los trabajos de Martínez Cantalapiedra, 
Fr. Luis de San Francisco, Trilles, Blancucci, Drusio y Fr. Martin del 
Castillo, y los Buxtorf, sobre todo, así el padre, como el hijo y aun el 
nieto, profundísimos conocedores de todos los Diqgduquin y demás 
obras de los Rabbíes publicadas en los siglos anteriores. De estos gra- 
máticos, cuyos nombres se acaban de citar, Martinez Cantalapiedra 
(D. Martín), catedrático de Lengua Hebrea en Salamanca á mediados 
del siglo xvi, publicó una sucinta Gramática Hebrea, en 160 páginas 
en el año 1548; Fr. Luis de San Francisco, el Olisiponense (como, por 
su nacionalidad portuguesa, y por ser de Lisboa, se le llama), publicó 
en Latín, como ya entonces todos lo hacían, en 1526 una extensa 
Gramática Hebrea en diez libros bajo el título de Globus canonum et 
arcanorum Lingucoe Sancte ac divine Scripturee, en que se muestra 
gran conocedor de la escuela rabbínica, siguiéndola paso á paso en 
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todo lo que bueno ó malo la caracterizaba; el Dr. Trilles (D. Vicente), 
Médico, ilustre orientalista, publicó en 1606 en Valencia (annque sin 
tipos hebráicos) bajo el título de «Institutiones sacre lingus hebrai- 
css, methodo brevíssimá et expeditisimá comprehensee, operá Vincen- 
tii Trilles, ejusdem Liugue in Academiá Valentiná Professoris», obra 
valcada también sobre la escuela rabbínica por completo; Castillo 
(Fr. Martín del ), autor en 1676 de un «Arte hebreo hispano», primera 
Gramática Hebrea en Castellano; Blancucci ( Beneditto), Doctor ita- 
liano (en Filosofía y en Teología) y profesor de Hebreo en Roma, 
publicó en 1609 una Gramática, titulada «Institutiones in Linguam 
sanctam hebraicam», obra que, aunque también basada en los trabajos 
de la escuela rabbínica, auuncia ya algún progreso en el razonamiento 
que inicia para la explicación de ciertos procedimientos morfológi- 
cos; Drusio ó Driesches (Juan), publicó en 1603 una especie de Gra- 
mática Hebrea, incompleta, con cuatro tratados nada más, titulados: 
1, De rectá lectione Lingua sancte; 2. de particulis chaldaicis, sy- 
riacis, thalmudicis et rabbinicis; 3. de litteris 1533 ¡ys libri duo; 
4. Alphabetum hebraicum vetus, in quo de lectione veterum, quum 
notes vocalium abessent », tratados todos de gran mérito por razón 
de la riqueza de su doctrina y su buena y metódica exposición, sabio 
además notable por haber tenido un hijo, como él, de nombre, modelo 
de precocidad filológica, hasta el punto de que á los siete años de edad 
ya conocía el Latin, á los siete también analizaba y entendía el Salterio 
hebráico, 4 los nueve leía correctamente el Texto hebreo sin puntos, á 
los doce escribía con toda facilidad en Hebreo, así en prosa, como en 
verso, y á los veinte y uno, cuando estaba haciendo una versión de 
«El Itinerario de Benjamín de Tudela » y de la «Crónica del segundo 
Templo» murió prematuramente; Juan Buxtorf (el padre), uno de los 
hombres, á quienes, como á su hijo Juan Buxtorf, más han debido los 
estudios hebráicos, publicó en 1605 una Gramática Hebrea, titulada 
a Epitome Gramatice Hebrew » y un trabajo gramatical, denominado 
«Thesaurus grammaticus», un diccionario titulado « Lexicon chal- 
daicum, thalmudicum et rabbinicum », en folio, la gran edición de 
la Biblia rabbínica, el importantísimo trabajo llamado Concordantis 


biblicee, la llamada Institutio epistolaris hebraica, y:la titulada: « Sy- 
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nagoga Judeoruam »; Juan Buxtorf (hijo) educado en las letras he- 
breas por su sabio padre, publicó obras tan importantes, como un 
compendio del diccionario hebreo, titulado: «Lexicon hebr. et chald.», 
un notable trabajo crítico sobre la puntuación hebrea, bajo el título 
«Tractatus de punctis et accentibus hebraicis», otro denominado 
« Anticritica seu vindicise Veritatis hebraice », y sobre todo la inonu- 
mental obra «Tiberias sive commentarius massoreticus triplex, histo- 
ricus, didacticus, criticus»; Juan Jacobo Buxtorf (nieto), y Juan 
Jacobo Buxtorf (sobrino), los cuatro profesores sapientísimos de 
Lengua Hebrea en la Universidad de Basilea que nos recuerdan la 
familia de los Quimji en la herencia de las aficiones y profundos co- 
nocimientos hebráicos de una á otra generación legadas y trasmitidas 
en ella. Con los Buxtorf puede darse por terminado el período gra- 
matical rabbínico, siendo ellos los recapituladores, digámoslo así, de . 
toda la ciencia rabbínica sobre la lengua santa durante seis siglos ex- 
puesta y acumulada en tantas obras como hemos citado, las más de 
Rabbícs españoles, por cierto, comenzando luego una nueva fase, la 
de la Gramática, ora filosofica, ora comparada con otras lenguas semí- 
ticas, en que, aprovechándose de los trabajos anteriores y muy en es- 
pecial de los de los Buxtorf, había de dar pasos de gigante el estudio 
y exposición de la lengua hebrea. | 
49.—Terminada con esto la reseña histórica que 208 8 
hacer del período gramatical rabbínico, vamos á estudiar el magnífico 
desarrollo que los trabajos gramaticales referentes á la lengua hebrea 
han logrado desde el siglo 5711 acá en manos del Cristianismo bajo el 
estímulo de la necesidad de la inteligencia completa del Sagrado 
Texto original, tanto más apremiante cuanto que el Protestantismo, 
arguyendo con éste, excitaba á la Iglesia á fijar su atención en su letra 
para contestarlos victoriosamente y pulverizarlos. Y por cierto que 
está desprovisto de razón Preissverck al afirmar que todo ese gran 
desarrollo ha sido debido al esfuerzo y á la ciencia de los Protestantes, 
pues aunque las luchas dogmáticas y teológicas entre ellos y los Cató- 
licos sostenidas contribuyeron á avivar esos estudios, como acabamos 
de decir, antes de la aparición del Protestantismo había ya 0 


la Iglesia, en los siglos Xv y XVI, marcada tendencia á promoverlos, 
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como lo prueban los méritos en tal estudio contraídos por Sanctes 
'Pagnino y aun por Fr. Luis de 8. Francisco y Fr. Martín del Castillo 
y las magnas empresas de las dos Poliglotas, la Complutense, debida 
á la poderosa iniciativa del Cardenal Jiménez de Cisneros, y la Regia, 
bajo la protección del gran Campeón del Catolicismo nuestro rey Fe- 
lipe 11 y con la cooperación directiva de un Sacerdote Católico tan 
sabio como Arias Montano publicada, y de cuyas dos obras los estu- 
dios hebráicos tanto lucraron, mientras por otra parte el Cardenal 
Belarmino, el P. Guarino, Trilles, Orchell, Glaire, García Blanco y 
otros muchos gramáticos son gallarda prueba de que no ha sido pa- 
trimonio exclusivo de los Protestantes la afición á estos estudios, que 
el Papa ha sido siempre el primero en promover en todos tiempos, 
juntamente con todo otro estudio de lenguas orientales. —Prosiguiendo 
ahora ya nuestra tarea, encontrámonos dentro del siglo xvi con Ja- 
cobo Alting, Catedrático de Hebreo de la Universidad de Groningen, 
autor de una notable obra gramatical, titulada: «Fundamenta puncta- 
tionis lingues sanctee» y una «Synopsis Institutionum chaldearum et 
.syrarum», acompañada de otra «Synopeis Institutionum Samaritano- 
-rum, Rabbinicarum, Arabicarum, Aithiopicarum et Persicarum » de 
Jorge Othon, marcándose ya con bastante claridad la nueva tendencia 
al estudio comparativo de todas las lenguas semíticas que tan opimos 
frutos está hoy dando. Viene luego, dentro de esa misma tendencia, un 
grande arabista, á la vez que profundo hebraizante, Tomás Erpenio, 
holandés ¿nacido en 1584, autor de una Grammatica Hebrea generalis 
y de otra Gramática de la lengua Árabe, también en Latín, que hasta 
hace poco ha circulado mucho. Por el mismo tiempo, poco más ó 
menos, publicaba otra Gramática, titulada: « Institutiones lingue he- 
braice », el Cardenal P. Roberto Belarmini, de la Compañía de Jesús, 
nacido en Italia en 1542, y cuya obra la publicó á los 79 años de edad. 
En el siglo xv11, publicóse también una caprichosa Gramática Hebrea, 
llamada: « Horologium hebreum» (así llamada por su empeño en sos- 
tener la tésis de que con ella se podía aprender el Hebreo en veinte y 
cuatro horas), por el alemán Guill-Schickard, Profesor de esta lengua 
en Tubingen que moría en 1635, y autor de otras muchas obras, unas 
referentes al Hebreo, como mwpwnm3 nyma (Examen de las Para” 
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schás), Historia Purim, Infundibulum hebreum, Typus conjugatio- 
- num hebraicarum, Rota hebrea, De nummis hebreorum, Alphabetum 
davidicum, Investigatio radicum hebraicarum, otras relativas á cosas 
de la Persia, como la titulada man (serie de los reyes de Persia), 6 
á Teología, como la intitulada: Deus orbus saracenorum, Paradisus 
saraceno-judaica, ó á Astrología, Astronomía, Óptica y Matemáticas, 
pues era hombre de conocimientos enciclopédicos.—A principios del 
siglo XV111, tenemos al alemán Juan Andrés Dans, nacido en 1604, 
Profesor de lenguas orientales primero y de Teología después en la Uni- 
versidad de Jena y muerto en 1727, autor de obras notables, como son: 
un Compendio de Gramática hebrea y caldea (PpIpTO), una Synopsis 
interpretis hebreeo-chaldeei (pnann), una llamada Paradigmata verbo- 
ru (ayan بصنم‎ pun) otra cuyo título es Rabbinismus enuclea- 
tus (139199 Nn91aD) y otra bajo el epígrafe «Aditus Syriss reclusus, 
compendiosé ducens ad plenam lingue syriace, antiochene seu maro- 
niticse cognitionem»,—Tambien es notable Gramático de principios 
del siglo 51111, el alemán Hiller (Mateo), Profesor de Griego y lenguas 
orientales en la Universidad (le Tubingen, autor de una obra extensa 
- y rica en doctrina, aunque inmetódica, denominada «Institutiones lin- 
gue sanctes».—Encontrámonos también en esa misma época con el 
P. Guarino (Guarin) (Pedro), Benedictino, de la Congregación de 
S. Mauro, Francés, autor de una extensa «Grammática hebráica et 
chaldáica, ex optimis, que hactenus prodierunt, nová facilique me- 
trodo concinnata, tomis duobus, Lutetis Parisiororum, Jac. Collombat, 
1724», y de un diccionario hebreo-latino, completado por Tournois, 
también en dos tomos, obras, sobre todo la primera, de la más alta 
importancia, en especial, en su 2.2 tomo, que bien pudiera titularse 
Retórica y Antigiedades hebráicas, utilísimo para todo hehraizante, 
siendo tambien su primer volúmen una Gramática muy superior á 
todas las publicaciones de que iba precedida.—También se publicó por 
entonces otra Gramática hebrea en Roma en 1733, bajo el título de 
«Enchiridión sen Manuale hebraicum, ad usum Regii Seminarii Ma- 
tritensis», por el 2. Diego de Cuadros, de la Compañía de Jesús, en 
dos tomos, el 1.5 Gramática y el 2. Diccionario, mostrándose el autor 
-algo aficionado á la escuela Cappelliana y Masclefiana, que aspiraba 
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á leer sin puntos, despreciando toda moción escrita.—Por el mismo 
tiempo publicaba también una Gramática hebrea.en Tubingen, basada 
en las de Schickard y Hiller, el alemán Speidel (Speidelius (Cristóbal) 
bajo el título de «Nova et plenior Grammatica hebráica», Viene después 
otro Gramático, el más célebre, sin duda, de todos los que hasta ahora 
venimos reseñando, verdadero fundador de la escuela etimologista ó 
comparativa del hebreo con las restantes lenguas semíticas, Alberto 
Schultens, natural de Groningen, Profesor de lenguas orientales .en 
Leidén á mediados del siglo 27111, autor de una Gramática, titulada 
Institutiones ad fundamenta lingue hebree, obra la más rica en doctrina 
y la más filosófica que hasta entonces se había escrito, habiendo tam- 
bien publicado otra muy notable, titulada Orígines hebree sive He- 
bree lingue antiquissima natura et indoles ex Arabie penetralibus 
revocata, cum opusculo de defectibus hodiernis Lingue hebree, obra 
en que no se sabe qué admirar más, el profundo conocimiento, en suma, 
que ostenta de la Lengua Santa ó el dominio que sobre el Árabe y los 
clásicos griegos y latinos muestra; otra titulada Commentaria in Job, 
Otra bajo el titulo de Commentaria in Proverbia Salomonis, otra de- 
nominada Vetus et regia vía hebraizandi; otra titulada Dissertationes 
Alológico-critica y otra denominada Opuscula minora, en que im- 
pugna la escuela radicalista, esgrimiendo sus armas contra Loescher, 
Gusset y demás secuaces de ella. Falleció el gran Schultens (Alberto) 
en 1750, heredando sus aficiones y sus conocimientos en lenguas 
orientales, no sólo, su hijo ,ل‎ Jacobo Schultens, sino su nieto (hijo de 
este último) Alberto Schultens, autor de las obras arábigas tituladas 
Anthologia sententiarum arabicarum y Meidanit Proverbiorum pars, 
evocándonos aquella ilustre familia de orientalistas el recuerdo de las 
de los Quimji y los Buxtorf, en que se observa fenómeno idéntico.— 
Poco tiempo después de haberse publicado la Gramática hebrea de 
Alb. Schulfens dióse á luz en Edimburgo por el inglés Jacobo Ro- 
bertson, Profesor cn aquella ciudad de lenguas orientales, un com- 
pendio de ella, aunque extenso, bajo el título de Grammatica lin- 
gua hebree cum 700118 et variis questionibus philologicis, in quibus 
procipué disseritur: de naturá et indole lingue hebree; de antiqui- 
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naturá et usu; de punctorum vocalium naturá, antiquitate et novi- 
tate, de convenientió et affinitate lingua hebreas cum arabicá et 
ceetera.—A mediados del siglo'xv111., en 1740, publicóse otra Gra» 
mática hebrea, en Italia, por Pasini, Profesor de Sagrada Escritura y 
de Lengua hebrea en Turin, obra sucinta que no sostiene el parangón 
con la de Alberto Schultens, aunque no deja de tener algún mérito, 
y por cierto que por muchos años sirvió de texto oficial en nuestras 
Universidades en virtud de lo prescripto en el Plan de Estudios de 
1807.—Veinto y cinco años más tarde, en 1765, publicáronse dos 
gramáticas hebreas, la una en París por Mr. 1'Abbé Ladvocat, Profe- 
sor de Hebreo en la Sorbona, en cuya obra, desprovista de la Sin- 
táxis, hay un tratado acerca de los idiotimos hebreos, y la otra, titu- 
lada: Clavis verborum Domini, con cuatro secciones: 1 5 8 
sacra; 2.? Rhetorica sacra; 3.5 Logica sacra; 4.3 Arithmetica sacra; 
siendo las dos primeras extracto, bien hecho, de la (frammática he- 
bráica del P. Guarino, cuya obra impresa en Bindobona (Viena—An- 
tón) fué debida al P. Crisanto Platner, de la orden de San Francisco, 
Lector de Sagrada Teología, Escritura y lenguas orientales en el Tirol. 
—Publicase tras éstas, en 1766, una nueva Gramática Hebrea, de gran 
mérito, bajo el título de «Institutiones ad fundamenta 1119 81188 hebres», 
obra del sabio orientalista Nicol. Guill. Schrader (Schróder), Profesor 
de Lenguas orientales y antigúedades hebráicas en la Universidad de 
Groningen, obra en la cual hay abundante doctrina gramatical, á la 
altura de la época, en un volúmen de poca extensión encerrada, y con 
un admirable método expuesta, y que, además, en su segunda edición 
tiene la ventaja de llevar, como apéndice, un compendio de Gramá- 
tica Caldea. Es de advertir que el método adoptado por Schróder en 
sus Institutiones ad fundamenta lingues hebre«w es el mismo que nues- 
tro Orchell extendió en España y García Blanco generalizó más y más, 
aunque con mucha más doctrina que la que enseñaban estos gran- 
des maestros, —La Gramática Hebrea de Hempel (Ernesto Guill.), Pro- 
fesor de Teología en la Universidad de Leipizg, bajo el título de 1 
ma lingue hebraice elementa, publicada en 1775, que es un buen 
compendio de solo noventa y dos páginas; la de Sthorr (Gottlob. Cris- 
tian), Profesor de Teología en la Universidad de Tubingen, publicada 


en 1779 bajo el título de «Observatiomes ad analogiam 66 0 
hebraicam pertinentes», donde prueba haber allegado profundos cono- 
cimientos hebráicos; y la de nuestro paisano el Doctor Presbitero don 
Salvador Verneda y Vila, bajo el título de Framática Hebráica com- 
pleta en Castellano, calcada sobre la del P. Guarin, cierran el catálogo 
de las obras gramaticales más notables que se dieron á luz en el 81- 
glo 29111, referentes á la Lengua Santa. No terminaremos esta Reseña 
de nuestros estudios hebráicos en el siglo 237111, sin mentar, cuan hon- 
rosamente se merece, á un sabio Catedrático de Hebreo (primero en 
Salamanca y después en Valencia), á la vez que gran teólogo, distin- 
guido bibliógrafo y consumado arqueólogo, llamado Pérez Bayer 
(D. Francisco), Canónigo de Valencia y de Toledo y Bibliotecario de 
la Nacional, (1711-1794), autor de numerosas obras, entre ellas unas 
Instituciones hebreas (Gramática), que manuscrita como otras muchas 
é interesantes publicaciones, desaparecieron inéditas todavía, en la 
Biblioteca de la Universidad de Valencia á que el autor las legara, en 
el bombardeo de aquella ciudad durante la Guerra de la Independencia, 
atribuyéndosele á este sabio la importación á España del método que 
Orchell adoptara para la enseñanza del Hebreo, aprendido por él en 
una excursión científica que hizo por Italia, aunque no hay bastantes 
pruebas que confirmen este hecho, ya que en el extranjero no hay huella 
de tal método en ninguna Gramática italiana y sí sólo en la de Schróder, 
como acabamos de decir, Dentro del siglo x1x, tenemos muy notables 
trabajos filológicos relativos á la lengua del antiguo pueblo de Dios, ba- 
sados en el desarrollo de la escuela de Schultens y con marcado despre- 
cio de los principios que informan la de Loescher, cuyas teorías sobre 
el valor nominal é ideológico de las consonantes hebreas hoy están 
completamente relegadas al olvido, por mas que siempre convenga iui- 
ciar en ellas al alumno, por razón del provecho, aunque exiguo, que 
reporta su aplicación á algunas, si bien escasas, notables raices bilí- 
teras. Extraordinario es el movimiento que en publicaciones de esta 
índole se observa en este siglo, sobre todo, en Alemania, bajo el 
ejemplo de Guill. Gesenius, cuya gramática es la que más se ha es- 
tudiado y la que más ha circulado por toda Europa, por lo cual, 
á no dar proporciones exageradas á esta nuestra Reseña histórica 
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que ya, aun así, va siendo asaz extensa, no nos será posible fijar la 
atención mas que en unas cuantas, examinándolas y juzgándolas con 
brevísimos rasgos. Una española, escrita, como ya todas en adelante 
entre nosotros, en nuestra hermosa lengua, la del Dr. D. Antonio 
Puigblanch, Catedrático de Hebreo en la Universidad de Alcalá, pu- 
blicada en 1808 bajo el titulo de Elementos de lengua hebrea, es la 
primera de que tenemos que hablar, pudiendo asegurar que no. está 
dotada de un gran mérito.—Otro tanto podemos decir respecto de otra 
obra publicada entre nosotros poco después, en 1818, por el P. Fr. Be- 
nito López Bahamonde, Benedictino, bajo el título de Gramática de 
la lengua hebrea, escrita en Castellano para mayor facilidad de los 
jóvenes. Hemos de hablar ya ahora del grande hombre á quien aca- 
bábamos de referirnos, como maestro casi de la inmensa mayoría de 
los que en este siglo venimos dedicándonos á los estudios hebráicos, 
Guill. Gesenius, Alemán, Profesor de Hebreo, en la Universidad de 
Halle, profundo conocedor, no solo de la lengua que oficialmente pro- 
fesaba, sino de todas las restantes de la familia semítica, al amparo 
de cuya comparación hizo progresar de admirable modo los conoci- 
mientos que hasta entonces se tenían en punto á la Lengua Santa, bas- 
tando para calificar el mérito de su Gramática citar el significativo 
hecho de que, publicada, como fué, por primera vez, en Halle, en 1813, 
no obstante el desarrollo logrado en nuestros tiempos por los estudios 
filológicos, se llevan ya tiradas veinte y cinco ediciones, la última, 
corregida y aumentada considerablemente, en Leipzig, en 1889 por 
E, Kautzsch, así como desde la 15.* á la 21.* lo fueron por E. Ródiger. 
Es de advertir que esa gramática ha servido de mucho al autor de la 
presente obra para ampliar y dar la debida dirección á sus estudios 
hebráicos, por más que la base de ellos la deba al Dr. Masió. Carsi (Pa- 
dre Jerónimo), sapientísimo agustino, recoleto, valenciano, Catedrá- 
tico de Hebreo en la Universidad de Zaragoza, 1845 á 1860, cuyas 
lecciones orales, extendidas hasta el campo del Caldeo y del Árabe, 
jamás olvidará, y cuya memoria siempre bendecirá, y á la Gramá. 
tica ó Digdug del eminente hebraizante Dr. D. Antonio María García 
Blanco, cuyo método es muy superior al de todos los gramáticos 
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mérito de los dos Diccionarios Hebreos del mismo Gesenius, el The- 
saurus philologicus-criticus, y el Lexicon manuale, redactados en 
Latín, así como la Gramática lo fué en Alemán, que son los que hoy 
todavía más manejamos cuantos á estos estudios nos dedicamos.—Poco 
después de la de Gesenius publicase, también en Alemán, otra por 
el sabio Profesor de Hebreo de la Universidad de Góttingen Enri- 
que Ewald, con el título de Ausfúhrliches Lehrbuch der Hebraischen 
Sprache des alten Bundes, libro de grande extensión, tanto que la 
edición que nosotros poseemos en nuestra pequeña Biblioteca, que es 
la octava, editada en 1870 en Góttingen, cuenta 959 páginas, en octavo 
menor, procediendo la primera del primer tercio del siglo, siendo un 
libro de profusa y abundante doctrina filológica, hasta el punto de 
que no hay caso, por raro que sea, de los que el Sagrado Texto con- 
tiene, que no encuentre allí explicación, y en cuya obra se ve ya apli- 
cado el método, hoy en voga en Alemania, de exponer la teoría verbal. 
de cada tiempo, persona, número y género á la vez en todos los ver- 
bos, así perfectos, como semi-imperfectos é imperfectos, como mera 
aplicación de las leyes fonéticas respectivas, advirtiéndose que trata 
del verbo, como nosotros, antes que del nombre y de la partícula, á 
excepción de las pronominales por las cuales comienza la Morfología. 
Tiene también esa gramática la ventaja de contar con una introduc- 
ción, ya sobre la historia externa, ya sobre la interna de la lengua he- 
brea, aunque á harto breves proporciones circunscripta.—En aquella | 
misma época se publicó una Gramática Hebrea, bien extensa y bien 
nutrida de doctrina, en Latín, por el Profesor de la Universidad de . 
Amsterdam Tacón Roorda, publicada en 1833, bajo el título de Gram- 
matica hebrea, autore Tacone Roorda, (dos volúmenes ), Lugduni 
Batarorum, apud 5. etc. J. Luchtmans, 1833.—Publicóse, ¡poco des 
pués, otra Gramática Hebrea, en Francés, en 1838, por el Doctor 
S. Preisswerck, bajo el título de Grammaire hebraique, precedée 0' 
un Précis historique de la langue hebraique, cuya edición segunda, 
Génova, Ramboz, 1864, poseemos, obra escrita con buen método y 
con gallarda muestra de conocimientos hebráicos, aunque con sobrada 
concisión en ciertos tratados y con marcada ofuscación acerca del 
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-por parte de sus correligionarios, los Protestantes, que él exagera, 
aparentando desconocer los esfuerzos hechos en favor de ellos por la 
Iglesia y por los católicos.— Otro gramático, también francés, viene 
también por entonces, no desprovisto de mérito, J. B. Glaire, Profe- 
sor de Hebreo en la Universidad de París, autor de la obra Principes 
de Gramnuaire hebraique et chaldaique, accompagnés d' une Chresto- 
mathie hebraique et chaldaique, publicada en 1837, y autor también 
de otra Grammaire arabe, trabajos ambos notables por el buen método 
que en ellos resplandece, aunque no sean obras fundamentales, pu- 
diendo asegurarse que sabía el que las publicó más Hebreo que Arabe. 
Debemos también mentar al Abate francés Augusto Latouche, autor 
de las obras «Método racional para el estudio simultáneo de las len- 
guas», la Gramática Hebrea y los Diccionarios ideo-etnológicos he- 
_ breo y griego; «La clave de la etimología (1836), trabajos todos pu- 
blicados en Francés, pudiendo asegurarse que era hombre apasionado 
por la lengua santa hasta el delirio, queriendo explicarlo todo por el 
Hebreo.—En Francia también, por esa época, dió muestras de vida la 
escuela Cappeliana y Masklefiana, enemiga de todas las mociones 6 
puntos massoréticos que aspira á substituirlas con las madres de la 
lectura, desnaturalizando así la hermosa y filosófica lengua hebrea: 
referímonos á la Nouvelle (rammaire hebraique raisonnée, affranchie 
de la ponctuation massoretique, et preparatoire á 1' étude de 1 Árabe 
et autres langues orientales, en six legons.—En el primer tercio de este 
siglo teníamos también nosotros, los Españoles, un sabio Maestro de 
lengua hebrea, á quien y á su discípulo el Sr. García Blanco se debe 
la regeneración de estos estudios en nuestra querida patria, más que á 
otro alguno: referímonos al Dr. Orchell (D. Francisco), Presbítero 
valenciano, Catedrático de Hebreo en los R. Estudios de $. Isidro, en 
Madrid, por oposición, desde 1799, y que murió en 1834, autor del 
triángulo de su nombre para la explicación de las vocales, que luego se 
admitió por gramáticos extranjeros, y de la teoría general de los ver- 
bos semi-imperfectos, aunque la de los guturales ya Abu-1-W alid en 
el siglo x1 la exponía, y que, aunque no publicó Gramática ninguna, 
fuera de trabajos varios con destino á su clase, por vía de conclusio- 
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nuestra amada lengua Santa, que poseemos manuscrita, merece consi- 
derarse á la cabeza de los cultivadores de los estudios hebráicos en 
nuestro siglo entre nosotros y como el que más ha influido en su rena- 
cimiento.—Viene tras él su predilecto discípulo el Dr. D. Antonio Ma- 
ría García Blanco, Presbítero, nacido en Osuna en 1800. y fallecido 
allí mismo en 1890, después de haber enseñado Hebreo, como Cate- 
drático de la Universidad Central, desde la traslación de esta Escuela 
de Alcalá á la Corte y aun antes, el 36 en sus Estudios parciales, aquí 
por entonces existentes, hasta su jubilación en 1876: publicó en tres 
tomos 8. menor, 1846 á 1851, una Gramática Hebrea bajo el título de 
«Análisis filosófico de la Escritura y Lengua Hebrea, ó sea pp, tra- 
tando, en la primera parte, de la Analogía, es decir, toda la Gramá- 
tica, menos la Sintáxis, mientras que en la segunda desarrolla la teo- 
ría sintáxica y se ocupa en la Retórica y Poética hebrea, y en la 
tercera traza la historia de la lengua, obra, á la verdad, que ha influído 
muy mucho en la educación hebráica de la mayor parte de los que 
hoy estamos en España encargados de la enseñanza de esta lengua, 
recomendándose por su lógico y bien ilado método, como por su 
clara exposición y correcto y elegante lenguaje, por más que su doc- 
trina sea harto escasa para todo el que aspire 4 conocer á fondo estos 
estudios, pudiendo considerarse como una mera cartilla, como el es- 
queleto hebráico, en suma, tan sólo, en que faltan todos los elementos 
necesarios para que este sea un cuerpo completo, sobre todo en la 
teoría de la afijación, que es del todo deficiente. Publicó también una 
versión directa de los Trenos de Jeremias y otra de los Salmos, que 
adolecen del grave defecto de hacer la versión en un lenguaje, que, 
aunque pretende ser castellano, le inventa las más de las veces para 
sus fines, por mas que sea tan ininteligible, como el original, atento 
al primordial propósito de buscar siempre raíces castellanas iguales 
á las hebreas, tengámoslas ó no, resultando un aljamiado hebreo-his- 
pánico, es decir, un Hebreo escrito en letras castellanas, además del 
empeño en desviarse de las versiones Vulgata y P. Scio, en todo caso, 
ann en aquellos pasajes en que siguieron la letra del Sagrado Texto, 
la cual no fué su objetivo sino la de los Setenta, y en el fondo son 


tan fidedignas, como la que más, defectos que produjeran el fracaso 


de su versión del Pentateuco al tratar de darla á 102, Dejó también 
terminados los trabajos para la publicación de un diccionario manual 
hebreo-español, primera obra de esa especie que se habría publicado 
entre nosotros, aunque no vió la luz pública por no haber logrado 
protección oficial para sufragar los crecidos gastos á ello inherentes, 
no obstante la Comisión que el Gobierno le confiara para dedicarse á 
tal trabajo. Sean los que quieran los defectos de que sus obras ado- 
lezcan, es, sin embargo, innegable que fué un gran Maestro, dotado 
del arte de saber imbuir al alumno toda la afición y entusiasmo que 
él sentía hacia el Hebreo y que no le abandonó nunca, ni aun en su 
ancianidad, y ya jubilado, pues poco tiempo antes de su muerte ense- 
ñiáaba todavía Hebreo á jóvenes varios gratuita y cariñosamente allá 
en Osuna, en medio de ser ya nonagenario.—Aquí mismo, entre nos - 
otros, se publicaba, en 1866, en Barcelona un compendio claro y me- 
tódico de la Gramática hebrea, basado en el Dicduc del Dr. García 
Blanco, que se ocupa en la parte de la Fonética y de la Morfología, y 
que revela profundos conocimientos hebráicos en su autor, que lo fué 
Dr. D. Ramón M. Garriga, Catedrático á la sazón de lengua hebrea 
en la Universidad de Santiago, que luego al año siguiente pasó á en- 
señar Griego á la de Barcelona, donde también se ha conquistado 
fama de sabio helenista, comprobada por la Gramática Griega que 
desde allí ha dado á luz, habiendo publicado también una breve, pero 
bien escogida, Crestomathia hebrea con su correspondiente vocabulario, 
en 1867.—Como nacional puede también considerarse otra Gramática 
hebrea publicada por entonces en Castellano, en 1867, aunque de uu- 
tor extranjero y en lenguaje, como tal, incorrecto, la del Doctor 
.ل.ل‎ Braun, alemán, Profesor á la sazóv de Hebreo, Griego, Alemán, 
Inglés y Francés en el R. Seminario y Colegio de San Lorenzo del Es- 
corial, autor de otras tantas obras gramaticales referentes á las len- 
guas que profesaba, trabajo nutrido de doctrina, pero inmetódico y 
calcado sobre sistema extranjero.—Algo más tarde, en 1872, publicó el 
autor de esta Reseña su Gramática Hebrea, en Leipzig, en cuya obra 
propúsose suplir las faltas y deficiencias del Dicduc del Dr. García 
Blanco, completándole con los pormenores mil que en él se echan de 


menos, pero tomando su sistema por base, en contraposición al alemán, 


y hoy después de veintitres años da áluz una nueva Gramática Hebrea, 
en que, corrigiendo y ampliando las doctrinas en aquel primer ensayo 
nuestro contenidas, se establece constante paralelo entre los procedi.- 
mientos gramaticales de unas y Otras lenguas semíticas, sobre todo, 
el Caldeo, y el Árabe con el Hebreo parangonados, trabajo en suma, 
enteramente nuevo respecto de aquella nuestra Gramática primera, 
más que edición segunda de ésta, — En 1882 publicó una nueva edi- 
ción del Dicduc del Dr. García Blanco en sus dos primeros tomos 
en un volumen en 8.”, en Sevilla, con una Crestomatia (Génesis y Sal- 
mos) el Presbítero Dr. Mateos Gago (D. Francisco), ilustrado cate- 
drático de Lengua hebrea de la Universidad de Sevilla que ha sido por 
varios años, hasta su fallecimiento.—No hace muchos años, en 1886, 
publicábase también entre nosotros otra Gramática hebrea en Caste- 
llano, bajo el título de Gramática hebrea (teórico-práctica), por un 
Sacerdote de las Escuelas Pías (el Reverendo ©. Pedro (lómez), obra 
que revela grandes estudios y profundos conocimientos hebráicos en 
su modesto autor, mediante la rica y sana doctrina en ella contenidas, 
aunque su método, calcado sobre el alemán en la Gramática de Ols- 
hausen, deja mucho que desear, á nuestros ojos, aun á pesar de haber 
prescindido de la exposición sintética del verbo, en común trata- 
dos los verbos todos perfectos, semi-imperfectos é imperfectos en 
cada forma, modo, tiempo, persona, género y número, todos á la vez, 
como allí se hace, adaptándose en eso á nuestro sistema nacional.— 
Algo después, en 1891, se ha publicado en Leipzig, también en Cas- 
tellano, otra Gramática hebrea, bajo el título de Elementos de lengua 
hebrea, por el Dr. D. Tomás Sucona y Vallés, Presbítero, Profesor de 
Hebreo en el Seminario de Tarragona, obra bellamente editada por 
Teubner, y que revela profundos conocimientos en su autor, pero 
extraordinariamente concisa para que con ella pueda estudiarse á 
fondo la Santa lengua. —Últimamente, en 1894, se ha publicado en 
Sarriá (Barcelona) una Gramática titulada «Nuevo método de Gramá.- 
tica », por el presbítero D, Mariano Grandía, catedrático de Hebreo en 
el Seminario de Solsona, en cuya obra se aplica el método mismo con 
que se enseña el Latín, y se habla de verbos ¿rregulares, declinaciones 
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ando, etc., y mostrándose el autor conocedor de la lengua santa, por 
más que la obra, ni por su suma brevedad ni por su método, es lla- 
mada á traer grandes beneficios á la enseñanza de la lengua santa.— 
Tal es el estado de las publicaciones modernas de esta índole, siendo 
muy de lamentar que el exiguo número de cátedras de Lengua he- 
brea hoy existentes en nuestras Universidades oficiales, reducidas á 
cuatro en la Península (Sevilla, la Central, Barcelona y Salamanca ) y 
una en Ultramar, (la Habana) y los pocos recursos económicos con 
que los Seminarios Conciliares, uno en cada Diócesis establecido, 
cuentan para sufragar los gastos de sus importantisimas enseñan- 
zas, sean causa, ora del exiguo estimulo que nuestra juventud hoy 
siente para dedicara á estos estudios, en otros tiempos gloria 10- 
marcesible de España, ora de la poca ocasión que nosotros, los Pro- 
fesores de Hebreo, encontramos de difundir estos conocimientos, 
tanto más cohibida cuanto que luchamos, ora con la opción legal 
que en nuestros estudios oficiales se otorga para elegir entre el He- 
breo y el Árabe, cuando ambos estudios debieran completarse el uno 
con el otro, siendo ambos obligatorios, ora con el escasísimo tiempo 
que el alumno pasa hoy en nuestras aulas, un solo curso, en suma, 
que, aunque dé lección diaria, resulta insuficiente para que digiera 
todo el alimento que, á no contentarle con el A, 8. C., tiene que pro- 
pinársele.—En el Extranjero son innumerables las Gramáticas hebreas 
publicadas en nuestra época, en Alemania, sobre todo, por lo cual, á 
fin de no hacer interminable esta tarea, habremos de citar tan sólo 
unas cuantas, muy pocas, entre las que conocemos. Una de las Gramá - 
ticas hebreas alemanas más importantes en nuestros días publicadas es 
la de Justus Olshausen, dada á luz en 1861, en Braunschweig (Bruns- 
wick) bajo el título de Lehrbuch der hebraischen Sprache, obra casi 
tan extensa y tan rica en doctrina como la de Ewald, que da dema- 
siadas proporciones á la Fonética y confunde fácilmente á quien por 
su libro haya de aprender la lengua hebrea, con su sistema, ahora tan 
en boga en Alemania, de estudiar á la vez en cada una de las siete 
formas del verbo más usuales todo verbo, perfecto, semi-imperfecto, 
ó imperfecto, en cada persona de cada tiempo ó modo.— Otra notabi- 
lisima Gramática hebrea se publicó en 1879 en Alemania, en Leipzsig, 
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en casa de Vogel, aunque conteniendo sólo, en su primer tomo (cuya 
* continuación aun estamos ansiosos esperando), la doctrina de la Escri- 
tura, Fonética y Morfología, bajo el título de Lehrbuch der hebrais- 
chen Grammatik por el Dr, Bernhard Stade, que la dedicó á su Maes- 
tro el Dr, Olshausen, de quien acabamos de hablar, haciéndola prece- 
der de una introducción histórica, siendo esta obra, á no dudarlo, la. 
más notable que conocemos de las Gramáticas hasta ahora publica- 
das.—Es también de mérito, aunque muy concisa, la publicada en 
Alemán por J. P. N. Land, Profesor de Lógica y Metafísica en la 
Universidad de Leyden, cuya obra vertida al Inglés bajo el título de 
The principales of hebrew Grammar by J. P. N. Land, Professor of 
Logic and Metaphysic in the University of Leyden, por Reginald 
Lane Poole, en Londres, Tribner, en 1876, y la cual poseemos nos- 
otros, y por cierto que esta Gramática desarrolla el método moderno 
alemán.—Es también notable una Gramática hebrea publicada hace 
algunos años en Francia, en Montauban, bajo el título de Nouvelle 
Grammaire hebraique, analityque et raisonnée par C, Bonifas-Guizot, 
sin año de impresión, siendo de advertir que al comienzo de esta obra 
hay una importante exposición de los principios de la Gramática ge- 
neral, con objeto de aplicarlos luego á la lengua hebrea.—'Pambién se 
ha publicado en 1885 en León de Francia una Gramática hebrea, muy 
sucinta, en Latín, por el Dr. Schilling, bajo el título de Methodus 
practica discendi Linguam hebraicam, teniendo al final una breve 
Chestomathia con su correspondiente vocabulario.— Son también no- 
tables dos Gramáticas italianas, obras ambas de sabios rabbinos, el 
uno, Luzzato (Gabr.) y el otro, Lolli (Eude), titulada la de éste Corso 
di Grammatica ebraica, publicada en Padua en casa de Francisco 
Sacchetto en 1881, y la otra denominada Grammatica ragionata della 
lingua ebraica.—También conviene consultar, por lo manuales, aun- 
que asaz sucintas é inmetódicas, las Gramáticas que de todas las 
lenguas orientales se han publicado en Leipzig en la colección de 
Petermann, entre otros, debiendo citar también un Manual de Strack 
(Herman), titulado Hebraische Frammatik mit úbungsbuch cuya úl- 
tima edición formando parte de esa Colección de Petermann Porta 
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año, 1893, en Berlín, siendo un libro muy extendido en Alemania, 
-aunque es muy conciso é inmetódico, defectos ambos de que igual- 
mente adolecen las Gramáticas hebreas, escritas en Latín, de Slaugh- 
ter y de Vosen, muy extendidas hoy por nuestros Seminarios Conci- 
liares, en gracia, sin duda, á su cortísima extensión. Y es de ad- 
vertir que ese mismo Strack tiene una Gramática, titulada Neuhe- 
braische Grammatik que puede consultarse con provecho por los que 
nos dedicamos á los estudios hebráicos. No dejaremos, en fin, de reco- 
mendar la Gramática hebrea de F. E. Kónig, publicada en Leipzig, 
en 1881, aunque hasta ahora no ha aparecido todavía mas que el tomo 
1.? que contiene los tratados de Escritura, palabra en general, pronom- 
bres y verbo, bajo el título de .Histor. crit. Lehrgbúude der hebrai- 
schen Sprache, libro hoy muy extendido en Alemania y Holanda. 
50.—Después de haber fijado nuestra atención en el desarrollo de 
la Gramática hebrea, justo es que dediquemos ahora unas líneas al de 
la Lexicografía hebrea, sin ¿uyo trabajo aquél resultaría del todo in- 
completo. Dividiendo, ante todo, la historia de dichos trabajos, como 
lo hemos hecho respecto de los gramaticales, en dos períodos, á saber: 
el rabbínico y el moderno, bástanos en cuanto al primero en estos 
momentos recordar lo que tenemos dicho por incidencia acerca de los 
libros de raíces, تن ددج‎ wnb, de los Rabbíes españoles Abdu-1- Walid 
(Jonah-ben-Gannaj), Aben Ezra (Abraham-ben-Meir-ben-Jezrah) y 
David Quimji, añadiendo análogos trabajos de nuestros paisanos Al- 
fonso de Zamora, ya también citado (siglo xv1) y R. Jacobo Rodri- 
guez Moreyra, que en 1773 publicaba un Vocabulario, como el de Za- 
mora, con las equivalencias en Castellano y en Inglés, así como las de 
éste están en Latín: de advertir es que el vocabulario de Aben-Ezra 
no se titula pywiwn 99D, como los de Abu-1-Walid y Quimji, sino 
app nonp, congregación (nación ) de (los hijos de ) Jacob. Todos 
esos trabajos lexilográficos rabbinicos presentan la Lexicografía en 
mantillas, reducidos, como están, 4 un catálogo de raíces, no siempre en 
orden alfabético dispuestas, en que se dan unos cuantos significados, 
citando pasajes bíblicos sin mociones escritos, aunque en ediciones 
modernas se los ha puntuado á veces, y que, sin embargo, han servido 


de base para los modernos Lexicógrafos en el portentoso desarrollo 


+= 0XV == 


por ellos alcanzado, sobre todo desde que se ha comenzado á estu- 
diar el Diccionario de la Lengua Santa á la luz meridiana que arroja 
el constante paralelo con las restantes lenguas semíticas.—Pasando 
ahora al segundo período, preséntasenos, ante todo, la respetable 
figura del sabio P. Dominico Sanctes Pagnino, ya anteriormente entre 
los Gramáticos estudiado, el cual publicó un voluminoso Thesaurus 
lingue sanctee ó sea vpn yu) yyy, insertándose después un extenso 
compendio de esa obra entre los Aparatos de la Biblia Políglotta Re- 
gia: fúndase toduvía en los trabajos 'rabbínicos que acabamos de 
citar, aunque también tiene presentes los de 5. Jerónimo, avanzando 
bastante, por más que todavía adolezca de algo de desorden, respecto 
de todos los anteriores lexicógrafos.—Viene después el no menos sabio 
J. Buxtorf (el padre) ya antes citado, publicando en 1615 un diccio- 
nario que mejora ya mucho y ordena la tarea Ce los lexicógrafos 
rabbínicos, como ya del mero título de la obra se desprende, á saber: 
Lexicon hebraicum et chaldaicum, complectens omnes voces, tám 
primas, quám derivatas que in sacris Biblicis, hebreá et, ex parte, 
chaldeá linguá scriptis stant, interpretationis fide, exemplorum bibli- 
corum copiá, locorum plurimorun difficilium ex variis Hebraorum 
commentariis explicatione auctum et ¿llustratum.—Preséntasenos des- 
pués Robertson (Guillermo), inglés, autor, en 1680, de un diccio- 
nario titulado como el del P. Sanctes Pagnino, Thesaurus Lingue 
Sanctae (wn مر‎ YN), sive concordantiale Lexicon hebreo-lati- 
no-biblicum, en que (según dice el mismo autor) se resumen todos los 
Lexicones hebreos, publicados hasta entonces, metódica, sucinta y 81- 
nópticamente junto con las concordancias hebraicas, obra á la verdad 
que viene á mejorar algo la existente, pero no tanto, ni con mucho, como 
el autor supone.—Viene después Juan Leusden, natural de Utrecht 
Profesor de Lengua hebrea en aquella Universidad, y autor, en 1687, 
de un Lexicon novum hebreo-latinum , ad modum Lexici Schreveliani 
Greci, que no es sino un mero compendio del de Robertson, con la 
ventaja de no ir á buscar las palabras derivadas bajo su raíz, sino por 
“la inicial de su servil preformativa.—Preséntasenos luego el holandés 
Jacobo Gusset, Profesor de Lengua hebrea en la Universidad de 
Groningen, autor, en 1702, de un diccionario hebreo, titulado: 
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Commenttarii Lingue hebraice, en que tomando por base un trabajo 
de Samuel Bohhio, denominado: «Disputationes pro formali significatu 
vocum hebraicarum eruendo», publicado en 1637, se propone no adop- 
tar otra base para el significado que asigna á cada palabra que el 
estudio comparativo de todos los pasajes bíblicos en que se la encuen- 
tra, despreciando siempre los datos de las versiones bíblicas, antiguas 
ó modernas, y los trabajos rabbínicos 0 lexicográficos anteriores. — Por 
el mismo tiempo aparece Gaspar Neuman, autor de varias obras, todas 
pertenecientes á la escuela radicalista que busca el significado de la 
raíz en la suma de los valores nominales é ideológicos de sus signos 
respectivos, á saber: 1.", Genesis Lingue Suncie, 1696, Exodus, sive 
Lexicon etymologicum, en que trata de los valores nominales é ideoló- 
gicos de los seis primeros signos (y al 3); 2.5, 1697, Clavis domús Heber 
y 3.5, De punctis hebraorum.—Viene tras estos el verdadero represen- 
tante de su misma escuela radicalista, el sabio Loescher, que atento al 
estudio de la raíz en sí misma considerada, por razón de sus propios ele- 
mentos, en suma, desprecia toda comparación con otras lenguas semí- 
ticas, sentando, al efecto, el principio de que hay cuatro clases de 
raíces: 1,*, las semillas (semina) todas las cuales son bilíteras en su 
concepto; 2.”, 8us raíces (mp); ; 3.*, sus derivados (compuestos); y 4.*, 

gus proles (familias). Estudia, ora las raíces y”y, en que se ha repetido 
la segunda radical de la semilla y á veces las dos, v. g.: (91)1), ora las. 
raíces en que se ha, añadido, al principio, al medio 6 al fin, alguna de 
las letras quiescibles ن‎ el 1 al principio ó al fin, ó el n al final, ora las 
en que no entra ninguna de esas, que son todas las demás raíces verba- 
les, productos, á su modo de ver, de la fusión de dos semillas bilíteras 
con una ó dos radicales comunes. Esta escuela 86 detuvo en sus prime- 
ros pasos, estaúdo hoy 12113 desacreditada por razón de lo arbitrarias 
y caprichosas que son sus tesis sobre el valor ideológico de los signos, 
á pesar de lo cual el Dr. García Blanco se mostró muy entusiasta par- 
tidario de ella, siendo hoy día la escuela histórica, la etimologista, en 
suma, con su base de paralelo constante de esta lengua con las restantes 
semíticas la que domina en el campo de la Filología hebrea, —Viene- 
después Juan Simonis, natural de Drusen, junto á Smalcalda, en el 

territorio de Hesse Darmstad en Alemania, nacido en 1698, profundo 
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conocedor del Hebreo y de las demás lenguas semíticas, á cuya com- 
paración era muy aficionado, y autor de numerosas obras de la más 
alta importancia, como Tabula x1V. in ling , sanct., Exercitatio critica 
quá trium vocum hebraicarum (wan 097 DNI) significatio dis- 
quiritur, Arcanum formarum nominum hebr. ling., (momasticum Vet. 
Testament, Jac. 4111119113, synopsis Instit. chaldáic= Biblia hebraica 
manualia (Halle Magdeburg. 1751-1767, en 8. mayor), Introductió 
grammat crit. in linguam hebraam,=0Onomasticum Novi Testamenti 
=Lexicon manuale grecum,=D. Semleri epitome ex Ugolini Thesau- 
ro Antiquitatum hebraicarum, Vorlesungen úber die Júdischen Alter- 
thimer-nach Anleitung Hadr. Relandi Antiquitatum Sacrarum vete- 
rum y, sobre todo, un diccionario titulado Lexicon munuale hebraicum 
et chaldaicum, Magdeburgi, 1786, 8.2 mayor, obra muy superior á 
todo lo que en Lexicografía se había publicado hasta entonces. —Viene 
después-etro notable lexicógrafo, el Dr. Winer (Jorg. Benito), profe- 
sor de Teología en la Universidad de Erlangen, en Prusia, el cual dió 
á luz en 1828 un buen diccionario, calcado sobre el de Simonis, aunque 
menos rico en citas y en concordancias, bajo el título de Lexicon 
manuale hebraicum et chaldaicum in Veteris Testamenti libros.—Tras 
éste, viene otro lexicógrafo, el más notable, sin duda, de cuantos hasta 
entonces habían existido, el gran (Fesenius (Dr. Guillermo), Profesor 
de la Universidad de Halla, el cual publicó una importantísima y vo- 
luminosa obra titulada: Thesaurus philologicus criticus Lingue he- 
braica et chaldaice Veteris Testamenti, en cuatro grandes tomos, 
cuya 2.* edición es de 1829, dando luego á luz un compendio de esta 
misma obra, primero en Alemán y más tarde en Latín, bajo el título 
mismo que á sus diccionarios dieron Simonis y Winer, á saber: 
Lexicon manuale hebraicum et chaldaicum in Veteris Testamenti li- 
bros, habiéndose hecho varias ediciones, la primera de las cuales es 
de 1833, y la segunda de 1848 y la última que conocemos de París, 
en casa de Migne, en 1859, bajo la dirección de un sabio sacerdote, 
antiguo Rabbino converso, Mr. Drach, que le corrigió de todos los 
numerosos errores racionalistas en que Gesenius habia incurrido como 
Protestante, publicándole bajo el título de Catholicum lexicon hebrai-. 
cum et chaldaicum in Veteris Testamenti libros, hoc est: Guillelmi 
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Gesenii Lexicon manuale hebraico-latinum, ordine alphabetico diges- 
tum, ab omuibus rationalisticis et antimessianis impietatibus expurga- 
tum, el emendatum, etc., á Paulo L. B. Drach. Indudablemente este 
diccionario de Gesenius es el que más extendido está hoy por todo el 
mundo y el mejor de los manuales hasta hoy publicados, sobre todo, 
si se consulta en la edición de Mr. Drach. Fáltanos, empero, mentar 
el más notable de todos 108 8 antiguos y modernos que 
hasta ahora han existido, á saber: el sabio Julio Fúrst, Profesor de 
Arameo, Caldeo-thalmúdico y'Rabbínico en la Universidad de Leipzig, 
el cual publicó en un tomo en folio, de 1428 páginas, en Leipzig, en 
1840, en casa de Tauchnitz, un diccionario hebreo-caldáico, titulado así: 
ORD مرحم‎ Y دود مادم جردي‎ NRITON WAN JO IAN 
6 sea Librorum sacrorum Veteris Testamenti concordantie Eramos 
hebraice atque chaldaice, etc., 4 Julio Fúrstio, Lipsiss, Car. Tauchnit. 
1840. Obra es esta, á la verdad, de un mérito incomparable en que se 
encuentra todo cuanto uno pueda apetecer, bajo un orden y un método 
verdaderamente ejemplares, encontrándose allí la exposición de la doc- 
trina lexicográfica, primero en lengua rabbínica y después en Latín, 
con cita exacta y cumplida de todos los pasajes bíblicos en que cada 
palabra está usada en el especial sentido de que allí se trata y aun en la 
forma, modo, tiempo, número, persona y género de que en punto al 
verbo se trata, teniendo además al final un breve vocabulario latino- 
hebráico, un Onomasticum sacrum con el significado latino de todo 
nombre propio bíblico, un pequeño Lexicon Aramaicum et Neohebrai- 
cum, un tratadito precioso do las partículas hebreas y arameas, un 
importantísimo estudio sobre las formas con que puede presentarse el 
- nombre hebreo, una Prophilea Massore, de suma utilidad para la in- 
teligencia de las notas massoréticas y, en fin, un catálogo ó tabla alfa- 
bética comparativa de las raíces hebreas, caldeas, siriacas y árabes.— 
Aunque al lado de Gesenius y First no merezcan ya nombrarse otros 
lexicógrafos modernos de mucho menos talla podemos y debemos 
citar á Leopold, (E. J.), autor de un precioso compendio del Winer 
en un tomito en 12.5, titulado: Lexicon hebraicum et chaldaicum in 
libros Veteris Testamenti, ordine etymologico compositum, del cual 


hay varias ediciones, entre ellas una estereotipada de Leipzitg, casa 
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de Tanchnitz, 1850, libro el más 5 propósito para el uso de nuestros 
jóvenes alumnos, si no fuera por la dificultad de estar dispuesto por 
orden de raíces y aun por la de estar redactado en Latín, cuyo conoci- 
miento hoy entre ellos, en España, por desgracia, está muy poco gene- 
ralizado, cuando cincuenta años atrás le conocían mucho más que el 
patrio idioma; como también debemos mentar á Glaire (J. B.), autor de 
un Lexicon hebraicum et chaldaicum, en 8.*, Lutetise Parisiorum, 1830- 
—También debemos hacer mención, en obsequio, sobre todo, á los que, 
no estando familiarizados con la hermosa lengua de Cicerón, conozcan 
bien la de Moliére y Racine, el diccionario hebreo-francés de Sander 
y Treuel, titulado: Dictionnaire hebreu-frangais, París, 1859, que 
consta de 811 páginas, y aun el diccionario francés-hebreo, si se 
quiere ejercitar el alumno en la versión inversa, de Kollenderski (L.), 
denominado: Dictionnaire universel frangais-hebrew, Paris, gr. en 8.9 
é dos columnas. Lástima grande es que España, que cuenta con tan 
gloriosas tradiciones en punto á Gramáticos hebreos, no pueda todavía 
mentar ni-un sólo Lexicógrafo hebreo que de su propia lengua se 
haya valido, sino tan sólo los rudos libros de raíces de los sabios 
Abu-1-Walid, Aben-Esrá y David Quimji, y no porque haya dejado de 
haber quien en tales trabajos se ocupara, sino por dificultades, para la 
iniciativa individual insuperables, que han impedido su publicación, 
como en nuestros tiempos le ha acontecido al Dr. García Blanco, difi- 
cultades que, según toda probabilidad, darán lugar también á que los 
copiosísimos materiales que el autor de esta reseña tiene reunidos 
para un extenso diccionario hebreo-español, basado en los más moder- 
nos adelantos de la ciencia filológica aplicada á las lenguas semíticas, 
no vean tampoco jamás la luz pública. | 

51. Terminada con esto la reseña histórica de la lengua hebrea que 
nos habíamos propuesto hacer, justo es que dediquemos todavía al- 
gunos párrafos á ciertas cuestiones que entrañan verdadera importan- 
cia para todo hebraizante, cuestiones en gran manera con dicha histo- 
ria relacionadas. Es la primera que nos va á ocupar la reseña de las 
versiones que del Antiguo Testamento han visto la luz pública, sobre 
todo en las lenguas antiguas y en la nuestra. Comenzando, pues, por 


la primera que, en urden al tiempo, fué publicada, vamos á tratar del 
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Pentateuco Samaritano: dos, ciertamente son los Pentateucos Samarita- 

nos que conocemos, á saber: 1.”, un Pentateuco, redactado en Hebreo, es- 

crito en caractéres Samaritanos, muy parecidos á los primitivos carac- 
- teres hebráicos, es decir, en la escritura que los Hebreos usaban hasta 

Esdras; 2.”, otro Pentateuco escrito en dialecto Samaritano y con carac- 

téres Samaritanos. El 1.9 no puede ni debe considerarse como versión, 

pues es el mismo Texto sagrado original con caractéres Samaritanos 
escrito, siendo, á no dudarlo, copia de un ejemplar que de la Ley, en 

sus usuales caractéres alfabéticos escrito, conservaron los Samaritanos, 

es decir, los de las diez tribus de Israel, al separarse de las otras dos 

tribus, á fin de que en aquellas, aun con lo dadas que fueron al culto de. 

los ídolos, no cayera en olvido, y cuyo ejemplar pudo comprobarse, ó si 
- ge había perdido, renovarse con otro que un sacerdote judío, durante el 
cautiverio babilónico, les llevó: por cierto que desde 8. Jerónimo hubo 
de yacer olvidado y envelado por el polvo de las Bibliotecas, hasta que 
en el siglo xv11 (en 1616) Pedro la Valle y poco después el 2. Morin, 
en 1631 le publicaron, traído de manos de los Turcos poco antes por 
el P. Arley.—El otro Pentateuco Samaritano es una versión hecha en 
lengua Samaritana, es decir, en un dialecto formado del antiguo Sama- 
ritano y del Caldeo, cuya época y autor nos son desconocidos, y cuya 
versión acompaña, entre otras, al S. Texto en las Políglottas de le Jay 
y de Walton.—Siguiendo el orden cronológico, tócanos ahora hablar 
de las versiones bíblicas griegas y muy en especial de la más famosa 
de ellas, la de los Setenta. La historia de esta versión está reducida, en 
lo esencial é indubitable, á que habiéndose extendido extraordinaria- 
mente la raza judáica por Egipto y por toda la parte restante del Norte 
del África hacia el Occidente después de la conquista de Jerusalén por 
Nabucodonosor y más aún al caer en 320 antes de nuestra era aquella 
santa ciudad en manos del rey de Egipto Ptolomeo Lago, hasta el 
punto de que los Judíos llegaron á formar dos quintas partes de la 
población de Alejandría, más adelante el rey de Egipto Ptolomeo Fi- 
jadelfo (284. 247.), comprendiendo que los Judios allá establecidos, 
olvidados ya de su antigua lengua pátria, anhelaban una versión griega 
de la Ley de Moisés que en Hebreo, ya para ellos ininteligible, leían 
todos los sábados en las Sinagogas, y deseando además enriquecer con 


una versión bíblica griega la moderna y preciosa Biblioteca de Alejan- ' 
dría, dotada ya á la sazón de 700.000 volúmenes, comisionó á Aristeas 
para que los Judíos le proporcionaran setenta y dos varones que cono- 
cieran profundamente, asi el Hebreo, como el Griego, seis por cada 
una de las doce tribus, los cuales dieron cabal cuenta de su cometido, 
entregando al rey citado la versión del Pentateuco denominada ya, en 
adelante, de los Setenta (por no decir, de los Setenta y dos intérpretes). 
Aristeas cuenta esto en una carta, que á su nombre corre, y aún des- 
pués Philón vino á añadir la anécdota de que los Setenta y dos judíos 
que tal versión hicieran se cerraron por espacio de setenta y dos días, 
cada dos en una celda, y al cabo de ese tiempo confrontaron sus trein- 
ta y seis versiones, resultando del todo concordes unas y otras, y toda- 
vía más tarde llegó á oídos de S. Justino, martir, la nueva historieta de 
que las celdas en que estuvieran encerrados los tales intérpretes habían 
sido setenta y dos, cada uno en la suya, resultando iguales en un todo 
las setenta y dos versiones así hechas, Hay, sin embargo, que desechar, 
como falsas, una y otra anécdota, y contentarnos con lo substancial del 
hecho, es decir, la versión redactada en un palacio de la isla de Faros, 
por los setenta y dos judíos escogidos por el Sumo sacerdote Eleazar 
de entre las doce tribus á ruego del rey Ptolomeo Filadelfo. S. Jeróni- 
mo, cuya autoridad es tan respetable, dice, pues, á ese propósito: «Nes- 
cio quis primus auctor septuaginta cellulas Alexandrise mendacio suo 
exstruxerit, quibus divisi eadem scriptárint, cum Aristeas, ejusdem 
Ptolomei órepastriarns et multo post tempore Josephus, nihil tale retu- 
lerint sed in uná basilicá congregatos contulisse scribant, non prophe- 
tasse. Aliud est, enim, vatem, aliud interpretem, esse», Esta versión es 
entre todas la más respetable y la más extendida de todas cuantas en 
todas las lenguas existen, por más que, en puntos no substanciales, va- 
rie algo respecto del texto original, pudiendo asegurarse que no fué 
inspirada por el Esptritu Santo y que la verdadera versión alejandrina 
se referia tan sólo al Pentateuco, habiéndose ampliado á los demás 
libros bíblicos en tiempos posteriores: S. Jerónimo, pues, dice: Josephus 
scribit et Hebrei tradunt, quinque tantúm libros Mosis ab eis (LXX) 
translatos et Ptolomeo, regi, traditos. (S. Jerónimo: Comm. in Mich. 
11. 9. 1. Xxv. col. 1171): además ciertas palabras hebreas traducidas de 
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diverso modo en unos y otros libros de esa versión son indicio claro 
de que proceden de distintos intérpretes y tiempos v. g.: la palabra دمج‎ 
se traduce siempre por zagye en el Pentateuco y por Pacex en 1. 
Paralip. xxxv. 6.: el estilo y la forma dominante en unos y otros 
libros en tal versión son muy distintos: por otra parte la versión del 
Pentateuco es superior á la de otros libros y en general la de los pro- 
861608 es mucho mejor que la de los poéticos: Isaías y Jeremías 
fueron quizás vertidos un siglo después que el Pentateuco y adolecen 
de obscuridad, estando peor vertidos que Ezequiel y los profetas meno- 
res, y la versión de Daniel es todavía inferior tanto que la iglesia 
griega la rechazó, reemplazándola con la de Teodoción. Puédese, sin 
embargo, afirmar que 130 años antes de la era cristiana estaba ya ter- 
minada la versión de todos los libros del Antiguo Testamento que hoy 
conocemos bajo el nombre de la Setenta, puesto que en el prólogo del 
Eclesiástico se dice que estaba vertida ya entonces al Griego toda la 
Biblia hebrea: además S. Juan Crisóstomo asegura que es anterior én 
más de un siglo á la venida de Jesucristo la versión de los Setenta (£). 
Un autor muy respetable, sin embargo, el sabio teólogo P. Pedro Fer- 
nández de la orden de 8. Agustín, en su Zntrod. in sacras scripturas, 
opina que la versión de los Setenta ee hizo desde un principio extensiva 
á todos los libros del Antiguo Testamento. Las variantes que á veces se 
encuentran entre el Sagrado Texto original y esta versión provienen 
en parte de la vaguedad que en la lectura resultaba, en casos dados, 
'de no consignarse en él todavía las mociones, aún no inventadas á la 
sazón por los Massoretas: .م‎ e. en Isaías, 9-37 se leyó muerte (1273) en 
vez de palabra (131) y al revés en Habacúc, 111. 5. vierte palabra en 
vez de muerte; otras veces la figura parecida de algunas letras dió 
lugar á distinta lectura y versión de la que procedía v. g.: Gen. 1. 9. 
se leyó mpo (congregación, cúmulo) en vez de Opa; otras veces 


| 
se separaron y cortaron las palabras hebreas de distinta manera que 


(1) Véanse el Manual bíblico de M. M. Bacuez et Vigouroux traducida del Francés por 
D. Vic, Calatayud, Alicante, 1891, tomo 1; y 1893, tomo 11, Manuale isagogicun in sacra 
Biblia del Doctor Caminero Muñoz (D. Francisco), Obispo electo de León y Lugo, 1868, 
y la introduct. in sacras Scripturas del 2. Pedro Fernández y Fernández, Madrid, 1891- 
(Cursus Thelogise, tomo 2.*), 
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en el original, efecto, 4 no dudarlo, de que por entonces la Biblia 
hebrea toda formaba terbum unum como ya tenemos dicho, y resultó 
mala versión, v. g.: donde dice el Sagrado Texto لاير‎ MIY y (por eso 
mismo los (corderos) más pobrecitos del ganado), los Setenta leyeron 
otra cosa muy distinta, por causa de las variantes de los códices que 
aquellos intérpretes consultaron, resultaron adiciones ó supresiones 
largas como acontece los Proverbios y en Jeremías; á veces, no por 
culpa de los Setenta, sino de los copistas de su versión, resultaron, en 
fin, también variantes, v. g.: Gen. 1. 27, pone una sola vez 200 44 
astoú, ad imaginem ipsius, en vez de dos y Gen. XXXIX. 20 donde debía 
decir xal $», et erat, pusieron txes ربك‎ alli en, y los nombres propios tam- 
bién á veces están equivocados por mala lectura p. e. Tubalcain, Gé- 
nisis 17. 22, se convirtió en 0066( xat %v.—Sin embargo, esta versión 
en el fondo es fiel y en gran manera respetable y en todas las edades 
respetada.—Pasando ahora ya á otras versiones griegas bíblicas he- 
mos de ocuparnos ante todo, en la de Aquila: era éste, según $, Epi- 
fanio, un griego pagano de Sinope, en el Ponto, pariente del Empe- 
rador romano Adriano, que nació en el paganismo y convertido al 
cristianismo se desacreditó por sus preocupaciones astrológicas, vi- 
niendo á parar en Judaizante, haciéndose prosélito: hizo la versión 
al Griego de toda la Biblia en la parte del Antiguo Testamento, tan 
sólo con el fin de ayudar á los Judíos, proponiéndoles argumentos 
en sus luchas contra los Cristianos, por lo cual, aunque fué muy literal 
en sus versiones, obró á veces con mala fe; de él dice S. Jerónimo: 
Aguila, autem, proselytus et contenciosus interpres, qui non solúm 
verba, sed etymologias quoque verborum, transferre conatus est, jure 
projicitur á nobis: no se conservan de sus versiones más que los 
trozos de ellas citados por los Santos Padres.—Viene después la ver- 
. sión de Teodoción, procedente de antes del año 160 de antes de la era 
cristiana: era Teodoción, según 8. Ireneo, un prosélito judío de Efeso, 
aunque S. Jerónimo y Eusebio le hacen ebionita y aun, según 8. Epi- 
fanio, era un marcionita del Ponto que, haciéndose judío, aprendió el 
Hebreo y tradujo la Biblia al Griego en tiempo del Emperador Com- 
modo. Su versión reproduce por lo común la de los Setenta, y no debía 


estar muy fuerte en el Hebreo, puesto que, cuando no entiende una 
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palabra hebrea, la copia en letras griegas. Origenes en sus Exaplas 
llena con ella las lagunas de los Setenta y la Iglesia griega reemplazó 
con su versión de Daniel la de los Setenta, habiendo tomado también 
de ella algunos capítulos la Vulgata.—Tras esta versión viene la de Sim- 
maco: era Simmaco, según S. Epifanio, un Samaritano, coetáneo del 
Emperador romano Severo (193-211) que viéndose poco apreciado 
de sus paisanos, se hizo judío, y aun más tarde se convirtió al Cris- 
tianismo, viniendo 4 parar en el campo de los Ebionitas: 016686 de su 
versión que era versio perspicua manifesta, admirabilis aperta, para- 
fraseando, más que traduciendo, con frecuencia, el original, y distin- 
guiéndose por la elegancia de su frase —Vienen luego las versiones 
griegas, de autor desconocido, llamadas Quinta, Sexta y Séptima por 
razón de la casilla que en las Hexaplas de Orígenes tienen asignada: 
Orígenes, según 8. Epifanio, tuvo el hallazgo de la guinta en Jericó, 
aunque según S. Jerónimo, fué en Nicópolis, cerca de Accio, así coma 
la sexta la halló en Nicópolis. Probablemente no abarcaban todos los 
libros del Antiguo Testamento, y en especial la séptima vertía solo los 
Salmos, siendo las tres poco literales. —Hay también una versión griega 
Mamada Versio Veneta vel Gracus Venetus, publicada en Leipzig, 
1875, por Gebhardt, que contiene solo el Pentateuco, Proverbios, Ruth, 
Cantar de los Cantares, Ecclesiastés, Trenos, y Daniel y es, á lo sumo, 
del siglo x111, siendo el autor un judío que escribía el Griego al modo 
oriental, de derecha á izquierda, conteniendo muchos barbarismos y 
reologismos.—Viene, tras estos intérpretes griegos, el sabio Origenes, 


el cual, tratando de convencer á los Judíos de la falsa interpretación ' 


que daban á la Ley y á los Profetas al negar la realización de cuanto en 
éllos se anunciaba en la persona de Nuestro Señor Jesucristo, empren- 
dió una obra colosal, con la que llenó cincuenta volúmenes, denomi- 
nándola Hexaplas, comparando minuciosamente el Texto original con 
varias versiones griegas: llamó primero á su obra Tetraplas, porque 
no tenía mas que cuatro columnas, á saber: 1.”, la versión de Aquila, 
2.”, la de Simmaco, 3.9, la de los Setenta, 4.2, la de Teodoción: después 
la denominó ya Hexaplas, porque añadió dos casillas mas, total seis, 
de este modo; 1.*, texto hebreo en caractéres hebráicos; 2.?, texto he- 


breocon caractéres griegos; 3.*, versión de Aquila; 4.5, versión de Sim- 
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maco; 5.*, versión de los Setenta; 6.5, versión de Teodoción. Todavía 
más tarde añadió Origenes dos casillas más, con las versiones griegas 
5.* y 6.2 de que hemos hablado, halladas por él en Jericó y en Nicó- 
polis, llamando entonces á su obra Octaplas, y por último aun adicionó 
una nueva columna con la versión 7,*, ya citada, denominando enton- 
ces á tan grandiosa obra Enneaplas. Ciertamente esta obra tiene dere- 
cho al respeto sumo de todas las edades, siendo muy lamentable que 
hoy no poseamos sino algunos fragmentos publicados en 1713 por Mont- 
faucon en París, bajo el título de Origenes Hexaplorum que super- 
sunt, y aun en 1871-1875 por Field en Oxford, habiéndose perdido lo 
restante de tan colosal obra, juntamente con la rica Biblioteca de Ce- 
sarea, donde se guardaba y de la cual desde el añio 600 no se ha tenido 
ya noticia ninguna. Orígenes, no contento con comparar verso con verso 
y palabra con palabra del Sagrado Texto original con las siete versio- 
nes griegas de que hemos hecho mención, añadió notas y comentarios 
sobre los pasajes más obscuros para aclarar el sentido y hasta transcri- 
biendo en caractéres griegos las palabras hebreas, dejó consignada la 
lectura tradicional que en su tiempo se daba al Hebreowvpor los Judíos. 
—En el orden cronológico procede ahora pasar á hablar de las versio- 
nes bíblicas siriacas y, ante todo, la llamada Peschitó (Sencilla): com- 
prende ésta todos los libros del Antiguo y Nuevo Testamento, proce- 
diendo de los primeros tiempos de la Iglesia, en especial la del Anti- 
guo Testamento, obra, sin duda, de Judíos en el siglo 1 de nuestra Era, 
así como la del Nuevo debió ser hecha por algún Cristiano en el siglo 11; 
una y Otra son bastante fieles y calcadas sobre el Texto Hebreo 0 so- 
bre el Griego, según se trate de los libros protocanónicos del Antiguo 
Testamento ó de los deuterocanónicos ó del Nuevo.— Hay también 
otras versiones siriacas, no 182 dignas de respeto como la llamada 
Filoxeniana, de 508, asi llamada porque Filoxeno, obispo de Hierá- 
polis, se la mandó hacer á Policarpo, tomando por norma una versión 
griega; y la Charkleana, así denominada, porque Charkel en 616 re- 
hizo en Alejandría la traducción del Nuevo Testamento, de cuyas dos 
versiones ninguna es ortodoxa, habiéndose publicado ésta para los Mo- 
nofisitas y aquélla para los Jacobitas.—Pasando ahora á las versiones 
latinas, hemos de hablar ante todo de las antiguas y en especial la Ve- 
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tus Itálica y después trataremos de la Vulgata. Desde los primeros 
tiempos de la Iglesia circularon por manos de los cristianos : versiones 
bíblicas latinas, calcadas, empero, todas sobre los Setenta, respon- 
diendo así á la necesidad que la extensión suma que iba alcanzando 
- el Latín, aun cuando al principio fuera el Griego la lengua oficial 
eclesiástica, producía de vulgarizar así las Sagradas Escrituras tras- 
ladándola á la lengua entonces más conocida. Eran tantas las versio- 
nes latinas que de la Biblia circulaban entonces que 8. Jerónimo dice: 
Qui Scripturas ex hebreó linguá in grecam verterunt numerari pos- 
sunt; latini, autem, interpretes nullo modo, ut enim cuivis primis Fi- 
dei temporibus ¿ia manus venit codex grecus, et nliguantulum faculta- 
tis sibi utriueque lingue habere videbatur, ausus est interpretari. Por 
lo mismo que todas aquellas versiones estaban basadas sobre el texto 
de los Setenta, se las llamaba «Septuaginta in Latino». Entre todas 
ellas descollaba una, empero, llamada ltálica, sin duda porque había 
sido hecha en Italia y esa era la versión latina oficial de la Iglesia, 
como lo prueba el hecho de haber encomendado el Papa 8. Dámaso 4 
8. Jerónimo su revisión; S. Agustín la llevó á África, donde dominaba 
hasta entonces otra versión y ya siempre se valió de la Itálica, por 
conceptuarla muy superior á todas las demás; en esta versión abundan 
.mucho los helenismos, en prueba de que su autor era algún griego, 
y el lenguaje en que está redactada es el Latín llamado Lingua rus- 
tica, es decir, el Latín que se hablaba por el vulgo, no el Latín 
«clásico Ó Lingua nobilis vel urbana. Las muchas erratas en que los 
'copistas habían incurrido en esa versión al multiplicar sus ejemplares, 
prescindiendo de los primitivos defectos de que la versión y aun el 
texto griego que le servía de base todavía, adolecían, dieron lugar á 
que el Papa S. Dámaso creyera necesaria una corrección, encomendán- 
dosela al hombre más capaz y más competente que entonces existía, 
á Eusebio Jerónimo, ó sea al que con el tiempo habíamos de venerar 
en los altares, como portento de virtud y de ciencia, 8, Jerónimo. Este 
grande hombre, nacido en Stridon (Panonia) en el año 329, según 
unos, en el 344, según otros, de familia noble, educado en Roma por 
el gramático Donato y el retórico Victorino, arrastrado en un princi- 
pio por la corriente seductora We la disipación y del vicio, cual su coe- 
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táneo S. Agustín, más luego llamado á la vida de la Gracia y bauti- 
zado, modelo de penitentes hasta el punto de retirarse á un desierto 
por largo tiempo, donde atento no sólo á la vida perfecta á que aspi- 
raba, sino á la cultura de su espíritu, estaba entregado todos los ratos 
que el ascetismo le dejaba libres, al estudio y al acopio de códices y li- 
bros, SS. Padres y actas de Concilios que de su puño y letra copiaba, 
viajero después infatigable, en alas de su ardiente amor á la ciencia, á 
través de Aquilea, donde por algún tiempo moró, la Tracia, el Ponto 
Bitinia, Galacia, Capadocia, Antioquia, en euya ciudad oyó las lec- 
ciones de Apolonio de Laodicea, antes de que éste incurriera en here- 
gía, y Constantinopla, á donde marchó después de haber sido ordenado 
de Presbítero, en donde fué discípulo del gran Santo Gregorio Nazian- 
ceno, va, en fin, 4 Roma en 381, en donde obtuvo gran valimiento, . 
debido á su universal fama de sabio de primer orden, cerca del Papa 
español 8. Dámaso después de haberse distinguido ya mucho por sus 
obras contra los Arrianos, Semiarrianos y Luciferianos, y bajo cuya 
excitación dió principio y cima á la empresa que para nosotros más 
lo había de enaltecer, es decir, la revisión de la versión bíblica itálica 
y redacción de la Vulgata. Dedicado, pues, Jerónimo desde entonces 
á.esa magna obra, comienza por la revisión de la Itálica en la parte 
del Nuevo Testamento, en los Santos Evangelios, que luego extiende 
á todo lo restante de aquella parte de la Sagrada Biblia. En 383 re- 
visa también una sección importantísima del Antiguo Testamento, á 
saber: los Salmos, aunque tomando como base de su revisión el texto 
de los Setenta, por ignorar entonces todavía el Hebreo, dando á luz el 
- ldamado Salterio romano, más tarde denominado Salterio galicano, 
nombre debido á que, llevado á las Galias por Gregorio de Tours, entró 
ya en la liturgia de aquel país, y que más tarde llegó á formar parte 
de la Vulgata dada á luz por Clemente 17111 incluyéndose también en 
el Breviario Romano. San Jerónimo llegó, sin embargo, á comprender 
que, para la revisión de la Itálica en la parte del Antiguo Testamento, 
le era indispensable estudiar la lengua hebrea y llegar 4 dominarla y 
hé ahí que en 374, cuando contaba ya cuarenta y cinco años de edad, 
0 treinta, según otros, se propuso iniciarse en tal estudio, arrostrando 
al efecto toda clase de peligros y dificultades, necesario, como le fué, 
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buscar y pagar á peso de oro maestros judíos, únicos que entonces 
podían enseñársele y que lo hacían con toda repugnancia, como no se 
los retribuyera pródigamente, por tratarse de un cristiano, y obligado, 
como se veía, á valerse tan sólo de las lecciones orales sin tener Gra- 
mática, ni Diccionario, ni Texto bíblico, como no fuera uno, que ser- 
vía para la Sinagoga de Belén, ciudad en la que desde 387 había fijado 
su residencia, y el cual copió pacientísimamente por sí mismo. Apren- 
dida así la Lengua Santa por S. Jerónimo, todavía se perfeccionaría 
en ella, emprendiendo un viaje á través de toda la Palestina para co- 
nocer á ciencia propia los lugares á que el Texto Sagrado se refiere y 
recoger todas las tradiciones y aprovechar todos los recursos que aque- 
lla Santa Tierra le pudiera proporcionar para comprender bien el Sa- 
- grado Texto original. Con tales armas, pues, pertrechado, emprendió 
San Jerónimo la versión latina del original hebráico, comenzando en 
390 por los libros de Samuel y Reyes (ó sea los cuatro de los Reyes), 
y siguiendo con los de Job, Profetas y Salmos. Una enfermedad le 
obligó á interrumpir por una temporada estos trabajos, continuán- 
dolos, una vez restablecida su salud, con la versión de los Proverbios, 
Cantar de los Cantares, Ecclesiastés, Esdras, Nehemías (ó sea segundo 
de Esdras), Paralipómenos, Pentateuco, Josué, Jueces, Ruth, Esther, 
Tobias, y Judit (estos dos últimos traducidos del Caldeo), siendo al 
cabo de quince años, en 405, cuando dió cima á su magna empresa de 
verter al Latín el Texto bíblico original, siendo de advertir que para 
varios pasajes difíciles no se desdeñó en consultar con los más afa- 
mados Judíos de su tiempo, no obstante que uno de los principales 
fines que se había propuesto en tal versión era atacar á los Judios en 
las frecuentes y calumniosas invectivas que contra los Cristianos á to- 
das horas estaban lanzando diciendo, que éstos habían corrrompido el 
Sagrado Texto, pues quería probarles que le conocía bien y que cons- 
tantemente le había respetado; él, pues, dice: « Deus scit me ob hoc 
in peregrine lingue eruditione sudasse, ne Judei de falsitate Scrip- 
turarum in ecclesiis ejus diutius insultarent». (Epist, xXxvI ad Dama- 
sum). Murió, por fin, aquel grande hombre, el que más ha profundi- 
zado en el conocimiento del Hebreo entre los Cristianos, en el año 420, 
en avanzada edad, de 91 años, según unos, 0 á la de 76, según otros, 
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mereciendo el más alto elogio'de boca de S. Próspero, que dijo de él: 


Hebreo, simul et Grajo, Latioque venustus, 


Eloquio, morum exemplum, mundique magister. 


Respecto del mérito dela Vulgata, pues que así se llamó la versión de 
S. Jerónimo, baste saber que mereció la declaración siguiente del Santo 
Concilio Ecuménico de Trento en sesión de 8 de Abril de 1546: Insu- 
per eadem sacrosancia Synodus, considerans non parúm utilitatis ac- 
cedere posse Ecclesias Dei, si. ex omnibus latinis editionibus, que cir- 
cumferuntur sacrorum Librorum, quenam pro authenticá habenda sit 
innotescat, statuit ac declarat ut hec ipsa ac Vulgata editio, que longo 
tot seculorum usu in ipsá Ecclesia probata est, in publicis lectionibus, 
disputationibus et expositionibus pro authenticá -habeatur, et ut 0 
illam rejicere quovis pretextu audeat vel presumat, dando lugar las 
muchas erratas que por aquellos tiempos se veian en dicha versión sin 
culpa de S. Jerónimo, sino sólo de los copistas, á que el mismo Concilio 
dispusiera su corrección, mandándose por los Sumos Pontífices Sixto V 
y Clemente VIII hacer una nueva edición encomendada á sabios teó- 
logos. Los mismos Protestantes, por boca del sabio Michaelis (Suplem. 
ad Lexic, hebr.), .م‎ e. han hecho grandes elogios de esta versión, di- 
ciendo este autor: Versionum una omnium pretantissima así como 
Walton en su Políglotta dice: Agnoscamus (Vulgatam) magnifacien- 
dam..... propter interpretis.... doctrinam 'et fidelitatem, quem de Ec- 
clesiá bené meruisse gratis animis predicant, sin que esto signifique 
que haya despreciado, por eso, en lo más mínimo la Iglesia el estudio 
del Sagrado Texto original, así el Hebreo, como el Griego, respectiva- 
mente, como declara el Cardenal Pallayicini en su Historia del Con- 
cilio de Trento, y como dice también el sabio teólogo del mismo Con- 
cilio y gloria de España, Salmerón, (nótese bien, pues indica claramente 
el valor del Sagrado Texto original): Liberum, autem, reliquit omni- 
bus qui Scripturas profundiús meditantur, fontes 0102608 aut hebreos 
quatenus opus sit consulere, y como también -afirma el Cardenal Fran- 
zelin, cuando dice: Autenthia editionis Vulgata non est declarata in 
comparatione cum textibus hebraico et 010660 nec cum antiquis versio- 
nibus, multóque minús ad excludendam auctoritatem horum lextorum; 
ع‎ 
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sed declarata est in comparatione cum versionibus latinis, quas rec en- 
tíus ab hereticis plerumgue hominibus procuse tum circumfereban- 
tur..... Manserunt ergo illi textus et ille antique versiones in totá exter- 
ná auctoritate, út fuerant ante editum decretum, in quo de illis nullo 
modo agebatur. No hay pues que tronar contra esa versión, ponde- 
rando sobre manera sus defectos, como lo hace el Dr. García Blanco, 
en su Gramática hebrea 0 Dicduc, tomo 3.*, ni menos decir con el que 
solo los libros del Ecclesiastés, Cantar de los Cantares, Job, Proverbios 
y Salmos son los que hoy conserva la Vulgata de la versión de 8. Jeró- 
nimo por habérsele extraviado la de los restantes, pues esto no está 
bajo ningún concepto comprobado, siendo sólo la de los Salmos la que 
está calcada sobre el Textu de los Setenta por el respeto que la tradición 
ya tan arraigada del canto en las iglesias le causó, bastante 4 desviarle 
del deseo de nueva versión con arreglo al texto original; así como res- 
pecto de las variantes Ó versiones más ó menos literarias de ciertos pa- 
sajes que él le atribuye y que en efecto á veces contiene, hay que ad- 
vertir que ni son variantes que atañan en lo más minimo al dogma 
sagrado, siempre en tal versión incólume, ni 8. Jerónimo se propuso 
verter directamente al Latín el Texto original, sino sólo corregir en lo 
de más bulto la versión itálica, teniendo constantemente á nuestra dis- 
posición el recurso de consultar el Sagrado Texto, ora hebreo, ora cal- 
deo, ora griego, y atenernos á él en caso de discordancia.—Pasando 
ahora á otras versiones bíblicas que sigan-á la Vulgata en orden crono- 
lógico, en la antiguedad, tenemos: 1.9", las Coptas, ora la hecha en bajo 
Egipcio 6 Memfítico, llamada simplemente versión copta, ora la redac- 
tada en alto Egipcio ó Tebano, ora la escrita en dialecto basmúrico, ver- 
siones todas dadas á luz en los primeros tiempos de la conversión del 
Egipto al Cristianismo y en las que el Antiguo Testamento está tomado 
del Texto de los Setenta; 2.9, la Etiópica, debida, según dicen, al Apostol 
ó Misionero que llevó el Evangelio allá por el año 320, 8, Frumencio, 
y que está redactada'en dialecto Gheez ó Etiope, uno de los principales 
de la Abisinia, versión también calcada sobre el Texto de los Setenta: 
3.>, la Gótica ó del Obispo arriano Ulflas (311-318), calcada sobre el 
Texto de los Setenta, con bastante exactitud, en punto al Antiguo. 
Testamento, si bien omite los cuatro libros de los Reyes (Samuel y 
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Reyes) por no fomentar más y más el natural caracter bélico de los 
Godos con su lectura, incurriendo en el Nuevo Testamento en errores 
de versión con-objeto de favorecer al Arrianismo; 4.”, la Armenia, de- 
bida á Mesrob, (siglo v), autor del alefato del Armenio, calcada sobre 
los Textos griegos, así de los Setenta, como el de los otros del Nuevo 
Testamento; 5.* las versiones árabes, así la más antigua, que procede 
del siglo x, obra del sabio judío egipcio R. Saadias Gaon, muerto en 
942, del cual tenemos ya hablado en la reseña de los Gramáticos rab- 
bínicos, y cuya versión del Pentateuco está copiada en las Políglottas 
de Le Jay y de Walton, como otras de menos autoridad, v. g.: una 
que comprende sólo los libros de Josué y 1 de los Reyes (según la no- 
“menclatura del original hebráico ), cap. 2511, hasta 11 Rey., 511, 26, 
incluída en las referidas Políglottas, obra de un Judío del siglo x ú 
xi; otra dada á luz por Erpenio, sacada de un manuscrito, redac- 
tada en Árabe en caractéres hebráicos, obra de un Judío africano 
del siglo 2111, que comprende sólo el Pentateneo; otra, también sólo 
del Pentateuco, obra de un Samaritano del siglo 51 6 51110 
Abu-Said, calcada sobre el Texto Samaritano, siendo también muy 
recomendable otra versión árabe, que hoy, sobre la base de un 
estudio profundo de la Vulgata, los Setenta y la Peschitó, están pu- 
“blicando en Beyrut los sabios PP. Misioneros Jesuitas de la Siria, lle- 
vando hasta ahora dos volúmenes, á saber: el 1.2 que contiene todo 
lo historial hasta Esther, y el 3. que abarca el Nuevo Testamento; ha- 
biendo todavía versipnes árabes, en que no hay por qué ocuparnos; 
6.” la Eslava, escrita en el antiguo Eslavo eclesiástico ó viejo búlgaro 
con ayuda de un aHabeto sacado por S, Cirilo del alfabeto griego, 
siendo dicho santo y S. Metodio (siglo 1x), los autores de ella, siendo 
“esa la versión oficial de la Iglesia rusa, aunque desde el siglo x1r la 
ha alterado mucho : 7.2, la Persa, hecha directamente del original he- 
bráico por R. Jacob-ben-Joseph, siglo XVI., y cuya versión, en punto 
al Pentateuco, fué incluída en el tomo 1v de la Políglotta de Walton, 
y tambien forma parte de la Poliglotta de Constantinopla, publicada 
en 1546 con el Texto hebreo y las versiones caldea, árabe y persa.— 
Dignas son también de mención ciertas versiones latinas calcadas 80- 
bre el Sagrado Texto original, como la de Sanctes Pagnino, que es 
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muy literal y contiene el Texto hebráico con la versión latina encima 
de cada palabra hebrea, indicando además en el márgen la raíz de que 
la dicción hebrea, sobre todo la verbal, procede; otra que corregida 
por nuestro sapientísimo compatriota Arias Montano, acompaña á la 
Políglota Regia y es de suma utilidad para todo hebraizante y la de 
Vatablo, publicada en París, 1586, en tres volúmenes, que contienen el 
Texto hebreo, la versión de los Setenta, la Vulgata y la de Sanctes 
Pagnino, no gozando de gran fama en la Iglesia por algún sabor he- 
rético que en su autor se notaba.—En lenguas vulgares hay también 
multitud de versiones en todas ellas, aun prescindiendo de las de 
la Sociedad bíblica, fundada en Londres en 1804, la cual, en 1878, 
había publicado ya la Biblia, completa ó parcialmente, en más de dos- 
cientos idiomas ó dialectos y en número de más de ochenta millones 
de ejemplares, pero que inspirada por fines contrarios al santo obje- 
tivo de la Iglesia y siempre con solo el texto sin notas contra las pres- 
cripciones de ésta, ha sido anatematizada por los Romanos Pontífices 
prohibiendo - su circulación en manos de los católicos, tenemos entro 
las versiones italianas principalmente la del Arzobispo de Florencia 
Monseñor Antonio Martini, aprobada mediante breve de Pio VI de 17 
de Marzo de 1778; entre las alemanas la protestante del heresiarca 
Martín Lutero que influyó mucho en el desarrollo literario del Ale- 
mán, pero que para nosotros los católicos no merece crédito, sino más 
bien la de Allioli, 1830, que goza de gran reputación á los ojos de la 
-Iglesia alemana; entre las inglesas, la llamada de Reims y de Douai, 
obra de Gregorio Martín, Briston, Reynolds y Allen, el que des- 
pués fué Cardenal de la Santa Iglesia, y la cual, revisada varias veces, 
fué últimamente publicada por el Arzobispo de Baltimore Monseñor 
Kenrick, habiéndola declarado oficial para la Iglesia de los Estados 
Unidos el Concilio en dicha ciudad reunido en 1858; entre las fran- 
cesas, que son innumerables, la primera, aunque parcial, tan sólo, en 
suma, de los Salmos, dada á luz allá por los años 1100 por un fraile 
de la Normandia, y cuya versión ha servido de base para todas las que 
de dicho libro se hicieron en Francés hasta el siglo 573, siendo la más 
antigua que de todos los libros de la Biblia se hizo en Francés la que 
San Luis mandó hacer para su uso particular, habiéndose sacado mag- 
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níficas copias para el rey y para los principales cortesanos, y también 
son importantes las hechas por Juan de Vignay en 1340, por Sig en 
1350, por Vandetar en 1372, por Raul de Presles en 1380, por Guiars 
de Monlins que fué la primera impresa, por Santiago Févre d' Etaples 
en 1523 á 1528, por Isaac Luis le Maistre, conocido bajo el seudónimo 
de Sasy (es decir, Isaac), de cuyas numerosas ediciones la primera es 
la de 1667, teniendo, en fin, en nuestro siglo la versión de Eugenio - 
de Genonde (1820-1824), la del Rabbi 8. Cahen (1830-1839), hecha 
directamente del Texto hebreo en punto al Antiguo Testamento, la de 
M. Glaire (1871-1873), calcada sobre la Vulgata, que goza de gran 
concepto de, parte de la Iglesia francesa, y la del protestante raciona- 
lista Mr. Eduardo Reuss y la de la Sociedad bíblica francesa, titulada: 
La sainte Bible, L'Ancien Testament, par L. Segond, et le Nouveau 
Testament par Mr. Oltramare (en vista de los textos originales), 1882, 
y la de M, E. Ledrain, cuya publicación comenzó en 1886, en París, 
casa de Alphonse Lemerre, de la cual hemog visto tan sólo el primer 
tomo (Jueces, Samuel y Reyes), proponiéndose publicar Lasta diez 
volúmenes, el último destinado á un estudio crítico, obra en la que se 
trata de una versión directa de los textos originales con criterio racio- 
nalista, como también es notable en el mismo concepto la versión del 
Job de Mr. Ernesto Renán; entre las polacas la del P. Wuijek, 1577 
(Cracovise), 1599, 1619; entre las húngaras, la del 2. Gerg. Kaldi, 
1626 (Vindobona), 1862-65 (Agris); entre las danesas la de los pro- 
destantes Palladio (Pedro) y Olao Crisóstomo, 1550 y la de Pablo 
Ressen, versión directa del Hebreo, 1605; entre las suecas la de Olao 
- y Lorenzo Pedro, protestantes, 1534; entre las bohémicas, dos protes- 
tantes, una de 1506, otra de 1579-93; y entre las turcas, una de Vug- . 
nadio, 1565, y otra impresa en Londres, en 1666, y aun la del apóstata 
Bobavio (Albert. Polon.).—Pasando ahora á las versiones bíblicas en 
nuestra propia lengua redactadas, tenemos: 1.”, la del P. Bonifacio 
Ferrer, hermano de San Vicente Ferrer, en lengua valenciana, Valen- 
cia, 1478, con el Pentateuco publicado aparte en París, 1497; 2.”, una 
versión del Pentateuco.en Castellano, publicado en Venecia en 1497, 
reimpresa en caractéres hebreos (en una especie de aljamiado) en 
Constantinopla en 1547, y nuevamente dada á luz en caractéres la- 
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tinos 6 sea vulgares ó españoles, en 1552, de cuya edición se valían 
los Judíos españoles en las Sinagogas; 3.”, otra de Job y algunos Sal- 
mos, Amberes, 1540; 4.5, otra de los Salmos Penitenciales, los 'Trenos, 
y el Cantar de los Cantares, 1543; y acaso por aquel mismo tiempo se 
dió á luz la versión de los Salmos en letra gótica; 5.*, la del Nuevo 
Testamento del protestante español Francisco Encinas, Amberes 1543. 
6.%, la de los Proverbios y Ecclesiástico por Siroy, Amsterdam, 1543; 
7.2, otra de esos dos libros, editor Roffes, León de Francia, 1550; 
8.5, otra del Nuevo Testamento, por Juan Pérez, Venecia, 1566; 9.”, la 
Ferrariense, es decir, una versión íntegra del Antiguo Testamento, en 
los libros protocanónicos, 8 uso de los judíos españoles, publicada 
en Amsterdam primero en 1593, y más tarde por segunda vez,en 1630 
con privilegio del Duque de Ferrara, de donde se deriva su calificativo 
de Ferrariense con que se la conoce, y cuyo título es «Biblia en lengua 
española traduzida palabra por palabra de la Verdad Hebráica, por 
muy excelentes letrados, vista y examinada por el Officio de la Inqui- 
sición, con privilegio del lllustrissimo Duque de Ferrara», cuya ver- 
sión, en extremo literal, no se sabe á que autor se debe, aunque se supo- * 
ne por algunos que debe ser la misma versión de los antiguos y sabios 
RR. españoles Aben-Ezra y David Quimji, aunque grandes correccio- 
nes habría tenido que sufrir esa versión para acomodarla al Castellano. 
del siglo xv, más que del xvi, en que se da á luz 6 68/0116 se nos pre- 
senta escrita, cuando en el siglo x11, á que tales autores pertenecen, 
nuestra lengua, muy poco desarrollada todavía, tenía que ser, y era, 
muy distinta de la de dicha época: Jerónimo Vargas y Duarte Pinel, en 
una de las dos ediciones que á la vez en 1553 aparecieron, y Yom-Tob, 
Athias y Abraham Usque, españoles, el Vargas y el Athias y portu- 
gueses el Usque y el Pinel son los editores, no los autores, de esta 
versión: en 1626 se hizo una nueva edición manual, en 8.” en un 
grueso tomo, de esta versión Ferrariense, en Amsterdam, por David 
Fernández, que circula mucho en manos de los Judíos oriundos de Es- 
paña, hoy día, y en Constantinopla en 1873 se publicó una nueva edi- 
ción de la Ferrariense junto al Texto hebráico, en dos gruesos tomos, 
pero escrita en caractéres rabbínicos, como aljamiado; 10, una versión, 


ora del Cantar de los Cantares, ora del Job, ora de muchos Salmos, ya 
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en prosa, ya en verso, con maravillosas muestras del profundo conoci- 
miento que el autor poseía de la lengua hebrea, del sapientísimo Padre 
Agustino Fr. Luis de León, la primera de las cuales le valió terribles 
persecuciones promovidas por sus émulos, de que por fin salió triun- 
fante; 11, una versión íntegra de la Biblia, pero fundada sobre la Vul- 
gata, hecha por el protestante español Casiodoro de Reina, en Franc- 
fort, en 1569; 12, otra también de autor protestante, de Cipriano de 
Valera, dada á luz en Amsterdan, en 1602; 13, la versión del P. Scio 
(Felipe) de S. Miguel, General de las Escuelas Pías, dada á luz la pri- 
mera vez el año 1793, habiéndose hecho después numerosas edicio- 
nes para todas las clases sociales, versión calcada sobre la Vulgata y 
que por tanto no es extraño que no siga siempre al Texto original en 
puntos que no son esenciales, y que va acompañada de numerosas 
notas, á propósito, sobre todo, para excitar la piedad de los lectores, 
y en las cuales prueba el autor no ser ayuno en conocimientos he- 
bráicos y helénicos, digámoslo así, y que en tal concepto no es acree- 
dor de ningún modo al desprecio y á las invectivas mil que el Doc- 
tor García Blanco le dirigió á cada paso, así desde la cátedra, como 
desde su libro; 14, la versión del Obispo de Astorga Sr. Torres 'Amat 
(D. Felix), publicada en 1824 por primera vez, calcada también 
sobre la Vulgata, de dicción más cuidada y literaria que Ja del Padre 
Scio, aunque muy inferior á ella en punto á las notas, que son muy 
escasas, habiéndose hecho en estos últimos años una nueva edición 
de ella con las notas de la de P. Scio, además de las suyas, en Bar- 
celona en casa de Subirana, en los años 1885-86, en doce tomos, no 
habiendo alcanzado la popularidad de la del P. Scio, y pudiendo con- 
tarse en el número de las versiones que ni están inspiradas por el amor 
ni por el odio á la Santa Iglesia, mientras que aquélla es de las que 
decididamente están dentro del espíritu del Catolicismo por completo, 
sin duda ninguna, es de advertir que la versión del P. Scio contiene 
dos traducciones del Salterio, la una la de la Itálica Vetus, la otra la 
de S. Jerónimo y que esa versión del 2. Scio (descartados los libros 
deuterocanónicos) es la que contienen las Biblias españolas de la so- 
ciedad bíblica; 15, una versión de los Salmos, entresacada de las obras 
del P. Fr, Luis de Granada, y publicada por el P. Diego Fernández, 
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en Segovia, 1801; 16, otra versión de los Salmos, hecha directamente 
del texto hebráico por el Dr. D. Antonio Maria Garcia Blanco, en 
Madrid, año 1869, versión que adolece del defecto de ser demasiado 
literal y sobradamente arbitraria en muchos pasajes, con ánimo cons- 
tante de hacer resaltar las faltas que él creía siempre ver en la del 
2. Scio, produciendo además confusión el haber suprimido la numera- 
ción de los versículos y siendo caprichosas muchas de las notas que la 
acompañan, á la vez que se remonta á alturas que le deslumbran en alas 
de su exclusivista entusiasmo por la lengua hebrea; 17, otra versión 
de los Salmos, impresa recientemente en Tarragona, en 1891, y hecha 
directamente del original hebráico por el Presb, catalán D. José 1gle- 
sias, antiguo catedrático de Lengua Hebrea en el Seminario de Tarra- 
gona, versión recomendable por la fidelidad con que por lo común 
vierte el Sagrado Texto, como también por las notas que la acompa- 
fian, y por el profundo conocimiento de la Lengua hebrea que presu- 
pone de parte de su autor; 18, varias versiones contenidas en códices, 
todavía no publicadas, en cuyo caso se encuentran la hecha por orden 
del Rey D, Alfonso el Sabio, en el siglo x111, que forma parte de la 
obra. «Estoria general», donde se contiene la versión española de la 
Santa Biblia, y varias otras, sobre todo una hecha por orden del Rey de 
Aragón D. Alfonso 7. Alguna más hay, también inédita, por razones 
del orden económico, por falta de protección del Gobierno de la Nación 
á los que nos dedicamos á estos estudios, como sucede con una, hecha 
directamente de los Textos originales, por el Presbítero D. Ignacio Ma- 
carrón, de que habla el 2. Fernández y Fernández en su /ntroductio 
in Sacr. Scripturam, Madrid, 1891, y con otra que el autor de esta Re- 
seña Histórica tiene yá acabada, en la parte del Antiguo Testamento 
en los libros protocanónicos, tomada del Texto hebráico, ocupándose 
en la actualidad en verter los deuterocanónicos, del Griego, para pasar 
después al Nuevo Testamento, llevando ya hoy trece tomos, obra que, 
si un día encuentra editor, la publicará, acompañada de notas y previa ' 
la aprobación del Excmo. é Ilmo. Sr. Obispo de esta Diócesis de Ma- 
drid-Alcalá,—Quédanos ahora el Tratado referente á las importantí- 
simas versiones llamadas 20119101108 ó sea aquellas en que se encuentra 
el Sagrado Texto original al lado de versiones varias en otras lenguas. 
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Prescindiendo, pues, de las Hexaplas, Heptaplas, Octaplas, y Ennea- 
plas de Orígenes, de que ya tenemos hablado, y aun de la obra de Va- 
-tablo (en que está el Texto original con las versiones de los Setenta), 
Vulgata y Sanctes Pagnini, de que también tenemos hecha mención, 
hemos de comenzar nuestra reseña de las Políglottas, verdaderamente 
tales; 1.9, por la llamada Complutense, publicada en nuestrá Espa- 
ña, en Alcalá, en 1520, bajo la poderosa 1010181198 y valiosa protec- 
ción de uno de los hombres más grandes que hemos tenido, el sabio, 
cuanto humilde y virtuoso y enérgico hombre de Estado, Cardenal 
Fr. Francisco Jiménez de Cisneros, el cual queriendo dar vigoroso 
impulso á los estudios escripturarios, ut incipiant, dice en el pró- 
logo de la obra, divinarum Litterarum studia, hactenus intermor- 
tua, reviviscere, ideó la publicación de tan colosal obra, sirvién- 
dose casi exclusivamente de elementos indígenas, entonces exube- 
rantes, en los estudios hebráicos y helénicos entre nosotros. Los 
sabios, pues, á quienes encomendú tales trabajos tan graves y deli- 
cados, como la publicación de que se trata exigía, fueron los si- 
guientes: Elías Antonio, Ducas, Pinciano, Stunica, Alfonso de Zamora, 
Pablo Coronel y Juan de Vergara, estos tres últimos judíos conversos 
profundos conocedores de la Lengua Hebrea. Iniciados los trabajos 
.en 1502, aunque la impresión no principió hasta 1514, la tarea de - 
aquellos sabios terminó en 1517, publicándose la obra, es decir, ter- 
minándose de publicar, en 1520 bajo el título de Biblia Sacra Po- 
lyglotta, nunc primúm impressa. La tirada fué solo de seiscientos 
ejemplares y los gastos todos de ella, que fueron cuantiosos, pues 
ascendieron á más de 50.000 ducados, los sufragó de su peculio el 
generoso franciscano Cardenal Jiménez de Cisneros, siendo de adver- 
tir que, aunque cada ejemplar había costado más de ochenta ducados, 
prohibió que se tasara para la venta en más de seis y medio duca- 
dos. La obra tiene seis tomos, folio, conteniendo los cuatro primeros 
el Texto original del Antiguo Testamento en una columna, en otra 
la Vulgata, y en otra el Texto de los Setenta, y además el Thargúm 
de Onkelos consu correspondiente versión latina, así como el quinto 
comprende el Nuevo Testamento en Griego con el Texto latino, y 


el sexto encierra diccionarios y diversos índices, Cuéntase que cuando 
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el hijo del impresor, Juan Brocario de Alcalá, puso en manos del 
Cardenal la última hoja impresa de aquella obra, dijo: Gracias os 
doy, Señor mio y Dios múo, por haber llevado ú felíz término esta 
ardua empresa!!! 2.2, vamos á hablar ahora de otra magna Políglotta, 
debida también á España y que constituye una de nuestras mayores 
glorias: referímonos á la llamada Poliglotta Regia, debida á la pode- 
roga iniciativa del gran Rey Felipe 11, cuyos detractores, aun con toda 
la saña con que le atacan, acaso más que por nada, por haber sido el 
gran brazo de la Iglesia en la segunda mitad del siglo 571, no podrán 
negar el ardiente amor á las ciencias y á las letras que esta obra ar- 
guye, como su pasión por las bellas artes queda bien comprobada 
con solo la colosal y maravillosa obra arquitectónica del Real Monas- 
terio de S. Lorenzo del Escorial. Fué publicada en Ambéres, á expensas 
de dicho Rey, desde 1569 á 1572, en las prensas de Plantin ó Plantino, 
siendo el director de los inmensos trabajos que su redacción y prepara- 
ción exigía el sabio Benito Arias Montano, de quien ya tenemos ha» 
blado, siendo ayudado en sus tareas por sabios de primer orden, como 
Guidon y Nicolás Le Fébre, hermanos, Francisco Rafeleng, yerno del 
impresor de la obra y Profesor de Hebreo y Árabe en la Universidad 
de Leiden, más tarde, Lucas Brugense, Andrés Masi, Doctor de Lo- 
vaina, Juan Levisiego, Guillermo Cantero, gran Latinista de Utrecht, 
A gustín Hunneo, Cornelio Gondan y Juan Harlem. Consta de diez 
tomos en folio, de los cuales los cuatro primeros contienen el Antiguo 
Testamento, de manera tal que los libros protocanónicos están en 
Hebreo, Caldeo, Griego y Latín (Vulgata) y los deuterocanónicos en 
Griego y Latín; el quinto encierra el Nuevo Testamento en Siriaco 
con caractéres latinos y con caractéres hebreos, y en Griego y en 
Latín; el sexto tiene el Antiguo Testamento y el Nuevo, ora en He- 
breo, ora en Griego respectivamente, con una versión latina interli- 
neal, palabra por palabra, que es la de Sanctes Pagnino, corregida por 
Arias Montano, é indicación, al márgen, de las raices hebreas; el sépti- 
mo y el octavo abarcan un tratado de idiotismos hebreos, gramáticas, 
diccionarios, aparatos, en suma, como se los llama; el noveno y el 
décimo comprenden la Biblia hebreo-rabbínica de Juan Buxtorf y su 
'Tiberias vel commentarius massoreticus triplex ; 3.*, la Poliglotta pa- 
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risiense 6 de Le Jay: fué impresa en París, 1629-45. Consta de diez 
grandes tomos en folio, que contienen el Texto Hebreo 0 Griego res- 
pectivamente del original, con las versiones samaritana, caldea, grie- 
ga, Siriaca, latina y arábiga. El editor fué un simple particular, abo- 
gado de París, Guidon Miguel Le Jay, que gastó en esa empresa 
inmensos caudales, arruinándose, ayudado de grandes sabios, como 
Felipe de Aquino, Gabriel Sionita, Juan Hesronita, Juan Morino, 
Abraham Echelense, Jerónimo Parent, Godofredo Herman, Juan Au- 
berto, Juan Tarino, Aquiles de Harlay, Nicolás Fabre Pérez y Pedro 
- de la Valla, todos ellos, por cierto, con toda generosidad y esplendidez 
retribuídos por aquel generoso editor. En los tomos 1, 11, 111 y 17, 6 
contiene el Antiguo Testamento en Hebreo, Caldeo y Griego con sus 
correspondientes versiones latinas; en los tomos 7, VI, VII y VIII, se 
encierran las versiones siriaca, arábiga y samaritana del Antiguo Tes- 
tamento, con sus correspondientes traducciones latinas; en el IX y x, 
en fin, está el Nuevo Testamento en Griego, Siríaco, Árabe y Latín; 
4.٠, la Políiglotta llamada Londinense 6 de Waltón, á no dudarlo, la 
más completa y perfecta de todas ellas; fué su editor el protestante 
Brian Waltón, más adelante obispo anglicano de Winchester, auxilia- 
do de grandes sabios, á saber: Edmundo Castell, Alejandro Fluise, 
Samuel Le Clerc, Tomás Flyde y Dudley Loftus: se publicó en Lon- 
dres en 1657, doce años después de la de Le Jay, lo cual contribuyó 
á que este editor se arruinara, ya que eclipsada por ella la fama de la 
suya, logró ya en adelante poco despacho para su obra, sobre todo en 
Inglaterra, quedando reducido á la indigencia, como premio en la 
tierra á su generoso y nada común desprendimiento en bien de las 
letras y las ciencias, Contiene además de interesantes prolegómenos, 
el Pentateuco en el Texto hebreo, la versión latina literal de Arias 
Montano, la Vulgata, los Setenta, la versión latina de Flaminio Noble, 
el texto siriaco, el Thargúm de Onkelos, el Pentateuco samaritano, la 
versión arábiga, todo ello con su correspondiente versión latina, y de 
manera tal dispuestos todos estos textos que se encuentra en una 
misma hoja cada versículo con el original y todas sus respectivas ver- 
siones; el 2.0 contiene los libros históricos con el Thargúm de Jonathán; 
el 3. abarca desde Job hasta Malaquías, yendo, además, el Texto de 
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los Salmos acompañado de una Versión etiope; el 4.” abraza los libros 
deuterocanónicos en Griego, Latín, Árabe y Siriaco, con los textos he- 
breos. de Tobías, dos Thargums caldeos, y una versión persa, relativa 
ál Pentateuco, todo con 8 correspondientes traducciones: latinas; el 
5.2 contiene el Nuevo Testamento en Griego con la versión latina li- 
teral ó interlineal de Arias Montano, y las versiones siriaca, persa, la- 
tina, árabe y etiópica con sus respectivas traducciones latinas; el 6. 
tiene un catálogo ó tratado sobre las variantes, y notas críticas; y el 
7.2 y 8.5, contiene el diccionario heptaglotton de Castell, en que se en- 
cuentra el significado de todas las palabras, sea la que quiera la len- 
gua á que pertenezcan, que entran en los Textos originales y en las 
versiones que encierra esa Políglotta. Costeóse por suscripción pública 
el inmenso gasto de la Políglotta londonense, y el famoso- Oliverio 
Cromwell fué su gran patrocinador, dedicándosele á él la obra, aun- 
que á la caída del gobierno republicano y restauración de la Monar- 
quía, cambiaron la dedicatoria, en los ejemplares aún no publicados, 
á la sazón, por otra dirigida: al nuevo rey Cárlos II, por lo cual unos 
ejemplares llevan dedicatoria republicana y otros la llevan monár- 
quica, siendo hoy muy estimados por lo escasos, los primeros; 5.” la 
poliglotta de Wolder: publicóse en 1596 por David Wolder, en Ham- 
burgo: contiene los Textos hebreo, griego, latino y alemán con la ver- 
sión de Lutero: es libro de poca importancia, en comparación de las 
cuatro grandes Poliglottas ya mencionadas; 6.%, la llamada de Hutter: 
publicóse en Nuremberg, 1599: contiene los textos hebreo, caldeo, 
griego, latino, alemán y aun á veces, ora el Eslavón, ora el Francés, 
ora el Sajón, ora el Italiano, estando dispuesta la impresión en seis 
columnas, en que las cinco primeras se llenan con aquellos cinco pri- 
meros textos que acabamos de citar, y la 6.* contiene uno de los cua- 
tro últimos. No contenía al principio más que el Pentateuco, Josué, 
Jueces y Ruth, habiendo dado después á luz el Salterio, y el Daniel en 
Hebreo, Griego y Alemán, y el Nuevo Testamento en doce lenguas, 
distribuidas en dos páginas cada una, á saber: Hebreo, Siriaco, Griego, 
Italiano, Francés y Castellano en la una, y Latín, Alemán, Bohemio, 
Inglés, Dinamarqués y Polaco en la otra: también está muy distante 
de tener el mérito de las cuatro grandes Políglottas ; 7.”, la de Cons- 
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tantinopla, publicada en 1546, con los textos hebreo, caldeo, persa y 
árabe; 8.”, la de Samuel Bagster, publicada en Londres en 1831; con- 
tiene, en un solo tomo de tipos muy menudos, el texto hebreo, el 
Pentateuco Samaritano, los Setenta, la Vulgata, el texto siriaco, el 
texto griego de Mill para el Nuevo Testamento, la versión alemana 
de Lutero, la italiana de Diodati, la francesa de Ostervald, la nuestra 
del 2. Scio y la inglesa, la llamada «la autorizada »: contiene además 
unos excelentes prolegómenos, obra de Samuel Lett, Profesor de He- 
breo de la Universidad; 9.5, una políglota manual, titulada «Polyglot- 
ten Bibel zum praktischen Hand », publicada por los doctores alema- 
nes Stier y Theile, en cuatro tomos, y de la cual se han hecho hasta 
cuatro ediciones hasta la fecha: contiene, respecto del Antiguo Tes- 
tamento, los textos hebreo, griego de los Setenta, latino de la Vul- 
gata y alemán de Lutero, y en cuanto al Nuevo encierra los textos 
griego, latino de la Vulgata y alemán.—Terminamos ya, con esta re- 
seña de las versiones bíblicas, la general histórica que nos habíamos 
propuesto desarrollar en este trabajo, sintiendo mucho que no nos 
quede ya espacio, ora para trazar al por menor la historia de la lite- 
ratura hebrea, así en la sección de los géneros prosáicos, como en la 
de los poéticos, marcando los especiales caracteres de unos y de otros, 
y muy en especial de los segundos, ora para describir á la menuda los 
libros, así del Antiguo Testamento, como de la literatura hebrea neo- 
hebráica, ora para tratar la cuestión del origen de la escritura hebrea 
en sus relaciones con todas las restantes semiticas, marcando el orí- 
gen egipcio-demótico de todas ellas á través y por conducto de la 
escritura fenicia; las proporciones, empero, que ha alcanzado esta re- 
seña nos vedan por completo alcanzar esa suspirada meta, imposibili- 
tados, como hoy nos veríamos, de dar cima á empresa tan vasta, vién- 
donos, por ello, precisados á terminar ya la reseña histórica que ha 
de acompañar á este libro en su comienzo. 
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INTRODUCCIÓN 


1. Es el Antiguo Testamento el libro más precioso que 
nos legó la antigiiedad, aunque por un momento se prescin- 
da de su divino origen. Él hace claras y solubles las cuestio- 
nes más intrincadas sobre el principio del mundo, creación 
del hombre, caída de nuestros primeros Padres y demás 
vicisitudes de la humanidad en los primeros siglos de su 
existencia, que de otro modo desconoceríamos por completo, 
El Cristianismo tiene en él su fundamento, de tal modo, que 
sin su estudio, combinado con el Nuevo Testamento, se hace 
imposible conocerle á fondo, Sus libros historiales, los más 
antiguos que se conocen, sus libros didácticos, los de los Pro- 
fetas, los Salmos, Job, el Cantar de los Cantares, los Trenos 
de Jeremias, son otros tantos veneros inagotables de bellezas 
literarias, cuyo estudio encanta y arrebata al literato. Mas 
el Antiguo Testamento tiene aún otra recomendación que 
supera á las ya enunciadas: es la palabra de Dios, como fruto 
todo él de su inspiración, y bajo este concepto debe excitar 
la más alta admiración y conciliarse el más santo respeto. 
Empero para estudiarle á fondo se hace indispensable conocer 
la lengua santa, en que se escribió originariamente, pues las 
traducciones desvirtúan con frecuencia el pensamiento, ya 
que ha de conocerle perfectamente el que las hace y se han 


de prestar á ello las dos lenguas, que á la vez le han de ser 
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' familiares, y sobre todo destrozan la forma, que para el lite- 
rato tanta importancia tiene. Así, pues, aunque el pensa- 
miento, en el fondo, en todas las versiones aprobadas por la 
Iglesia ha salido completamente incólume, en cuanto al dog- 
ma se refiere, la forma, y aun ciertas incidencias de la idea, 
que no atañen á la fe, se han alterado mucho en dichas ver- 
siones, necesitando, asi el teólogo, como el literato, acudir 
al original hebraico, si ha de conocer á fondo el Sagrado Texto. 
La Lengua hebrea además, por su estructura toda, es la más 
genuina aplicación de la Gramática general, y merece, bajo 
ese concepto, que se la estudie por todo filólogo, como por 
todo cultivador de la filosofía, Y, por otra parte, aunque rara 
«y exótica para nosotros, así por sus caracteres, como por sus 
«procedimientos, es dicha Lengua de fácil comprensión, por 
ser siempre razonada y filosófica, además de la sencillez que 
en todos sus procedimientos la acompaña. Además la Lengua 
hebrea, semitica como es, merece un lugar entre los estudios 
filológicos de nuestra facultad, sobre todo en España, donde 
por largos siglos moraron judíos y árabes que en nuestra len- 
gua y literatura tanto influyeron, y tiene, así la Hebrea, como 
la Arabe, la ventaja de que, parecidas como son muy mucho 
entre sí todas las semíticas, el estudio de cualquiera de ellas 
facilita mucho el de las restantes. Es, por último, muy digno 
de tenerse en cuenta que la literatura rabínica, rica, en cuanto 
cabe, en ciertos géneros y española de abolengo, puede estu- 
diarse y saborearse fácilmente, una vez conocidas las Lenguas 
hebrea 7 


CAPÍTULO PRIMERO. 
Artículo único.—Gramática.—Su división (1). 


2. No es la Gramática una mera arte que enseña á hablar 
y escribir una lengua, pues en su base, tomada de la Gra- 
mática general y de la Fisiología, han de encontrarse siempre 
principios fijos, inalterables, comunes á todos los idiomas, 
de los cuales sus respectivos procedimientos son consecuen- 
cia más ó menos directa : es, más bien, un análisis de la len- 
gua y escritura de uno ú otro pueblo, pues descompone todos 
sus elementos y los va analizando, á comenzar por las letras 
y concluir por la frase en la Sintaxis, siendo. siempre algo 
más que esa mera colección de reglas que denota el arte. La 
Gramática hebrea es, pues, el análisis filosófico de la lengua y 
escritura de los Hebreos. La Gramática hebrea puede divi- 
dirse en Fonología, Morfología y Sintaxis, incluyéndose en 
la primera parte la Ortografía y la Prosodia: los preliminares 
todos que exponemos hasta la teoría de la palabra pueden 
llamarse Fonología, toda la teoria del verbo, nombre y par- 
tícula puede denominarse Morfología, y lo restante Sin- 
taxls, 


(1) Creemos ocioso advertir que no damos aquí, en este libro, 
ni en cátedra , ora lecciones de Linguística y Filología, ora la his- 
toria de la Lengua y Literatura del pueblo hebreo, no obstante lo 
muy conveniente que unas y otras disquisiciones habían de ser, 
las unas, como base, las otras como complemento de nuestros 
estudios hebraicos, por no dar demasiadas proporciones á esta 
obra y por imposibilidad absoluta de que los alumnos llegaran á 
conocer ni el A— B—-C de esta lengua en un solo curso. 
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- Llámasela py1px, 010030 (trituramiento) por los gramáti- 
cos rabínicos (1). 


1. FONOLOGÍA HEBREA. 


CAPÍTULO IL 
Art, 12—Voz humana: sus dos elementos. 


3. Es la Fonología hebrea la parte de la Gramática que 
estudia las palabras hebreas consideradas tan sólo como so- 
nidos, exponiendo la teoría, ora de la voz humana, ora de 
cada uno de sus dos elementos, ya la consonante, ya la vocal, 
y demás figurillas llamadas mociones, ora la de la silaba, 
ora, en fin, las leyes de la mutación de puntos, y estudiando 
á la vez por completo y al pormenor la escritura, hasta en 
sus más pequeños ápices, y las leyes del tono, incluyendo, por 
tanto, en su seno la Ortografía y la 21080018. La primera teo- 
ría que, dentro de la Fonología hebrea, hay que exponer es la 


(1) Los gramáticos rabínicos, dignos de mención, son los si- 
guientes: 1.5 R. Saadias Gaón (927) autor del primer Digdúq. 5 
R. Judah Jiyúg (de Fez), autor (1040) de un tratado sobre las 
letras جوم‎ 112 y sobre el Daguesh fuerte. 3.2 Jonás-ben-Grannáj 
(español) ] llamado también Abu-1- Walid, autor (1050) de una Gra- 
mática titulada Jardin florido. 4.0 R. Mosche-A ben-Jezrá (español), 
autor (1160) del Libro de las elegancias de la lengua santa, 5.* R. 
David Quimji (español), autor (1190) del libro llamado Meclól (Per- 
fección) y del Libro de las raices. 6. Abraham Balmis, autor (1520) 
del libro Rebaños de Abraham. 7. Elías Levita (siglo xv1), autor 


de un digdúq y aun Alfonso de Zamora en el mismo siglo xvr. 
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de la voz humana, porque es natural que no habiendo de 
estudiarse en ésta, como en ninguna otra lengua, más que la 
palabra, hablada ó escrita, se conozca la formación de ella, © 
sea la voz humana, y ya en este proemio, digámoslo así, se 
da con eso una clara prueba de la filosofía que preside á este 
idioma. Es la voz humana, según la teoría de D. Francisco de 
Orchell, un sonido articulado, producido por el aire pulmonal, 
que asciende hasta la boca, se comprime allí bajo uno de cier- 
tos Órganos, se refleja en seguida allí mismo en uno de tres 
puntos, y sale después á mezclarse con el aire atmosférico, que 
la conduce hasta el oido del que está delante. Son seis sus ele- 
mentos: la compresión, acompañada de la aspiración, la refle- 
xión con la vibración, y el tono y el metal de voz, que varía 
en cada individuo; pero los más esenciales para nosotros son 
la compresión, y la reflexión, de las cuales la primera ha sido 
llamada generalmente consonante y la segunda vocal (1). Esos 
nombres, no obstante, no son propios, pues ni la vocal deja 
de necesitar el concurso de la consonante para que resulte pa- 
labra, en todo rigor, ni la voz ó palabra está menos caracteri- 
zada por una que por otra, para que á la una se la llame con- 
sonante (cum-sonans) y á la otra vocal (vox). Por eso en esta 
lengua se llama á las consonantes signos nimis (Hhothiyóth), 
y á las vocales mociones niywn (Thnujjóth) ó puntos np) 
(Nequddóth), porque el tamaño de la consonante hebrea es 


(1) Los fisiólogos modernos explican la formación de la voz 
humana, diciendo que procede del aire pulmonal que, pasando por 
la laringe, tubo colocado en la parte anterior del cuello, compuesto 
de cuatro cartilagos (el tiroides, el cricoides y los dos aritenoides) 
movidos por músculos, y de dos válvulas, una superior, la epiglo- 
tis, y otra inferior, la glotis, y de dos cuerdas vocales superiores 
y Otras dos inferiores, cuando no modifica el tubo, vibrando tan 
sólo, ora la garganta, ora la lengua, ora los labios, da lugar á la 
consonante, y cuando modifica el tal tubo, resulta la vocal. 


Pm - 


a 


د 


muy grande respecto á la vocal, y es por tanto el carácter, el 
signo por excelencia, así como las vocales, por su movilidad 
extraordinaria y por su figura, merecieron llamarse mociones 
y puntos. Aquí no se estudian confusa y desordenadamente 
las consonantes y las vocales, como en nuestros alfabetos, 
sino que se hace un análisis separado de las unas y de las 
otras, por ser de naturaleza y figura muy diferentes. A la 
colección de las consonantes, que son veintidós, se llama 
aquí Alefato, por ser la primera el Aleph, así como el ser las 
primeras griegas el Alpha y la Beta, y las primeras latinas 
A, B, C, D, dió lugar á que se inventaran los nombres Alfa- 
-beto y Abecedario, en las lenguas de Atenas y del Lacio, para 
sus respectivas colecciones de letras. Las consonantes hebreas 
tenian cada una su nombre, cuya letra inicial aportaban á la 
palabra en cuya composición entraran, como acontecía con 
las griegas, y además eran, según algunos gramáticos, simbo- 
los de ideas de un orden más ó menos elevado, á manera de 
los jeroglíficos, como que la dicción formada por ellas no sig- 
nificaba para aquéllos, más que el resultado de la suma de las 
mismas que habían entrado en su formación, por más que muy 
raras veces pueda asignarse al signo hebreo un valor ideológico 
bien averiguado, También, en fin, eran dichas consonantes 
números, al modo de las letras griegas. De ahi el tenerse que 
estudiar los signos hebraicos bajo seis aspectos generales, نه‎ 
saber: su nombre, su figura, su equivalencia ó valor fónico, su 
valor nominal, el ideológico y el numérico, del modo siguiente: 


Digitized by Google 


=P 


Notas, 1.* Todas estas letras son cuadradas (1) y ocupan 
todo el espacio del trazado, fuera del Yod (+) que comienza en 
la línea superior, pero su prolongación no pasa de una ter- 
cera, parte de dicho espacio. 2.? El Beth (2) y el Caph (2) se 
diferencian tan sólo en que la base de la primera es una línea 
gruesa horizontal sobre la cual cae, en ángulo recto, la prolon- 
gación de perfil vertical, mientras que en la segunda conclu- 
ye en una ligera curva en su unión con dicho perfil. 3.2 El 
Dáleth (+) y el Resch (3) se diferencian sólo en que en la 
primera forman ángulo recto en su unión la línea gruesa 
horizontal y la vertical de perfil, al paso que en la segunda 
su unión produce una ligera curva. 4.2 El Hhé (ج)‎ y el Jéth (m) 
se distinguen tan sólo en que, en la primera, la prolongación 
de la izquierda no se enlaza con la gruesa horizontal, te- 
niendo la forma de una s pequeña nuestra, imperfecta, de 
imprenta, así (+), mientras que en la segunda es una vertical 
paralela con la de la derecha y unida, como ésta, en ángulo 
recto con la horizontal. 5.2 El Nun (3) es como un Caph (2) 
cuyas horizontales son diminutas; el Phi (n) es un Caph (>) 
con una pequeña línea gruesa en el centro, unida por un 
perfil con la horizontal superior: el Thau (n) es un Resch (») 
con una prolongación de perfil al principio y gruesa al fin, 
que, comenzando en vertical, concluye como una s imper» 


(1) Es seguro que hasta el tiempo de Esdras, después del cau- 
tiverio babilónico, los signos hebreos no eran los actuales, sino 
los que se ven en el Pentateuco Samaritano, por más que el doctor 
García Blanco opinara que los actuales eran ya los primitivos: San 
Jerónimo, en el prefacio de sus comentarios á los libros de los 
Reyes, dice: «Certum est Esdram, Legis doctorem, post captam 
Hierosolymam et instaurationem templi, alias litteras reperisse, 
quibus nunc utimur, cum ad illud usque tempus iidem Hebreorum 
et Samaritanorum characteres fuerint.o Este texto, pues, es, á 


todas luces, decisivo en tal cuestión, 
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fecta pequeña á la parte de la izquierda. El Ghimel (3) es un 
Uau (+) con una prolongación, como pie ó tacón al fin de la 
prolongación de perfil vertical, y el Jáyin (y) es un Tsade (y) 
cuya base no tiene dos vueltas, sino una sola circular de de- 
recha á izquierda. 6.2 El Yod (+) es la letra más pequeña de 
todas las hebreas, por lo cual dijo el Salvador: Jota unum aut 
unus apex non preeteribit a lege (1) «ni siquiera un Yod ni un 
ápice pasará desapercibido para la ley», y su figura es como un 
Uau )١(, cuya prolongación vertical se queda á-la tercera parte 
del espacio del trazado, en vez de llegar, como en esta última, 
hasta la línea inferior del trazado. 7.? No es dudoso que cada 
consonante hebrea tenía su valor.-nominal, del cual, unido al 
de las demás letras de la palabra, se induciría, sin necesidad 
de diccionario, el significado de cada dicción, sobre todo en 
los bilíteros monosilabos, pues en los 1111166108 ya se necesita 
hacer alguna combinación, no tan clara; así عبد‎ significa padre, 
por sus dos elementos y, jefe, y 1, casa; py, madre (x, jefe, y 
1, ministerio, menaje); (2 hijo, (2, casa, y ١ aumentada); 
my, hermano (primer violento, Cain) (x, jefe, y n, violencia); 
wnv, sol (ministro entre naturaleza y naturaleza); sin embargo 
no todos los gramáticos asignan igual valor nominal, ni por 


consiguiente ideológico, á cada letra, como hemos dicho en 
el cuadro sinóptico, y aun hay muchos que le desprecian, y en 


rigor, muy pocos son los signos cuyo valor ideológico esté bien 
averiguado y muy escasas las veces en que de tal sistema pueda 
hacerse aplicación para explicar el significado de las pala- 
bras. 8.2 El Záyin (5) acaso deberíamos pronunciarlo como ds, 


(1) San Mateo, cap. v, vers. 18. Amen quippe dico vobis: donec 
transeat colum et terra, «jota unum aut unus apex non preteribil 
a lege, donec omnia fiant».'Apqy, y4p, A yw dy iv, "Etog Uy 20200: 6 
oúpavos xa: % yñ, lora Ev % pix xspalz oU paí 5206007 dro tod vópLOV, 
Eg Uy TAYTA YévnTAS. 
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como lo hacen los extranjeros, pues todos tienen como doble á 
esa letra, así como el Jáyin (y) debería pronunciarse como ny 
para distinguirla del Jéth, con la cual, si no se ve escrita, se 
confunde en raíces que tienen una ú otra y significan cosas 01- 
ferentes (v.g.: nyy1, hará; non, huirá hacia, se acogerá á), 
y seguiríamos asi la tradición de la antigua escuela española, 
que de ese modo lo hacía. 9.3 Es de advertir que los extran- 
jeros no asignan hoy, por lo común, sonido ninguno al 
Jáyin (y), de manera que leen Yaádshéh, cuando dice: nr yr, 
asi como dan al Uau (+) el sonido de Vau y dicen YN Ve- 
haharets (1). 10.2 En rigor, si no fuera por respeto á nuestra 
tradición en los tiempos modernos, no vacilariamos en adop- 
tar la pronunciación del y para el y, la de v (v francesa) para 
el ؟‎ y la de ds para el y. 


Art. 2.-— División de los signos.— Origen. 


4. Estudio de las consonantes hebreas bajo cinco aspectos es- 
peciales.—Puede considerarse todavia á los signos hebreos 
bajo cinco conceptos, á saber: origen, figura, estado, uso y 
valor. — Origen. Bajo el concepto del origen ó formación 
respectiva se dividen las consonantes hebreas en cinco gru- 
pos, 4 saber: guturales, paladiales, linguales, dentales y 


(1) Es de advertir que los signos todos del Alefato hebreo, en 
estrecha relación de semejanza gráfica, como están, con los del Ale- 
fato fenicio, créese hoy con bastante fundamento que provienen del 
de los egipcios, sintiendo mucho nosotros no tener en esta obra 
espacio para dilucidar al por menor tan importante cuestión, la 
cual, entre otros autores, puede estudiarse en la introducción de 
la Gramática alemana de Stade (Bern.), Leipzig, 1879, obra á la 
altura de los más modernos adelantos, y en la Gramática compa- 
rada de las lenguas semíticas de Will. Wright, Cambridge, im- 
prenta de la Universidad, 1890, escrita en inglés. 
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labiales, según se formen con la compresión del aire pulmo» 
nal en la garganta, paladar, lengua, dientes © labios, Las gutu» 
rales tienen por memorialín la palabra Hahhajdyj (ynnx) y 
son las cinco siguientes: x, رح‎ m y y. Las paladiales tienen 
por memorialín la palabra Ghicág (p>"1), y son las cuatro 
siguientes: 1, 1, > y 2 Las linguales son las contenidas en 
el memorialín Lansarásch (wx93)), á saber: 5, 3, ره‎ 7 y v.— 
Las dentales son las comprendidas en el memorialín Dazta- 
tsáth (nywows), á saber: رد‎ 1, 0, y yn. —Las labiales son las 
que comprende el memorialla Bumáf (sy2"1), ásaber: 2, 3, 
m y ». Los más de los gramáticos sustituyen las dentales 
Daztatsáth con las sibilantes, que son y, رح‎ y y Y, y las lingua» 
les Lansarásh con las Datléneth (ni0m1) 0 sean 7, D, 9,3yn. 
De todos estos grupos los más importantes, por las ا‎ es. 
peciales que para ellos mencionaremos á. veces, son los de 
las guturales, las sibilantes y las labiales, 


Art. 3.-—Figura de los signos. 


5. Consonantes hebreas consideradas bajo el aspecto de su figura. 
—Aunque el Alefato nos haya dado á conocer la figura de 
todas las letras hebreas, preséntanse á veces con otra algo 
distinta, por dejar de ser cuadradas, sino antes bien más 
largas que anchas ó al revés. De ahí su división en natura- 
les, prolongadas y dilatadas. Naturales son cuando tienen la 
figura misma cuadrada del Alefato. Son prolongadas cuando 
son mucho más largas que anchas: no se presentan tales sino 
cuando están en fin de dicción, en cuyo sitio les es de nece» 
sidad tal figura, y son las contenidas en el memorialín Cam- 
nafpéts (yaa), que significa «como el que rompe» (que es 
lo que hacen esas letras con esa figura, rompiendo la linea 
inferior del trazado). La figura de esas cinco letras como pro- 
longadas ن‎ finales de dicción, es la siguiente: 9, ره‎ y 7. y. de 
las cuales el Mem en todo rigor no debía llamarse prolon- 


E, من‎ 


gado, El objeto de estas figuras era hermosear la escritura (1). 
—Son dilatadas las consonantes, cuando se presentan mucho 
más anchas que largas, en la última palabra que haya en una 
línea, cuando no cabe en la misma toda la que sigue, llenán- 
dose así aquel espacio con la figura de la última letra de aquélla 
por no dividir las sílabas de una misma dicción (como nos- 
otros lo practicamos), en justo respeto á la unidad sintética de 
la idea. Son las contenidas en el memorialín Hóhhel thám 
(tienda perfecta), (como por su anchura pueden serlo estas letras 
dilatadas) (on 978), y son las siguientes: y, 1,5, n, رد‎ cuya 
figura dilatada es ésta: yx, 15, E, اح‎ a, y aun añaden al- 
gunos el Resch asi: > , y entonces el memorialín será: 
Hóhhel Thamár, tienda de Thamár. Así; 7. g.: como ejemplo 
de las letras prolongadas, tenemos las palabras ح ودع نيرج‎ 
Jun بوم ح‎ =yy- Como ejemplo de letras dilatadas, tenemos 
las dicciones mpw = = Sun= PIUN=NI1=D)- En libros im- 
presos no se ven nunca usadas las letras “dilatadas hebreas en 
fin de línea, sino en medio de ella, para llamar la atención 
sobre ciertas ideas; v. g.: en el cántico de Débora, Jueces, ca- 
pítulo v. 


Art. 4. —Estado de los signos. 


6. Estado de las letras hebreas.—Es el estado aquí la situa- 
ción en que éstas se encuentren, según vayan con mociones 
y se pronuncien á su modo, 0, por el contrario, vayan sin 
ellas (ni expresas ni sobreentendidas) y sin pronunciarse ni 


(1) También en Caldeo hay signos prolongados, los misnios 
que en Hebreo, y en Árabe pueden llamarse tales las letras fina- 
les de dicción »=>==>= = =s=¿=J= 

TE AAA AAA EY 
كك‎ _C.— También las hay dilatadas en Caldeo, y en Arba 
pueden tenerse por tales éstas: >= ون حدق =9= ن ح د‎ 
cuando con esa figura se las ve en fin de dicción. 
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tomarse en cuenta para nada. 10171065256, bajo ese concepto, 
en quiescibles y no quiescibles, según tengan esa doble pro- 
piedad, ó, por el contrario, siempre hayan de llevar moción, 
expresa ó sobreentendida. Las quiescibles son las cuatro con- 
tenidas en el memorialín Hehhuí (wn), que significa des- 


cansaré, de acuerdo con el descanso completo á que tales 
letras pueden entregarse; cuando vayan sin mociones: son las 
cuatro رم‎ nm, ١, ٠١ 10191065256 éstas en movidas y quiescentes, 
siendo lo primero cuando lleven mociones, y lo segundo 
cuando van sin ellas y sin pronunciarse ni tenerse en cuenta 
para nada. Tres condiciones han de llenar las letras Hehhui 
para estar quiescentes: 1.*, estar en fin de sílaba; 2.*, no lle- 
var expresa, ni sobreentendida, moción ninguna (ni vocal, 
ni schewa, el cual en fin de dicción casi siempre se sobreen- 
tiende); 3.*, ir precedidas de vocal de su órgano, condiciones 
inherentes á la índole del hecho de la quiescencia, que no es 
sino una refundición del sonido de la letra quiescible en el de 
una vocal previa del mismo órgano y valor fonético. El x y el 7 
quedan quiescentes (llenándose las dos primeras condiciones) 
tras de vocal a larga, e breve ó larga, y o larga (1), el y tras de vo- 
caloóu largas, y el “tras de vocal 2 breve ó e breve ó larga. Así 
en la palabra mn se lee Ajéha y no Ajéiah; en TIN Se lee 04 
y no Ajiyu; en toro se lee Susó y no Susou.— Letras ociosas: son 
. 125 mismas Hehhuí, cuando yendo sin moción y no pronun- 
ciándose, aunque llenen las dos primeras condiciones, infrin- 
gen la tercera, por no precederles vocal de su órgano, á saber: 
1.9, cuando una qguiescible va precedida de otra quiescente; 
v.g. yz 2., cuando la quiescible va precedida de scheva 


- (1) En el nombre ¡wr se presenta el y quiescente en jirec, 
así como en la palabra MONDO lo está en pátaj, por excepción, lo 
mismo que en داح انسح وب‎ (que se leen Ladonáy, Bado- 
náy). En el nombre ¡asp follaje de árbol, está el y quiescente en 
vocal quibbúts, pero está por ¡ma2.—En el nombre حادم‎ canas- 
tillo, está el y quiescente en segól. o 


(carencia de vocal); 7.١ g.: نعط تحجر‎ 3.?, el y cuando va tras de a 
larga acentuada y ante un 1 movido sin vocal: v. 8., "ITN, QUE 
se lee Hejáu y no Hejáyu; pero yn, ellos estaban, se lee Hayú, 
por no llevar el tono el caméts y tener vocal el 5 final. Tam- 
bién el y se presenta como ocioso, una sola vez, en la palabra 
Ysacár ) “ساماد‎ ) que debía, si no, leerse Ysascár.—LEs de ob- 
servar que el y y el 7 están siempre quiescentes ú ociosos en 
fin de dicción, cuando no llevan vocal (menos el y con ma- 
pik, que veremos), no viéndose nunca el ; en ese estado 
en 126010 de palabra, y muy rara vez el رم‎ así como el ١ y 
el + quiescentes ocupan cualquier lugar de la dicción (1). 


Art. 5.—Uso de los signos.—Valor numérico. 


7. Consonantes hebreas bajo el aspecto de su uso.—Trataremos 
aqui del papel ideológico que en la raíz desempeñe la letra: 
dividense bajo ese concepto en radicales y serviles, según 
sean esenciales á la raiz 0 sirvan en ella tan sólo para los usos 
de relación. Todas pueden ser radicales; pero sólo once pue- 
den ser serviles (2), que componen el memorialiín > Moschéh 
catháab helénu» 10) an» mun (Moisés escribió para nosotros), 
y son las siguientes: y, v, 3 رم رد‎ 2,N,9,*,3y 1 (3). —Valor 


lam y 


numérico de las consonantes hebreas. No es más que el número 


(1) En Caldeo es la misma teoría, fuera de que el Yod está 
ocioso tras de vocal a larga. En Árabe las letras _6=3=!, lla- 
madas letras de pro.:ongación, son verdaderas quiescentes. 

(2) En Caldeo las serviles están incluídas en las palabras 
mama) Yan, En Árabe están comprendidas en las voces si- 
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guientes: دتسمنوا = يفلكك‎ 
و‎ 
(3) Los gramáticos rabínicos llamaban á las letras radicales 
muiv nimis, y á las serviles las denominaban ااام‎ 
) ٠ o vtr 4ل‎ . 1 . ٠. 
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á que equivalen éstas (1). 10171065856 bajo ese aspecto en uni- 
dades, que son del y al wm: decenas, del ؟‎ al y: centenas, del 
م‎ al n (100 á 400) y las cinco prolongadas (del 500 al 900). 
Millares: todas esas mismas veintidós letras y las cinco prolon- 
gadas, con dos puntitos sobre la letra múltiple del mil; v. g.: y, 
1.000, =, 2.000, 7: 100.000, etc. Los compuestos de decena y 
unidad se forman juntando las dos letras respectivas, y lo 
mismo los de centena, decena y unidad,.y los de millar, 
centena, decena y unidad, comenzando por el número mayor, 
como nosotros, aunque escribiéndose de derecha á izquierda; 
7. ح ودام :.ع‎ 125, advirtiendo tan sólo que 15 es y (946) en 
vez de عم‎ (1045), porque esas dos letras son abreviatura del 
nombre propio de Dios (in) .دج‎ Los rabinos en sus fechas 
abreviadas no hacen uso de las letras prolongadas, sino que 
se valen del n (400), unida al p para expresar 500 (asi: on), 
unida al د‎ para 600 (asi: «y ), unida al y para 700 (así: yn), 
y al mismo n para 800 (asi: pm) y al n y p para 900 
(así: pan). Es de advertir también que los rabinos dan 
240 años menos que nosotros al mundo, contando sólo 3.760 
hasta el Salvador, y además no suelen poner los millares, 
sino sólo las centenas y decenas y unidades, con la abrevia- 
tura P 5) (9p m2, ), según cómputo abreviado: así ym 3 
significará 1343 [1034-1000 (suplidos)+240 de la diferencia 
entre el cómputo judáico y el nuestro); 1 nn =9032+240= 
5812=1812—p'2> 219n, año 5652 de la Creación (9931), Ó sea, 
596524+240=1892, 0 sea, el actual (2). 


(1) Estas cifras numéricas no se usan en la Biblia, sino para . 
indicar el número de orden del capítulo y el del versículo, si es 
múltiplo del 5, y en las fechas del pie de imprenta de los libros 
rabínicos ó en las de sus códices. 

(2) En Caldeo y en Árabe son los mismos valores numéricos 
que en Hebreo los de las respectivas letras, 
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CAPÍTULO II. 


Mociones. 


8. Mociones hebráicas 6 puntos.—Son las mociones unas figuri- 
llas destinadas á desempeñar, ora el papel de nuestras vocales, 
ora su carencia, ora los acentos, ó sea toda figurilla que en la 
escritura hebrea no represente las consonantes: pueden distin- 
guirse, pues, fácilmente, porque son toda figura que no sean las 
consonantes. Se las llama mociones (nizrn), por la asombrosa 
facilidad con que se cambian unas por otras sin alterarse el 
significado esencial de la raíz, en lo general, y puntos م‎ 
porque su figura es ordinariamente la de puntos. Dividense 
en cuatro grupos, á,saber: vocales, schewas, puntos diacríticos 
y acentos. 


Art. 1—VYocales. 


9. Vocales.—Son figurillas destinadas á marcar el punto de 
la reflexión del aire pulmonal en la boca, después de for- 
marse la consonante. D. Francisco de Orchell, sapientisimo 
hebraizante valenciano de principios de este siglo, al cual se 
debe nuestro actual movimiento en estos estudios, inventó 
una luminosa teoría, con la que se explica perfectamente la 
formación de las vocales en todas las lenguas. Supone dicho 
Maestro tres puntos, como vértices de un triángulo equilátero, 
correspondientes á la garganta, paladar y labios (el 1.5, el de 
la izquierda en la base; el 2.”, el alto, y el 8.5, el de la derecha 
en la base), y trazando tres líneas de uno á otro resulta un 
triángulo, así: 
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4م‎ 
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Si, pues, la reflexión se hace en el ángulo de la garganta, 
resulta la a, si en el del paladar, la 1, y si en el de los labios, 
la u: puede también verificarse entre la garganta y el pala- 
dar, y resulta la e; entre la garganta y los labios, la o; y entre 
el paladar y los labios, y resulta la u francesa, quedando así 
explicada la pronunciación de u del ou y la de o del eau © au 
y la de la u en francés. Las vocales hebreas son en su esencia 
cinco, a, e, 1, 0, u, y diez por su figura, según sean breyes 6 
largas. Es un error muy craso el contar catorce vocales (como 
algunos gramáticos lo hacen), tomando como tales el schewa 
simple y los tres compuestos (que más adelante explicare- 
mos), pues precisamente estas figurillas denotan carencia de 
vocal. Las cinco breves son las siguientes: j 


Nombre. Figura. Equivalencia. Valor nominal. 
Pátaj. 2  4ombreve, Abertura (de boca). 
Segól. 2 e breve. Racimo (por la figura). 
Jirec-catón. a 1 breve. Chillido pequeño. 
Caméts-jatúf. د‎ o breve. A grupamiento breve. 
Quibbúts. a u breve. Caterva (por la figura). 


Las vocales largas son las siguientes: 


Nombre. Figura. Equivalencia. Valor nominal. 
Cameéts. 5 a larga. Agrupamiento, 

- Tseré. 2 e larga. Contracción. 
Jirec-gadol. اص‎ ? larga, Chillido grande. 
Jólem. 1023 0 larga. Crasitud, ronquido. 
Schúrek, 5 u larga. Silbido (1). 


(1) En Caldeo hay las mismas vocales que en Hetreo: en 
Árabe hay tres no más, á saber: Fatja (2)=a=XKesra (7) =i y 
aun e=Damma (2) =0=u: sus largas son] ' =i4=,_0 =T= 


y =u. 


O 


Notas. 1.2 Es de advertir que el » que hemos puesto sobre 
cada vocal ó al lado de ella tiene por único objeto marcar el 
sitio de la moción, y lo mismo podríamos haber apelado á 
otra cualquiera consonante. 2.2 Los nombres del pátaj, jírec- 
catón, tseré, jirec-gadól, jólem y schúrek significan cosa muy 
análoga al sonido de la respectiva vocal, así como los del 
segól y quibbúts dicen relación á la figura, y los del caméts y 
caméts-jatúf no tienen analogía directa conocida y prue- 
ban, por lo exótico, su origen masorético, caldaicos como 
son. 3.2 El jólem se presenta unas veces con un punto sobre 
un Uau, y otras con un punto sobre la parte izquierda de la 
consonante á que afecta, lo cual es lo que, por lo común, 
acontece, siempre que no se use el Uau jólem (+): así se es- 
cribe vp=2n3=1p3; sin embargo, cuando la letra siguiente 
es un y, y Ó y, carga ésta sobre el punto jólem de la anterior, 
poniéndosele á la derecha; v. g.: ررد‎ =>>Nn=0py ==", Si 
subsigue un +, esta letra lleva también sobre si el punto jólem 
anterior; v. g.: e, y lo mismo se hace con cualquiera otra 
letra, cuando el punto jólem afecta al); v. g.: npo=175, Cuando 
el punto jólem afecta al y movido (como se conoce por la 
vocal 6 schewa que la consonante anterior lleva), se co- 
loca sobre él; v. 2: y17=Jauón (1). 4.8 El schúrek va siem- 
pre con un y quiescente, menos en yan, él, 


ANA A A AAA 


(1) Los Masoretas más antiguos no dan muestras de conocer 
otras vocales que el caméts, que hace de tseré, y el pátaj, que 
'hace de segól, á la vez que de caméts y pátaj, respectivamente. 

En elsiglo x11,4 mediados, Aben-Ezra ya. da indicios claros de 
conocer el caméts, tseré, jírec, jólem, schúrek, patáj y segól. El 
jírec-gadól, caméts-jatúf y quibbúts, se inventaron más tarde. 
Tan cierto es, por más que el Dr. García Blanco sostenga la 
coetaneidad de las mociones y de los signos, que los puntos he- 
breos son modernos, no anteriores á los siglos 711, 17111 y 1x de 


nuestra era, en suma. 
2 


— 18 -- 
Art. 2.-—Schewas. 


10. Schewas.— Es el schewa (e, sonido rápido ó cosa va- 
cía) una figurilla destinada á marcar la carencia de vocal en 
consonante movida, como su nombre indica, ya signifique 
sonido rápido (sin vocal), ó cosa vacía (de vocal). Las lenguas 
semíticas, minuciosas hasta la exageración, al parecer, in- 
ventaron esa figurilla, cuando, como las indoeuropeas, po- 
dían haber trazado la consonante sin vocal, simplemente, 
como cuando decimos «brazo».—Dividese en simple y com- 
puesto. El simple tiene esta figura (-), 0 sea dos puntitos 
verticales bajo la consonante que vaya movida sin vocal; 
VB يدوع وج‎ Usase bajo cualquiera consonante que, es- 
tando movida, no lleve vocal, á excepción del y y del رج‎ cu- 
yas letras, cuando llevan 12008 ha de ser compuesto 0 
el lugar que se quiera en la dicción), y aun el y y el y, si 
están en principio de dicción. Divídese en movible y quies- 
cente, siendo lo primero cuando está en el principio de la 
silaba, y lo segundo cuando va al fin de ella, como los nom- 
bres ya de suyo indican. En fin de dicción no se pinta 
nunca, aunque la letra esté movida, sino que se sobreentiende; 
pero hay tres excepciones de esta regla: 1.2, en cuanto al 7 
prolongado, el cual le lleva en su centro (como lleva también 
las vocales), asi: y; v. g.: qpw- 2.2, cuando son dos las finales 
de dicción que hayan de ir sin vocal y movidas; v. g.: mp, 
ó bien la penúltima movida y la última ociosa; 7. g.: xa; 3.8, 
en el pronombre nx, tú femenino. Los extranjeros pronun- 
cian como e muda el schewa simple movible: así 13 le leen 
ellos bené y nosotros decimos bné. Nosotros no le damos 
nunca al schewa simple somido ninguno, como no sea en 
principio de dicción, cuando le subsigue un بن‎ ó زج‎ verbi gra- 
tia: pínn, thehhom, para distinguir esa palabra de nin, ge- 
melo, aunque no suele decir sino oONN=plural جز جردم ريز جام‎ 

11. El schewa compuesto es una figurilla formada de un 
schewa simple á cuya izquierda hay un pátaj, un segól ó un 


a E 


pa جف‎ 


caméts-jatúf, que se coloca bajo ciertas consonantes, cuando 
están movidas y sin vocal. Tiene tres nombres, según su 
figura sea una de las tres indicadas, á saber: pátaj-schewa 
que es asi: (-:), segól-schewa, que es (::), y caméts-jatúf- 


schewa, que es (-:): los extranjeros los llaman jatéf-pátaj, 


_jatéf-segól y jatéf-caméts, es decir: pátaj breve, segól breve 
y caméts brevísimo. Se inventó para ciertas letras, cuya pro- 
nunciación sin vocal, siquiera brevísima, habría de ser dura, 
como son las guturales y además las sibilantes (5, D, y, w), 
las duplicadas con dos ejemplares seguidos, el Resch, el = 
ante رد‎ el د‎ ante y, como también el ره‎ el م‎ y toda otra que 
en su Origen hubiere tenido jólem, en cuyo último caso se 
pone bajo ella caméts jatúf-schewa, aunque estas mismas 
letras llevan muchas veces schewa simple. De estas letras, el 
y y el م‎ llevan siempre este schewa, en vez del simple; el 
nm y el y le llevan siempre en principio de dicción, y con 
frecuencia en cualquier otro lugar, inicial de silaba, y las 
restantes se presentan con ese schewa infrecuentemente. 
Como se buscaba una figurilla para un sonido intermedio 
entre las vocales breves y los schewas, por eso se apeló al 
complejo de unas y otras, y no de las largas y del schewa 
simple, eligiéndose además entre aquéllas el pátaj, el segól y 
el caméts-jatúf, como vocales análogas á las letras guturales, 
que eran las que en primer término reclamaban esa figu- 
rilla. —El schewa compuesto siempre es movible por su na- 
turaleza, Ejemplo: 3228, 1222, 290, DR, MON, Dan, 
apo Mae, om, Ma )1( 7 

- 12. Hay también un schewa, llamado pátaj-furtivo, que 
es un pátaj que se coloca bajo el م‎ con mappik (j), n ó y, 
cuando estando movidas en fin de dicción sin vocal, les pre- 


(1) En Caldeo es la misma teoría hebrea. En Árabe el schewa 


se llama sokún (“), y se pinta en fin de dicción. El compuesto 
no existe allá. | 


20 د 


ceda vocal que no sea a, pronunciándose como a ante el 
mismo ىم‎ con mappik, qn 0 y bajo que va pintado; 7. g.: m7 
(rúa] y no rúja); yov (schoméajj y no schoméjja). Se le llama 
pátaj por su figura, y furtivo, porque siendo ley de la sílaba 
hebrea el no haber diptongo, aquí de hecho resulta uno y 
está como á hurtadillas; pero se le distingue perfectamente, 
puesto que nunca la dicción hebrea termina en pátaj, y, por 
tanto, si el ى‎ con mappik, 1 ó y, lleva en fin de palabra un 
pátaj, es por necesidad furtivo, Es también pátaj-furtivo el pá- 
taj que la penúltima letra y 0 y lleva á veces en vez de sche- 
wa, con tal que la última se presente con dáguesch lene y sche- 
wa final (pues ni el dáguesch lene cabría tras de vocal verda- 
dera, ni el schewa final de dicción se pinta, sino tras de otro 
schewa), lo cual sucede siempre en la persona tú femenino 
de los pretéritos de todo verbo de tercera radical y ó y; 
Y. 8: لازيام‎ POr pyov, 032) POr pyx, Amp) POr لمجم‎ ny por 
nyn nun por nnuo, leyéndose estas palabras schamáajjt, 
yagáajt, laquáahjt, yadaajjt, y también en el verbo mn, ale- 
grarse, futuro apocopado de Kal, persona él, que dice im 
por “m, y se lee Yiajd.—Por excepción viene el pátaj-furtivo 
tras vocal a en لامر‎ que se lee: lóh-nischmaáj, y conver- 
tido en caméts en el Decálogo en el quinto mandamiento: 
mu-y5, que se lee lóh tirtsáaj. Se le llama vicarium sche- 
watis, porque sustituye al schewa (1). Este schewa no se 
usa apenas en Caldeo, y menos en Árabe. 


ad 


(1) Hay quienes sostienen que el pátaj del y del penúltimo 
lugar de la dicción, en el imperativo Kal de SY, Juny esfurtivo, 
leyendo schmáajin y no schmájan, aunque parece que no hay 
razón para ello, por faltar el dáguesch lene en la final que sólo 
cabe tras de schewa, así como hay quien asigna al pátaj furtivo 
nuestro de penúltimo lugar de la dicción, el valor de vocal subsi- 
diaria, leyendo nyov, schamájat y no schamáajt: el 1. Guarino 
y Ewald, entre otros, lo tienen por pátaj furtivo; Gresenius le con- 
sidera como vocal auxiliar y le niega ese carácter. 
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Art. 3..—Puntos diacríticos. 


13. Puntos diacríticos.—Son uno ú otro puntito que, colo- 
cado, ora encima, ora en el centro de una consonante, modi- 
fica su pronunciación, por lo cual se los llama puntos diacriticos 
(diferenciales). Son tres: el schibbóleth, el mappík y el dáguesch. 
Schibbdleth es un puntito que acompaña siempre al y, ponién- 
dosele encima, ya á la parte izquierda, ya á la derecha, 881 y, 
vw. El y equivale á sch; v. g.: م‎ (schamájj), y el y á sh, 
v: :ع‎ mot (shamáj). En el w dicho punto sirve también de 
jólem para la letra anterior, si no lleva vocal ni schewa pin- 
tados; v. g.: ديام‎ (Moschéhh), y en el y le sirve á él mismo 
de jólem, si está en principio de sílaba y no lleva vocal ni 
schewa ninguno pintado; v. g.: .ماديا‎ El nombre schibbóleth 
| (nmaw) significa espiga © rio, palabra que costó la vida á 
42.000 efraimitas, pues derrotados “por Jefté y queriendo 
pasar en su disfraz por los vencedores, iban probándolos 
éstos, diciéndoles «dí nJaw'» y decian njab, porque no po- 
dían en su dialecto pronunciar el y, y fueron cayendo al filo 
de la espada hasta ese crecidísimo número. (Jueces, Cap. XIL, 
versículo 6.) Quizás los hebreos no darían igual pronunciación 
alp y al y, como ni al > y al رم‎ nial n y al y, nial تر‎ con 
mappik y al y, nial y y al ,تر‎ ni al y y al n, pues la profunda 
filosofía de su idioma no les había de permitir tener dos sig- 
“nos para un mismo sonido, 

14, Mappik es un puntito que va en el centro del ;, 281: 5, 
cuando en fin de dicción está movido, haciéndole sonar 
como 3, por lo cual se le llama mappik (eductor), pues le saca 
del estado de mudo al da bien sonante; 7. g.: moro (susáj): 
daran] (hithmahhméaj). 

15. Dáguesch (wx3) significa condensador, y mejor aun, 
punteador: es un puntito que, pintado en el centro de ciertas 
letras, ora les quita la aspiración, ora las duplica. 1017101656 en 
lene y fuerte, Dáguesch lene (hp >) tiene por objeto quitarle á 
la consonante la aspiración, que, si no, la acompaña siempre. 


XX Y‏ دي ادام 


Puede ir este dáguesch lene tan sólo con seis letras llamadas 
begád-Kefáth (np 732), que son el y, x, 7, >, D, n: así 7 equiva- 
le á bh, y 2 con dáguesch lene es b, y lo mismo las otras. Es de 
advertir que el y con el lene equivale á p; 7. g.: wa (pri), 85 
(fri). Píntase cuando la letra begád-Kefáth es inicial de la pri- 
mera palabra de la cláusula, y cuando viene tras de schewa 
quiescente, ora sea éste final de la dicción anterior, ora esté en 
la misma de dicha letra; v. g.: mun (primera palabra del Gé- 
nesis), bay", y aun tras de vocal de otra dicción, seguida de 
aspirada: 2 amonon. No se usa, sin embargo, el dáguesch 
lene, aun tras de schewa quiescente, en los casos siguientes: 
1.2, cuando ese schewa antes era movible; v. g.: 350); e 
cuando antes era vocal: 199; 3.0, ante terminación femenina; 
m3 v. :ع‎ man; 4.5, ante afija زوع وم دم‎ Y. 8. لع‎ Es de 
observar que alguna vez se encuentra el د‎ con dáguesch lene, 
como en las palabras ip) (Gén., XLIX, 20), ناجم‎ (Gén., x, 
7), y lo mismo sucede con el D, 0,55 V.8.: BN (Gén., 4, 29), 
nivya, (Deuteronomio, XIV, 28), ON (Is., cap. 1, ver. 15), con 
tal que le preceda una gutural con schewa quiescente. Todas 
estas especies de dáguesch lene se llaman dáguesch lene or- 
tofónico. 

16. Dáguesch fuerte.— Es su objeto duplicar la consonante 
en cuyo centro se pinta, sin necesidad de poner dos ejem- 


plares seguidos de ella, como nosotros lo hacemos: asi m7 se 


lee hinniaj. Llévanle, si conviene, todas las consonantes, menos 
las guturales y el Resch, y aun éste se encuentra, aunque rara 
vez, con dicha figurilla (1). Razones de eufonía son las que 


(1) Se ve, no obstante, el Resch con dáguesch fuerte doce 
veces, y en especial en las palabras دجم‎ (morráh), amargura, 
nv, tua ombligo, que siempre le llevan, y accidentalmente en 
mo (Pubhál de n>) y en vino (que mi cabeza), y aun en 
ona (1. Sam., cap. IX, ver. 24), ¿no habéis visto acaso?, donde 
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abonan esas excepciones. A las letras que pueden llevarle 4 
las llama numas, y á las cinco que le rechazan indaguescha.. 
bles (que con frecuencia habremos de citar). Así el 5 es como 
si se escribiera 9), 2=4 رحد‎ yy" (yuur), siendo de advertir 
que el y con dáguesch fuerte se pronuncia entre nosotros 
como fp; v. g.: 3931 (wayyifpól) y como dos pp, entre los ex- 
tranjeros. Es de observar que el dáguesch fuerte y el schewa, 
inicial de dicción (aunque le preceda un y versivo) son in- 
compatibles, y desaparece el dáguesch, como también acon- 
tece cuando ambos puntos concurren en la letra final de 
dicción; v. g.: DA] (por m1), 93m (por 921), y aun á veces 
en medio de palabra; ددرن :8 ن‎ 00 mp”). Nunca, por últi. 
mo, se le ve en principio de dicción sintáxica, 

17. División del dáguesch fuerte (pm): divídese éste en 
característico, compensativo y eufónico. Es característico, cuando 
constituye señal distintiva de forma ó clase de verbo 0 
nombre (como en la segunda radical en el verbo en Pihél, 
Puhál é Hithpahél, ó en la primera en media Niphál (makór 
absoluto y derivados); 7. g.: up, Supn (ó en los nombres de 
la séptima clase; v. g.: om"). Es compensativo, cuando es 
causado por la pérdida de una radical no quiescible -que 
antecedía á la que le lleva, pues es principio inconcuso que 
en ese caso tiene que duplicarse la letra siguiente, mediante 
dicho dáguesch fuerte. Este principio, no obstante, cesa en 


el dáguesch es eufónico, en vez de rn. Los doce pasajes en 
que está el y duplicado, son: 1, Samuel, cap. 1, ver. 6; x, 24; و5711‎ 
25; II Reyes, cap. vi, ver. 32; Ecequiel, cap. xvi, ver. 4; Pro- 
verbios, cap. 111, ver. 8; 519, 10; x1, 22; xv, 1; Salmo, cap. LI, 
ver. 5; Jeremías, cap. xxx1x, ver. 12; Cantar de los Cantares, 
cap. v, ver. 2, También el y se encuentra con dáguesch fuerte en 
(Job, cap. xxx11r, ver. 21) la palabra ,جد‎ pretérito ellos da Puhál, 
de mun, ver, y en otros pasajes, que son: Gén., cap. XLIII, 
ver, 2; Esdras, cap. xv111, ver. 8, y Levítico, cap. xx111, ver. 17, 
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tres casos, á saber: 1.0, cuando la radical inmediata 8 la su- 
primida es indagueschable (en cuyo caso se eleva la vocal 
breve anterior á larga) (1); 2.9, cuando lleva schewa final de 
dicción (y aun no final, á veces); 3.”, cuando dicha letra viene 
á estar en principio de la palabra; v. g.: y, (de ]11) dice 1, 
den (por bes), va (por wz3="22), nm (por ny) .—ES en- 
fónico, cuando una letra no begád-kefáth, en principio de dic- 
ción, le lleva tras de makkáf, y ante éste hay » quiescente; 
verbi gratiá: 93-12, مو‎ y aun sin makkáf; v. g.: Y); nap, 
© cuando se pone por vía de aseveración y energía con e 
Wa; V. 8: 9233 (por 13), maty (por maty). mm (por 
29m), pret. ellos, Pih., de .حم‎ “Lo mismo es nm, descende- 
rán, fut. Kal, ellos, de nm, en vez de ن بيصم‎ enm.— Tam- 
bién el makór de Hiphil de DY, 23M, (Exodo, cap. I, 
versículo 3.”), lleva dáguesch fuerte eufónico en la primera 
radical y. 

18. Hay cuatro casos en que, cuando ha de duplicarse una 
- “consonante, no se le pinta dáguesch fuerte, sino que se ponen 
dos ejemplares seguidos necesariamente, como entre noso- 
tros, á saber: 1.*, cuando la antecede vocal larga; 7. g.: DJ; 
2.2, cuando con el dáguesch resultaría triplicada la radical, por 
seguir otro ejemplar; v. g.: > (por 1991); 3.9, cuando de las 
dos consonantes iguales la segunda es servil y la primera 
radical; v. g.: وده‎ 52d (por 5h); 4., cuando el primer 
ejemplar (aunque ambos radicales) tuvo en su origen vocal; 
v-8: nop (por rap, de 129) (2). 


(1) Este alargamiento de la vocal breve anterior á la letra in- 
dagueschable se llama compensación indirecta, de la cual dispen- 
san las tres letras الات ردم‎ 

(2) En Caldeo es la misma teoría hebrea la 36 los puntos dia- 
críticos: en Árabe hay algo equivalente al schibbólet en el رش‎ 
diferencia del q y en las letras === ون حدق حقو‎ 


UE 


Art. 4.-—Acentos. 


19. Acentos. —Son figurillas destinadas á marcar, ya la es- 
pecial eufonía de la sílaba hebrea, ya lo que nuestros acen- 
tos, nuestros signos ortográficos y nuestras notas musicales 
significan. Llámaselos en Hebreo owyu=ymyw (indicadores 
del gusto ú sabor) y, aunque sus figuras son muchas, son fá- 
ciles de distinguir, pues son acentos todas las que no sean 
consonantes, ni vocales, ni schewas, ni puntos diacríticos, 
que ya conocemos. 1017106556 en eufónicos y fónicos, 

20. Acentos eufónicos.- Son los destinados á marcar la es- 
pecial eufonía de la silaba hebrea. Son tres, no más, que son: 
el métheg, el makkáf, y el pestk., 

21. Meétheg (am, freno) ez una rayita vertical trazada 
debajo de la consonante y á la izquierda de la vocal, así >, 
teniendo siempre por objeto enfrenar una sílaba que infrinja 
alguna ley silábica, Úsase en tres casos: 1.5, en toda sílaba, 
pura generalmente, distante del acento tónico (es decir, que 
no esté inmediata á él), sea con vocal larga, sea con.breve; ver- 
bigratiá: musa, 3=yy; 2.5, tras de vocal larga, siempre que 
la subsiga schewa movible; v. g.: m>oup, 115; 3.5, en sílaba 


y algo del mappík en el 3, á diferencia del y.—No hay dáguesch 
lene en el Árabe, y el dáguesch fuerte se llama teschdid (2) y 
afecta á todas las letras, equivaliendo el gramatical al caracte- 
rístico, y á veces al compensativo, así como el eufónico arábigo en 
sus tres especies, á saber: el del ل‎ del artículo ante letras solares, 
el del نث‎ tras dental, y el de las letras llamadas لو مير‎ tras de رت‎ 
equivale al eufónico hebreo. 
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que concluya en vocal breve sin acento tónico, las más de 
las veces; v. ركم بع‎ 123 (1). 

22. Makkáf (continuador) es una figurilla consistente en una 
raya horizontal calcada sobre la línea superior del trazado, 
entre dos palabras unidas con estrecha relación; v. g.: 39-53, 
.اوجح‎ Este acento no es eufónico, en rigor, sino sintáxico 
meramente tal, pero tampoco tónico. 

23. 26517: (suspensorio) es de esta figura (==), 0 sea una 
raya vertical, parte sobre el trazado, parte dentro de él, tras de 
una palabra que llame la atención; v. g.: م‎ NIT, 
Tampoco es eufónico, sino sintáxico, pues no tiene nada que 
ver con la eufonía de la sílaba (2). | 

24. Acentos tónicos. —Son figurillas destinadas á desempe- 
ñar el oficio de nuestros acentos, nuestros signos ortográficos 
y nuestras notas musicales, y que acompañan á toda palabra 
hebrea, menos la del makkáf. Sus figuras son muchas, más 
de veinticinco; pero se los puede distinguir fácilmente bajo el 
concepto prosódico, puesto que podemos decir que toda figu- 
rilla que en una dicción se nos presente, sin ser consonante, 
ni vocal, ni schewa ni punto diacrítico, ni acento eufónico, 
nos marcará el tono, sin que por ahora hayamos de cuidarnos 
ni de su papel sintáxico ni del musical (aunque éste de todos 


(1) El métheg se llama también maarik, cuando acompaña á 
con jírek-caton; v. g.: 111, y gayd, cuando va con schewa simple 
inicial de dicción; y. g.: Man = Nim. 

Hay también un acento llamado raphé (flojo), que consiste en 
una especie de pátaj, por su figura, pintado sobre letra begadke- 
fath que carezca de dáguesch lene ó en ausencia de dáguesch 
fuerte ó mappik; v. g.: 32 جرم بجح‎ 

(2) Estos tres acentos eufónicos son lo mismo en Caldeo, 
aunque menos usados, sobre todo el metheg, y en Árabe no 


existen. 
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modos se desconoce, en rigor), ni de su nombre, (1) Como 
ya hemos dicho, toda palabra hebrea ha de llevar su acento 
tónico, fuera de la del makkáf, la cual para ese objeto se con- 
sidera unida á la siguiente, formando una sola, cuyo acento 
está en la que subsigue. El tono ha de ir en la última sílaba ó 
en la penúltima, jamás en la antepenúltima, ó lo que es lo 
mismo, puede la palabra ser aguda ú oxitona, y grave ó pa- 
roxitona; mas nunca esdrújula: si es aguda, se la llama y1)n 
(inferior, hacia el suelo); v. دود :بع‎ , y 81 es grave un (supe- 
rior, alto); v. g.: 552. Cuando la palabra lleva un solo acento 
tónico, ese marcará el tono y en su respectiva silaba ge car- 
gará éste, fuera de casos especialísimos, en que ha de adelan- 
tarse ó retrasarse respecto á la en que aquél esté escrito (ver- 
bi gratiá: 327, dabár); mas si en una misma dicción hay dos 
acentos tónicos, siendo iguales, el primero será el del tono 
(v.g.: xn, thóu), y siendo desiguales, el segundo será el que 


lo marque (v. 8: str, JasÍs0, امد‎ yischtotu y (2). 


CAPÍTULO IV. 


Sílaba hebrea. 


Art. 1.-—Índole de ella. 


25. Es la sílaba hebrea un conjunto de una 0 más conso- 
nantes y una vocal, escritas de derecha á izquierda: la eti- 
mología de la sílaba (cvAA:8r) significa acto de tomar á la vez 


(1) En Árabe el hamza=| =el 018008 وح‎ = y el wesla = 
1 =no pueden compararse con nada del Hebreo, aunque los 
acentos unitivos de esta lengua hacen el mismo efecto. 

(2) En Caldeo hay la misma acentuación tónica, aunque, fuera 
de lo bíblico, no se usa escrita; en Árabe no hay nada de eso. 
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dos ó más cosas (de có», con, y Axpfásw, coger). La sílaba en 
Hebreo obedece á cuatro leyes fundamentales, que la dife- 
rencian mucho de la de las lenguas indogermánicas, á saber: 

26. 1. Ha de comenzar con consonante, en número de 
una ó dos, jamás con vocal, ni con tres consonantes, equiva- 
liendo esto últinto á decir que no ha de haber nunca con- 
curso de schewas inicial de silaba (puesto que, habiendo tres 
consonantes en principio de sílaba, las dos primeras tendrían 
schewa). Esta ley es muy filosófica, una vez admitida la 
teoría expuesta anteriormente sobre la voz humana, ya que 
habiendo de preceder la compresión á la reflexión por ne- 
cesidad, nunca la vocal puede comenzar sílaba, lo cual sucede 
en todas las lenguas, sino que en las indoeuropeas no se 
pinta, ante la vocal inicial de sílaba, la aspiración más 6 
menos leve que aquí representan el nó el رج‎ aunque de 
hecho se forme su sonido en la pronunciación. En cuanto al 
concurso de schewas inicial, la razón es la dureza y cacofonía 
que de él resultaría. 

27. 11. Toda sílaba hebrea ha de tener vocal, más nunca 
sino una sola, pues aquí no hay jamás diptongo, ni trip- 
tongo, lo cual es conforme con la teoria de la voz, pues na- 
tural es que para cada compresión haya una sola reflexión, 
y otro tanto acontece en otras lenguas, sino que en las in- 
doeuropeas no se pintan, tras de la segunda, ó segunda y 
tercera vocales del diptongo ó del triptongo, las aspiraciones 
del x y del رم‎ que en la pronunciación las preceden en rigor. 

28. 111. La silaba puede terminar, ora con vocal, ora con 
consonante, en número ésta de una ó de dos, si es en fin de 
dicción, pero no más. Según esto, puede haber en ese caso 
concurso de schewas final de sílaba, ya que las dos conso- 
nantes, finales de silaba y de dicción, la una y la otra, tienen 
que llevar schewa: asi tenemos e dm=n70-+p. 

29. IV. Toda sílaba hebrea ha de tener tres tiempos, ni 
más ni menos, de manera que aquí no hay pies métricos, 
toda vez que la medida de todas las sílabas es la misma. 
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30. Divídese la sílaba hebrea, por el modo con que ter: 
mine, en pura y mixta: es pura cuando termina en vocal ó 
consonante quiescente (v. g.: ,م‎ N2), y mixta, cuando con- 
cluye con consonante movida (Y-8.: DY, 92). Esta división, 
que es del Dr. García Blanco, y hoy la más admitida en 
España, podría sustituirse, acaso con ventaja, con la que an- 
tiguamente se seguía en nuestras escuelas y fué también 
adoptada por D. Francisco de Orchell, á saber: en simple y 
compuesta, siendo la simple nuestra actual pura, y la com- 
puesta la mixta, pero subdividiendo (y en eso está la ven- 
taja) la simple en pura é impura, siendo la primera la ter- 
minada en vocal y la segunda en consonante quiescente. El 
Dr. Garriga en su Gramática hace la división en simple y 
mixta, equivalentes á nuestra pura y mixta, y subdivide la 
primera en pura y no pura, equivalentes á la pura é impura 
' de la antigua escuela. Los extranjeros la dividen en abierta 
y cerrada, siendo la primera nuestra pura y la segunda 
nuestra mixta. Nosotros adoptaremos la de pura y mixta, ya 
que hoy es la más generalizada entre nosotros, y en gracia á 
su autor, á quien tanto deben los estudios hebráicos en 
nuestra patria. La silaba pura ha de tener vocal larga, con- 
tándose los tres tiempos de ley, de modo que el primero nos 
le dan la consonante 0 consonantes iniciales, y el segundo y 
tercero la vocal larga de ella. Podrá, no obstante, terminar la 
silaba pura en vocal breve, ó, lo que es lo mismo, tener dos 
tiempos, tan sólo en los casos siguientes: 1.0, cuando está 
inmediata al acento tónico; v.g: nen; 2.0, cuando lleva 
acento tónico; 7. صاب : ع‎ 3., cuando lleva métheg; 7. g.: man), 
pm. —La silaba mixta, en cambio, ha de llevar vocal breve, 
contándose sus tres tiempos de este modo: el primero resultará 
de la consonante ó consonantes iniciales, el segundo de la vocal 
breve, y el tercero de la consonante ó consonantes finales. No 
obstante, puede la silaba mixta llevar vocal larga, ó, lo que 
es lo mismo, tener cuatro tiempos, cuando contenga el acento 
1021607 V. مره يي :م‎ pr Observaciones: 1.*, no es extraño 


l pS ١ 


da E 


a حت‎ 


que en la sílaba hebrea, ó, en general, en la escritura hebrea, 
se escriba de derecha á izquierda, porque todo es cosa de 


costumbre, y la misma razón hay para ese procedimiento  : 


que pára el de las lenguas indoeuropeas, 0, si cabe, más 
lógico es el semitico, pues con la mano dérecha se escribe y 
más cerca cae hoy del tintero la derecha que la izquierda; 2.*, 
aunque en la palabra om, parece que hay diptongo en la 
última sílaba, es que se ha elidido un Yod sobre el jirek, 
debiendo escribirse pum, y así se escribe con frecuencia; 
3.2, aunque en la palabra Dar, y en cuantas la primera 
consonante sea una prefija ؟‎ con schúrek, parezca que la pri- 
mera sílaba comienza con vocal schúrek, es que se supone que 
delante de esa vocal hay otro y, del cual ella es vocal, que se 
suprime para que no haya dos Uaus seguidos, ya que el se- 
gundo es necesario para la vocal: es como si dijera Dm (1. 


Art. 2.-—Reglas para distinguir figurillas 
ambiguas. 


31. La especial naturaleza de la 511858 hebrea es la base y 
fundamento de la distinción de ciertas figurillas, como son 
el caméts y el caméts-jatúf, el jirek-catón y el jirek-gadól, el 
schewa simple movible y el schewa simple quiescente, y el 
dáguesch lene y el dáguesch fuerte. 

32. El caméts y el caméts-jatúf obedecen en su distinción 


(1) En Árabe no se tolera el schewa inicial de palabra, usando, 


para evitarle, el Alif weslado;. v. gl, por ل‎ En Caldeo 


y Siriaco no empece que por él se comience la dicción. En Árabe 
no se consienten dos consonantes en la silaba tras de la vocal, 
como no sea la una, la penúltima, un | de prolongación, y aun eso 
ante teschdid gramatical, y allí se llama simple ó abierta la pura 
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nuestra y compuesta ó cerrada la mixta: así se ve Ab. 
4 


á la regla siguiente: cuando esa figurilla termina sílaba y 
ésta habría de quedar con sólo dos tiempos y, por tanto, in- 
completa, de ser aquélla caméts-jatúf, entonces será caméts; por 
el contrario, cuando no termina sílaba, sino que la subsigue 
schewa quiescente (sin acento tónico), y por ende habrían de 
resultar cuatro tiempos, entonces será caméts-jatúf. En suma, : 
cuando, deser vocal breve, la silaba quedaría con menos tiem pos 
que los necesarios, entonces será lo más dicha figurilla, es decir, 
caméts; en cambio, cuando de ser vocal larga, resultaría la 
silaba “con más tiempos que los que se toleran, entonces di- 
cha figurilla será lo menos, 0 sea caméts-jatúf. Sin embargo, 
también será caméts, cuando, aunque no termine silaba, por 
subseguirla schewa quiescente, lleve acento tónico, puesto 
que entonces se le toleran á esta última los cuatro tiempos, 
y siempre en tal caso es caméts dicha vocal. En cambio, 
aunque termine sílaba, será caméts-jatúf, si le subsigue 
caméts-jatúf-schewa, ó si su consonante tenía en un prin- 
cipio jólem. En suma, tres serán los casos del caméts-jatúf, á 
saber: 1.5, cuando dicha figurilla va seguida, en la misma 
silaba, de schewa sin métheg, mi acento tónico intermedio; 
V.g: 0 (corbán y no carbán), 12) (noc-1r1), an (jof=schi); 
2.2, cuando, terminando sílaba, le subsiga caméts-jatúf-sche- 
wa ó caméts-jatúf en la sílaba siguiente; 7. g.: م‎ (hohho- 
16h), ON hohholcá, á no ser que á la vocal 0 semivocal o 
de la segunda radical preceda una vocal, señal de distinción; 
v. g.: روبد‎ bahoni, en la nave; 3.”, cuando estando en fin de 
silaba, en su origen fué jólem; v. g.: M7 (Doliiyoth), prwnwy 
(schoraschim y no scharaschim); (de wi, raiz); 19-229 (quo- 
ba-1i) (por 13-22) maldiceme, (de 22p): TN (Ho-ra-li), 
por ارماك‎ de “mm, maldíceme (Núm., xxu, 11; xvi, 
6; 22111, Y; TOY (jjamo-dká) de “py, makór constructo; 
nyay, scho-mráhh, de yy, imperativo de Kal; M-npwsy (jjo- 
schquáh), por D-PuYy; 921 (Miq., 11, 12); de mi, pasto; MOT) 
(por m7) de sus dos pozales (vasos) (middolyau) de 07 ya, 
(dorbán), y ap (quorbán), por considerarse como nulo ese 
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métheg; ,نردوم‎ (tsorfat), Francia, “ay (rodfé) (Benoni plural 
masculino constructo); wm (yordé); hay, en fin, cinco pala- 
- bras en que se lee caméts, en vez de caméts-jatuf, no obstante 
resultar silaba mixta con cuatro tiempos, sin acento tónico, 
y están todas comprendidas en las dos dicciones mnemotéc- 
- nicas ty '25 (corazón de un hombre), porque asi lo impone 
la tradición rabínica, á saber: ¡195, lamma, (¿por qué?); ma, 
baththim, (y no boththim, como leían el Dr. García Blanco y 
Gesenius), عدم‎ hanná, (¡ea!); ,حدم‎ yammaá, (hacia el occiden- 
te); maw, schammá, (allí). En cambio, será caméts en estos 
cuatro casos especiales: 1.0, cuando, finando silaba, termine 
también dicción, aunque vaya todavía seguida de un nó 5 
quiescente; v. 8-: m0), moy (nadamáh); 2., cuando, termi- 
nando 511858, esté en principio de dicción 0 en medio, seguida 
de consonante con vocal; 7. g.: mp npiy (tsedagah); 
3.2, cuando concluya silaba en medio de dicción ó en principio, 
yendo seguida de métheg y de schewa (que será movible); 
v. g.: دعام‎ (catláh y no cotláh), +39 (jarbú y no jorbú); 4.”, 
cuando siguiendo schewa, sin que haya métheg intermedio, 
haya en la misma silaba un acento tónico; v. g.: 1112 (binyán 
“y no binyón). En resumen, es sólo caméts-jatúf, cuando no le 
sigue acento ó métheg, ó cuando detrás tiene un caméts-jatúf 
0 caméts-jatúf-schewa, ó cuando dicha vocal ha sido en su 
origen un jólem. El nombre pin», cabeza, aunque en singu- 
lar es ti, y por tanto, debería leerse roschim, ha de leerse, 
por tradición rabínica, raschim, y es que está en lugar de 
puna, rehaschim. 

33. El jírek será catón, cuando no le subsiga Yod quies- 
cente; v.g.: py, 434, y será gadól cuando le siga dicho Yod 
quiescente; v. g.: mi), Mp. 

34. El schewa simple será movible ó quiescente con arre- 
glo á los siguientes principios: 51 hay un solo schewa en la 
silaba y fina la dicción con él, será quiescente; 7. g.: ny, 
Imp. Si la sílaba final, en que él esté solo, no termina con 
él, sino que le sigue una letra ociosa, también es quiescen- 
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te; v. g.: naa, Si está en principio de dicción, tampoco cabrá 
duda, será movible; v. g.: pi). Si hay un solo schewa en 
medio ó fin de dicción tras de vocal, con ó sin acento tónico, 
será quiescente; 7. g.: man, mp; sl ese schewa, único en me- 
dio de dicción, viene tras de vocal, con métheg, será movible; 
v.g.: بدو‎ nmz2. Mas cuando hay dos schewas simples se- 
guidos, si están en fin de dicción, ambos serán quiescentes: 
verbi gratiá: nus, nopp, y si están en medio de ella,: el 
primero será quiescente y el segundo movible; y. :ع‎ Do- «pr 

34. El dáguesch, por último, será lene ó fuerte, con arreglo 
á los principios siguientes: Si está en letra que no sea begad- 
kefáth, será siempre fuerte, aun cuando esté en principio de 
dicción tras un makkáf, pues entonces será eufónico; verbi 
gratiá : وقد‎ m-5m. Si afecta á letra begad-kefath , estando 
en principio de dicción, será siempre dáguesch lene; verbi 
gratiá: munn13; si está en fin de dicción con schewa, será lene 
también: 11; si está en medio ó en fin, precedido: de vocal, 
será fuerte; v. g.: may (schifpálta), m1 (guiddálta), رتطصة‎ 
ny; si está en medio ó en fin de dicción, precedido de schewa, 
será dáguesch lene; v. g.: noup. 

359. Si por casualidad But duda en la diiación del 
schúrek y del dáguesch, téngase presente que, si el Uau 
(única letra en que puede caber la duda, pues las demás, 
menos el + en xx, él, no llevan pintado en su centro el 
schúrek) lleva schewa ó vocal, encima ó debajo, será dicho 
punto del centro un dáguesch; v. g.: my; si, por el contrario, 
20 lleva vocal, ni arriba, ni abajo, ni schewa, será schúrek; 

v.g.: mh, siendo de advertir que, si termina dicción (como 
en ese ejemplo), nunca se le debe sobreentender, con dicho 
١ punto en el centro, el schewa implícito final, pues siempre 
entonces se le considera como quiescente.—Estas reglas, claro 
está, pueden aplicarse al Caldeo, no al Árabe. 
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CAPÍTULO V. 
Mutación de Puntos. 


36. Suma es la facilidad con que, subsistiendo el mismo 
significado esencial de las palabras, dadas ciertas radicales, 
se cambian y se alteran frecuentísimamente las mociones 
(las vocales y los schewas), ya unas por otras, ya entre sí, 
Esa movilidad, sin embargo, está sujeta á reglas, y su com- 
prensión es fácil, aunque no, si se estudia en las más de las 
Gramáticas. La materia, de todos modos, es exclusiva y ca- 
racterística de las lenguas 8622111638 ر‎ pues en las indoeuro- 
peas unas mismas consonantes con distintas vocales significan 
ideas muy diversas; v. g.: lam y la s, entre nosotros pueden, 
cambiando de vocales, ser una de las palabras amas (verbo), 
amas (nombre, plural), ames (verbo), amos (nombre, pl.) masa, 
mes, mas, más, misa, musa, mesa, etc. En Hebreo, al contra- 
rio, salvas las radicales ===, que dan lugar á «23, decir, 
911, palabra ó cosa, 1251, peste, 125, lugar destinado á pas- 
tos, dehesa, m7, el recinto del lo llamado Sancta Sanc- 
torum, lo general es que subsista el mismo significado esen- 
cial de la palabra, dadas unas mismas radicales, aunque 
varien sus vocales y sus schewas. La mutación de puntos 
es fácil de comprender, atendiendo á solas las leyes si- 
guientes : 


Art. 1.0—Leyes de la mutación de puntos. 


37. L El acento tónico no tolera, ni antes ni detrás de si, 
más que una 511858 : hay casos, sin embargo, en que habrían 
de resultar dos ó más delante de él. Esto sucede cuando 
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tiene que alargarse la palabra por el fin con una sílaba 
con acento tónico, ya para formar el femenino singular or- 
dinario, ya para formar los plurales, ya para denotar que es 
regente respecto á otra que no le está unida intimamente, ya - 
para añadirsele el posesivo ó afija. En cualquiera de esos cua- 
tro casos, como que la nueva sílaba ha de llevar el tono, si la 
palabra era bisilaba ن‎ trisilaba, resultarán dos ó tres sílabas 
delante del acento. Entonces, pues, se suprime una de las anti- 
guas sílabas, cambiando su vocal en schewa, siendo en el nom. 
bre, de ordinario, la que no llevaba antes el tono, y en el verbo 
la que le llevaba; v. g.: PANPE fem. sing. 1951; plural masc. از‎ 
plural fem. ni971; con posesivo: DEE como regente sin afija: 
55 y, plural: Dwy1y; regente ó constructo sing. sin afijas: 
79 (por excepción, como todos los segolados); constructo 
plural sin afijas: “11y; con afijas: My; دعم‎ , verbo (map. و(‎ 
ella mató; up» ellos mataron. Mas puede suceder que esa 
sílaba no se pueda suprimir, ya por ser mixta, ya por ser 
pura con consonante quiescente, ya por contener vocal señal 
de distintión, ya por proceder de compensación indirecta, 
pues entonces en los dos primeros casos resultaría concurso 
de schewas inicial, y en los otros dos perdería su carác- 
ter el tiempo ó modo del verbo óel nombre que con tal voca] 
se distingan: entonces, pues, se suprimirá la otra; verbi 
gratiá: bu: own y no own (porque el jólem es señal 
de distinción); >rpryo : plural piepno y no جرد جومم‎ , ni 
[ملواء مالك‎ Y si las dos silabas antiguas adolecen á la vez 
de esos defectos 0 si dos de las tres del antiguo trisilabo se 
encuentran en ese caso, entonces, en el bisílabo no se su- 
primirá ninguna, y en el trisilabo se perderá tan sólo la 
que no ofrezca dificultad ninguna, poniéndose siempre un 
métheg en la más distante, sobre todo si ésta es pura; verbi 
gratiá: plural con afijas: man (por mimn ó ÍnyYin, de an); 
لحا‎ hace Dpt1Y (por دم‎ Cuando se trata de la unión 
del posesivo ó afija á un nombre, aunque éste sea 120110511850, 
pierde siempre su antigua vocal, como no sea señal de dis- 
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tinción ó resulte concurso de schewas inicial 0 deba por su 
origen llevar dáguesch fuerte, en tal ocasión, en su última ra- 
dical, pues en esos tres casos tampoco la pierde; v. g.: Dv, 
MY, اددهم‎ Ja) ددا‎ ١ 1Y, My, (por “1y),—En todos esos cam- 
bios ha de cuidarse mucho de que las nuevas sílabas estén 
todas con los tiempos necesarios, sin que quede vocal breve en 
la que haya venido á ser pura (de mixta), ni larga en la que 
haya venido á parar en mixta (de pura) ó haya perdido el 
tono; Y. :ع‎ MT 021275 722) 0990, 1270, 520278. 

38. 11. El makkáf requiere delante de sí vocal breve, por 
lo común; y. g.: en DIN=5) (kol- hadam) POr DIN نا‎ mabun: 
(yimechol baj) por د‎ bra á no ser, 1.% que haya entre él y 
la vocal larga un 5 ÓN quiescente; V. g.: uie=xz5 2.5, que la 
vocal caméts (7), en sílaba final mixta ante a proceda. 
de un pátaj; v. g.: a-by=nm>9n-0), jam-rab; yam-hammeélaj, 
en vez de jom-rab; yom-hammelaj. Hay otros ejemplos aún de 
casos en que se ve caméts, procedente de pátaj, con arreglo á 
la segunda excepción, aunque con métegh , ante makkáf de- 
lante de consonante movida con schewa implicito, que son: 
nii-20> (Esther, 1v,8.); 9-nw (Gén., rv, 25.) También se ve 
caméts sin métegh en estos tres casos: ج-‎ (Salm. xvi, 5.), 
ده‎ (Salm. Lv, 19, 22.), 130, por razón de la puntuación 
que exigen esos tres nombres. —También debe leerse =3202 
bisbac, según Gesenius (Salm. LxxIVv, 5.), aunque Ewald 
lee bisboc. 

39. TIL Las exigencias del acento tónico pausante, ora 
máximo, ora mayor, (que puede ser uno de estos (=) (5) 
(=) (=) (=) (=), que son cuatro, á saber: 1.? Cuando va 
en la última sílaba de un nombre ó partícula precedida de 
schewa movible, en cuyo caso este se convierte en segól y se 
lleva el tono; v. 8.: 2531 25125 SAN :JON. 2.3 Cuando va en 
la última sílaba de un verbo que comience con schewa mo- 
vible igualmente, cuyo schewa le convierte entonces en la 
vocal que en la persona el del mismo tiempo hubiere tenido 


aquella segunda radical, elevada á larga; v. g.: mm ( por 
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2112). 3.* Cuando va en la penúltima sílaba de nombre, ver- 
bo ó partícula, comenzando por consonante con vocal, en cuyo 
caso convierte ésta en larga: 191) (por دج‎ 5) y en especial 
el segól en caméts; v. g : Wa] ) 42 Cuando va en la últi- 
ma sílaba de una palabra, y comienza aquella por consonante 
con vocal, en cuyo caso también la hace á ésta larga; verbi 
gratiá: mp, (por يدر زمه‎ por 527 (1). 


Art. 2.— Observaciones sobre la mutación de puntos. 


40. Son varias las que conviene hacer sobre esa materia, á 
saber: 1. Las consonantes guturales (como también las do- 
bles, las duplicadas sin dáguesch fuerte, el Resch y aun á ve- 
ces cualquiera otra cuya vocal primitiva fuese jólem ) toman 
frecuentemente schewa compuesto en vez de simple; verbi 
gratiá mote, 19N, m7, 199, man (2). ( 

41. IL 00 letras guturales se puntúan á sí mismas y á la 
que las antecede, á no ser que ésta lleve vocal que sea señal 
de distinción, 6, lo que es lo mismo, la letra que precede á 
la gutural toma vocal análoga á la que entra como elemento 
en el schewa compuesto de ésta, con tal que aquélla no sea 
señal de distinción. Aun más: en el verbo la servil que co- 


(1) Estas leyes tienen aplicación en Caldeo, pero de ningún mo- 
do en Arabe, y aun en Caldeo hay poco rigorismo en punto á la 
primera ley. Sin embargo, en Arabe, hay algo semejante en lo 
que se llama teoría de la permutación de las letras أ‎ = 3=,S,que 
debe estudiarse al ver los verbos defectivos. 

(2) En Caldeo tiene esta observación tanta oportunidad como 
en Hebreo. En Arabe no cabe, por no haber sokún compuesto, y 
lo mismo acontece con la observación 2.2 y la 3.*, aunque algo 
se le parece la teoría de la permutación de las letras de pre- 
longación en los verbos árabes. Lo mismo acontece con la obser- 
vación 4.* 
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mienza la palabra toma vocal análoga al schewa compuesto 
que debiera llevar la gutural primera radical, aunque se la vea 
con schewa simple; verbi gratia: Sm , IM, دم‎ (por Sim, 
vY2n2, 112); mas en ¡125y3, mn, 12, continúan las antiguas 
vocales en la consonante anterior á la gutural por ser señales 
de distinción, como en »y3 bahóni) en la nave, porque el ca- 
méts (+) de 13 es señal de distinción, por causa del artí- 
culo que representa, así como, por el contrario, se lee 1112 
(bojóri) con ira, por no ser ese caméts señal de distinción. — 
42, 111. Nunca se tolera el concurso de schewas inicial de 
sílaba, de manera que, si alguna vez, en los cambios que es- 
- perimente la palabra, vienen á resultar dos schewas en prin- 
cipio de silaba, se deshace ese concurso convirtiéndose gene- 
ralmente en jírec el primero de ellos; 7. .ع‎ 25 ( por D2137) 
Dup (por Dup, imperativo, vosotros, primera forma). Hay, 
sin embargo, estas excepciones: 1.*, si el segundo de los 8 
schewas es compuesto, conviértese el primero en una vocal 
análoga á la de éste; v. g.: “191 (Por sany Ó "381) : MON) (por 
man) Ó ayb; 2.2 si la letra que lleva el primero de los sche- 
was es un “, no toma jírec, sino schúrec; 7. g.: mah (por 
m3201 Ó 321), á mo ser: a) cuando el segundo schewa es 
compuesto, pues entonces el Wau toma vocal análoga á éste; 
v. :.ع‎ many (por pmoany); 5( cuando viene ante las palabras 
enana, pra, Sois, vivís, pues entonces toma jírec, como tam- 
bién ante mn, “m, y dice onu, Drum, y seréis, y viviréis; 
wm, am: c) cuando precede á los imperativos عدم‎ sé tú, 
y mun, vive tú; pues entonces toma segól, y dice: mmm, 
mn (1). 
43, 1V. La pérdida de toda radical, que no sea hehhul, 
lleva la necesidad de poner dáguesch fuerte en la inme- 
diata en compensación suya; v. g.: wa (por wan), mn (por 


(1) Esta observación se aplica al Caldeo, evitándose también en 
Arabe el concurso de sokunes, á todo trance. 
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mon) (1). Hay, sin embargo, tres excepciones, en que eso no 
cabe: 1.?, cuando la letra inmediata viene á estar en princi- 
pio de dicción (pues que entonces no cabe el dáguesch fuer- 
te); v.g.: wa (por way); 2.*, cuando la inmediata es indagues- 
chable (Hahhajájj © Resch, en suma); v. g.: nm (por nur); 
3.2, cuando la inmediata lleva schewa, sobre todo si es final 
de dicción; v. g.: hy (por Ba ó 52). Es de advertir que en 
el segundo caso de excepción hay compensación indirecta, 
elevándose á vocal larga la breve de la anterior á la que re- 
chaza el dáguesch, menos cuando la indagueschable es un ارت‎ 
un n ó un y, ante las cuales no hay casi nunca compensación 
indirecta, sino que sigue inalterable la vocal breve anterior; 
v. 8. nm: (por nar, nm, nm, á pesar de la excepción del 
رس‎ mó y), ma (Por map, mp): y (por 319): ma (por 
m2). 

44, V. El Nun era cacofónico, cuando llevaba schewa, por 
lo cual se le suprime casi siempre en tal caso, menos cuando es 
final de dicción, poniéndose dáguesch fuerte en la inmediata 
- con las limitaciones dichas en la anterior regla (es decir, con 
tal que la inmediata no venga á estar en principio de dic- 
ción ó sea indagueschable ó lleve schewa, sobre todo, final de 
palabra); v. g.: HA (por iy), Ya (por vaz) (2). 

45. VI, Toda consonante no quiescible con dos ejemplares 


(1) La observación 4.2 se aplica al Caldeo y al Arabe, comple- 
tamente, con la advertencia de que en Caldeo el dáguesch fuerte 
se pone en la anterior á la suprimida, cuando no empieza dicción, 
ó se sustituye con un 3 schewado delante de la letra que había de 
duplicarse; v. g.: pm (Aphel, futuro, él, de pp1); 2537, (por 
ym); futuro Pehál, el de y1*, saber, y aun con un 95 V. g. ND%, 
trono (ND>). 

(2) En Caldeo se aplica esta observación: no así en Arabe, don- 
de el y con sokún es frecuente; así la forma 7.* del verbo dice 


oo‏ دوو 
e.‏ 


— 40 — 


sin dáguesh fuerte, los cuales, ambos, vengan á estar dentro 
de una misma sílaba, pierde el primero de ellos y el punto 
anterior, compensándose con dáguesh fuerte en la siguiente, 
teoria que tiene cumplida aplicación en la conjugación de los 
verbos رين‎ así se dice 3p, ella fué ligera, en vez de وؤوج‎ = 
ni5p, tú fuiste ligero, en lugar de :دوج‎ esta teoría puede 
llamarse la teoría de la asimilación. Si la consonante de que 
hay dos ejemplares es quiescible, también se pierde uno de 
ellos, el 2.”, pero sin compensación; v. g.: DY», por Dm= 
TIN, POT —TINN. 

46. 111. Las letras quiescibles tienden siempre á quedar 
quiescentes, cuando llevan schewa y las precede vocal, ele- 
vando entonces siempre á vocal tseré el segól anterior; 
: 2582) mima (por miz 0 “Ty2, que es como se lee esa pa- 
labra (1). 

47. 1111. Ha de buscarse siempre la analogía de los puntos 
que mutuamente hayan de sustituirse, debiendo quedar hue- 
lla del origen de la palabra, de modo que en vez del pátaj 
se pone caméts; en vez del segól, tseré, y á veces caméts; en 
vez del jírec, tseré; en vez del caméts-jatúf, jólem, y en vez 
del quibbúts, schúrek, y al revés; así como en vez del páta] © 
caméts, se pone el pátaj-schewa; en vez del segól, tseré ó 
jírec, el segól-schewa, y en vez del jólem ó schúrek, ó caméts- 
jatúf, ó quibbúts, se pone el caméts-jatúf-schewa, y al contra- 
rio; y aun en vez del segól se echa mano del pátaj, y en lugar 
del segól ó tseré, el jírec con frecuencia, convirtiéndose tam- 
bién en breve la antigua vocal larga que llevaba el acento 
tónico; Y. 8.: 799, 1272370, "13D, DAD, WT, TR, 2١1 ب‎ 
ó pmwip. —1X, Toda palabra que inmediatamente antecede 
á una dicción monosilábica 6 bisilaba miljjel (ó polisilaba 
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(1) En Caldeo se aplica esta observación y así se ve 2 
en vez de ¡YIN2 JUIN2, y parecidos casos, 
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miljjel), retrotrae un lugar su acento tónico, á fin de evitar 
que, en la rápida pronunciación oriental, estén juntas dos 
sílabas acentuadas; v. g.: ie ban (por vie bym)=515 pon=x01 
(por رم‎ pan=01) ججح‎ "333 (por yaa 1333). Estas dos obser- 
vaciones se cumplen en Caldeo. (1) 


II. MORFOLOGÍA HEBREA 


Pe 


CAPITULO VI. 


Art. 1-—Definición de la Morfología hebrea. 


48. Es la Morfología hebrea el estudio de la palabra de la 
lengua santa, ora en punto á su extructura general, ora en 
cuanto á la de cada uno de sus grupos, tomados en absoluta 


(1) Al terminar el estudio de la Fonología hebrea , como apén- 
dice de ese tratado, diremos que los signos hebreos pueden divi- 
dirse también en semivocales, suaves, fuertes, duros, nasales y 
liquidos. | 

Asi tendremos el cuadro sinóptico siguiente : 


Semi- 
vocales. Suaves.  Fuertess Duras. Nasales. Liquidas 


aa. سمس م سس‎ A PA AP 


Labiales........... 9 3 5 9 
Paladiales......... $“ 3 a Pp 

Linguales. ........ 5 mi 5 2 5 
Dentales. - Sibilantes. 0 D=U=U Y 

Guturales. ........ N=5” 2 y 8 


Las letras incluídas en una misma casilla horizontal ó vertical se 
cambian fácilmente unas por otras en las raices hebreas, y al pa- 
sar del Hebreo al Caldeo, Siriaco, Arabe y demás semíticas; verbi 
gratiá: 12), الأو‎ Poy لزنام‎ 7 YY- 
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independencia los unos de los otros, sin relación, en suma, 
con los lazos sintáxicos que para la expresión del juicio 
los unan y conexionen. 


Artículo 2.—Palabra hebrea. 


49. Palabra hebrea.—Puede definirsela un grupo de radica- 
les que, solas ó con serviles, expresan una idea, Es, por lo 
general, trilítera bisilaba, aunque frecuente es también verla 
bilítera monosilaba, así como alguna vez es cuatrilítera ó 
quinquilítera trisilaba, Divídese en nombre, verbo y partí- 
cula, comprendiéndose bajo esta última denominación todo 
lo que no sea nombre ni verbo, ó lo que es lo mismo, todo 
lo que equivalga al artículo, pronombre, adverbio, preposi- 
ción, conjunción éinterjección de otras lenguas, palabras que 
aqui todas convienen en ciertos accidentes que permiten 
agruparlas bajo un solo nombre. 


CAPÍTULO VII. 


Art. 3.-—Del Verbo hebreo. 


50. Defínese el verbo (1), en esta lengua, un grupo de tres 
radicales, por lo general, que, solas ó con serviles, expresan 
la existencia, acción ó pasión en absoluto ó con relación dá 
modo, tiempo, número y persona. Tiene aquí de particular 
el verbo que ha de ser trilítero, aunque por excepción es, á 
veces, cuatrilitero y aun quinquilitero; y á su importancia 


(1) Llámasele byb (acción, símbolo de la acción) por los gra- 
máticos rabínicos, así como en aleman se le llama Thatwort (pa- 
labra para expresar la acción, 0 Zeitswort (palabra para el 
tiempo). 


e‏ عد 


general en todas las lenguas, cumo palabra, verbum, por 
excelencia, por representar el juicio, la cópula, la unión del 
sujeto y del atributo y la acción, añade aquí el ser raíz y 
origen de casi todos los nombres y partículas de este idioma, 
que de él se derivan, razones por las cuales exponemos la 
teoría del verbo antes que la del nombre. — 

51. 101510686 el verbo hebreo en perfecto, semi-imperfecto 
6 imperfecto, siendo perfecto cuando conserva sus tres radi- 
cales expresas y movidas del modo mismo que el verbo up 
semi-imperfecto, cuando sus tres radicales tampoco se pier- 
den nunca, pero toraan mociones distintas, algún tanto, de 
las de S=p , y es por fin imperfecto, cuando, ora pierde, ora 
deja quiescente alguna de las tres radicales. En el verbo 
hebreo no se conocen las conjugaciones de otras lenguas, es 
decir, los juegos de formación verbal, á cada uno de los cuales 
haya de amoldarse cada verbo, bien sea á uno, bien sea á 
otro de ellos, como amo, as, doceo, es, lego, is, audio, 15 en 
Latín (1). ١ ْ 


Art. 2.5-1«6 la conjugación hebrea. 


52. Aquí no hay más que una conjugación, la de 50 p» 9 
an> por ejemplo, y eso es lo lógico, pues las cuatro del La- 
tín no reconocen razón ninguna, sino la riqueza mayor de 
palabras. 

53. En cambio, tiene este verbo formas, las cuales son di- 


(1) Lo mismo puede decirse del verbo caldeo y del árabe, en 
punto á su clasificación y á la conjagación única que ambos cono- 
cen, por más que el verbo árabe se divide por los gramáticos en sano 
(perfecto) y enfermo (imperfecto), subdividiéndose éste en ham- 
zado (de primera, segunda ó tercera radical ), sordo (yy) و‎ ASI- 
milado (0), cóncavo (y=wy) y defectivo (3 ==). | 
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versas combinaciones, por las que en cada modo, tiempo, nú- 
mero y persona puede, en general, pasar todo verbo para de- 
notar distinto matiz en la acción, á diferencia de las conjuga- 
ciones que separan en otras lenguas los verbos unos de otros, 
sin que por eso signifique más amo, as, que doceo, es, ni que 
lego, is, ni que audio, is, y yendo cada verbo por una de 
ellas y no por otra; al paso que aquí todo verbo puede reco- 
rrer todas las formas. Son siete las formas más usadas, divi.- 
didas en cuatro especies, con dos cada una de éstas, una 
activa y otra pasiva, menos la cuarta, que tiene una sola (1). 

54. Los nombres de esas formas están tomados del verbo 
PRE obrar, que antes se consideraba como ejemplo, aunque 
hoy se ha sustituido con Sup. que es perfecto y de fácil pro- 
nunciación. La forma primera se llama Kal, nombre tomado 
por excepción de > ligero, leve, en consonancia con el sig- 
nificado de la raíz en ella, que es su mayor sencillez, sin 
circunstancia ninguna que la califique: asi 5up en esa forma 
significa matar (2). ظ‎ | 

55. La forma segunda se llama Niphál, ,دويز‎ tomado este 
nombre de 5y», conjugado en esa forma. En ella se denota 
la acción, ya con el recíproco se prepuesto á la activa, ó sea 
de un modo reflexivo; 7. g.: vowx, guardarse, ya como la voz 


(1) En Caldeo toman sus ocho formas nombre del antiguo 
paradigma 5yn. En Arabe se llaman primera, segunda, tercera, 
etcétera, hasta la décima inclusive, las más usadas. La Peal cal- 


dea y la primera árabe se corresponden con la forma Kal hebrea. 


La pasiva de la primera árabe dice de Jas. 

(2) En Caldeo las formas pasivas son las activas correspon- 
dientes con preformativa nx, y en Arabe las diez formas todas 
son activas y todas , Menos la novena, forman su poa tomando 
Kesra la segunda radical y Damma la consonante ó consonantes 
anteriores en el pretérito, y llevando Damma la letra preformativa 
hetinál y Fátja la segunda radical en el futuro, imperativo y par- 
ticipio. 
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508 griega Dm, pelear, ya en la pasiva de bp; v. g.: 1%, 
ser parido: 253, ser honrado; ya la posibilidad, dignidad ó 
decoro inherente a la acción; v. g.: mivy=x5 77, eso no debe 
hacerse (1. 

56. La forma tercera se llama Pihel, 525, palabra tomada 
del paradigma 5yn, conjugado en esa forma, Su significado 
es, ya reiterativo, como =p», escribir mucho, escribir casi to- 
dos los días; ya simbolo de habilidad, violencia, fuerza, como 
>up, asesinar; ya causativo por hábito, ó sea el de dejar 
que otro ejecute la acción; v. .ع‎ ma), enseñar .por oficio 
(en Kal, aprender), mn, dejar vivir (en Kal, vivir); ya propio 
de un Saco en los verbos denominativos; v. g.: 102, ser sacer- 
convierte el vocho platino en transitivo; 0 g.: 53, 61 
(ser grande en Kal, y en 211161, educar, hacer que otro CIezca,, 
ya cuando en Kal la raíz toma un sentido figurado, en Pihél 
recobra el natural; v. g.: yy), curar en Kal, remendar en Pihél, 
m3, revelar en Kal, descubrir en Pihél, así como verbos tran- 
sitivos en Kal y en Pihél son intransitivos; v. g.: ,قحم‎ abrir 
en Kal, y en Pihél روصم‎ estar abierto; ya, en suma, á veces 
tiene un sentido reflexivo; 7. g.: nnuzp, deberéis purificaros, 
purificaos mucho (2). ا‎ 


(1) En Caldeo es la Hithpeél, y en Arabe la séptima, وانفعل‎ 


con guIicados gunos á los de Niphál: la pasiva de la séptima 


| نفدل :أ ذفعل: Árabe dice:‏ 


(2) La tercera 32 es Pael (up) y su pasiva es la cuarta 
Hitpaál (Hupnx). En Arabe la forma segunda es como ésta: 


sus sentidos son los mismos que‏ :قل - فعل su pasiva‏ ,333 فقل 


en Pihél. Hay una tercera árabe (126) (intentar hacer aquello de 


“y‏ م 


qne se trata). Las formas caldea y arábiga Sup Pny 7 فعل‎ = da, 


se corresponden con la forma Puhál, 
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57. La forma cuarta es Puhál, by, nombre tomado del 
verbo by», conjugado en esta forma. Su significado es la 
pasiva de Pihél, 

58. La forma quinta es Hiphil, O yan, nombre tomado del 
verbo 5ya, conjugado en la misma forma (1). Su significado 
es causativo sin hábito, á diferencia de Pihél, que le lleva 
consigo en sentido de excitar á otro á que ejecute la acción, 
ó hacer con suma frecuencia, por hábito, como por oficio, 
que la acción se. verifique; v. g.: رم"‎ Ser corto, en Kal, 
y hacer que sea corta una cosa, en Hiphil; رحد‎ ser pesado, en 
Kal, y hacer que otro sea honrado, en Hiphil; así como algún 
otro se presenta en esta forma con doble significado transi- 
tivo. Otras veces en los verbos denominativos significa pro- 
duciruna acción propia; 7. g.: wwuwn, echar raíces, pmpn, echar 
cuernos, derivados de los nombres wat, ralz, y NP, asta. 

59. La forma sexta es Hophál, 5yan, nombre tomado del 
verbo 5yn, conjugado en esa forma. Su significado es la pa- 
siva de Hiphtl, aunque á veces equivale á Kal (2). 

60. La forma séptima, en fin, es Hithpahéel, byann, nombre 
también tomado del verbo bmp, conjugado en la misma 
forma. Su significado es reflexivo-aumentativo con recipro- 
cidad. Es como el Niphál en el sentido recíproco, pero con 
energía, celo, asiduidad ó violencia especial; v. g.: Nvsn, levan- 


- (1) La quinta forma caldea es Aphél, (Supx): su pasiva, la 
sexta hebrea, es is (upns). La Arabe (La j=:31), y 


su pasiva das! = di ا‎ tienen los mismos sentidos que en Hebreo. 

(2) En Caldeo, pues, y Siriaco hay ocho formas verbales: Peal, 
Hithpeal, Pael, Hithpaál, Aphel, Hittaphal, Schaphél é Hischta- 
fal, siendo pasivas la segunda, cuarta y octava, todas con prefor- 
mativa nx. En Arabe hay diez; la segunda equivalente á Pihhél, 
la cuarta á Hiphil, la séptima 4 Niphál y la quinta Jai = = 


Js] | á Hitpahél. 
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tarse: ywans, levantarse orgullosamente; دوذ‎ caer: دوذ‎ caerse; 
mm, dejarse caer con fuerza en el suelo (1). 

61. Dentro de cada forma hay cuatro modos, que son: 
indefinido ó makór (1%pn, fuente, como origen de toda la 
forma), participio, indicativo 6 imperativo (2), no habiendo 
expresión propia pára los demás modos, como el subjuntivo, 
el potencial, etc., de otras lenguas, que se suplen por los 
cuatro indicados (3), ظ‎ 

62. Dentro del indicativo están los E que aquí no 
son más que dos con forma propia, á saber: pretérito (4) y 
futuro (5), tiempos que bastan y que son los absolutamente 
indispensables, según la Gramática general, pues el presente 
sólo existe, en rigor, para Dios, siendo todo para el hombre, en 
su limitación, ó pasado, cuando en ello se fija, ó futuro toda- 
vía, y los diversos matices de estos dos tiempos pueden su- 
plirse por el sentido, como aquí se hace, con gran ventaja 
para la poesía (6). 

63. El pretérito y el futuro se forman ambos del makór de 


(1) La forma séptima caldea es Schaphél (bup Y), y Su pasiva 
Hischtaphál (apra), y son una variante de Aphél é Hitta- 


phál. En Arabe hay una quinta (تفقل)‎ y Una sexta (és), 


variantes de la segunda y tercera. La quinta, pues, con 1 prefor- 


mativa, equivale á 'la séptima hebrea ( 5 A 3) y su paslva 


) 90 ل 
El imperativo hebreo se llama 313, mandado.‏ )2( 
En Arabe hay un futuro subjuntivo y otro condicional, y‏ )3( 


uno enérgico pesado y otro enérgico ligero, 
(4) Llámasele en Hebreo 27, pasado. 


(5) Denomínase en Hebreo ny, lo que está por venir. El 
presente le llaman رصح‎ ens, entis, el que es ó está, 

(6) En Caldeo y en Arabe se forman los dos tiempos con igual 
procedimiento. 


A‏ د 


la forma respectiva, posponiendo para el pretérito un trocito 
del pronombre personal respectivo en cada persona, y ante- 
poniéndole ese mismo trozo abreviado para el futuro,.'for- 
mación filosófica que denota que en el primer tiempo la 
acción, representada por el makór, es anterior al momento en 
que la persona habla de ella, “mientras que en el segundo 
precede ese instante (de hablar de aquella acción la persona) 
á la acción misma: lo mismo sucede en Caldeo y en Arabe, + 

64. Dentro de cada uno de esos 008 tiempos, con los que 
se suplen, según el sentido, todos los numerosos del verbo 
griego, hay dos números, singular y plural, y en cada número 
hay tres personas, primera, segunda y tercera, teniendo la 
segunda y la tercera generalmente forma distinta para el 
masculino y el femenino. 


Art. 3.-—Forma Kal. 


65. La forma primera, ó sea Kal, denota, como ya se ha 
dicho, la acción en su mayor sencillez en activa. Indefinido 
ó makór: dividese en absoluto y constructo, según esté como 
verdadero verbo 0ن‎ como un nombre, en rigor, que rige á 
otro. Makdr absoluto: podría tener en esta forma tres variantes, 
todas con dos silabas: en todas ellas tendría la primera silaba 
caméts, sin que sólo variara la segunda, llevando ésta en la 
primera variante pátaj, en la segunda tseré y en la tercera jólem., 
Así en bup, matar, diría: up, bup, وذ‎ 6 bipp: El matór cons- 
tructo es lo mismo que el absoluto, fuera de que es monosíila- 
bo con schewa bajo lo primera radical: así se diría: رمد‎ Sup P, 
Sp Ó وجا‎ (1). Es de advertir, empero, que de esas hee va- 


(1) En Caldeo el makór dice 0upn, y en Arabe tiene treinta 


y tres formas, y entre ellas el grupo segundo Js = Y 45 


con metátesis y bisilabo, igual á Sup y 500+ 5op. 
Los masdares ó makores ó ADS de acción dal Árabe, referen- 
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riantes del makór, ora absoluto, ora constructo, la que usa 
únicamente, fuera de las derivaciones, y aun algún verbo 
intransitiyo; v. g.: av, acostarse, que emplea la primera, es 
la del jólem; es decir: bop , Absoluto; bp, constructo; convi- 
niendo, sin embargo, exponer las otras dos variantes, aunque 
no sea más que por sus derivaciones (pretérito y futuro é im- 
perativo). 

66. Participio.—Se divide en benóni (“352, intermedio) (entre 
el pretérito y el futuro) ó activo (el que acaba de matar 0 está 
para matar, verbi gratiá, ó está matando ó mata, una especie 
de presente, en surza) y Pahúl (tryn, de 5yp en tal modo) ó 
pasivo (muerto recientemente ó que va á ser muerto). El denóni 
se toma del makór absoluto en la variante con tseré, con jólem 
invariable en la primera radical (1); así se dice: bmp, nu; 
ó mua, pmp, núpp, ya esté en masculino, ya en femenino 


tes á la forma primera de su respectivo verbo, pueden presentarse 
con una de treinta y tres formas, del modo siguiente : 


sg? 


3 0 | e de 8 


a Mm 
En E 
Grupo Jl 
ns Con 
Pp 
TA 
EEES 
Grupo IV 


A Saad A ؛‎ ás A 

Forma XXIV: Ja ó.—XXV: فعيل‎ .— XXVI: فعل‎ .- 

5 ٍ و 7 وعم بم ل مير 
—XXX:‏ فعولة : 221 -. فعول :2177111. فعلة :215711 
a”?‏ كلو (..., ...[, 
XXXIII:‏ -.مفعل :82211 — . مفعلة XXXI:‏ — . مفعل 
٠ :‏ 3 

(1) El participio activo de Peal en Caldeo, dice: Sup = Nur = 
poep=0up , con cuya misma forma se presentan frecuentemente 
adjetivos verbales, en Hebreo, haciendo las veces de benónis: asi 
ua, el que teme; Nx8, el que odia; Non, el que está lleno. 

4 
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singular, ya en plural masculino, ya en plural femenino (1). 
El pahúl, calcado también sobre el makór absoluto, en la 
variante con jólem, toma siempre 1 tras de la segunda ra- 
dical y dice: bp, op, pmp, nomp (2). 

67. Pasando e á la formación del indicativo de Kal, 
hemos de hacer un paréntesis para exponer la tabla de los 
pronombres personales hebreos, como una de las bases del 
pretérito y del futuro de todas las formas, por más que su 
tratado propio deba estar entre las partículas y no entre el 


verbo. Son, pues, los pronombres personales en esta lengua 
los siguientes: 


Yo, MÍN, vs, YN, IN (procedente del verbo TUN, estar 
presente, Pret. “IN, yo).” 

Tú masculino, mpx, بوجو‎ DN, MON (de عاج ويطك عجرم‎ 
tú masc., Pret.) 

Tú femenino, AN, DS, JON, 7N (de MIN=DIN=DN, tú fe- 
menino, Pret.) / 

Él, 9, NO, (de TUN, él, Pret.) 

Ella, NO, NT 

Nosotros ó nosotras, MIN, 1), 1IN (de IVIN=N, NÑOS- 
otros, Pret.) 

Vosotros, CP, MISAN, GAN, DIS Doma (de Don = توبجع‎ 
للدت‎ Vosntros, Prét.) > 

Vosotras, ,عجر‎ 308, 1208, PIN pros (o py توبور‎ 
NN Vosotras, Prét.) 


(1) 151 participio activo de la primera forma en Árabe dice: 
م م ابو ما م معيو د مي‎ 
هاه‎ A الا‎ 
.قائلات - قاتلوى > قاتلة = واتل‎ 
(2) El participio pasivo ó de pasado en Caldeo, dice: دوي‎ 
ل مم مم مر نم ام‎ 


عرق لون úl‏ مواد 8 y en Arabe Nai‏ جار جام حجار 


io. 


باد بح سي ا ليه ا 


blas 


Ellos, on, man, Dm - 
- Ellas, ya, man, كذ‎ (1. 


68. Indicativo de Kal.—Entrando ya ahora en la formación 
de este modo, ya hemos dicho anteriormente que consta de 
dos solos tiempos, pretérito y futuro, calcados sobre el makór 
de la misma forma, seguido, en el primero, de los respectivos 
trocitos de los pronombres personales, y precedido, en el se- 
gundo, de estos mismos, aunque más cortos, A esos trozos, 
pues, de los pronombres personales que añadidos, ya al fin, 
ya al principio del makór, sirven para la formación del pre- 
térito y del futuro, se los llama aformativas verbales á los 
finales, y preformativas verbales temporales á los iniciales. 

69. Pretérito de Kal.-- Toma por base el makór absoluto de 
la misma forma en la variante con pátaj, aunque si es in- 
transitivo, toma la del tseré, y alguna vez (unas cuatro) la 
del jólem, añadiéndosele las respectivas aformativas. Co- 
miénzase en él por la persona tercera masculina singular él, 


por ser la más sencilla, como que no es más que el mismo 


makór absoluto en la variante respectiva: así en bwp, dice: 
él mató op: en “yp, ser corto: él fué corto xp; en pe, quedar 
huérfano: 4 quedó huérfano day (2). 

70. Persona ella: Fórmase añadiendo al fin del makór la 
aformativa ى‎ , (como en los nombres singulares femeninos 
ordinarios), suprimiéndose la vocal de la segunda radical, por 
las reglas de la: mutación de puntos, cuya aformativa debe 


(1), En Caldeo, yo, yx; tú, non; él, y =x111; ella, اتوم‎ 
NOSOtroS, دح رودم‎ vosotros, PON; vosotras, Aaa elos; quam 


ellas, pa. En Arabe: yo, Gl; tú masculino, ت‎ , 3; tú sida 


دك 


! al; él, هو‎ : ella, دى‎ nosotros; y; vosotros; .,..) |; vOS- 


o 


و 


otras, ¿ya 1; ellos, ام‎ ellas, “من‎ 


(2) En Caldeo dice bwp, él. En Arabe Jí3. 


EA‏ ا د 

venir de y, ella, en su primera radical, con el caméts y 
acento de los nombres femeninos, aunque en todas las de- 
más lenguas semíticas es la aformativa=n  =la de la per- 
sona ella del pretérito, y aun en Hebreo lo es siempre ante las 
afijas y hasta sin ellas en n3vx, ella se marchó, y algún otro 
ejemplo. Así en Sup, dice: ella mató Map: : en “yp, ser corto: 
ella fué corta myp ; en 350: quedar huér ad ella quedó huérfana 
mov: مله لت"‎ en lo antiguo era también=-n = la 
aformativa de ella en Hebreo (1). | | 

71. Persona tá (masculino): Fórmase añadiendo tras del 
makór absoluto la formativa n sin acento, procedente de 
ms, tú masculino, siendo de advertir que la segunda radical 
toma siempre pátaj en todos los verbos, menos en los de la 
variante del jólem, los cuales conservan dicho jólem, obser- 
vación aplicable á las restantes personas, menos la de ellos, 
donde dicha radical lleva siempre schewa, y las segundas 
plurales, donde el jólem de los que le tienen se convierte en 
caméts-jatúf. Así دود‎ , dice: tú masculino pump; .اد‎ myp: 
Pw, mv (2). 

72. Persona tú (femenino) (3): Fórmase agregando la aforma- 
tiva جر‎ al makór absoluto, cuya aformativa viene de ny, tú 
femenino; y en Árabe toma la aformativa u (n) y aun en 


Hebreo ante las afijas, y hasta sin ellas en el ejemplo 55 
tú (femenino), te marchaste: asi ووز‎ dice: tú femenino nop; 
رويد‎ mypi Dow, mow.—Persona yo, común: Fórmase aña- 


(1) En Caldeo toma aformativa n , y lo mismo en Arabe, 


-,”, diciendo nwp y LS, 
e En Caldeo la aformativa es n, yen Arabe رت‎ y dice 


m.p= a 


(3) En Caldeo toma aformativa n, como tú masculino, y en 


7 دي 
respectivamente,‏ , قئلت ح ويج Árabe >, y dice‏ 


q > 


diendo al makór absoluto la aformativa جرد‎ sin acento, proce- 
dente de wux, yo: así Sup, dice: mup; day, mov (1). 

13. Personas ellos y ellas: fórmanse añadiendo al makór 
absoluto, sin vocal en la segunda radical, la aformativa 5 con 
acento, procedente de nn, ellos (del cual no se tomó el م‎ por 
reservarse para otras formas, ni el y) por estar destinado para 
los plurales de los nombres), así ووذ‎ dice: ellos 17w9p; رولا‎ 
Pop; را‎ Ep, 056, Pay (). 

74, Persona vosotros: Fórmase añadiendo al makór absoluto, 
con schewa bajo la primera radical, la aformativa pn, con 
tono, procedente de pnx, vosotros: así huxp, dice : omomp; د‎ YP, 
emp; 030, DY (3), 20 el ma de la primera 
sílaba en esta persona y en la siguiente, aun siendo verbo, 
por su distancia del tono, por ser conveniente no suprimir la 
sílaba del antiguo tono, gracias á la cacofonia que resultaria, 
lo mismo que en la persona vosotras. 

75. Persona vosotras: Fórmase agregando al makór absoluto 
con schewa' bajo la primera radical (por la distancia del 
acento tónico, como en la vosotros) la aformativa yn, Proce- 
dente de ¡nx, vosotras, con acento; asi bwp dice: ¡mowp; ven, 
maps ba, ادوج‎ (4) 


— 


(1) En Caldeo toma aformativa n , y en Árabe بت‎ , Y dice 


?1¿« و 


nop = di. 


2) En Caldeo la persona ellos, lo mismo que en Arabe, toma 
la aformativa ١ sin aceato=],, y dice up =1,45, y la persona 
ellas toma respectivamente N sin acento, y 7 , y dice Nu =, “ls : 
en Hebreo se ve también la aformativa Nr, Como en rabe, 7 مم‎ 
رجؤدجع‎ ellos se marcharon yaun pr V. g.: «py, ellos, Deut. vITI, 3 16. 

(3) En Caldeo toma la aformativa pin, y en Arabe E y dice: 
كلم تووم‎ 

(4) En Caldeo y en Arabe toma la aformativa ¡n, 
ep, yd. 


3 y dice: 


عد اوا هد 


76. Personas 7080105 6 nosotras: Fórmanse añadiendo al 
makór absoluto la aformativa د‎ sin acento, proveniente de 
,عرد‎ nosotros; así byp dice: تدوزدد‎ ap, wap bay, wav (1). 

En su virtud, pues, queda caracterizado el pretérito hebreo 
de este modo: Persona él, ....; ella, n...3 $4 masculino, p......; 
tú femenino, p........; yO, “...; ellos y ellas, *...; vosotros, Dp...; 
vosotras, 31... nosotros, 1d | | 

77. Así, pues, el 6 completo de Kal en 5 es de 


este modo: 
Singular. Él, 9: Ella, map: 
| -Tú masculino, mur: Tú femenino, POR: 
Yo, mup: Yo femenino, "nep. 
Plural. Ellos, Dup: Ellas, Dup.: 


Vosotras, mur: 
Nosotras, ١ Sup. 


Ella, mp. 
Tú femenino, myp: 


Yo femenino, my. 


Vosotros, aa 


Nosotros, en (2). 
En =yp. es así (3): 


Él, Y 


Tú masculino, puyp. 


Aba y 
Yo, may: 


£ 


Singular, 


Plural. Ellas, myp. 


Vosotras, Imp: 


Ellos, اا‎ 
Vosotros, ادمح‎ 
Nosotros, لور‎ Nosotras, Y. 
sala 2s=lri 
En av dice (4): 


(1) En Caldeo y en Arabe toma la aformativa y, U y dice: 


قبلا ددم 
rbup,‏ ,وناج En Caldeo es el pretérito: ep, Mop, up,‏ )0 


Dup, up, prop, Per, Rep. 
En Arabe dice: d= cl = LS قتأت ح و‎ - 3 l5=1.L3= 
مان‎ > GA - UL - dual: NV Lg ح‎ E == Uds. 


(3) En ed .رحد‎ En Arabe > $ 
— 


(4) En Caldeo, 107. En Arabe, م‎ 


— 585 — 


Singular. Él, dav Ella, 253%. 
Tú masculino, nhaw. Tú femenino, nou 
Yo, ma. a Yo femenino, mos, 
Plural. Ellos, Dow. | Ellas, Dow. 007 
| Vosotros. embar: Vosotras, 3 لاج‎ 
Nosotros, may Nosotras, ma. 


18. Formación del futuro de Kal. —Tómase del makór cons: : 
- tructo de la misma forma en la variante con jólem general- 
mente, á no ser que el verbo opte por la del tseré en el preté- 
rito de la misma forma, pues entonces aquí lleva pátaj, vocal 
- que también lleva, si en dicho pretérito opta por el jólem ó 
si la segunda ó tercera radical es gutural, y delante, en todo 
caso, tiene siempre preformativa, y aun en algunas personas 
aformativa. Son preformatiyas, en el futuro de todas las 
formas, las cuatro letras llamadas Hethán (que significa haré 
perenne), que se escribe ms, y son el رمس‎ el », el n, y el 0 
denotando el x, persona Yo; el + él y ellos; el n, tú masculino, 
tú femenino, vosotros y vosotras, y por excepción ella y ellas, 
y el y, nosotros y nosotras, y adviértase que, cuando las reglas 
de la mutación de puntos no lo impidan, (como en Pihél y 
Puháal), debían llevar siempre schewa estas letras, aunque en 
todas las formas que no sean esas dos llevan vocal, para que 
no resulte concurso de schewas inicial (1) en cuanto á Kal, y 
por elisión del 7 preformativo formal y el schewa anterior en 


(1) En Caldeo y en Arabe se forma el futuro de modo análogo, 
llevando schewa la primera radical, y ora quibbúts (en Caldeo), 
ora damma (en Arabe), en la segunda, en la variante ordinaria, y 
pátaj ó fatja en la extraordinaria, tomando además preformativas 


(letras زاح وح وح وح برحو مح(‎ y á veces aformativas. En la 
, 7ي) برام‎ 9909 
persona él, dice Sun Luis, en el futuro indicativo, ,يقتا‎ en el 


de subjuntivo, y Ls en el condicional, que es el más parecido al 
Hebreo. he 


كح 1 شح / 


las restantes. En tiempos primitivos, sin embargo, la vocal de 
las letras yw era un pátaj, como en Arabe y como, en He- 
breo, en los verbos guturales de primera radical, variante ordi- 
naria, y en los yy y 00 donde es caméts, diciendo Step n=)tbpn, 
etc., en vez de Sp, رضح حاط‎ etc. 

79, Persona él: Fórmaso del makór constructo con prefor- 
mativa + sin acento (como todas las restantes), procedente del 
pronombre él = us =en su segunda radical): así ديم‎ dice: él 
matará: لالم‎ en زكويزد مياد‎ en 95v, PAE en m2, ama, en 
بعر نادلا‎ | 

80. Persona ella (1): Fórmase agregando al makór cons- - 
tructo la preformativa n de origen desconocido, común á to- 
das las lenguas semíticas: así و5‎ dice: ella iepn; WR, YN; 
9, MEN ,جمد‎ AM VOY, REN 

81. Persona tú (2) masculino: Fórmase agregando al makór 
constructo la preformativa n, procedente de :ny, tú mascu- 
lino: así 5up dice: bispn; رمد‎ 1ypn: 2, em: m2, man; 
720, yO'N. 

82. Persona tú femenino (3): Fórmase and al makór 
constructo, con schewa bajo la segunda radical, la preforma- 
tiva n, procedente de “my, tú femenino, y la aformativa », 
con acento, proveniente del mismo "NN, Y aun y, á veces, 
como en las demás lenguas semíticas: así دعر‎ dice: رطعم‎ 


(1) En nds y en Arabe toma la preformativa n, 3, y dice: 


ec $0? 


| Supn, e 5 و‎ futuro indicativo; dar, futuro subjuntivo, y تقدل‎ 
coda 
(2) En Caldeo y Arabe toma preformativa n, 3, dice: 5upn, 
de cr 


Y) IO? . 1 0 +30 . 5 A 
¡ES , futuro de indicativo; ¡ES , futuro de subjuntivo; DES , 
futuro condicional, 
(3) En Caldeo y Arabe toma aformativa ]”., دن‎ =y dice: pun 
0 y . . .. qa 0 
وتقتلينى‎ subjuntivo y condicional, .تقلى‎ 


4 


حم y‏ ست 
VERO, Pym 930, Mae, 20M om, 0‏ مياد تجوصاد( 
.لاما( Pan; Yo, “PON,‏ 

83. Persona yo: fórmase agregando al makór constructo 
la preformativa y, procedente de 33, yo, y aun con frecuen- 
cia se le añade por el fin un ; paragógico, quiescente en 
caméts acentuado, perdiendose la vocal de la segunda radi- 
_cal: asi dice: en دورط‎ Dispa, Mupxi عمط رمد‎ Mmypxi de, 
DIN, MOJVNS WA, ATAN, MIMAN: yoVv, TOUR, gato, 0 

84. Persona los Wormade agregando al malo constructo, 
con schewa bajo la primera y segunda radical, la preforma- 
tiva * , procedente de la sustitución del ; de ny ellos (que 
no puede tomarse como propio de algunas formas, como ni 
el رد‎ destinado para los más de los participios, ni el ;, por 
ser cacofónico en principio de dicción) y la aformativa 1, Con 
acento, procedente del y del mismo جوج‎ (como en el pretérito, 
y aun á veces yr, como en Caldeo, Arabé y demás lenguas 
semiticas: asi دوز‎ dice: 199p1, ¡0epr5 ,امار رط‎ pap da, 
Da, pan; mm, monas, na ادامر‎ nt, nyoyr (2). 

85. Persona ellas 8): Fórmase añadiendo al makór cons- 
tructo' la preformativa n (procedente del origen mismo del 
n preformativo de la persona ella de este tiempo, que no se 

١ 

(1) En Caldco y en Arabe se-toma también preformativa igual, 
y dice TOP», أقثل‎ en ind.; Ll, subj.; Jet, condic. 

(2) En Caldeo y en Arabe toma preformativa += 7 y arras 


tiva 0 ay dice: y Dep ٠: و قتلور‎ futuro de indicativo; LA 
eS 1 condicional. 


(8) En Caldeo y Arabe toma aformativa 7 preforma- 


ny? 
0 Ys ”ع‎ 

tiva 1 = 1 y dice: Map”, = “1% en los tres modos. 

Adviértase que la persona ellas del futuro hebreo se presenta 
tres veces en el Sagrado Texto con preformativa Yod, como en 

c 

Arabe, donde dice: gus , 4 saber: لوجع رار‎ Dan., cap. 1111, ver- 
siculo 22; nan: 1 Sam., cap. vi, ver. 12; ¡nponm: Gen,, capi- 


tulo xxx, yer. 38, 
qu 


كن 55 نه 


Xx 


- Conoce, y que aquí es casi siempre un ١ en las demás lenguas 
semiticas) y la aformativa دم‎ sin acento == proveniente de 
ellas; así ip, dice: 53715p0; رود‎ 0D4an; An, Y, Man: 
NIDO, 926, Mypun, quen; bay, aman, pan. 

86. Persona vosotros: Fórmase agregando al makór cons- 
- tructo, con schewa bajo primera y segunda radical, la prefor- 
mativa n (procedente de min, vosotros) y la aformativa », 
con acento, de igual cia: y aun á veces yr, del mismo 
modo que en las demás lenguas semiticas 01 así دور‎ 6: 
vosotros روجو‎ pHOpai نجوظدزز ,820 رود‎ 3, Man, ¡Nam 
24, yoen, popen; 534, 20, pan. 

87. Persona vosotras: Fórmase del mismo modo que la per- 
sona ellas del mismo futuro, tomando la preformativa n de 
yms, Vosotras, y la aformativa دم‎ sin acento =y= del pronom- 
bre mans, vosotras: asi dice: دادم‎ pa, تددم‎ nan (2). 

88. Persona nosotros (3): Fómmaso اه‎ al makór cons- 
tructo la preformativa رد‎ procedente de 1, nosotros: ad- 
viértase que se usa á veces la adición de un جح‎ final paragó- 
gico, quiescente 'en caméts con acento, perdiéndose la vocal 
de la segunda radical, resultando, como en la persona yo, una 
forma análoga á la del futuro de subjuntivo arábigo: así دوذ‎ 
dice: nosotros Dhp2, 2)9p35 1YP, IPP, MYPY M2, 1125, 23; 
OY, VOI, ANOVA; Sa, dav, mos. Asi, pues, los signos ca- 
racteristicos del futuro son éstos: 


(1) En Caldeo y Arabe toma preformativa n, j, y aformativa 
, Ene dice: رم ج775‎ 08 dE , futuro indicativo; 1h, futuro 
subjuntivo y condicional. 

(2) En Caldeo y Arabe toma preformativa n = y y aformativa 
¡e 5% dice: Pupn, ds, futuro indicativo, subjuntivo y condi- 
cional. 

(3) En Caldeo y Arabe toma preformativa 3, ; dice; VS, fu- 


turo de indicativo; us, futuro de subjuntivo, y E ويف‎ Condicio- 
nal en Arabe, y bhup>, ذه‎ 


59 لدم 


El ١ Ella, ....n, 

Tú masculino, sm Túfemenino, .. «ASIA. N 
Yo masculino, ... No No Yo femenino, o =P ...N. 
Ellos, » sd. = 71, 0 Ellas, So | 
Vosotros, 3, A=p1..N Vosotras, A J....M, 
Nosotros, ... md Nosotras, ب مع و‎ 


Iv 


Así, pues, dice en hzp, matar. 


Singular. Él matará, ادلم‎ Ella, >iopn. 
Tú masculino, لوا« لم‎ Tú fem.” up pn= poupn 
Yo, bipy= ba: Yo femenino, Ds GEN 
Plural. Ellos, 0 pa Ellas, mbtbpn= ea 


Vosotros, م5 - دج‎ Vosotras, a جردو‎ 
Nosotros, 5 .تدجوام-‎ )1(. Nosotras, 0 = up. 


En «yp, ser corto; será: 


El, Y». Ella, yn. 
Tú masculino, ypn. Tú fomenino, mypn= م‎ 
Yo, IPN = مادم‎ Y o femenino, AN MIPN. 


(1) En Caldeo dice: 10 - وردمرط‎ =bepn = pmp n= mp = 
prup=ppupr جر م‎ pp | 


عم )9 


En Arabe dice: Jus - Jess = تقتل‎ = Gris = di di 


م ع بي م م عير )9 rr‏ 0 


ge, y en el condi-‏ - يقتلان- - Ju‏ - تفتلن - تقتلون - يقتلن 
= تقتلوا - يقتأوا - أقتل cional, Jrs = Jess = Jus - da‏ 


a uE 
, y en eii Vis = ba 83 E y = 5 وق‎ = = 15 ) = 
, .9L11 ”عو‎ 
توا‎ - 0) = pois = os = = Qui = = تيلا‎ =Vuáy ; :  fu- 
iS ي) ررم ايه لك‎ 7 a gus s Ss ¿90 
turo 00 pesado , 0 5 A ES و - نقتان‎ 0 
0ه‎ 7 ue dd e 26 2 A e STA e e 1 


0 o Less OC SCE € 9907 Cssor a su 
008 م‎ e = ya Ms >اقتلنى-‎ Y 3 


حمر اكه 


a 


Wo 
Ellos, ع ان‎ Ellas, ددر > رودم‎ 
Vosotros, mypn .جرميودور ح‎ — Vosotras, طنز توم ددم‎ 
Nosotros, بويد‎ =MMYD). Nosotras, PI م حت‎ 


En تباذ‎ quedar huérfano, es: 


Él, bawp, Ella, ban. 

Tú masculino, Sun. Táfem? ,Maujn - - ناد ديام‎ 
Yo, boys ح‎ nou. Yo fem. , Su= ادام‎ 
Ellos, an > ج00(‎ Ellas, جرادم‎ - ban. 


Vosotros, N>vn = Nava. Vosotras, دادم‎ - Dawn. 
Nosotros, Saz - ادوم‎ (1). Nosotras, La) = na. 


89. Imperativo de Kal.—No es aquí el imperativo más que 
un futuro abreviado, como en su esencia lo es ese modo, 
pues el que manda ve que la acción va á ejecutarse, si lo 
hace con autoridad para hacerse obedecer, y no tiene más 
que segundas personas en ambos géneros, porque las prime- 
ras no caben en este modo, y las terceras, no habiendo el 
Usted, son presentes de subjuntivo, ó aquí futuro. Fórmase 
tomando las personas segundas del futuro, con la misma 
variante en jólem ó pátaj por que éste optare, y suprimiendo 
las preformativas de ese tiempo, y convierte (en Kal) el 
schewa de la primera radical en jírec en la persona tú feme- 
nino y vosotros (por evitar el concurso de schewas inicial). 
Á veces la persona tú masculino del imperativo de la forma 
Kal toma una terminación paragógica, igual á la de la * 
persona Yo y Nosotros del futuro, poniendo caméts-jatúf en 
la primera radical en la variante ordinaria y jírek en la 
extraordinaria, y schewa en la radical segunda; v. g.: Sep, 
mep; bw, mw. Persona segunda masculina: quitada la pre- 
00 n de 9up pn, tú matarás, queda op en م5‎ wr, 
en 1yp; 1, en ma; yv, en yov; 524, en D5y.—Persona tú 


(1) mp=m19=x3b97, dicen en Caldeo 21971 =1D1= 21. 


En Arabe 257 y <: dicen A - لسن‎ 


01 — 


femenino: fórmase quitándole á Mupn la preformativa y con- 
virtiendo el schewa de la primera radical en jírec: asi: دم‎ 
dice: 29p; 1, نولاج‎ a, 0721 Yee, aw da, o, Pee 
sona ri fórmase “quitando el n de la preformativa de 
1upn, y convirtiendo el schewa de la primera radical en ji- 
rec: así وهرز‎ dice: رما نود‎ "IP رجا‎ 12; Ypv, nv; dav, 
DY, a vosotras: 0 quitando al د اباد‎ la pre- 
formativa: 'así هرد‎ dice: mdp; 93p, Moeps ama, mama; الا‎ 
minu 6 mv; "va, nba, 
90. Así el imperativo de Kal en dep dice: 


Tú masculino, دو جاد‎ up. Tú femenino, Yyp, 
Vosotros, Dup. Vosotras, nap (1). 


En اد‎ dice: 


Tú masculino, -pn=mmyp. — Tú femenino, امع‎ 
Vosotros, mp. Vosotras, Many. 
dilo. ; * ا -ل:‎ : 


En dav dice: 


Tú masculino, Bbav= mov. Tú femenino, dav, 
Vosotros, 3)3w), Vosotras, 13931, 


Art. 4." —Forma Niphál. 


91. La forma segunda llámase Niphál 5y»», nombre pro- 
veniente de la raiz Oya, en la mitad de esta forma: significa 
la acción recíproca ó la pasiva de Kal: las más de las veces es 
equivalente á la nuestra «se hizo esto», más bien que á la de 
«fué hecho esto», y otras entraña además la idea de deber ó 
poder; 7. g.: yyiy (de yy», aconsejar), aconsejarse; ¡yyn, de- 
ber hacerse; MN, Ser visto. Su carácter distintivo es un 3 


(1) En Caldeo dice : ا‎ Ap تيو-‎ 
En Arabe dice : لقثلا - 1 اقتآن - 1 قتلوا - | 1351 = اقل‎ 


يد ا تمعد 


como preformativa ante el makór, ya absoluto, ya constructo, 
de Kal, unas veces expreso, otras sobreentendido mediante 
dáguesch fuerte en la primera radical en compensación del ; 
perdido (1). 

92. Makdr absoluto.—Fórmase, ora sobre el absoluto de Kal, 
en la variante con jólem, con preformativa م‎ seguida de dá- 
guesch fuerte en la primera radical, compensativo del y sche- 
wado, que por ser cacofónico se suprime, y cuyo dáguesch 
fuerte en principio de dicción no cabría; ora sobre el cons- 
tructo de Kal con jólem en segunda radical y con preforma- 
tiva y con jírec, en lugar de schewa, que como letra preforma- 
tiva le tocaría llevar, porque choca con el schewa siguiente: 
asi bp dice: bispn, bibps; ,موز روه‎ rpoi how, bar, ba. 

93. Makór 00 لا‎ calcado sobre el “absoluto de 
Kal en la variante con tseré, con preformativa تر‎ con jÍrec y 
dáguesch fuerte en la primera radical, en cambio de un y con 
schewa, que como tal era cacofónico, que se compensa con el 
dáguesch fuerte de la primera radical, para lo cual, porque no 
cabe dáguesch fuerte inicial, sé antepone una aspiración 7 
con jírec, que veremos desaparecer en el futuro por carecer ya 
de objeto, lo mismo que hemos dicho del makór absoluto en 
su primera variante: así دور‎ dice: buen; ap, ep Dow, 
aun: Otros gramáticos, empero, los caracterizan á uno y á 
otrocon la preformativa ,جرد‎ diciendo que el y schewado se 
suprimia por cacofónico compensándose con dáguesch fuerte 
en la primera radical; es, sin embargo, preferible nuestra 
teoría, ya que ese 7 preformativo, usado en media forma tan 
sólo, no se explica, pues ni ellos mismos le admiten para la 
otra media forma.—Los modos restantes de esta forma están 
todos calcados sobre el makór, como en todas las demás, de- 


(1) En Caldeo esta forma es Hitpeel: ووم م5‎ En Arabe es la 
vit: E En Caldeo el makór de esta forma es NP pny, Y 
en Arabe تفال - | أ نفعال‎ 0 


o QA‏ سد 


rivándose del constructo el futuro y el imperativo, y del abso- 
luto, segunda variante, el participio y el pretérito, lo mismo 
que en Kal, 

94. Participio. —Está calcado sobre el makór absoluto en la 
variante yn», con sólo ponerle caméts invariable bajo la ge- 
gunda radical, como toda otra forma pasiva, 0 sea Puhál y 
Hophál: así en bpp dirá: bmp, دوجم‎ 0 mups, Oops, 
nibupx. Significa una acción pasada ó es equivalente á veces 
á nuestros nombres verbales acabados en able ú oso sin refe- 
rencia á tiempo ninguno, mientras que el Pahúl de Kal es 
pasado de tiempo próximo ó que está para venir pronto (1). 

95. Pretérito. —Fórmase de ese mismo makór absoluto, pero 
con pátaj en segunda radical, añadiéndole en cada persona 
las aformativas y =n=n=m= A=DR.=]n=*, ó sean las 
mismas del pretérito de Kal, y suprimiéndose, en los mismos 
casos que en éste, la vocal de la segunda radical. Así, pues, 
el pretérito de Niphál en bp dice: 


El ups. 1 Ella, .جوم‎ 
Tú ios mp. Tú femenino, 01 
Yo, up). . Yo femenino, .52م‎ 
Ellos, Up). -— Ellas, up». 
Vosotros, ماوت‎ Vosotras, Imomps (2). 
Nosotros, “op. Nosotras, bp». 


| و )”4 ثويو و 4 سير ش‎ 
(1) En Caldeo dice: Supma. En Arabe dice: Juio = lui = 
e. 9 109 as. »م‎ 


ول 
حت بورح مر وم ح بورج زوج - En Caldeo dice : hopne = n)upna‏ )2( 
ONE‏ وجو - =2mpoa= prepa‏ ررم يرن 
(rd O! 10‏ !11( م O Yo‏ 11960 
= اقلت = انقتلت = انقتلت = ) En Arabe dice: Juis‏ 
صن 11 1 110 10 301100 _ 00 Gr IA‏ ,بن 1 مسنم Y‏ 0 11€ و 
- أ نشدلا- | تقتلدا- | نقتلس = | ¿UE | - to‏ = | نقتلوا - ١‏ نقتلت 


هحص 70 PI!‏ هس ! ! ممه 


انقتلتما - انقتلتا 


sta 


96. Futuro de Niphál.—-Fórmase sobre el makór constructo 
de la misma forma, ó sea )yan ,مجو ع‎ de la misma Niphál, 
reemplazando la preformativa ى‎ con las letras ¡my con jírec, 
y añadiendo las aformativas > مه ,53= = ومع ع‎ las perso- 
nas tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vosotras, y suprimiendo 
el tseré de la segunda radical en tú femenino, ellos y vosotros. 
Así en 5up será: 


Él, up”. Ella, Sepa. 

Tú masculino, 5upn. Tú fem.”, up n= y upn. 
Yo, جام - برو يرط‎ 4 Yo femenino, ممم - برد ورا‎ 
Ellos, :اوراز وهات‎ Ellas, 7979pn. 

Vosotros, )wpn=ymwpm.  Vosotras, وزيم‎ (D. 
Nosotros, mel - ورم‎ 2 Nosotras, 0 


97. Imperativo de Niphál.—Tómase del makór constructo de 
la misma forma con sólo añadir las aformativas ١ =1 =p, 
para las personas 1ú femenino, vosotros y vosotras, quitándose 
la vocal tseré de la segunda radical en esas dos primeras, ó 
sean las tú femenino y vosotros, 6, lo que es lo mismo, viene de 
las personas segundas del futuro restableciendo la prefor- . 
mativa رت‎ en vez de las mx: así Sup dice: 


Tú masculino, Sup. Tú femenino, Dupn. 
d=!v- $ .ijr- 


Vosotros, Dupn. Vosotras, 0000 (2). 


(1) En Caldeo dice: 5upn: =5upnn ع‎ bupnn = pun pan = 
Sepna=)Depm=pupm= ع ح جردي با > رتم(‎ 


e e‏ !?0 يي 


En Arabe dice el condicional : تتقئلى = - تتقتل = تتقدل- ينقدل‎ - = 
Jl e - lit de a - فيلا‎ 
(2) En Caldeo dice: bzpne= reposa =hrpny=N2>ppnN 


En Arabe dice: نقتل‎ ١ = 03] = MESS] = نقتلن‎ ٠ 


Art. 5.—Forma Pihé!l. 


98. Pihel, byn.—Este nombre está tomado de روز‎ conju- 
gado en esa forma (1). Su significado unas veces.es reiterativo, 
indicando costumbre, habilidad; v. g.: 2n>, escribir; amp, €s- 
cribir con frecuencia; pyy, clamar; pyy, clamar siempre: otras 
es enérgico, denotando especial fuerza y violencia; y. g.: 55 
matar; 5up , asesinar: otras es causativo, llevando en sí la 
idea de que otro haga la acción de que se trata por estimu- 
larle uno á ello ó permitirselo; v. g.: mn, Vivir; mn, dejar 
vivir; ركم‎ aprender; >, enseñar; روجا‎ ser grande, crecer; 
973 , educar (hacer que otro crezca): otras, si 86 deriva de un 
nombre, denota un oficio ó profesión; v. g.: de 13, sacerdote; 
1ma, ejercer el sacerdocio: otras envuelve el sentido recto, si 
el Kal denota el figurado; v. g.: sp), curar; رحقم‎ remendar: 
otras, es intransitivo, si en Kal es transitivo; v. g.: no, 
abrir; nnp, estar abierto, como «al hablar de las formas en 
general expusimos y ahora conviene recordar: otras, en fin, 
tiene un sentido recíproco; v. 8.: ppp, purificaos, santifi- 
caos, Está el Pihél calcado sobre el 0 absoluto de Kal 
en la variante con tseré; pero llevando, como carácter, un dá- 
guesch fuerte en la segunda radical (en consonancia con la 
intensidad del significado), y un pátaj, un segól ó un jírec (ó 
sea las tres primeras vocales breves) bajo la primera ra- 
dical. 


(1) En Caldeo dice Paél: up= N)up- 
En Arabe es la segunda forma: Y, y aun allí hay otras dos 
formas, la 6.* y la 7.*: تقاتل = تقتل‎ 3, con ella muy relacionadas. 


Tiene por makór el Caldeo مو‎ y por nombre de acción ó Mas, 


, ./ <7 a? 
dár el Arabe, تفعلة = تفعيل‎ en esta forma, 
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99. Makór.—Podría tener tres variantes, según llevara pá- 
taj, segól Ó jírec bajo la primera radical: así en روز‎ sería: 
Sup, رومز‎ Dwp; pero no lleva nunca más que pátaj en pri- 
mera radical, advirtiendo que, cuando es makór absoluto, 
toma punto jólem en segunda radical, y, cuando es makór 
constructo, lleva tseréen esa primera radical, Todos los demás 
modos están calcados sobre él, derivándose el participio, el 
futuro y el imperativo de la variante con pátaj y el pretérito 
de la del ¡írec en primera radical, 

100. Participio.—Fórmase del makór constructo, es decir, de 
5up, con preformativa رد‎ con schewa,- perdiendo el tseré de 
la segunda radical en el femenino singular ordinario y en 
los plurales: asíen 5yp dice: bupn, mMupn 6 mun, ,م597‎ 
جمم راص‎ (MD. 

101. Pretérito.—Calcado sobre el makór constructo, pero 
_ con jírec en primera radical, le agrega las aformativas mis- 
mas que en cada persona recibía el de Kal y lo mismo el de 
Niphál, perdiendo el tseré de la segunda radical en los mis- 
mos casos de la pérdida de la vocal de las de dichas otras 
formas y cambiándole en pátaj en las restantes ante aforma.- 
tiva. Asi en hup es (2): 


Él, .ديم‎ Ella, up. 
Tú masculino, mur. Tú femenino, mp. 
Yo, mp. Yo femenino, map. 


(1) En Hebreo, Caldeo, Arabe y demás lenguas semíticas, el 
participio de esta forma y las ulteriores toma un yv) preformativo, 
procedente de la partícula separada interrogativa caldea pa y la 


Arabe م من‎ (de persona), en Hebreo رج"‎ quién? indicando el autor 
de la acción. 
(2) En Caldeo dice: bupn = NIP = unn = Epa: 


¡a E و‎ 


En Arabe dice: مقتلونٌ = مقتلة = مقتل‎ ES, 


تف ايند 


Ellos, up. Ellas, nep. 
Vosotros, DRup. Vosotras, لكو‎ (1). 
Nosotros, up. Nosotras, up. 


102. Futuro de Pihél.—Calcado sobre el makór construc. 
to de esta forma, es decir, up, toma las preformativas 
TON siempre con schewa y las aformativas que en tú femenino, 
ellos, ellas, vosotros y vosotras llevan las dos anteriores formas, 
y pierde el tseré de la segunda radical en la persona tú feme- 
nino, ellos y vosotros. Así hp dice: 


El, Sup». | Ella, Swpn 

Tú masculino, Supn. Tú femenino, واد زمرك‎ 0 
Yo, mpx MOLPN. Yo femenino, جام دم‎ 
Ellos, 00 06 Ellas, nen. 

Vtros., mp pupa. Vosotras, nepn. 


Nosotros, Sun: Mp) (2). Nosotras, 22) MOP. 


103. Imperativo.—Tómase del futuro en sus segundas per- 
sonas, quitándole la preformativa: así hpp dice: 


Tú masculino, up. Tú femenino, ep. 
Vosotros, Dup. Vosotras, ¡13 555 0 


- قتلوا | -قتلت - قلأت -قتلت - قتلت - قتل En Arabe:‏ )1( 


US,‏ - فتلا - ds - ¿As US‏ تلن 


(2) En Caldeo dice : bupr =5upn =bepn = ورجج‎ = beps= 
ep)» = pop = depn = hepn = na 
En Arabe el futuro condicional, el 0 ¿análogo á la forma 


- يتأن - يقتلوا - نئل - تقتلى = hebrea, dice: ll‏ 


ye 6 


Vs‏ >= - يقتلا - تقدل = - das‏ > تنتاوا 
NDLp:‏ د El 1000 Caldeo es pan si “up 2 Dep‏ )3( 


عم نه 


En Arabe, Es = قتأوا == تقتلى‎ = OS, 


68 د 


Art. 6.-—Forma Puhál. 


104, Puhál )yp,—Toma este nombre de 5y», conjugado en 
esa forma: su significado es el mismo que Pihél, en pasiva. 
Tiene, por carácter, la duplicación mediante dáguesch fuerte 
de la segunda radical, llevando caméts-jatúf ó quibbúts bajo 
la primera radical (una de las dos últimas vocales breves) y 
pátaj bajo la segunda (1). 

105. Malór.—Podría tener dos variantes, según llevara ca- 
méts-jatúf ó quibbúts bajo la primera radical, así Sup diría: 
var, ep; pero la variante del caméts-jatúf no suele [e 
sino en el pretérito. El makór absoluto lleva punto jólem en 
segunda radical: binp; y el constructo toma pátaj: 5up (2). 

106.—Participio. Toma la variante del quibbúts no el 
futuro y el imperativo), con preformativa y, siempre con 
schewa, y caméts invariable bajo la segunda radical, como 
toda otra forma pasiva. así ap, dice: as ,Mupa 0 mapa, 

nvepa (3).‏ ,جرم جورم 
Pretér 0 —Toma el makór con variante con quibúts‏ 107 | 
aformativas de las otras formas.‏ د y le añade las‏ 


Asi dice bmp: 
Él, bp, ,جمد‎ Ela, ep, + "2ep. 
Tú m. 5 pp. 2060, 0 ..712 7 
Yo, mp, . 5ك‎ Yo £* map Ep. 


(1) En Caldeo es لوا لمر‎ y en Arabe es Li en “el pretérito. 
(2) En Caldeo es طح يدير‎ 


12:03 


(3) En Caldeo es bupnio y en Arabe مقتل‎ 


tw 
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Ellos, «جدؤر‎ ...0up. Ellas, مجم‎ ...DEp. 
Vtros,, 0 270. Vtras., mur . ER 
Ntros. , معنا‎ ١ ,..139122 (1). Ntras,, pp 37 لكر‎ 


108. Futuro: fórmase del makór constructo en la variante 
ordinaria con quibúts, con las preformativas ji con schewa 
y las aformativas que en las otras tres formas anteriores to- 
man las personas tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vosotras 
Así و5‎ dice: 


El, “up. Ella, >upn. 

Tú masculino, apn. Tú f.2 qa sj 
Yo, bups .. pra Yo, ups. 52-57 

Ellos, Dep= ا‎ Ellas, م دادم‎ 

Vtros,, opa = poupn. Vosotras, Mp pn (2). 
Nos,, Pepa ... Nos., Gps y pp 


109. Imperativo. —No le hay, porque el carácter de pasiva 
que tiene esta forma rechaza tal modo, 


Art. 7.-—Forma Hiphil. 


110, Hiphil, Dan, es nombre tomado de DY, conjugado 
en esta forma (1). Su significado es causativo, llevando en sí 
la idea de excitación, permisión ó mandato á otra persona 


(1) El pretérito en Caldeo es: Swpne = =M)ubPna = اج عاج‎ E 
جرم جار‎ =Dupns =N)upna = ep Pepo NIJEPNN- 
En Arabe dice: Ju - Sd - ES -قبلوا - قيلت‎ 


ميان م IO”,‏ و««دعوي و«ي »” 


لمعا 
بصم 


A - = A - Ls, como pasiva de la segunda, So‏ = تلن 


4 


(2) En Caldeo dice: hupm = Sepnn = 5wpnn = جيم جا‎ ete, 
En Arabe, condicional : Jas = Js = Jess = أقتل - تقتلى‎ > 
يقتاوا‎ - o - تقتلوا‎ - dj > تقل‎ 


= 100 


para que ejecute la acción; 7١ g.: 5, matar; mapa, hacer 
matar; “yp, Ser corto; mapa, hacer que una cosa sea corta; 
12), Ser pesado; y1197, a (hácer que otro pese con su 
consideración y honte) vpn, consagrar (una persona ó lu- 
gar), de w1p, ser santo. Á veces en los verbos denominativos 
significa la producción de una acción propia; v. g.: NP, , Cuer- 
DO, 7pa, criar ó echar cuernos; v'y4, ralz; اكاك‎ echar raices, 
según expusimos al hablar de las formas en 0 Esta 
forma está calcada sobre el makór constructo de Kal en la 
variante con tseré (aunque, sin aformativa, puede llevar, y 
ante vocal lleva, jirec-gadól), y tiene, como preformativa, un 
م‎ con pátaj, 0 jírec, y, aunque muy rara vez, segól, si bien 
ese م‎ se pierde tras de la preformativa de participio ó del 
futuro (2). 

111. Malkór.—Podría tener tres variantes, según llevara 
pátaj, segól 0 jírec bajo el ; de la preformativa (3): así seria 
en up, "مله 5 رج‎ pero en el makór, y aun en el 
participio, futuro é imperativo, no usa nunca más que la del 
pátaj, así como en el pretérito toma la del jírec. El makór 
absoluto toma tseré bajo la segunda radical, diciendo pa, 
y el makór constructo lleva jirec-gadól bajo ella y dice 
Depa. Del makór absoluto, aunque con jiree en la pre- 
ا‎ se deriva el pretérito, y del makór constructo 


(1) En Caldeo es NODPN. En Arabe dice Jl, su 4.2 forma. 
(2) En Caldeo esta forma es Aphél: NODPN, y en Arabe At, 
pasiva, .قل‎ Su makór ealdeo es NIUPN. El nombre de 


و 70م مير 
.مفعالةٌ acción árabe es Ju, así como en la tercera forma es‏ 
De estas tres variantes, la del segól no se usa, pues, nunca‏ )3( 
y, como se ve en el 8, Texto, la variante bypn hace veces de makór‏ 
absoluto, y la mupa desempeña el papel de makór constructo,‏ 
según nuestra práctica nos lo ha hecho observar.‏ 


— 71 00 


salen el participio, el futuro y el imperativo. Cuando no hay 
aformativa, se usa, ora la variante del tseré, ora la del jírec- 
gadól; cuando hay aformativa vocal, se usa la del jírec-gadól 
con tono, y ante aformativa consonante la segunda radical 
lleva pátaj en el pretérito y tseré en el futuro é imperativo. 

112. Participio.-- Lo mismo que el futuro y el imperativo, 
fórmase del makór constructo, y toma, como preformativa, 
un p con schewa, sino que se elide el م‎ característico y 
queda el y con pátaj: así, pues, dice en مم ميزه معز‎ (por 
oem), دوجوم‎ 0 nmepo, 555022 Mómpo 6. 

113. Pretérito. A del 00 absoluto, aunque con 
jírec bajo la preformativa característica رى‎ añadiéndole las 
aformativas que toman todos los demás pretéritos de las 
otras formas, y es de advertir que la segunda radical puede 
llevar, ora jírec-gadól, ora tseré, cuando no hay aformativa, 
asi como lleva siempre jirec-gaddól ante aformativa vocal, y 
pátaj ante aformativa consonante, como ya hemos advertido; 
así, pues, en 5up dice de este modo: 


El, Map .. up Ella, كلاد‎ 

Tú a PE Tú a Papa 
Yo, poupn. Yo, م‎ 
Ellos, reia Ellas, 0 
Vosotros, ora Vosotras, Ea 
Nosotros, 1)wp5. (2) Nosotras, اد‎ 


(1) En Caldeo, dice e od etc, 


En Arabe Jas - Luis = , etc, 

بإ - جا En Caldeo, dice epa =nbupr=rbepe=‏ )2( 
اج 70pN=‏ 7 م مره - بوم يزيم 

En Arabe, dice Já) = = dis i= co dt = 0 dój= 2 L5j= 


£ = O É IgG E PIÉ 1413 


قتلنا - اقتلا > أ قتلنا - Asi= ¿del‏ > أقنآن > أقتلوا 


y 


114. Futuro de Hiphil.—Calcado sobre el makór constructo 
de la misma forma, toma las preformativas ymx, elidiéndose 
el م‎ característico, además del schewa que las letras my de- 
bían llevar, y quedando éstas con pátaj, y es de advertir que, 
cuando no hay aformativa, la segunda radical lleva indistin- 
tamente tseré ó 1, mas si la lleva vocal, es de necesidad el 
jirec-gadól, y si es consonante, toma tseré, según teniamos 
dicho (1). Así, pues, en 5up es así: 


Él, Swpr 6 bmapr (por bmp). Ella, bon ó bmapn. 

Tú masculio, مع‎ 3 91apn. -Tú fo, e pn= pompn 

Yo, Supx 6 bropy = mpmps. Yo, 2000 00-0 ANDA: 
Ellos, pr pep. Ellas, nea 

Vosotros, e - Vosotras, م‎ 

Ntros., ووصزت ,دم 8 6 دمج‎ )2( Ntras,, bmp ra DP). 


115. Imperativo de Hiphil.— Fórmase de las personas se- 
gundas del futuro, quitando las preformativas MN y ha- 
ciendo reaparecer el ; característico con pátaj: asi, pues, 
دمج‎ dice (3): 


Tú masculino, مله‎ 0 Sapa. Tú femenino, epa. 
Vosotros, لوا« زم نز‎ V osotras, تم‎ 


(1) El futuro caldeo dice 5wpr=5bmpr ح ورد يرط ع‎ yhupn = 
DuPN= yum) = مرج ددر‎ - hop = ep 


En Árabe dice el condicional Fi - Jus - تقتلى - تقل‎ - 5-5 
E 5 تقتأوا - يقتلن - يقتلوا‎ - ss 58 ds, 


(2) Algunos gramáticos llaman al futuro de Hiphil con tseré 
bajo su segunda radical futuro yusivo ó apocopado, y es lo cierto 
que denota exhortación, deseo, mandato, las más de las veces. 

(3) En Caldeo dice bupy = Dux =) ups =m2b9p8. En Árabe 


dice اقتلي 5 اقتل‎ En اقتلوا‎ - al, 


د 


Art. 8.-—Forma Hophál. 


116. La forma sexta del verbo hebreo es Hophál, 5yan, 
nombre tomado del verbo 5 , conjugado en esta forma. Su 
significado es la pasiva de Hiphil. Fórmase del makór cons- 
tructo de Kal en la variante con pátaj, con preformativa 5 
y vocal camets-jatúf ó quibúts bajo ella (aunque ordinaria- 
mente toda la forma toma camets-jatuf) (1). 

117. Makór.—Tiene dos variantes, una con camets-jatúf, 
otra con quibúts (2): así, pues, dice en hop: .جدود ره‎ El 
Makór absoluto lleva tseré bajo la segunda radical: así verbi 
gratiá, 5upn, y el Makór constructo toma pátaj bajo esa 
misma letra y dice .جدود‎ Del Makór absoluto sale el Preté- 


rito y del Makór constructo se derivan el Participio y el 
Futuro. | ١١ | 


118. Participio.—Sale del makór constructo con cométs-ja- 
túf, con preformativa y, cuyo schewa se cambia por el camets- 
jatúf del م‎ característico que se elide, tomando la segunda ra- 
dical camets invariable, como toda otra forma pasiva; así, pues, 
وعرد‎ dice: bp, mbpo 6 mppo, epa, npepa (5). 

119. Pretérito.—Tómase del makór absoluto, aunque con 
pátaj bajo la segunda radical, en la variante del caméts-jatúf 
con las correspondientes aformativas, perdiendo dicho pátaj 
de la segunda radical ante toda aformativa vocal (como en 
Kal, Niphál, Pihél y Pubál): así, pues, dice en .حجر‎ 


(1) En Caldeo es ا‎ En Árabe 351 en el pretérito 
forma pasiva de la cuarta ,أقتل‎ 

(2) En Caldeo, dice NIVPDN. 

(3) En Caldeo, dice: علدا دك‎ En Árabe ES 


5 


عك :4 هت 


Él, bora Elo pep 

Tú masculino, تزه‎ Tú 120 map. 
Yo mer. Yo mps. 

Ellos, Dun. Ellas. Bupn. 

Vosotros, oroupa. Vosotras, 1moupn (1). 
Nosotros, mun. Nosotras. opa. 


120. Futuro.—Fórmase del makór constructo, reempla- 
zando el ; característico con las preformativas باعص(‎ que de- 
jan el schewa que les correspondía llevar y toman el camets- 
jatúf de la forma, perdiendo el pátaj de la segunda radical 
ante toda aformativa vocal (2). Así, pues, byp dice: 


El, dep: (por Sup), Ella, Own, 


Tú masculino, 5upn. Túf., un == Poupn. 
Yo, dape = map. YO Dep #«عم-‎ 
Ellos, up: .جزم ع‎ Ellas, a2bupn. 


Vtros., Mupn = لماك اع‎ , Vosotras, mbppn. 
Nosotros, ح ووز‎ ups. Nosotras, ددع5‎ napa. 


121. Imperativo.—No lo hay, como en ninguna otra forma 
pasiva, aunque se ve wn, volvéos (n:9), Jer. XLIX, 8. 


Art. 9."—Forma Hithpahél. 


122. La forma Hithpahél es la séptima del verbo hebreo: 
ese nombre 5byany viene de 5yn, conjugado en esa forme. Su 


(1) En Caldeo dice : bupny = PERE! TORN — TREN 
Epa = eps =p nep pe بوي‎ - - 


En Árabe dice: Jal - = أقتلث‎ - = Món = hs = 


1 - أقتلن‎ - e 


6 En Caldeo dice: Sup = ع5‎ pan = رورم‎ > pan = 


SupnN, ete. En Árabe dice el condicional: Jus - Jus is 


cc, 


AS‏ - تقتلى 


مم ان 


significado es la reciprocidad de la acción con celo y energía, 
mientras que Niphál denota también acción recíproca sin 
esa especial energía; v. g.: yan, levantarse; yiv3na, levan- 
tarse orgullosamente; 99), caer; bam, dejarse caer con es- 
fuerzo en el suelo. Esta forma está calcada sobre el Pihél en 
cualquiera de sus tres variantes (casi siempre la del pátaj) 
con preformativa nn, de la cual el ; cede su puesto al y en 
el participio y á las letras jmy en el futuro. Es de advertir 
que toma preformativa nn, con caméts-jatúf, con significado 
pasivo más que recíproco, en alguna ocasión, llevando en- 
tonces pátaj bajo la segunda radical, y siendo en rigor una 
octava forma (1), como en Árabe la forma pasiva de la quinta 


dui = تغدل‎ ! ٠ 

123. Así, pues, el makór, así absoluto como constructo, 
dice en dur, Sup poa, Supma, Supma, aunque esta última va- 
riante es la” da 5-58 ا‎ Es así: UPM, me pra 

MEpno, Dmepma, nbwpna, en pasiva hepma, ueno ó‏ ن 
,)2( مجم 015 , ben‏ ,ججرم عدار 

194, Pr io Domos con las aformativas correspon- 


dientes: 

عرد جرم .8ه ح وبرج جروج El, brpna Pasivo Sepan. Ella,‏ 

Tú m. nen Pas. Ae poo. Tú£” بورد وروم‎ =Pas. 0 3 
Yo, mupma. Pas. Yo, دراي‎ e دمج"‎ 


(1) Las dos últimas formas 0810685 son Schaphél é Histhaphal 
Supy, Supnun. En Árabe, podría corresponderse con la oc- 


Edi 


tava: قعل‎ |, aunque también se le parece la quinta: تقعل‎ cuando 


e 511! قد‎ 


dice J:i51, y esta es, en rigor, la equivalente á ella en Árabe por > 


1. y نام‎ y5-0 


su puntuación y significado, en su pasiva: تقل - تقدل‎ ٠١ Su nom- 
q... ا‎ 1 ' 

bre de acción es تقل‎ En Árabe hay una novena forma, que es 

Ja Y y una décima pea y, y en Caldeo es la 4.2 Dune. 


,[$.. 9 [1 9 


(2) En Arabe dice: Jesica, activo, متقتل‎ , pasivo. 


ب سه 


Ellas, Depm =Pas. epa. 

Vosotras, تم ع‎ = Pasivo 
0 (1) 

Nos, 0 =Pas. 1 


اد جديا Pas.‏ جرجرم رزج Ellos,‏ 
nm > 0‏ ا 


جم اند Pas.‏ = جورم يراد Nos,‏ 


125.—Futuro de Hitphahél.—Fórmase así, reemplazando el 
م‎ característico con las letras ¡rmx (2): 


Ella, bepnn=Pas. Sepn 

Tú E Nur 0 
Pasivo Nepnn= pabpnn. 

للم جوم > بوجرم ور . Yo femenino,‏ 
م جم - بورد جر Pasivo‏ 

Ellas, miwpnn=Pas. الح عدم‎ 


لطم ادم .هدظ > رورم وزيم Vos.,‏ 


Nosotras, Supm = Mapa = 
Pas. جدود‎ = MEN 


Él, apro =Pas. Sep, 
Tú mas, bgpnn = Pas. bupnn. 


Yo, >upns = muepne= Pasivo 
DUPne= ا‎ 

Ellos, 0 ا م‎ pmi= Pasivo 
ben =1epa. 


Vosotros, Dupnn = poepnan = 


Pasivo epnn=]Nepnn. 
Nosotros, Sup وجرح جاوام ح جارد‎ =Pa- 
sivo O 


126. Imperativo de Hitphaél.—Yórmase de las segundas 
personas del futuro reemplazando con el » las letras ym; 
de este modo (3), advirtiendo que la forma Hothpahál, como 


ocn, و‎ Cuy! 


pasiva, no tiene imperativo, 


(1) En 5 dice : تقتأت > تقتل‎ > a تقنلت‎ - di 


E‏ 37 و وام "ent,‏ م -CIUZ!/ Z PU"!‏ ?0% 1 7 “يدعو 
- انقيات 0 pasiva, Jl‏ تقتئلنا ER‏ ان - ١ Lusy‏ = تقتلى E‏ تقتلوأ 
Os‏ > عع سيران 2ع ون م | ا دع 0 م و وبان 4 ” 
dl ys] -‏ أ تقتان = وأ - أنقتات - انقتلت - Al‏ 
/ 7 
ع my‏ ذم ونه م 792" 
Cast.‏ = اتقتلاً - | Las‏ 8 


4! ”# e 27+ م7‎ cu! 77 


(2) En Árabe dice el condicional : y En = 


E e A تقد‎ 


11 ez! > 


¿LES - 9553; dual,‏ نتقتلوا - يتفتن - Liz‏ أتقتل - تتقتلى 


Ox! 9 » 9 sE 
= تتقدل‎ > Jl, etc. 
Nu» * 1 
227 IG 7 4 Um? 7 
a es po 
Luz: = e — 


ez” “0 2 


Muy = Vii, Pasiva : يتقتل‎ = Lis > 


. 11! Go, 


(3) En Árabe dice: Es - ى‎ 


y O 


Tú masculino, Supma. | -Tú femenino, ترد مايل‎ 
Vosotros, De pna. Vosotras, م تم‎ 1 


127. Es de advertir que, si el verbo comienza con radical 
sibilante, verifícase metátesis entre el n preformativo y la 
primera radical, del modo siguiente: si principia con D, VW 0 
v, hay simplemente metátesis entre el n servil y cada una 
de estas letras; 7. g.: 52D, ser necio; Sanen (por 02007); "mov, 
custodiar; anun, (por sarna); 174, horrorizarse; «yn, 
(por yn). Si principia el verbo con y, verificase también 
metátesis; pero convirtiendo el n en y; v. .ع‎ p1y, ser justo; 
,جمدم‎ (Por ١ pana) (1). Si comienza con y, hay también 
metátesis, ica el n en 3; y. g.: 17%, 3006 137117, 
(por 12197), aunque á veces piérdese el 3 y pónese daguesch 
fuerte en el 5; y. g.: Mot, Ser puro; 2217 (por Mama Ó nanny 
También si el verbo comienza con 7, 5 0 n, piérdese el n 
servil, y pónese daguesch fuerte en la primera radical; 
V. 8.: 137, asemejarse; ma, (por mana); Dyo, gustar; 

yen (por pyuny); jon, pesar en una balanza; y2rn, (por 
ppana): lo cual á veces también acontece con los verbos de 
primera radical 3; v. g.: ريدم‎ profetizar; wrx, (por xa2n5), 
yin, (por ysinn) de yx, Isai., cap. 111, ver. 5; y con los 
de primera radical >; 7١ g.: 5835, (por ne2n7); 1853, (por 
ع وردده‎ por 32>nn, forma Nithpahhél), Deut., Cap. XXI, ver- 
sículo 8 (2). 


(1) Así se explican las palabras moya, Josué, capítulo 1x, 4, 
y “immuym, que son Hithpahhaél en futuro, persona ellos, aque- 
lla, y pretérito persona nosotros esta, en Josué, tx, 12, de vy 
y “ny respectivamente. 

(2) También en Caldeo y en Arabe hay parecidas metátesis, á 
saber: en Caldeo, en las formas segunda, cuarta y octava; y en 


a taz 1 10 1 1110‏ 0 1-0 
كلاه ( أ شه - | ثبع =)| sa‏ | تبع :.8 Arabe, en la octava; v.‏ 
E‏ 9 هصن 7م ام همايج 0007م 

gua) | ( 


أظبع >( زناد) ازداد-( اذتكر) ١‏ ذكد( ادئيس 
١ Cs 1). En Caldeo 320, dice NTAnon (2.0)‏ صطلى (ET)‏ 


5 


- NOTA, Al llegar los alumnos á este punto, debe ejercitár- 

selos todos los días del curso en la conjugación de verbos 
perfectos, cada día distinto, para lo cual puede valerse el 
Profesor del catálogo siguiente: 97, separar; Qu, cesar; 102, 
estar alegre; poa, devastar; E), cerrar, apretar; 92, ceñir 
cinturón; “pa, ser prematuro Ó austero; py3, hincharse; ay, 
cortar; 552 mirar con cuidado; pa, buscar; Dix, torcer; 
pisa, oler bien; “iv, dar buenas noticias; By], cocer; bp, 
separar; ma, partir por mitad; 5x3, torcer, dar fin; 121, pre- 
valecer; v13, congelarse; 97, retorcer, ser alto; ma, injuriar; 
3, poner cerca; ,ددن‎ amontonar; da, cortar, robar; DT, Cor- 
tar; PER envolver; 10%, recompensar; Ya, cavar; 231, robar; 
131, esconder; ,وناج‎ lover; 5371, ir redondeando en fuerza de 
comprimir; +37, ordenar; 531, cubrir de oro 0 plata, abande- 
rar; 171, Saltar; yo, estercolar; رجوم‎ impeler, pegar; 3p1, atra- 
vesar con espada; ,جوج‎ dar; b25, habitar; =55, recordar; 357, 
extraer; 27 cortar, podar; px, saltar; ] py, Ser viejo; npr, 
eonsolar; 9711, teñir; De , Oprimir; 160: esconder; vn», estar 
gordo; 737, ser pesado; 52), ligar; 023, hollar; 91), ser grande; 
va», hollar; 115, oscurecerse; 11, hacer violencia; 213, mentir; 
202, entretejer; 00, herir; 2, quemar; 03), reunir; m0, 
cubrir; bp», estar gordo; po», esquilar; mp>, palidecer; “pp, 
TL, PL?) ME), 20), DN), M2, 2), 19), BP), 192, 19D, 020, 
رج‎ TO, 52, 020, 020, 120, MO, 12D, 129, TY, Y2p, Ip, 
220,090, 020, 2, DY, TO, VOY, DU, pe, 0pe, M2, Ep, 
V PY, pr, >nv, 22, 526, 130, 120, D5b, JA, tan, San. eto. 


Forma Kal en verbos de variante extraordinaria. 


Kal. 


San 

aun yo un 
Lou ... 
DRA JA 
m92én 
Maun ..p2en 
اق‎ 
Oz 9 
e 

De 

Day 

mba 
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CAPÍTULO VIIL 


Apéndice al verbo perfecto acerca de las formas con 
variantes raras y las de poco uso y los verbos cuatri- 
líteros y quinquilíteros (1). 


Art. 1% 


128. Kal Makór absoluto: Tiene á veces estas formas: 1.* 
,مجم‎ muop, y ,وجوه‎ femeninos de bup y de bip, 7. 8.: 
MY, pu nan”, aproximarse; Man, A 0 العاد ام‎ 
7١ 8 NIP, Mamas: como en Caldeo en Peal; sin o 
estas formas son más bien nombres verbales. Participio Benóni: 
dice á veces, como en Caldeo, bmp ó hip, Y. g.: yu”, durmiente; 
Y, el que teme; y á veces up, 7. g: quan, el que apoya 
y aun pt, el que añade. Participio Pahúl: dice á veces Sp, 
7. 8: MUN, ungido. Pretérito de Kal en verbos que tienen pátaj 
bajo su segunda radical: Persona ella: convierte á veces el 4 de 
la aformativa en n , que era la originaria; v. g.: ru faltó 
ella (por ¡3 ). Persona tú masculino: cambia á veces 
el n, de la aformativa en an, Y. :م‎ mnza, percibes tú 
de yz Persona tú (femenino): á veces cambia el n aforma- 
tivo en wn, que era la primitiva, v. g.: adn, fuiste (de on, 


(1) Aunque convenga estudiar en este lugar este apéndice á la 
teoria verbal, juntamente con el tratado de los verbos semi-imper- 
fectos, imperfectos, doblemente imperfectos y triplemente imperfec- 
tos, por no quebrantar la unidad de la teoría verbal en el libro, 
el Profesor hará bien en intercalar la teoría del nombre y de la 
partícula delante del verbo imperfecto y su teoría, á fin de poder 
analizar y traducir numerosos trozos bíblicos durante el curso aca- 
démico, conforme se ve en nuestro Programa, Madrid, Rivade- 
neyra, 1892, cuando de lo contrario se analizaría muy poco y se 
traduciría poquísimo. 
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por na3n). Persona yo: pierde á veces el + final de la aformativa 
y queda con رج‎ v.;8.: map, yo maté (por wmwmp). Persona 
ellos: toma á veces un y paragógico, y dice, v. g.: pun, supie- 
ron, ó un y paragógico, v. g.: tam, fueron (por yn). Per- 
sona vosotras: ¡3n , por ¿n, á veces. 

129. Pretér ito 7 Kal en verbos que bajo su segunda radical 
llevan tseré; los hay que convierten dicho tseré en segól ante 
aformativa consonante (en vez de pátaj, que es lo común), 
v. g.: ppoyw, pedisteis (de bwvw), y otras le cambia en jírec, 
V. 8: DRUM, 500 de wm. 

130. aro de Kal en ver bos que en su segunda radical tienen 1. 
1.2 Hay verbos que ante aformativa vocal no pierden su 
vocal رة‎ sino que le convierten en y, v. g.: miz, juzgarán 
ellos (por mv). 2.” Hay otros que cambian ese x de la se- 
gunda radical en pátaj ante las aformativas يم‎ de ellas ó 
vosotras, V. 8: MITIYA, ellas estarán en pie (en lugar de 
miimyn). 3.5 La preformativa de la persona ellas, como en 
nimy: se ve, es á veces la misma que la de ellos y esa era la 
primitiva, 4." La aformativa دن‎ de ellas y vosotras es á veces 
1, Y- 85 لاصيا(‎ (por ¡zyown): pero esto sólo es en los ver- 
bos cuya segunda radical toma pátaj para el futuro de Kal, 
y aun á veces se convierte en ny, v. :م‎ nimaan (de 23). 
5. Cuando la aformativa es vocal, es frecuente añadirle un 
que originariamente debía usarse en todo caso, como en todas 
las otras lenguas semiticas, llevando entonces el tono la afor- 
mativa y, por tanto, en las personas tú, femenino, ellos y vo- 
sotros Y. رع‎ 1311n, andarán (por 377). 6." La persona ellos 
toma á veces UN y paragógico, v. g.: Nun (aunque este es Ni- 
phál), 7.0 Las personas yo y nosotros toman con frecuencia 
un 5 precedido de caméts con acento, perdiéndose el y de la 
segunda radical, cuya forma concuerda con la del Futuro de 
subjuntivo árabe; y. g.: MEE), Quemaremos, por mata, 

131. Imperativo. La persona tú, masculino, toma á veces 
- yy paragógico precedido de caméts con acento, poniendo cá- 
mets-jatúf en la variante ordinaria y jírec en la extraordina- 
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ria, bajo la primera radical, y schewa bajo la segunda , 7. .ع‎ 
“up, mata tú ciertamente; moy, acuéstate (tú masculino) 
(por mv) Personas tú, femenina , y vosotros: toman á veces 7 
como las respectivas personas del futuro. Persona vosotras: 
cambia á veces la aformativa رم‎ en y en los verbos que 
en el imperativo y futuro tengan pátaj, v. g.: (22 (oidme 
vosotras), 

132. Observaciones sobre el Niphál: Makór: tiene siempre en 
el Makór absoluto, en ambas variantes, un punto jólem sobre 
la segunda radical; 7. g.; ONVA, pidiendo; mo, deseando 
vivamente; yhan, dándose; wm, buscándose. Futuro: 1. 
A veces toma pátaj en lugar de tseré para la segunda ra- 
dical, v. g.: 53m, fué destetado; sobre todo en las per- 
sonas ellas y vosotras, Vo Y; nan (serán ellas violadas, 
forzadas). 2.9 la persona yo frecuentemente lleva jírec bajo 
el y de la preformativa; v. g.: y2u/x, juraré.—.Pihél: sa makór 
absoluto toma siempre punto jólem sobre su segunda radical, 
y el const. tseré para la segunda sílaba y ambos pátaj bajo la 
primera, v. g.: “br, castigando; 32), honrar.—Pretérito: la se- 
gunda radical toma á veces pátaj, v. g.: روكذ‎ y á veces segól, 
v.; g.: 231, habló; ap, espió; p3>, lavó; y aun la primera ra- 
dical toma rara vez páta]; v. g.: mvz, hizo olvidar. Futuro: la 
preformativa y de la persona yo toma á veces segól.schewa 
en vez de pátaj-scheva, 7. 8.: ,عجرم‎ POr تيكوم‎ y aun tseré 
una vez, V. g.: “ON (en lugar de YDN, al estilo siriaco). 

133. Puhál: Makór: toma siempre el makór absoluto de esa 
forma un punto jólem sobre la segunda radical, verbi 
gratiá, 231, robando. Participio: toma á veces la primera ra- 
dical un caméts-jatúf en vez de quibbúts v.; g.; pin, el enro- 
jecido, y aun á veces pierde el صو‎ preformativo, v. g.: mp), 
cogido (por np) Hiphtl: suele perder el رو‎ quiescente en 
jírec, en el makór, participio, futuro é imperativo, siempre 
que no haya aformativa vocal, reemplazando aquél con un 
tseré, v. 8.: bupa, 52, 5 ,دورط‎ y aun en el makór 
reaparece á veces ese Yod tras del tseré, 7. g.: moya. Par- 
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ticipio: pierde á veces la vocal de la segunda radical en los 
plurales, v. :ع‎ Emp)12 (por pro); Dm (por amy). 
Pretérito: toma á veces su ا‎ a en vez de jirec, 
personas ellos y 23 se a a veces la vocal de la se- 
gunda radical; 7. g.: 57 (por un), caminarán; PIT, se 
unirán (por 1127+); 4 veces tambien tiene jírec la segunda 
radical, v. g.: mv; á veces reaparece entre la preformativa 
del futuro y la De radical el ;; del makór, yv.; g.: yum, 

salvará; num, alabará (en lugar de run y ny); así como 
el makór oido á veces ese y tras de una prefija, v. g.: 

1), Para acechar (por 299x7>), Imperativo: la persona tú 
(masculino) toma á veces paragógico, como en Kal, v. g. 

napa, oye (por pa). 

134. Observaciones sobre el Hophál. Makór: Toma siempre 
su makór absoluto un tseré bajo la segunda radical; verbi 
gratiá: ,حوور‎ fajando (por bara). Toda la forma toma á ve- 
ces quibbúts, en vez del caméts-jatúf, en la preformativa; pero 
es poco frecuente en el verbo perfecto; v. g.: 2>ufn, fué obli- 
gado á acortarse (por 2245) (1). Hithpahél: Toma 000 pá- 
taj la segunda radical; v. g.: pyana, se paró; nanm, رمج عدم‎ 
se mataron; y con acento pausante mayor, ese pátaj se con- 
vierte en caméts; v. g.: 7anm:, se llenó de luto (2). 


Art, 2.2 


- 135. Formas poco usadas del verbo hebreo: además de las 
siete formas ya sabidas, hay otras veinte y tres que, por ser de 


(1) En د‎ venir, entrar, se encuentra en Hophál, Pret. pers. 
ella, (mamn= nm) ne de (como en Kal nor por m)yx) ; Gé- 
nesis, Cap. XXXIII, Ver. 

(2) Es de si que en este capítulo se han repetido, al 
tratar de las formas menos comunes en la conjugación, ciertas 
observaciones ya antes expuestas, por convenir mucho para el 
alumno el agrupamiento de todas ellas en este lugar. 


e 
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muy poco uso, han podido dejarse para estos apéndices, y 
son las siguientes: 1.*, Hothpahál: byznn, pasiva de Hithpahél, 
de que ya hemos hablado, como una octava forma, 2. 
Hischtaphel (Hitpahél de sibilantes, como ya sabemos). 
3.2, Pohél: ,وفع‎ buipo, hop, Buipr, buip dice en el makór, 
participio, pretérito, futuro 6 imperativo; v. g.: woniuv mi 
juez (wniw, participio de vay y *, afija) ; myyir, sé (preté- 
rito de yn), vay, arraigó él (pretérito persona él). 4.2, Pohál, 
pasiva de la anterior. 5.2, Hithpohel. 6.3, Pihlél, زوجوط ن دعبا‎ 
7١ 8: fué frondoso; ; ny, estuvo nando 7 o UML 
pas, de la ant.; v. g.: Mya, estar enfermo, (de bay), 8 Hith- 
pahlél, 0 9.2, Pehalil, Suduep Y. 8.: nano, palpitar el 
corazón; 727277 os un pueblo. 10.*, Pilpél V. g.: 9205, 
alimentar (de 5-5 nyny, piar los pájaros. 11.2, 7 (pasiva 
de Pilpél); v. g.: 327, estar ceñido, 12.5, Tiphél; v. كد :م‎ 
guiar; nann, tener celos irritarse; Dan, interpretar: esta for- 
ma Thiphél hay quien la deriva de Hiphil, cambiando el 5 
preformativo formal en n, y realmente ninguna otra lengua 
semítica la posee. 13.*, Schaphél; v. g.: huwpyw, tomada de la 
forma 7.* caldea, bynvw; nan, llama(de iv). 14.2, vip, 
pasiva coup; V. 8.: DOMO, £SCAmoso. 15,* ٠١ 5 زم 5م‎ V. g.: 
. Aa, lara “abundante (de 9017). 16.3, 8 3 unión de 

Hitpahél y Niphál); v. g.: 101 0 main: (de د‎ d). 173 
نمزم‎ V. شن‎ yn, tocar la trompeta (de myixn, lor: 
peta), y aun 182, Paahél, TPND, TPD. (19.2 ) Hothpaahál, 
1p3nn. 20.2, Puuhál, .ورم‎ 21.*, Hithpaahel, 3pann. 222, 
Puhél, pp. 23.2, Pihlél, TNPD 2) 


(1) Asi se ve, Deut, cap. xx1, ver. 8, 1933 (por 12253), de 19). 

(2) Las formas Pohél, Pohál, Hithpahél están destinadas á 
los verbos yy» 5 y 5 y aun á los verbos denominativos; verbi 
gratiá: de iy, hombre; wn, hombrearse; así como Pihlél, Pu- 
hlál, Hitpahlél, Pehalál, Pilpél y Pulpál están reservadas para los 
verbos cuatrilíteros y quinquilíteros. 
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136. Verbos cuatriliteros y quinguiliteros: El verbo hebreo co- 
munmente es trilítero; pero á veces tiene cuatro 0 cinco ra- 
dicales. Los cuatrilíteros y quinquilíteros se dividen en 
dos grupos: 1.0, los que proceden de unión de dos verbos, en 
los que han desaparecido dos de las seis radicales; ó de la 
anteposición de un n servil ó de la interposición de un 5 tam- 
bien servil: 2.9, los que provienen de haberse duplicado una 
ó dos radicales de una misma raíz; todos ellos convienen en 
conjugarse por Pihél, Puhál, Hithpahél, Ó sus derivadas ó 
análogas Pohél, Pohál, Hithpohél, Pihlél, Puhlál, Hithpahlél, 
Pilpél y Pealál (1). 1. Cuatrilíteros procedentes de ayunta- 
miento de dos raices con pérdida de dos radicales; v. g.: 
,دروك‎ reventarse de gordo un animal (de 2p1, tener jugo, y 
wap, estar gordo) ; 527», estar ceñido; yy, desplegar; رجه‎ 
irse hacia la izqda.: estos verbos, 108 más, ciertamente, vienen 
de fusión de dos raíces en que dos radicales son comunes; otros 
se deben á la interposición de un », por vía de dáguesch fuerte, 
(2072 = ز( دوم‎ y Otros á la anteposición de un رت‎ como San, 
aunque más bien es esta forma derivada de Hiphil. 11. Cua- 
trilíteros y quinquiliteros provenientes de duplicación de 
una ó dos radicales: se dividen en tres grupos, según du- 


(1) En Caldeo hay pocos cuatriliteros y quinquilíteros. En 
Árabe abundan mucho, en cambio, y todos se conjugan por cuatro 


ومين ب« ..u.‏ 7ن مم 


formas, tan sólo: así ,قمطر‎ primera, يقمطر > قمطر‎ (como de la 


po...‏ 7 نس 


segunda general); segunda, ,تقمطر‎ (como la quinta ) يتقمطر‎ : 


1 11 ¿ra بير‎ 007 o. 
tercera, قمنطر‎ (Como la séptima) زيقمنطر‎ cuarta, اقمطر‎ = 


2 +07 . 0 


Lo mismo es ); jj (de 35).‏ . يتمطر 

Ejemplos de verbos caldeos cuatriliteros: 0771, romper; DD, 
alimentar; p11D, deleitar; 31np, acusar; y se conjugan por Paél 6 
Hithpaál y sus análogas Palpél, etc. 
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pliquen, repitiéndolas, la primera y la segunda radical, 6 
la segunda y tercera, ó la primera y tercera. 1.”, los que 
repiten la primera y segunda: éstos proceden de verbos y'y ó 
de 3"; 7. g.: 5301 (des RE! rodar; ¡21yr, ser hermosísimo (de 
mar). 2.”, los que proceden de duplicación de segunda y 
tercera, los cuales vienen de verbos semi-imperfectos; v. g.: 

wayan, estar muy enrojecido (de m0); amm, palpitar (de 
m0, moverse). 3.*, los que duplican primera y tercera radical, 
los cuales proceden de verbos y'y; v. .ع‎ bnon, temblar mu- 
cho, tener grandes dolores (de br, saltar de miedo). 


CAPÍTULO IX. 


Figuras de dicción (1). 


137. Las palabras hebreas experimentan á cada paso alte- 
raciones en su forma, añadiéndoseles alguna servil, ó perdién- 
dose alguna de sus radicales, ó cambiando alguna de sitio y 
desfigurándose siempre con ello la dicción ó su raíz primitiva. 
Pueden ser esas figuras de tres clases: 1.*, de adición; 2.*, de 
sustracción; 3.*, de permutación 0 metátesis.—I. Figuras de 
adición: AAA agregarse á las is A por estas 
principio, ya al medio, 3 al fin de aa si se agregan al 
principio, la figura se llama prótesis; v. جاح :ع‎ pin, las cadenas 
(donde el y es prostético); si se ponen en 0 se la llama 
epéntesis; v. g.: Duo”, él me matará (donde hay un y epen- 
tético incluido en 0 dáguesch fuerte de la otra y de la afija); 
si se añaden al fin, tiene el nombre de parágoge; v. g.: ma, 
noche, (por 513); mhep», mataremos (por hiyn3). Ese ; pa- 


(1) Este capitulo se interpone aquí, aunque su lugar oportuno 
sería al terminar la Morfología, por lo necesario que se hace el 
conocimiento de las figuras de dicción al exponer la teoría del 
verbo imperfecto. 
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ragógico es muy frecuente en el verbo, en el futuro, perso- 
nas, yo y nosotros, suprimiéndose la vocal de la segunda ra- 
dical, y aun en el imperativo tú masculino, según teníamos 
ya observado al tratar del verbo perfecto. Si el د‎ paragógico 
se añade al verbo, á veces se repite, convirtiéndose el primer 
ejemplar en n; 7. g.: aman, aneaian (1) por mean =xi2n. 

138. Figuras de sustracción: Consisten en la pérdida de al- 
guna radical, que puede ser la primera, la segunda ó la ter- 
cera. Si es la primera, se llama á la figura aféresis, y de ella 
nos dan ejemplos abundantes todos los verbos 7 y “nó زو"‎ 
v. g.: ¡ma, don (de رجور‎ dar, donde se ha perdido el y primera 
radical); n3w', sueño (de ,انيم‎ dormir, donde ha desaparecido 
el 1, primera radical); si es la segunda la que se ha perdido, 
se llama á la figura síncopa, de la cual nos dan ejemplos los 
verbos y'y ó y en sus derivaciones; 7. g.: y, diente (de pe, 
aguzar, donde se ha perdido la segunda radical 1); 81 es la 
tercera, en fin, se la llama apócope, de la cual nos dan ejem- 
plos los verbos 7") en sus futuros apocopados y en sus deri- 
vaciones; v. g.: رحد‎ 61 descubrirá, por ¡9 (de 131) ; py, nom- 
bre (de mov, م‎ en cuyos dos ejemplos se ha perdido 
la tercera adical. el 5, 

139. Figura de permutación: Consiste en el cambio de sitio 
de dos radicales; se llama metátesis; v. g.: 210), cordero (por 
UY); mani, vestido (por 70١ (2). 


(1) En Árabe el Futuro de subjuntivo se parece en un todo al 
futuro del verbo hebreo con تر‎ paragógico: así, pue en Árabe, dice: 


E 6 67و 1901 6م28‎ eE 39 0! ا‎ 
قد[‎ ل١‎ ¡E = ¡ES = ¡PES = 131 = | loz, = mE 5) nl : 3 = 
Ss ٠ 
2 1 
27 1901 
“iy = es 
. 9 


En Hebreo se dice دكديم‎ en vez de ,دوذ‎ hagamos ladrillos, y 
Mary), por ma, quemaremos, segun ya hemos observado en la 
teoría del verbo perfecto. 

(2) En Caldeo y en Árabe tienen cumplida aplicación estas 


mismas teorías. 


CAPITULO X. 


Verbos semi-imperfectos. 


Art. 1. 


0 


140. Son verbos semi-imperfectos log que tan sólo alteran 
y modifican la puntuación del verbo perfecto, así como son 
imperfectos los que además dejan quiescente, ó pierden al- 
guna de las tres radicales del verbo (1). Los verbos semi-im- 
perfectos tienen, pues, tan sólo distinta puntuación que وج‎ 
ó cualquiera otro verbo perfecto; pero no es por una irregula- 
ridad caprichosa y arbitraria, sino por obedecer á las reglas 
fonéticas, ya de la indaguesabilidad de las letras guturales © 
el 5 y de la necesaria compensación en la sílaba inmediata, ya 
de la tendencia de las guturales al schewa compuesto y con- 
siguiente analogía en la vocal que las antecede: 0151065256 en 
dos secciones, á saber: 1.*, verbos de radical 5: 2.2, verbos 
de radical gutural, teniendo siempre, por causa de su imper- 


(1) El estudio de los verbos semi-imperfectos hebreos en los 
tiempos modernos es debido á la iniciativa del sabio hebraizante 
español D. Francisco de Orche!l, adoptándose ya luego por todos 
los gramáticos nacionales y extranjeros: en la Edad Media, sin 
embargo, la Chramática del español Abúl-Walid (Jonás-ben-Gan- 
naj) consignó ya la teoría de los semi-imperfectos guturales en 
el siglo x1, perdiéndose después la tradición hasta el punto de 
que se tomó como tipo de los perfectos un gutural, 55 obrar. 
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fección, ya la indaguesabilidad, ya la tendencia al schewa 
compuesto (1). 


Art. 2."—1.* sección de los semi-imperfectos.—Resch. 


141. Son tres sus grupos: de primera, de segunda y de 
tercera radical, y todos tienen, como semi-i¡mperfección común, 
la imposibilidad de poner dáguesch fuerte en su respectiva 
radical ,د‎ cuando por las leyes de la conjugación sería nece- 
sario pintarle, y el haberse de elevar á vocal larga la breve 
de la sílaba que la antecede, á fin de que no quede con sólo 

dos tiempos (2). 
- 142. Grupo primero: Verbos de primera radical +; verbi 
gratiá: vor, hollar: su regla está reducida á no poder dupli- 
car, mediante dáguesch fuerte, la primera radical en el makór 
absoluto de Niphál, variante primera, y en el makór cons- 
- tructo y en el futuro é imperativo de esa misma forma, ele" 

vándose á tseré el jírec de la preformativa; así, pues, 75 
dice en el makór absoluto de Niphál: وجوت‎ (por v:21); en 
el futuro 277(نا‎ (por ww»), vam, etc., y en el imperativo 
vam (por waa), una, ete. 


(1) En Caldeo hay también verbos semi-imperfectos, aunque no 
en todos los grupos del verbo hebreo. En Árabe, donde no hay 
indaguesabilidad en la letra Ra, ), y donde no existe el sokun com- 
puesto, no hay verbos semi-imperfectos, si bien los hamzados, 
donde el Alif se cambia, ora en pe ora en 7, cuando lleva damma 
0 kesra, Ó tal vocal le precede, tienen cierto parecido con los gu- 
turales hebreos, aunque acaso más bien le tengan con los imper- 
fectos quiescentes, ora RD; ora Ny y Ora só. 

(2) En Caldeo no hay verbos semi-imperfectos de primera ra- 
dical Resch, porque allí no hay forma ninguna que, como carácter 
distintivo, lleve dáguesch fuerte en la primera radical, como en 
Niphál en Hebreo. 
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Hollar, 2:27 (1). 


NIPRÁL. 2. HOPHÁL, HITHPARÉL. 


A و‎ A 
Makór abs... am 

Mak, const... tm 

Benóni...... En 

Pob. ccines 

Pretérito. ... 

Futuro...... Dra 


دعن 
UM‏ 
an Pa‏ 
SA:‏ 
MN UAT‏ 
Mana‏ 
MN PUE‏ 
MUA‏ 
VEN Muay‏ 
Imperativo... VO nuam‏ 
MEN‏ 
دعي 
ALAN‏ 


(1) Lo mismo son 125, alfombrar; 72), mezclar; Y 1), Tecostarse; 
p21, atar mucho; S37, calumniar; bn, apedrear; wx1, amo- 
tinarse; DT), 508081: 55 perseguir; ا‎ estrellar; 2107, mo- 
jar; 197, ir en vehiculo; 535, recorrer; par, ligar; war, adquirir; 
D'7, hollar; AT), seguir; 19, tender; pan, reclinar; 2555 variar, 


Des‏ حب 


143. Grupo segundo: verbos de segunda radical 5: verbi 
gratiá: (1) 55 ,د‎ bendecir; su regla es no duplicar su segunda 
radical en todo Pihél, Puhál é Hithpahél (como se debería por 
las leyes ordinarias), elevando el pátaj anterior á caméts; el 
segól y el jírec á tseré; el caméts-jatúf y el quibbúts á punto 
jólem, para que su silaba no quede incompleta; así, pues, 
773 dice en Pihél: makór abs., 793, const., 553 (por 533 و‎ 
732); participio زجيدده‎ pretérito 7292, 212, mana, ete.; fu- 
turo ya, q12n, etc.; imperativo y 12, etc.; Puhál, makór 
393 (por 2 6 ma) participio y 1319; pretérito 9192, 1312, 
etcétera; futuro y 12», etc.; imperativo: no le hay; Hithpahél 
qan7 (por qa21n5); participio دده‎ nm, etc.; pretérito y 13m, 
etcétera; futuro pan, qn3nn, ete.; imperativo 552, et- 
cétera (2). 


(1) En Caldeo los verbos de seguuda radical Resch son semi- 
imporfectos, como indagueschables de tal letra, en Paél 6 Hith- 
paál, llevando la primera radical caméts en vez de pátaj, y jtrec 
la segunda, en vez de tseré, en Paél: así 712, en Paél, dice: par- 
ticipio 771195 pretérito 3221, 312, etc.; futuro 712>, etc.; مطل‎ 
perativo 7923; Hithpaál, participio 7117; pretérito 7FAINN;5 
futuro 12m. 

(2) Sirvan de ejemplos de este grupo los verbos siguientes: 
ma, granizar; ma, tener sarna; ma, cortar; 07; abundar en 
piedras; ma, arrebatar; 217, ser agudo; 71, pisar; v/17, buscar; 
Day, inundar; pr, esparcir; DD, interrumpir; no, despedazar; 
رددم‎ Ser generoso; TM), Cortar; 110, Ser liso, calvo; V2, ser 
fuerte; TD, Separar. e 4ع‎ 


a DA فك‎ 


Bendecir, 372. 


Puhal Hithpahél 
A AAA O  وووييتيببللال‎ 
ana 
qa 
Aman 5722 2209 ano 
a Nan 
nn nan 
ná PAD 
na Dam 
mA PE. 
YN ع‎ 
اعد معدت‎ 
man Ia 
LEAD جد‎ 
و ههيب "اا‎ A o o 210 
DADA am 
an ann 
qn ann 


A ANA 
AE A 
M2 1012) 120921 م١‎ 


man mara 

2 20200 Pan 
main manana 
AN دجدا2”...‎ 
O 

DE 

Em 

22m 


dera 


Pihél. 

Mak. abs..... q 
Mak. const.... 2 
Benóni. an NU 
Puhál.. el ni ete. 73110 

ERE 
292 
1121 
nana 
Pretérito. .... 2203 
212 
Dm 
عدوم‎ 
AAA 


TAN MAS 
ma pam 
Man 

A Tan 
Man 
12392) 


Futuro. 


la 


amada 
52 

1212 

M2292 


ym 

an 

en 

2man 8 PAIN 
Imperativo... | 


O 


144. Grupo tercero de los verbos de radical =, ó sean los 
de tercera radical >; v. g.: mo, amargar: éstos han de tener, 
como se ve en ese ejemplo, el 5 repetido en segunda y ter- 
cera radical, pues si sólo está en tercera; v. 8.: mv, guardar, 
son completamente perfectos; su regla es no poder llevar 
dáguesch fuerte en su tercera radical, elevando 4 larga la 
vocal breve anterior, cuando, como defectivos y'y, hayan su- 
primido la segunda y tomen aformativa, lo cual no puede 
ser comprendido del todo hasta que se llegue al tratado de 
los imperfectos defectivos y” y; así yz dice en el pretérito de 
Kal: 19, mp, (por m2), ni (por naa), ¿ma mia, 
ma, bnima, qmimo, mivo; futuro de Kal: حوور رجور تدم‎ 
“pon etc. (por 120) MIN=MD= ANP=TAN= MIMO 
vas. etc. (1). 


(1) Los verbos caldeos de tercera radical Resch y de segunda 
Resch, sujetos, como en Hebreo, á la teoría de los defectivos أي‎ 
rechazan, una vez suprimida la segunda radical, el dáguesch 
fuerte que ante aformativa vocal (no en ningún otro caso) les com- 
pete, cuando no hay preformativa, (pues entonces la primera ra- 
dical es la que ha de duplicarse), elevándose la vocal breve ante_ 
rior á larga: así 312, elegir, dice en el pretérito de Peál de este 
modo: 13=rma (por m3), m2 (por 033), جره‎ (por m32), 
m2 (por 13), 002 (por 832), pm (ma), ¡ma (ma) 
برجم‎ (por #77“ 


كك 


Apartarse, mo (1). 
XAL. HOPnÁL. HITAPAHÉL. 
A ÁS SAA a 


Benóni... .. 
Puhál....... 


ES 

ae 

ame 

de 

Pretérito... TWD 
mo 

ono 

pS 

12770 


Mak. abs. . 
Mak. const... 


EN mps 
حدما رحس‎ 
اك سس‎ 
mn man 
م‎ 

2 mo) 


Futuro...... 


Imperativo... 
no 


abia 
ل 1ل‎ 


(1) Pueden servir de ejemplo de este grupo los siguientes ver- 
bos: ma, elegir; qua, raer; 97, abundar; ma, estornudar; nm), 
saltar; qa, estar amargo; “1D, romper; my, oprimir; mp, hacer 


frío; iD, ser principe; mw, torcer, oprimir. 


97 م 


Art. 3. 


Sección 2.* de los verbos semi-imperfectos.— 
Guturales. 


145. Todos ellos, sin exceptuar los guturales de tercera, es- 
tán sujetos á las mismas alteraciones que experimentan los de 
primera, segunda ó tercera radical 5 en las respectivas formas, 
como indaguesables que son también las guturales, y además 
todos, tengan la gutural en primera, en segunda ó en tercera 
radical, toman schewa compuesto. Subdividense en tres gru- 
pos: de primera, de segunda y de tercera radical (1). 

146. Grupo primero: guturales de primera. Su regla es doble, 
ya como indaguesables, en suma, ya como guturales. Como 
indaguesables, siguen enteramente las huellas de los 5 de pri- 
mera, dejando de duplicar la primera radical en el makór ab- 
soluto, variante primera, mak. const., futuro é imperativo de 
Niphál, cuya preformativa toma tseré en vez de jírec: así mn”, 
desear, dice en el makór de Niphál: mom mm; en el futuro 
mom; imperativo van”. Como guturales, toman schewa com- 
puesto, en vez del simple, siempre que le toque llevar schewa, 
0 sea en el makór constructo, pahúl (femenino singular y plu- 
rales), pretérito (en las personas vosotros y vosotras), futuro é 
imperativo de Kal, makór absoluto, variante segunda, parti- 
cipio y pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál, to- 
mando pátaj-schewa unas veces, segól schewa otras, en Kal, 
segól-schewa siempre en Niphál, pátaj-schewa en el parti- 
cipio, futuro é imperativo de Hiphil, segól-schewa en el 
pretérito de la misma Hiphil y caméts-jatúf-schewa en Ho- 
phál. Además, cuando hay preformativa, como sucede en el 
futuro de Kal, makór absoluto, variante segunda, participio 
y pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál, toma, por 


(1) En Caldeo hay también verbos guturales de primera, se- 


gunda y tercera radical, 
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vocal, una análoga al schewa compuesto de la primera radi.- 
cal: así nn dice: makór constructo, de Kal: van, Pahúl fe- 
menino: ,دهم‎ masculino plural pin; femenino plural 
nin; pretérito, vosotros Drmn; vosotras jyimn ; futuro 
sm), 1 etc.; imperativo on ete.; makór absoluto, varian- 
te segunda, de Niphál, mana; participio mom ; pretérito Tam 
etc.; Hiphil; makór ymnn; participio yynyo ; pretérito yapa; 
futuro mom); imperativo von; Hophál: makór Tam; par- 
ticipio sen; pretérito mn]; futuro am (1). 

147. Observaciones sobre los de primera gutural: 1.* Siem- 
pre que el schewa compuesto vaya seguido de otro schewa, 
como en la persona ella y ellos de los pretéritos de Niphál y 
Hophál, y tú, femenino ellos y vosotros de los futuros, y tú, feme- 
nino, y vosotros de los imperativos de todas las formas, menos 
Hiphil, se evita el concurso de schevas inicial, cambiando el 
schewa compuesto en la vocal que entra en su composición, 
y á veces también (las menos) en simple, v.; g.: mona (por 
nan), persona ella de Niphál; “inn (por “mann), persona 
tú, femenino, del futuro de Kal; بناج‎ (por “mann), persona 
tú, femenino, de Hophál. 2." El niakór constructo de Kal, en 
108 verbos de primera radical %X, toma segol-schewa para 
su primera radical; v. g.: AN, ceñir; ,د‎ amar, menos cuan- 


do el tono cae distante de ese punto, como en cualquiera otro 
tiempo y formas; Y. g.: wyn->on2, lo mismo que en el 
pretérito, persona vosotros, dice: 0NTIN Y ENTON, ERTIYM, 


(1) Sirvan de ejemplo los verbos siguientes: 138 (148), reunir; 
DN, Ser rojo: “JN, Ser magnifico; ;nx, coger, Fut. en o; me, dete- 
uerse; “ION, CCrrar; “DN, Cavar; ON, ser mudo; non, aprender; 
928, ser vano; 175, ser soberbio; aun, (ob), golpear; an, 
convertir; 555 atar (Pihh, parir); pan, abrazar ; am, ligar; 
van, atar; 59m, cesar; 17M, asediar; v'1m, renovar; pm, asirse; 
Dan, ser sabio; 119, pasar; 239, amar; 113, ordenar; 179, aban- 


donar; D)7, ocuitar. 
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3.2 El imperativo de Kal, si toma نج‎ paragógico, lleva bajo la 
primera radical la vocal misma del schewa compuesto v. g.: 
na (por ay). 4.5 El futuro de Kal toma segól-schewa, si 
6 0 bajo la an radical y en los verbos "م‎ y pr 


IA IT AS O A NAS O IAS 


a tom, bn, 12 El 0 compuesto se sustitu- 
ye á veces con el Sopla pero sin que la preformativa deje 
de cambiar su vocal de un modo análogo al schewa-com- 
puesto que habría de ponerse; v. g.: bm, 6." En Hiphil la 
preformativa toma á veces tseré ante pátaj- schewa y en Ho- 
phál jólem ante pátaj-schewa; v. رجلاو رع‎ myh, 7.* mm, ser 
y mn, vivir, no siguen las reglas de la guturalidad de primera, 
sino en el makór constructo, pret. éimp. de Kal, que dice ná, 
ná; pero el futuro dice mm, 21, y ont, بلاطت‎ vosotros 

0 8.2 Todos los verbos de primera 5-0 0 toman 
| segól. schewa bajo ella y segól bajo el a ae la ea 


. o... 


(1) Los verbos de primera radical gutural, en Caldeo, pueden to- 
mar pátaj-schewa bajo ella en el makór, pretérito, futuro é impera- 
tivode Peál y en Hitthpeél é Hittaphál y ulteriores formas, llevando 
segól en la preformativa de Pcál, y pátaj en las otras formas ante 
schewa simple: Así 117, dice: Peál==299 =11Y=N712Y 12= 
e e بوك 0و‎ 


HOPHÁL. 


Nan 


doy: lr 


Jr or: + 
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Desear, man. 


انال 


1 
ara 
picar 


NIPHÁL. 


may) = مط‎ 
mam 
mam 


XAL. 


Mak. abs. 


Mak. cons. 


m2 
Benóni... 
Pahúl.... Nan 


etc. Dyman 


INSTA ei‏ عن 
nom Mmmana ana‏ 
Dra mam” pan]‏ 
aman nan nena‏ 
Pretérito . MT “Tena MTS‏ 
“Hom mann men]‏ 
cnTtan anton” Dam”‏ 0025 
Patan pam ton‏ ميرد 
ana Tam Tan‏ 
A A‏ 
om Nam mam el‏ 
ne vam ES an‏ 2 | 
ven Tan‏ يمن mm‏ 
PON "OOO pan‏ جوع Pano‏ وجوج م | 
TON TAN TU2MNO TAM TON‏ يمن 25 
A ci 7990‏ 
MITE‏ عرو SI o MSTANA‏ 
yuan‏ ... ا mona pana = ono tran PUESTA‏ 
mana MET SEN tan‏ 
ادامل 1 لم ا ا ا a‏ 
Ot —_—_ 9 Y Ii a a‏ 
a‏ مد 7م 
mom‏ 7 
mam mam‏ ات 
niman‏ 


notan notan 
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148. Especie segunda de los guturales 0 sean los de segunda 00 
radical gutural; V. 8.: 7819, rechazar; pm, alejarse; y, Ar- 
der; todos ellos obedecen á una doble regla, ya como in- 
daguesables de segunda radical, ya como guturales. Como 
indaguesables, su regla es no duplicar su segunda radical en 
Pihél, Puhál é Hithpahél, elevando á larga la vocal breve 
anterior (si es jírec, á tseré; pátaj á caméts; caméts-jatúf 0 
quibbúts á jólem), lo mismo que los de segunda radical :د‎ así 
,رجور‎ rechazar, dice en Pihél: IND, JN, (POr رقع(‎ IN, IND); 
en Pubhal: IND (POr 7800, poa) , y en Hithpabél: non” (por 
pon) 0). 

149. Obsérvese que los que tienen por segunda radical 
un ;, un; ó un y dejan inalterable la vocal breve propia de la 
primera radical en Pihél é Hithpahél, á pesar de la indague- 
sabilidad de la segunda 7. g.: priv; mm; 1y2 en Pihél; no 0568© 
tante, por excepción, se ven ba, él guió; «mx, titubeó ó se de- 
tuvo; y», arder, en Pihél;así comose vetambién, por excepción 
del y, ay, fué adúltero, nu, pidió limosna, de byw, con vo- 
cal breve en Pihél. Como guturales, su regla es: llevar pátaj- 
schewa la segunda radical, siempre que le toque schewa, 
como sucede en las personas ella y ellos de los pretéritos, tú, fe- 
menino, ellos y vosotros de los futuros é imperativos de to- 
das las formas, menos Hiphil, y aun en el femenino singular 
y plurales de todos los Benónis, menos el de dicha Hiphil: 
además todos (menos pm, mugir) toman pátaj para la se- 


(1) Sirvan de ejemplo de este grupo: py, rechazar; 98D, ser 
bello; IND, CAVar; WN2, heder; INV, Sacar agua; ام‎ anhelar; 
pr, ser mudo; 7112, ensayar metales; pm, empujar; 9/33, Correr el 
agua; nm, brillar; WD, Ser puro; (5 vaticinar; WD, ser redondo; 
ny, brillar; ny, brillar; np, congregar; 052, escoger; mm, rep- 
tar; 1 moler; ,رومتلا‎ mentir; yno, herir; NM, vender; mo, 
recorrer; ره‎ Ser negro; pny, reir; pri, triturar; JW, ser ne- 
gro; Sy2, poseer; Sy, repugnar; 333, increpar; 793, extinguir; 
Py, clamar; “yD, refocilarse, 


5 5 
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ts 
.. o. 


د 
y e‏ 


gunda radical en el futuro de Kal: así py, clamar, dice en el 
pretérito de Kal, persona ella: ولام‎ ellos py7; futuro pyr, 
'pyin, ,77م‎ 1p2m; Imperativo ,تلام"‎ spyr, ete. 

150. Es de advertir que en Pihél é Hithpahél, (8 47, 1x0), 
se retrotrae en estos verbos una sílaba el acento ante los mono- 
sllabos y ante el + versivo del futuro v. g.: bw mu, para 
servir alli; m1 y expulsó, convirtiendo en breve la vocal 
larga de la sílaba última. 2.* Se dice por excepción: mms (por 
ma, ) y “nom ella me dió calor (por “ampm ), Pihéles am- 


bos en pretérito persona ellos, el primero, y ella con afija 
me, el segundo de me y جه‎ (1). 


(1) Los verbos caldeos de segnnda radical gutural son inda- 
gueschables de segunda en Pahél é Hithpahál, alargando la vocal 
breve de la primera, como aquélla no sea 7,7 0 Y, y toman sche- 
wa compuesto en vez del simple, cuando éste corresponda, aunque 
los pretéritos de Kal y Pahél optan por el simple, poniendo ante él 
un pátaj. Así ¡nz en Peál, dice pretérito ella 3523: yo nan 
ellos 112: ellas وريم‎ futuro tú femenino panan: ellos ما(‎ 
ellas 2127, etc.; Aphél جور‎ Hiththaphál iman, 
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Cometer adulterio, xa. 


KAL. P¡HÉL. PUHÁL. BITHPAÉL. 


e" aan 


Mak. abs. .. ES Ni Aun 


Mak, cont.. | MN) 


Benoni.... etc. DNj AND) anio INM 
2NTO etc. 
Pahúl...... 
mr A 
ny * una 
TENJO TANTO TB مدو"‎ 
AN pai 
DN NN 
Pretérito... es an 
2y ayi EN 
ببدم‎ DRA Das 
Nas; Pan 
11DN) 11DNJ 
Ann ¿y mum 
an 
db 


"DNIN PENN 'DNÍN PENN CENSO PONINN‏ جردم 

4 مم يم - حيس‎ Joso: E E Joa . ym”: 
MANN NIN MANN 

Futuro... .+1 اعرد‎ BN POS PND 837 PNI PONE 


MANN 
NENIO NTE عع‎ PESO AND JON 
8 
M2N27 طشن عياف‎ 
302 ps لكان‎ il: 
لد ل ردق‎ ars 
1 DN) ل رادل عجان‎ 
Imperativo. a 0 pi 
9N7 3 oia 
Hei leses3l 
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151. Especie tercera.—Verbos de tercera radical gutural (1). 
Estos verbos obedecen también, como los dos anteriores gru- - 
pos de esta sección, á la doble ley de la indagueschabilidad 
y de la guturalidad, relativa á la tendencia del pátaj furtivo. 
Como indagueschables, ha de tener el verbo por segunda y 
tercera radical un y ó un y v. g.: nnv, encorvarse; ,لالزلا‎ de- 
leitarse: entonces, pues, al modo del grupo tercero de la sec- 
ción anterior de los verbos رد‎ cuando se suprime la 2.* radical 
y el punto anterior, como defectivos y"y, habiendo aformativa, 
no puede ponerse en la radical tercera el dáguesch fuerte 
compensativo, y tampoco se alarga la vocal de la radical pri- 
mera, porque el ى‎ y el y, y aún el رى‎ dispensan de la compen- 
sación indirecta á la anterior: 251 dichos dos verbos nu, yy e, 
en las personas ella y ellos del pretérito de Kal dicen: «ny, 
muy, nyv, vv, Como guturales, han de terminar estos verbos 
en letra قرام‎ y y entonces, ante todo, optan por la variante 
del pátaj en el futuro é imperativo de Kal, Además toman 
pátaj-furtivo debajo de la tercera radical, siempre que, no ha- 
biendo aformativa, lleve schewa y la preceda vocal que no sea 
a, aunque en Hiphil, á veces, lo evita, tomando pátaj bajo la 
segunda radical: así dice; v. g.: Benoni yn, Pahúl yv, fu- 
turo yor; imperativo yv. Además en la persona tú feme- 
nino de todos los pretéritos se pone pátaj-furtivo bajo la 
tercera radical م‎ ó y ante el n aformativo con dáguesch lene 


(1) Sirvan de ejemplo de este grupo los verbos siguientes: 
mu, olvidar; روكم‎ encender; mon, abrir; mob, ungir; mov, en- 
viar; mo, ser salado; ma, Tasurar; m2, huir; ro, confiar; 
,الا‎ cortar; ya, tragar; ,دملا‎ hender; yy, llorar; yz, rechazar 
YD, PUrgar; Yo, hender; NP, tirar con hondas; 1125, Ser alto; 
Y11, Ser alto y redondo; rm), desear; ma, brillar; mn admirar; 
yyp cortar; ya», encorvarse; Tip, ser calvo; ودلا‎ rasgar; nap, 
untar; mo, brotar; رودلا‎ romper, quedar sin viandas; nna, abrir; 
mov, estar alegre; y1V, estar harto; nv, alabar; YN, jurar. 
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y schewa expreso, con cuyas dos circunstancias no puede 


menos de ser tal pátaj-furtivo, pues ni el dáguesch lene cabe 
tras de una vocal, ni el schewa final expreso puede venir sino 


tras otro schewa: así ynw, dice nypy, (schamáajt), Además 
en las personas ellas y vosotras del futuro é imperativo de 
Kal, 4 veces la aformativa m3 Se convierte en 01 así ا‎ 
dice: pyov, escuchad vosotras (1). 


(1) En Caldeo los verbos de tercera radical gutural toman pátaj 
furtivo bajo ella, cuando reune las condiciones respectivas, aunque 
prefieren tomar pátaj ante ella y con eso evitarlo, como no sea en 
el Peil y en el pretérito de Aphél: Así mv, hallar, dice Paál, 
futuro mou, imperativo, nov; Paél, mv : Hithpaal, نادم‎ 
Aphél, mus, futuro, math, Hittaphál, ,لات نادم‎ etc. ش‎ 
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Oir, 39. 


XAL. NIPRÁL. BIPHÍL. 
A A A a لجسي‎ ST" وي ل‎ 


Mak, abs.... yv 
Mak. const... voy 


Benóni...... yu 
Pahúl....... لاجدلا‎ 1 

ادن 

Poy 

P,etérito.... . nynv 
مرج‎ PYOYI APO 

mynv, etc. 

av” 

y2Yn 

aun 

AVE PROA 

PON. POUR 

A Si 

JUAN‏ «لإججيه 

porn Pan 

mppÚn ¡pon 

EE 


e 


Futuro...... 


DY oe 
yv 
1924 
ay 


Imperativo .. 


OE 


CAPÍTULO XI 


Artículo 1.-— Verbos imperfectos.—Defectivos. 


152. Todos ellos pierden ó dejan quiescente alguna de sus 
tres radicales: la causa de su imperfección es, ó bien la caco- 
fonía de ciertas letras en determinadas condiciones, por lo 
cual se las suprime, ó bien la tendencia que las quiescibles 
tienen á quedar quiescentes, si se llenan ciertos requisitos: 
dividense en defectivos y quiescentes (1), según sea la pér- 
dida de una radical ó su quiescencia lo que los caracteriza. 


Artículo 2.” 


153. 1. Verbos defectivos. —Se subdividen en tres grupos, 
según tengan por primera radical un y Ó por segunda una 
igual á la tercera ó por tercera un y 6 un n: á los primeros se los 
llama en abreviatura 5 y n'», á los segundos y'y y á los ter- 
Ceros y y n' >, equivaliendo el 5 en toda clase de verbos im- 
perfectos á primera radical, el y á segunda y el5 á tercera, 
por ser esas respectivamente las radicales de Oya, antiguo 
paradigma de que los gramáticos se valían (2). 


(1) Los gramáticos rabínicos llamaban á los verbos defectivos 
Dmon, y á los quiescentes Dm, palabras derivadas de las raices 
verbales, “on, faltar, y ma, descansar. 

(2) En Caldeo hay también verbos imperfectos, ora defectivos, 
ora quiescentes, y los defectivos gon, ora j'D, Ora Y'Y, 8 y 
ó n'), como en Hebreo. 

En Arabe, no hay más verbos defectivos que los sordos (yy) 5 
por no ser cacofónico el y “on Sokún. 
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Art. 3.—Verbos defectivos y'». )( 5 omun). 


154, Toda su imperfección está fundada en la cacofonla 
que envolvía el y con schewa, y su regla es suprimir su pri- 
mera radical, siempre que haya de llevar schewa, lo cual su- 
cede en el makór constructo de Kal y todos sus derivados, 
que son: el futuro é imperativo de Kal, makór ahsoluto, va- 
riante segunda, pretérito y participio de Niphál, toda Hi- 
phil y toda Hophál: cuando llevan preformativa en tales 
casos, 0 sean todos ellos, menos el makór constructo é impe- 
rativo de Kal, toman dáguesch fuerte para su segunda radi- 
cal: además, en fin, el makór constructo de Kal toma ter- 
minación en n  óenn__, 81 la tercera es gutural: así, pues, 
Ya, aproximarse, dice en 1 makór constructo de Kal: ny ; 
COMO Ya), tocar, dice en el mismo constructo de Kal: nya; fu 
turo de Kal: va: (por war); imperativo de Kal: wz ó 02; 
makór absoluto, variante segunda de Niphál: wi (por w135); 
participio زر دوه‎ pretérito was; Hiphil: wan; Hophal: إلإننا‎ ١ 
ردو5‎ Caer, hace el futuro de Kal en y, COMO muchos de los y'D, 

y 5 98, (1). Notas: 1. Estos verbos á veces se Dielentan 
como perfectos, v. g.: wo), abandona tú (imperativo Kal); 
mp», caed (imperativo, vosotros, de Kal); y3x, tocar (malkór 
constructo Kal), por nya; “by, guardará (futuro Kal); 
nun, licuarse; ١ ,جمدم‎ fueron cortados; Br, poseerá. 2.* Si 
la segunda radical es gutural, á veces no se suprime el 


(1) Lo mismo son Ya), inspeccionar; ,نام‎ besar; Y), extraer; 
13, hacer un voto; yn, derramarse; an3, temblar; 921 agos- 
tarse; 91, correr agua; ywz, plantar, روطم‎ arrancar; yn, des- 
truir; Dp, Vengar; 73, Sacar los ojos; ,م2‎ perforar; voz, aban- 
donar; ay, mirar con interés; pi, impeler; 773, ser generoso; 
033 , marchitarse; y/p3, Yespirar; 5D), caerse;; DpJ, vengar; PD), 
subir. 
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de la primera, verbi gratiá, dicho bn, y otras se pierde el‏ د 
sin alterar la vocal de la preformativa; 7. g.: om ( por Dn33),‏ د 
consolarse; y aun otras se pierde el 3 y se eleva el jírec de‏ 
la preformativa á tseré; v. g.: nm, bajará (por nny, de nm),‏ 
Hay un verbo 5” que sigue en Kal todas las imperfeccio-‏ *.3 
que es mp), coger, y dice: makór constructo Kal‏ ره"( nes de los‏ 
pero no en Niphál, que‏ ;)1( م5 np; futuro mp»; imperativo‏ 
mph en el abs., variante a 4.3 Hay varios verbos‏ 7 
las imperfecciones de los 3”5٠: v. g.:‏ 6ت صصق que siguen‏ 5 
ds tender en el suelo, Hiphil: yy5; Hophál yy; ny» que-‏ 
mar, Hiphil; Mx Py, derramar, futuro Kal: py, y también,‏ 
como quiescente ””5 pao; am, formar, futuro Kal: mm y‏ 
también como Ya, 1y31 (2).‏ 


(1) Ezeq. xvt1, 5, dice mp_, es decir, 3 Day mp, (púso 
(la) junto á agua abundante, pretérito él Kal, en vez de mp, 
habiéndose elidido la sílaba 5 por entero. 

(2) En caldeo los verbos 575 están sujetos 4 la misma teoría de 
los he del Hebreo, suprimiendo el y, siempre que lleve schewa, y 
compensándole con dáguesh fuerte en la radical segunda, si esta 
no queda inicial de dicción: así, pues, se suprime en el makór, 
futuro é imperativo de Peál, y en Aphél, Hittaphál, Saphél y 
Histhaphál; pero no se pierde en el Peil de Peal, ni en el preté- 
rito de esta forma ni en Hithpeél. Asi رثدم‎ dice: Peal: pan= Fu- 
buro pEr=pp. imperativo; Aphél=x7 Pan=Hittaphál =xpzne= 
Schaphél =p 2 == Hischtháphál تددح‎ etc. 


HOPHÁL. 


vn 


عض 


a 
van 
man 
nus 
nan 
mun 
An 
Oran 
nun 
van 
A # 
un 
van 

Yan 

Yan Pan 
UN MEAN 
Win ... Un 
nauan 

MEE. Pan 
Mayen 

جلا" ددن 


آ# ا ل ea‏ 
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Acercarse, va, 


HIPHÍL, 


اننا 

men 
ود‎ 
د‎ 
man 
mg 


nan 


puan 
Yan 


a للا‎ 
ab 
nan 
un 

nan 5 Jan 

CUPN o MEDAN 


Mvan 
Men 
AS 


...لزنا 
an‏ 
men‏ 
mun‏ 


NPHÁL. 


“e مساوبب‎ 


Uy 
mE 
ale 
Du 

mun 
TUN 

ra 

(ova) 
DES 


اموس وو 


KAL. 


A ويب‎ 


un 

uan 

vn 
ES 
VAR o MEAR 
MR UR 
van 

Man AD 
SEAN 
ES 


rc IT 7 


Ya Tp 


Mak. abs. . 


Mak, cons. 


Benóni. .. 
Pahúl.... 


Futuro... 


Pretérito . 


Imperat.. 
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Artículo 4.-—Defectivos yy- (0 amor). 


155. Verbos defectivos y"y ó duplicantes secundam ó defec- 
tivos ان"‎ pues con tales nombres se los designa, ora por unos, 
ora por otros Gramáticos, son los que tienen una misma con- 
sonante repetida en el segundo y en el tercer lugar de la raiz, 
sea la que se quiera la letra del Alefato de que se trata, 
v. g.: 229, rodear; By, recortar; wyjp, colectar ó hacer paja, 
et cetera. El fundamento de su imperfección no es otro, sino 
la cacofonia que llevaba consigo toda sílaba hebrea en que 
hubiera dos ejemplares seguidos de una misma consonante, 
debiéndose entonces suprimir el primer ejemplar y el punto 
anterior y compensarse con dáguech fuerte en la letra inme- 
diata la pérdida de aquella, siempre que no quedare en prin- 
cipio de dicción, 0 fuere indagueschable. Desde luego hemos 
de advertir que en el Makór absoluto y ambos participios de 
Kal, y en las tres formas intensivas, (Pihél, Puhál é Hith- 
pahél), son estos verbos del todo perfectos; la razón de estas 
excepciones es, en cuanto al Makór absoluto de Kal y sus 
dos participios, la facilidad con que en otro caso quedarian 
sin los caractéres que deben distinguirlos, y respecto de dichas 
tres formas conjúgaselos en ellas como perfectos, porque con 
el dáguesch fuerte característico, inherente á su segunda radi- 
cal, resultarían tres ejemplares seguidos de una misma letra, 
Esas tres forinas, pues, son perfectas, aunque extraordinarias, 
tomándose de Pohél, Pohál é Hithpohél: asi by dice en esas 
formas موت حطرد‎ =7obmm, en vez de بجوو حم ور ه50‎ 
hay, no obstante, casos en que también estos verbos se encuen- 
tran conjugados en las formas Pihél, Puhál é Hitpahél, pro- 
piamente tales; v. g.: Da, recortar, dice 9, en sentido de 
decir y 515 en el de recortar. En todos los demás Casos, pues, 
que no sean el makór absoluto y ambos participios de Kal y 
las tres indicadas formas Pihél, Puhál, é Hipahél, son im- 
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perfectos estos verbos, suprimiéndose la radical segunda y el 
punto precedente: así el makór constructo de Kal dice ص‎ en 
vez de Son. Mientras no haya aformativa, no puede po- 
nerse en la radical tercera el dáguesch fuerte compensativo 
que la pérdida de la segunda, no quiescible, como era, exigiría, 
por razón de coincidir con schewa final de dicción, lo cual 
nunca se tolera. Es de observar que en la forma Hiphil queda 
la primera radical (una vez perdida la segunda y el punto 
anterior) con tseré, nunca con jírec-gadól, pues esta variante 
no se usa en tal forma en estos verbos. Si, en el decurso de la 
conjugación, hay que poner alguna aformativa, ora vocal, 
ora consonante, lo primero que se hace es duplicar con dá- 
guesch fuerte la radical tercera en compensación de la pér- 
dida de la segunda, pues que ya entonces cesa el inconve- 
niente de la coincidencia de ese punto diacrítico con el 
schewa con que antes, cuando no había aformativa, habíamos 
tropezado. Además, si la aformativa es vocal, se retrotrae el 
acento tónico una sílaba; así, en la persona ella del pretérito 
de Kal, dice el verbo bo nm»; persona ellos Yaya, Si la afor- 
mativa es consonante, no sólo se pone dáguesch fuerte en la 
radical tercera, sino que, para evitar la coincidencia del sche- 
wa de esa letra con el citado dáguesch, se interpone una vocal 
epentética entre la indicada radical tercera y la consonante 
de la aformativa, á saber: Uau-jólem en el pretérito de todas 
las formas en que estos verbos son imperfectos, y Yod quies- 
cente en segól en el futuro é imperativo, llevando consigo 
el tono dicha vocal epentética, á excepción de las personas 
vosotros y vosotras de los pretéritos. Además, la vocal larga 
de la radical primera, cuando la aformativa es consonante, se 
convierte en breve, por razón de la pérdida del tono, que pasa 
á la nueva vocal epentética, tornándose por ello el jólem del fu- 
turo é imperativo de Kal en quibbúts, y el tseré de Hiphil en 
jírec. Si hay preformativa, la vocal breve de ésta se cambia en 
larga, á saber: en caméts, rara vez tseré, en el futuro de Kal, 
Makór absoluto, variante segunda,. y participio y pretérito 
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de Niphál, tseré en el participio y pretérito de Hiphil, ca- 
méts en lo demás de Hiphíil y schúrek en Hophál: la razón es 
el quedar incompleta la sílaba pura de la preformativa , por 
cuyo motivo en el mak. abs., var, 1.*”, mak. constr., futuro 
é imperativo de Niphál, donde la radical primera lleva dá- 
guesch fuerte característico, sigue inalterable dicha vocal 
breve jírek en su preformativa. Además esta vocal, alargada, 
de las preformativas se pierde en su distancia del acento 
tónico ante aformativa consonante: así, pues, la persona tú, 
masculino, pretérito de Hiphil, dice en ,دؤ5‎ nr =ellas y 
vosotras del futuro de Kal n:33n y en Hiphil dice maban en 
esas mismas personas. En la forma Hophál, sin embargo, 
el schúrec de la preformativa no se pierde nunca, por más 


* que esté distante del tono, por ser señal de distinción, 


bastando ponerle un métheg. Por último, es algo frecuente 
la variante llamada caldáica, consistente en que, una vez 
perdida la segunda radical y el punto anterior, se pone dá- 
guesch fuerte en la radical primera, siempre que haya prefor- 
mativa, sin ninguna otra modificación en los puntos: de adver- 
tir es que dicha variante no suele verse en estos verbos más 
que en el futuro de Kal: así جرؤؤ‎ dice 591 =5n =han= 
Man — == bpn=ben ban رات‎ (1) 


(1) En Caldeo estos verbos obedecen á igual principio que en 
Hebreo, suprimiéndose la segunda radical y el punto anterior 
en todo caso, menos en las formas Paél é Hitbpaél, que son aquí 
Poél é Hitpohél ó Palpél é Hithpalpél, y en los participios de Peal, 
que son perfectos, poniéndose dáguesch fuerte en la radical primera, 
siempre que haya preformativa, ó en caso contrario en la tercera, si 
hay aformativa vocal, sin alterar nunca las vocales. Así: 10, dice 
Pel 2 روح ور ج حمر و‎ É. bypr م :نه‎ 
om €. دادضؤ‎ €. bany me=n)m8 €. bp سئي وراك برجو‎ 
حيورو يرما‎ Paél وراماك بارت‎ - = Hithpaál ¡on طبانات‎ 

Los verbos sordos del Árabe, que son les 0h y), Henden tam- 

8 


e 
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156. Así 220, rodear, se conjuga de este modo: makór ab- 
soluto de Kal, مد مده‎ makór constructo, de Kal x5; par- 
ticipio benóni, 125; pahúl, 2:12p; pretérito, 10, 20, 535 
n30, 120, 120, Dm20, j020, 1120; futuro, 30), 29n, 25 
لوحت‎ 298, 199), Mon, 73, 722, 29); imperativo, 29, 
11), 120, Myap. —Futuro de Kal puede también ser: 16», 
260, 260, "200, 26), 10%, M3260, 1300, M7260, 283 Niphál, 
26m, 193; participio, 2p3; pretérito, 203, 1203, M2D3, MD, 
m)2D), 1993, DAYap3, pn20), uizoy futuro, 29", 22n, 29n, 
1200, 20N, 120%, M720N, 1200, M3128N, 2D); imperativo Niphál: 
205, “299, 165, MP20m; Hiphíl: makór, 205; participio, | 
20m, ,جمدم‎ etc.; pretérito, 205, m305, ودام‎ 0205, "ni2Da, 
mon, ,روجداجره‎ jpa0n, dzpn; futuro, 303, 20n, 28n, “en, 
208, 120%, MEN, “MN, ,مهادت‎ 203: futuro caldáico de 
Hiphil, 287, 200, 200, "200, 208, 120), Mi0n, 119n, nen 
201; imperativo, 205, "205, “205, aozon, — Hophál, 20m, 
participio, 20m, m201, etc.; pretérito, 20m, M2, m2abm 


bién á la supresión de la segunda radical, conociéndose tres ca- 
sos de contracción: 1.2 necesaria, cuando la tercéra radical lleva 
vocal sin aformativa, en cuyo caso la vocal de la segunda, perdida, 
pasa á la primera: 2.*, contracción potestativa, cuando la radical 
tercera lleva sókun sin aformativa, en cuyo caso puede perderse la 
segunda y tomar vocal subsidiaria la tercera, una de las tres tras 
de damma, ó tan sólo Kesra 6 fatjá, tras de vocal que no sea 
damma: 3.*, contracción imposible, ante aformativa consonante 6 
en las AS segunda, quinta 0 novena, casos 0 perfectos. 


يت © م م م 


Así o ( > 32), dice: primera forma; pretérito, من‎ > rra = 


Los, Lia: fut, Et etc,‏ عر IIS E‏ مدرت 


, 7س بي 6 # 


27 
yr, ete.; يمد ل ام‎ imperativo, y tercera forma, 


Gro 


le cuarta, ol sexta, Us, نهد سين‎ |: octava, 291; 


0 


]| سكيد 
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maom, الوك عليه‎ pm, Dra9m, nao, 10m; futuro, 291, 
2010, 29, “201, 2008, 327, MIO, MDI, MNZOM, 20%; 
futuro caldáico de Hopiál, ,تقد ,نهد‎ 20M, "20M, 208, 12D» 
maen, 128n, 1328N, 283; imperativo, no le hay como pasiva; 
Pihél, 2210, 233577, 22%D, maxúo, ete.; ,امنود‎ etc.; 2310, ete., 
Puhál, 22%, 22%00, 222, m21%D, etc, 2210١, ete., 220, © 
Hitbpabel, 22im0n, 22in00, 22inon, ete, 229n01, ete., 22101 
et cetera (1). 

157. Observaciones respecto de los verbos y'y (2). — 1. Estos 
verbos, aunque, por lo común, se conjugan como imperfectos, 
con aplicación perfecta de la teoria que acabamos de expo- 
ner, se presentan á veces, sin embargo, como perfectos: así 
vemos ددر‎ , ellos despojaron, pret, de Kal, en lugar de 32, 
del verbo 552. 2.2 Estos verbos llevan ordinariamente punto 
jólem sobre su primera radical en el makór constructo de 
Kal, su futuro y su imperativo: así, pues, dice en 5), makór 
constructo de Kal زضؤ‎ futuro de la misma forma; bin; impe:- 
rativo, bj: á veces, sin embargo, lleva رذ‎ diciendo him, ma- 


(1) Lo mismo son: 9p, ser ligero; 539, completar; ,لاوز‎ des- 
pojar; 573, confandir; man, ser perfecto; 714, aguzar; 527 
triturar; 2Y, aplacar; 172, separar; wwo, palpar; wubp, estar 
seco; DD, devastar; np, romper; 52, esquilar; 53y, ser fuerte; 
viv, 10. رمج‎ reverenciar; 2D, Cubrir; yo, extender; 22), mal- 
decir; my rechinar. De verbos y'y con variante caldaica se ven 
los ejemplos siguientes: tom (fat. ellos, Kal, de pon, concluir); 
om (fut. él, Hiph. de ردح‎ 10 ): ambas son variantes caldáicas, 
en vez de mn =bm, como 258, yo, fut. Kal, lo es de 225, mal- 
decir, (y map (maldiíjole) es pret. Kal, él del mismo 2235, con afija 
de él, rr, en vez de 5د‎ ). 

(3) Estas observaciones y las ulteriores todas sobre los verbos 
defectivos y quiescentes son una mera, aunque útil, ampliación, de 
que en último caso podría prescindirse. 


— 116 — 


kór constructo de Kal: hi», futuro, y 318, imperativo: otras 
veces, en cambio, en el futuro é imperativo de esa misma 
forma se presenta esa misma radical con pátaj, como acon- 
tece siempre que la preformativa de dicho futuro lleve tseré, 
y otro tanto sucede en el makór abs., var. segunda, participio 
y pretérito de Niphál, y en el makór, participio y pretérito de 
Hiphil, cuando la preformativa opta por esa misma vocal 
tseré: así my, angustiarse, dice, futuro de Kal y (con y vVer- 
sivo: um); makór constructo de Niphál, =y1; participio, ماه‎ 
pretérito, ديد‎ .- Hiphil: makór, رويد‎ partic., y; pretérito, 
aun, 3.2 La vocal jólem de la primera radical se convierte en 
caméta-jatúf ante makkáf; v. g.: -5 (rón), en vez de ya (de 
30) 42 Cuando quiera que se ponga aditamento final, ora 
sea de aformativa, ora sea de afija, Ora sea Un y paragógico 
precedido, como tal, de caméts con acento, ha de ponerse dá- 
guesch fuerte en la radical tercera, y, por consiguiente, ha de 
abreviarse la vocal larga que antes llevara la radical primera, 
siempre que el tono cambie de sitio, pasando á una nueva 
silaba: así د5١‎ futuro de Kal, persona él, de 220, dice en la 
persona ellas رار هدم‎ afijas: esa misma persona él dice 
wap», él me rodeará: con جر‎ paragógico, 253, nosotros rodea- 
remos, dice 1253; no obstante, alguna vez se descuida y des- 
precia ese dáguesch fuerte compensativo, en ocasiones tales; 
V. g.: ma , ¡ea! confundamos, ciertamente, en lugar de nan, 
persona nosotros del futuro de Kal de 592, con y paragógico: 
4.2 En el pretérito de Kal es lo común que la radical primera 
lleve en estos verbos un páta]; v. g.: 22, multiplicarse, dice 
29; pero cuando se usa el verbo en un especial sentido, que 
no es el ordinario, se cambia esa vocal en punto jólem: así 
ese mismo verbo dice 1, él asaeteó =w2m1, y ellos (le) asae- 
tearán, Gén. XLIX, 29, y aun sin esa circunstancia; V. g.: 137, 
ellos se levantaron, de pm», exaltarse: 5. En el futuro de 
Kal, en el makór abs., variante segunda, part., y pretérito de 
Niphál y en el makór abs., var. 2.*, part. y pret. de la forma 
Hiphil, algunos verbos y'y toman tseré en la preforma- 
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tiva y pátaj en la primera radical: así 5)p, ser ligero 
(en Pihél, maldecir), dice en el futuro de Kal bp1;im- 
perativo, hp: Niphál, mak. abs., var. 2.5, bp; participio, 93; 
sip», ete.; pret. hoy: Hiphil, ls ab ó const., bp; part, 

bno =mpn, eto, 0 ح رد‎ mpn, ete.; : futuro, cx im- 
perativo, 097 = “mm, tener amargura; my, estar angustiado; 
,يزور‎ dar sombra, se conjugan de ese mismo modo, y aun á 
veces ay, dar vueltas, que dice 5, pretérito de Kal, persona 
él, PpT, triturar, dice futuro de Kal, pr. Niphál, pi. Hiphil» 
pm=pm. 6.2 El benóni de Kal, en verbos en que las tres 
radicales son sibilantes, suele presentarse con la segunda ra- 
dical convertida en y; v. g.: now, despojar, piratear, dice | 
-Oxté (por ناوج‎ (١ 7.2 En Niphál toma la primera radical, ora 
un jólem, ora un pátaj, que es lo más común, ora un tseré: 
así pon, licuarse, derretirse, dice en Niphál, makór abs., va- 
riante primera, pjn;mak, abs., var. 2.5, يدر‎ - por, exaltarse, 
dice en ese makór absoluto ترذح‎ (por am), 00, sodas, dice 
dán=b31. El verbo 05 luchar, part. de Niphál, fem. plural 
en variante caldáica (aunque rara vez se ve ésta fuera del fu- 
turo de Kal en estos verbos) dice ni93 = 9n, traspasar, pro- 
fanar, dice en Niphál, participio 51, en variante caldáica, (en 
vez de By, que no cabe). 8.2 La variante caldáica, aunque. 
por lo común circunscripta en estos verbos al futuro de Kal, 
se extiende á veces á otras formas: así se ve en Niphál, como 
acabamos de observar, ,دوذ‎ (por hy), variante caldáica de par- 
ticipio 0 makór absoluto, variante segunda, ó pretérito de Ni- 
phál de ,ددع وؤز‎ idem de وود‎ = 220 en Hiphil, futuro, dice 
,دود‎ 9.* Encuéntranse, á veces, estos verbos usados en la forma 
Hittaphál, equivalente á la Hophál del Hebreo y con dáguesch 
fuerte en la primera radical al modo caldáico: así se ve p3nn, 

en vez de pin, de pps, triturar: y2nn, (por 1ann, donde el 
dáguesch fuerte de la primera radical, (aunque recayendo en 
letra dagueschable) se ha perdido, alargando la vocal breve 
anterior por compensación indirecta, de m2, ser puro; رصحو‎ 
serás engañado, de bn», (cuyas dos primeras radicales se han 
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metatizado y el n radical, pasando al primer lugar de la raiz 
en vez del ره‎ se ha refundido en el y preformativo formal) 
es futuro, tú masculino, del futuro de Hithpahél, debiendo, 
de lo contrario, decir bennn=2y», poner, colocar, verbo ٠*5 de 
la tercera especie, es decir, 7D de hecho, dice en Hithpahél, 

futuro tú, masculino, 1ynn, en vez de 12M, perdiéndose la 
primera radical Yod, cual si fuera Nun, y tomando el n pre- 
formativo formal la vocal pátaj de la radical "primera, y el 
otro n, es decir, la preformativa temporal, un tseré, en vez de 
jírec para completar los tiempos de esa sílaba, pura con vocal 
breve. 10.5 Hay algún verbo y'y que, ante las afijas, no lleva 
dáguesch fuerte compensativo en la radical tercera, ni vocal 
larga por compensación indirecta ante ésta, cuando la tercera 
es indagueschable, sino antes bien schewa: así 119, romper, 
dice en el makór de Hiphil con prefija y con ١ aja oa, 

en vez de p3797), (por (أدقدده‎ . 


— 119 - 


Recortar, 570. 


MA AMPL PR PUMA PRL MOPHÁL— EITMPABÉL 
ةط أل‎ | | 57 
a الى جو‎ o  ذؤص صنو5‎ 
Mak. const. im=5p du 597 
Benóni.... Mo bm bm Mb bo bem nm 
Pabúl. [590 mar mps mbpe men moy A 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 
SA, A ل يان‎ Cl ا ا‎ 2 Bl. لم‎ tt ور ا ل‎ O 
م5‎ O ES Mm bem am 
mea ma min. ba ban bon bona 
mo mp ms a e sn a 
no me mi má nba nom nbnna 
Pretérito. ./  طخؤو‎ mo min moda ibn nin Atom 
De va Món. Moho Dan Son مسد ةا‎ 
ono ona amoo ooh ono جص ميرح حرط ةجرد‎ 
bo ib mob moto mba momias 
220 uva moto. mo mo bom 00 
— ”” “Wa 2 امم‎ A 00ل لل‎ E . y OS IO 
mao ba Dm Shin mm be Mom 
on مذ‎ Stan Dian Sn ben رصان‎ 
. 2 صطضذ‎ bm Sian Sion sn ben ¿enn 
Men han وص رابا صخراو‎ han Mitenn 
ÓN bmx boton DOTOR ON LON Lohan 
Futuro.... qee 
DD ha Dto Móñom in] on hom 
nba man nadan mbbian nana nn nbioan 
bn Hen Shion Mn ben Hon Dion 
non nan nóbian كردم‎ mn Son ao تدص وزيم‎ 
m1 ددص‎ om دص صنو‎ Sm Sion 
020 r Jo راك : دل‎ 
eo bm Nan San am 
5م طضد‎ Min sn Soon 
Imperativo E 2 
mo 03 bo han im 
aan nan nn min bon 
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Artículo 5.0—Verbos defectivos, ora ("5 ora n”. 


158. Verbos defectivos y”) (1). Estos verbos, es decir, los que 
tienen por tercera radical un y, fundados en la misma regla 
de los 'n, Ó sea en la cacofonía del y con schewa, tienden á 
suprimir esa radical y, siempre que llevando schewa, pueda 
quedar huella, mediante dáguesch fuerte, en la aformativa 
consonante de que vaya subseguida, ó sea ante la aformativa 
y Ó n, á saber: en las personas tú masculino, tú femenino, yo, 
vosotros, vosotras, y nosotros de los pretéritos y ellas y vosotras 
de los futuros é imperativos. No hay (2), sin embargo, más 
que un verbo que se vea usado como y, atínque á la vez sea 
yn", que es ¡n, dar, poner: dice pues, Kal pretérito برجم‎ > 
(man)  مويد د بصو وجورم ح يدود‎ sm), futuro ellas, ¡upn, 
vosotras mann, imperativo vosotras, n3n=Niphál pretérito 
nm, PP= n= وجوج ع ورور‎ 19m3= futuro ellas y vosotras 
ررد ردم‎ > imperativo vosotras, many, Sin embargo, ante afor- 
mativa y, es decir, en ellas y vosotras del futuro é imperativo, 
refunden todos el و‎ radical en el y servil, mediante dáguesch 
fuerte; v. g.: ¡nv, Kal, ninun, se engordarán ellas. 


(1) En Caldeo los verbos و"‎ y los n') obedecen á las mismas 
leyes que los hebreos; pero los <5 tampoco se usan casi nunca, 

(2) Así se vé nipv, te engordaste, Devt. xxxt1, como si fuera 
verbo perfecto; قاد"‎ soy pequeño, y otros mil ejemplos en que 
verbos ("5 se conjugan, como perfectos ante aformativa f, 
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Poner, dar, m3. 


XAL—— NIPHÍL PIBÉL PUHÁL MIPHÍL HOPHÁL EITHPAMÉL 


AA AA TW A, 
Ir APA CS” els A O a A 


Mak, abs. ١ 
Mak.cons nn 
Benóni.. 
Pahúl. .. 
7121111-11 NA) En las demás formas no se usa. 
PD; mm 

ددج تدج 
Pretérito. *‏ 

2 20 

aci falar 


Futuro .. ( Ellas, 43nn minn 


Vtras. 5 amn mann 


| 


e | nan nana 

159. Verbos n'>: son los que tienen por tercera radical un 
n. Están fundados en la conveniencia de no escribir dos y 
seguidos, sino uno solo con dáguesch fuerte. Su regla es per- 
der el n, tercera radical, siempre que venga ante aformativa 
que comience con n, 0 sea en las personas segundas del 
singular y del plural, y primera del singular del pretérito en 
todas las formas: así npw, poner, dice pretérito de Kal: tú 
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masculino, naw (por nnpu), tú femenino navy (por nnav), 
yo "av; vosotros pnaw; vosotras “ا‎ 
Poner, n2v. 


ENTERAN‏ 00114 _اللاقاة عللانا؟ _ألام_ HPRÁO,‏ _الة 


A An‏ ايب امبرو 


Mak. abs.. 
Mak. const. 
Benóni.... 
Pahúl..... 


Pay ددم‎ na may مهم‎ paa mann 


بي “لم 


MAY لاه الهم م لاد دلوم‎ nenen 


TRY روم وود‎ PY PO جوم‎ APN 
Pretérito. .: 


ona Dra) DAS ona DADYA 52507 CASnn 
تدرا‎ ]ReY2 ADV DY PUDO جومم‎ ¡Mann 


Futuro.... 


Imperativo 


CAPÍTULO XI. 


Art. 1.-—Verbos quiescentes. 


160. Verbos quiescentes son los que tienen una radical 
quiescible (1): pueden ser siete sus grupos, á saber: y'n, “D; 


(1) En Caldeo hay también verbos quiescentes, ora, N'D, ora 
y, ora Y'y, ora “y, ora NS, | 

En Árabe los hay, ora Y' 9, los asimilados, ora y Ó “"y, los da 
cavos, ora 15, los detectivos: | 
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ey, y, Yy, 15 y 15: todos ellos dejan quiescente su radical 
Analia cuando lleva schewa y le precede vocal, según el 
principio de que toda letra quiescible schewada y precedida 
de vocal está próxima á quedar quiescente: son además mu- 
chas veces defectivos, perdiendo la radical que tuvieran ya 
quiescente, por el principio de que toda letra quiescente está 
próxima á perderse. (1) 


Art. 2."—Verbos quiescentes'» (*'» pm). 


161. Grupo primero de verbos quiescentes, 0 sean los x'n; 
Hay tan sólo siete verbos, de entre los que tienen por pri- 
mera radical el y, que se presentan con dicha letra quies- 
cente, á saber: عجره‎ decir; box, comer; 28, perderse, perecer” 
28, QUerer; رهم‎ Cocer; sn, asirse de, coger, ocupar, poseer; 
mon, reunir, contraer, y aun estos dos últimos optan á veces 
por la. semi-imperfección de la guturalidad en vez de la 
quiescencia. Todos ellos deberían dejar quiescente su primera 
radical, siempre que llevara schewa y la precediera una vocal, 
y por consiguiente, en el futuro de Kal, en el makór absoluto, 
variante segunda, participio y pretérito de Niphál, y en toda 
Hiphil y Hophál; no obstante, suele vérselos quiescentes tan 
sólo en un tiempo, á saber: en el futuro de Kal, tomando 


(1) Los n'n caldeos, muy poco numerosos, como en Hebreo, 
dejan el y quiescente en vocal análoga, cuando lleve schewa tras 
de vocal, ora en tseré en Peál,.ora en +, en las cuatro últimas for- 
mas, perdiendo en ellas el y, como también en Peál, á veces, ó con- 
virtiéndole en Yod. Así NON, dice: Peál, ENDS ع‎ mam; 
futuro, نيرود‎ Aphél, NIN; Hittaphál, mina; Schaphél, iv; 
Hischtaphál, mines, Lot mismo DON ="128. Todos dicen en el 
pretérito de Peál, como en Hebreo, ¡POTS él y EE: MIN = 
حت لعلو‎ | 
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entonces siempre jólem la preformativa temporal y optando 
siempre por la variante extraordinaria, ora la del pátaj, ora la 
del tseré, nunca la del jólem. Ese jólem de la preformativa 
del futuro puede explicarse, diciendo que el verbo, como gutu- 
ral de primera radical, habría de tomar segól-schewa debajo de 
ella y segól en la preformativa, (aunque por excepción, en 
vez de pátaj-schewa en la variante del punto jólem) así: ay: 
después, mediante la tendencia del y schewado y precedido 
de vocal á la quiescencia, dijo “jam, como ONO, diciendo, 
en vez de MONO; y “por último hubo metátesis de puntos 
entre ambas silabas y resultó PIN ح‎ DN), Además en la 
persona Yo del mismo tiempo estos verbos son defectivos, 
perdiéndose la primera radical, para evitar que haya dos 
Alef seguidos, el uno servil y el otro radical, mediante el 
principio que dice: toda letra quiescente está próxima á 
perderse. Así, pues, en “zx, decir, tenemos en dicho 
tiempo lo siguiente: MINE ="10NM con y versivo: VINN= 
MIND = TONO = بزورو‎ = MIN بطرم جردو سب مدوم ع‎ VANA = 1ONA. 
Lo mismo respectivamente dicen los restantes verbos "م‎ 
aunque ym, Ocupar; y mpy, reunir, según ya hemos obser- 
vado, lo mismo pueden decir ع ازيم‎ m8" ع اجرج" ع‎ mpx que 
th =moyr, —-Observaciones sobre los verbos y'p; 1.? Hay ca- 


... o. 
cota 


en que fuera del futuro de Kal, es decir, en el makór ab-‏ قمع 
soluto, var. segunda, participio y pretérito de Niphál, en Hi-‏ 
phil y en Hophál, se presentan estos verbos como quiescentes,‏ 
y precisamente en jólem, lo mismo que en el futuro de Kal:‏ 
asi se ve 5mx3, participio ó makór abs., var. segunda, ó pre-‏ 
térito de Niphál de nx; 312%, haré ciertamente perecer, Yo,‏ 
futuro Hiphil, con pérdida de la primera radical por la misma‏ 
razón queen igual persona del futuro de Kal de y2x, "perderse‏ 
Hay algún verbo que en el futuro de Kal deja quiescente‏ :*.2 
su primera radical y en tseré, como en Caldeo: así ma, venir,‏ 
dice ANNO, ella vendrá: MN, 061628586 , morar, dice «na, yo‏ 
me detendré: “m1, y yo me he detenido, en vez de “nes, 9,‏ 
marcharse, dice: yw, yo Byx; imperativo -)yy por hy, como‏ 
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en Siriaco. Hay ocasiones en que la radical primera y se 
pierde, después de haber quedado quiescente, preceda, ó 
no, ¡otro y; así se ve bis, yo haré comer (por bany); 
futuro de Hiphil, Yo; vais, yo haré perecer (por T2Nx); 

idem; no', futuro de Kal (aunque también puede ser de 
9D, Añada) de mos, reunir 0 52 mi, te dirán ellos 
(por pmp); : Pas te marcharás, (por *)n); “ab, partici- 
pio de Pihél de mx (por nos, donde, aun llevando vocal y 
precediendo vocal, se ha perdido la radical y); 4.2 Estos ver- 
bos, no, por ser quiescentes, dejan de ser guturales, sujetán- 
dose, fuera del futuro de Kal, (y aun, en este tiempo, también 
á veces, mx, y non, como ya hemos advertido) á la ley de la 
guturalidad y de la indagueschabilidad: así “on en Niphál 
dice moy روبرده ع‎ y en Hiphil msn ع‎ 09m; 5.2 En el im- 
perativo de Kal estos verbos toman siempre la variante del 
punto jólem, desviándose completamente del futuro respec- 
tivo, que opta por la extraordinaria: así en zx, dice: “py, 
di tú, siendo así que el futuro dice TIN = TIN”. 62 Á veces 
en el malkór absoluto, variante segunda, participio y pretérito 
de Niphál, y en el futuro de Hiphil queda también quies- 
cente la primera radical y, en jólem: así mw, coger, dice en 
Niphál nx ==28, perecer, en Hiphil, fut. yo, van (TANR) 
223, comer; by (Gas) (1), 


(1) Recuérdese que tenemos dicho que los hamzados árabes tie- 
nen gran parecido con los quiescentes 08 DON IN 5 hebreos y 
z 


más con los caldeos, al cambiar el 15 en 0 y el |=1 en Sen 


medio ó fin de dicción. 


9. 19 م‎ IES 
Así, A, futuro pasivo, primera, :بوثر‎ segunda, > = 99; ter- 
989 9 19 


cera, و بواثر‎ Ms; cuarta, y pretérito pasivo, quinta y ultererio- 


YI ٠ 


res, 93, etc, JE, pretérito pasivo de todas las formas y Íu- 
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/ Decir, ns. 
KAL 
Mak. abs 5 
Mak. const. 
Benóni.... 
Pahúl..... 


Pretérito. . 


TON con y versivo NINA, y él dijo. «mam ابرح‎ 


YEN ( Seen مم‎ 
صوص‎ man اج‎ 
Mann ا ماج‎ 
Futuro.... 02 9 ا‎ MEN EN 
| Ta MAN | 
AFIANA Mayan 
ل مارج‎ 
لعا‎ M3pANn 
| pri سووة‎ MINI TONI 


Imperativo 


turo activo de todas las dorivadas, menos cuarta y quinta, cam- 


e...‏ ممه 


bian dl | en دي‎ ds etc, بر‎ en los mismos casos que سال‎ ; 


y 5 si se quiere, en el futuro de la less cambia el ١ en 
£ 9 


o y el í en os respectivamente, diciendo E 7 etc., Li ete, 


go, 20 


br 2 y3, en primera. 


جد 11 + 


Art. 3.-—Verbos quiescentes د"‎ (vn 575:١ 


162. Grupo segundo de verbos quiescantes 6 sean los ١": 
los verbos de primera radical Yod (+) se subdividen en tres 
especies, á saber: 1.2? verbos Ya, que en la mitad de las formas 
son vn: 2.2 verbos que constantemente son “'n; 3.2 verbos 3'n 
que de hecho son "5 

163. Especie primera de los verbos v'y ó sean los que en la 
mitad de las formas son “'n- estos verbos son en rigor, “n, sino 
que siendo cacofónico el +, cuando comienza dicción, se con- 
virtió en Yod (+), siempre que no haya preformativa formal, 
á excepción de la forma Hithpahél: así, pues, son estos ver- 
bos "nen Niphál, Hiphil y Hophál y aún alguno lo es tam- 
bién en Hithpahél. Quedan, por lo demás, quiescentes de su 
primera radical, ora sea Yod (1), ora Uau (1), siempre que 
lleve schewa y la preceda vocal, es decir, en el futuro de Kal, 
Makór abs., var. segunda, part, y pret, de Niphál, y toda 
Hiphil y Hophál. La vocal en que queda quiescente dicha 
primera radical, ora Yod (+), ora Uau ,(؟)‎ análoga, como ha 
de ser á esta, es, ya jírec, ya tseré, en el futuro de Kal, jólem 
en toda Hiphil, y schúrec en Hophál. Además, estos verbos, 
como si fueran, “D, en el Makór constructo de Kal y en su 
imperativo son defectivos, perdiendo su primera radical 
Yod (1), sin haber pasado por su quiescencia, y en el indicado 
Makór constructo se pone una aformativa nominal genérica 
femenina segolada, es decir, n ón _,8i la última radical 
es gutural. Además, el futuro y el ا‎ de Kal consti- 
tuyen en estos verbos dos variedades, á saber: 1.2 una mitad 
de estos verbos forma esta primera variedad, tomando todos 
ellos jírec bajo la preformativa temporal en el futuro, sin 
perderse la primera radical Yod (+), y optando siempre por la 
variante del pátaj, así como el imperativo conserva también 
la primera radical: así 25١ poseer, dice, en Kal, Makór 
constructo, nu? ; futuro um; imperativo w; con y paragó- 
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gico nu; Niphal, wim=w1; Hiphil vin; Hophál ww. 
Lo mismo se conjugan los verbos wz estar seco (cuyo 
Makór constructo de Kal dice nyjar 5) yy, aconsejar; ny fa- 
tigarse; y) cansarse: yn indicar, señalar, reunir; mn, res- 
tar, aventajar; y», hacer algo con barro; (1) 20 colgar; ركم‎ 
asombrarse; “m, Unirse; pm, estar caliente; py, fundir. 
Variedad 2.*: fórmala otra mitad de verbos “"», que dejan el 
Yod (+) quiescente en tseré en el futuro de Kal, perdiendo 
dicha radical, y optan por la variante del tseré, y en el impe- 
rativo de la misma forma pierden también dicha primera 
radical Yod (+); así 3h, parir, engendrar, dice en Kal, Makór 
constructo n7) (contracto n>); futuro, 11; imperativo, 7»; 
(con 5” na); Niphál, 10m1=1%; Hiphil, mn; 
Hophál 1. Lo mismo se conjugan los verbos 1 bajar, ym, 
conocer (que dice en Kal, Makór constructo, ny7; futuro, yy 
(por y); imperativo, y; 2u5; estar sentado, permanecer, 
subsistir; qn (que es 30 cuando lleva preformativa, ora 
formal, ora modal , ora temporal), menos en Mak. part. y 
pret. de Niphál (2. 


(1) Este verbo wm es, ora de la especie primera, ora de la ter- 
cera; así Kal, futuro, esvyn="% Niphál, 399=>3%; Hiphil, 
,ديد دجاه‎ Hophál ANA 

(2) En Caldeo los verbos وهاو‎ también son de tres especies, 
como los hebreos. Los de la primera, á la vez» y y رع"‎ dejan el 
Yod quiescente en tseré en Peal, sin perderle, y en el participio 
y futuro de Peal, y el Uau de las últimas cuatro formas (en que 
son y'9),ledejan quiescente en jólem, y además pierden el Yod, 
en el imperativo de Peal, Así, Im dice: Peal, 1; futuro, 19m; 
imperativo, 9; Aphél, AN; Hittafál, Day; Schaphél, iv; 
Hischtaphál, Dim: El futuro é imperativo de Peal llevan 6 
bajo la segunda radical, como en la variedad segunda del hebreo: 
an", sentarse, se conjuga, lo mismo que q», en Caldeo, 
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164, Observaciones acerca de estos verbos de la primera 
especie: 1.2 Hay dos verbos, que, en el Makór constr, de Kal, 
aunque toman terminación nominal femenina segolada en 
ريص‎ d saber: ,هونا‎ estar seco, y 0, poder, conservan su pri- 
mera radical Yod (1) con schewa, diciendo num =n)3 por 
lo demás, lo común es que pierdan la primera. radical, to- 
mando terminación segolada femenina en n ;V. 8.: n2v, 
con afijas AY, y si la última radical es gutural, la termina- 
ción es رو‎ ; v.: g. yy, estar fatigado, dice ny», con afijas, 
ya, ete; sin embargo, á veces con las afijas se conserva la 
primera radical, diciendo رجن‎ fundar , mps en vez de 30 (de 
no)» nun, posesión de nosotros, en vez de vna, (de ny») ; 
de wm; 2.* En el imperativo de Kal, tú masculino, es muy 
común poner un 75 paragógico quiescente en caméts, per- 
diéndose la vocal de la radical segunda: así navy, en vez de 
اناد‎ (de 2, sentarse); 3.* En el futuro de Kal hay ocasiones 
en que los verbos de la variedad primera pierden su primera 
radical Yod (1), y, por el contrario, los de la variedad segun- 
da, 8 veces, le conservan: así se ve 12y, ellos se fatigarán, en 
yez de yn = nana, iré ciertamente, en vez de ON = = noe de 
397; 4, En las formas Niphál, Hiphil y Hophal, á veces, son 
estos verbos “'», contra la costumbre general de esta especie, 
que los presenta ordinariamente como “'9; así om, esperar, 
dice en Niphál, 5m, futuro, persona él; en cambio, en la 
forma Hithpahél hay verbos que se presentan como Yo, Y. 8.: 
,لجلا‎ Conocer, dice yn (en vez de yan) ; 52 En Pihél y 
en Niphál piérdese, á veces, la letra preformativa, cuando se 
juntarian, de lo contrario, dos letras quiescibles iguales: 1 
myz3m, en vez de M2; (Pihél de ,دنا‎ Persona, él, con 
afija): “om, y esperóse él, (en vez del na, de verbo om); 
6.2 Hay un verbo, yv, salvar, que en Hiphil dice en el 
futuro ywim, en vez de yum; además en Hophál, á veces, la 
preformativa toma jólem, en vez de schúrec: así “«m, restar, 
aventajar, dice nin-5x, no serás mejorado (Génesis, XLIX.? 4.) 
yn, por yy», serás dado á conocer, de ym; 7.* El verbo bn, 

9 
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ir, toma sus tiempos de 75: en el Makór constructo de Kal, 
en su futuro é imperativo, en Hiphil y en Hophál: asi dice: 
Kal: Makór constructo, n= (Quer ==), etc. ): futuros qa, 
imperativo, وأدم- دام‎ (con م‎ paragógico); Niphál (semiimper- 
fecto) 7913 Hiphíl, q tm Hophál y 9m; 8.* Hay algún caso 
en que se pierde la primera radical Yod (+), aun habiendo de 
llevar dicha radical una vocal: así se veen Jueces, xIx, 11, m, 
pretérito él, de Kal, por m; 9.* Hay un verbo de primera 
radical رج‎ que en Hiphíl se conjuga como ١*5 de la segunda 
especie, dejándola quiescente en tseré y perdiéndola: dice, 
pues, ón de ban, burlarse (1); fut., él, 9nm; ellos, nm, (por 
Om =n1). 10.* El verbo جرد‎ dice en Hithpahél 2ynn (por 
aynn,), aunque éste verbo es de la tercera especie. (Véase 
párrafo 157, observ. 9.* 


(1) Fúrst sostiene que este verbo, sólo usado en Hiph., 
| (ónn =5nm) es un Hiph, del verbo y'y Yon, amontonar, bur- 
larse, explicándose así el dáguesch del 5 en la persona ellos 
am 2 mm, y aun on por 9m , conjugado á la caldáica, y cree- 
mos que su opinión es la más probable, si se ha de razonar ese 
dáguesch fuerte de la radical tercera ante toda aformativa. 
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Parir, 3). 


_MPRÁL_ PIMÉL PUHÁL  EIPHÍL  _HOPRÁL  EITRPAMÉL‏ لهك 


AA سؤب‎ 5 
Mak. abs. .. 1 9 0 
| 105 m7 
Mak. 0 m3) Tn mn 01m 
Benóni..... رخاب‎ 
Pahúl......| 2 
0% mn mn 
ma ama an 
mio pun nm 
pa mn man 
Pretérito... Prol nn mon 
mo mn mn 
on, capa earn 
pu ma 757 
د‎ an am 
799 Tm me y 
vn «hn mn hn 
vn صو‎ mn ibm 
a طاو م‎ tm 
Futuro... me ON TN 1 و‎ E ls 
Yon mot 77 
Men nn men mom 
PA Tm man vn 
yn a men دورج‎ 
mr 9 دود وتاب‎ 
2 TN Tn 
Imperativo. 2 Dn rom 
TN moi 
my in maza 


tn 


Secarse, 2 


AKAL MPRÁL لال 2011 نلا‎ HOPHÁL BITOPAMÉL 
vam van 
Mak, abs... 3 | 
١ | va uan van 
Mak. const. num 75 
Benóni..... yx va able VI, 
Pahúl...... etc. 
a ددن‎ vn van 
num etc. etc. etc, 
nun | 
nu 
Pretérito... ./ TUD ١ 
"iy 
nun 
mun 
nun 
van Yan uan yan 
vn etc. ete. etc. 
vn 
win . 
UTN 1 
Futuro..... an : 
Mun 
uN 
vVÚUDnn 
1 EE 
y vam van 
Imperativo. E eto, ete. 


E ص‎ 


165. Especie segunda de verbos ,5'؟‎ ó sean los de verdadera 
radical primera Yod (+ (1): conjúganse estos verhos tan 
:sólo en las formas Kal é  Hiphil, tomando por modelo en 
Kal los verbos de la variedad primera de la especie primera 
de los رع"‎ en un todo, y dejando en Hiphil quiescente en 
tseré su primera radical Yod (+): así py, amamantar, dice en 
Kal, makór constructo, np > 00 no se usa); futuro, pau= 
pan, eto.; ; imperativo, py; Hiphil, pm; participio, pum: 
apro 6 np, etc: pum=pym=p91.—El verbo وماد‎ 
ser recto Ó 00 dí en Kal, futuro ye: 1 

we: Hiphíl num.—El verbo 9, aullar, dice en Kal 99m: 
Hiphil بجا‎ El verbo 25m, ser hermoso, que toma 8 
tiempos de 1, cuando lleva preformativa, dice en Kal, 
pretérito 1210 =n20=n2%w, etc.; futuro 39m = wn, eto,; 
Hiphil 219: participio 2maw: pretérito 2195: futuro 21993: 
imperativo um, 


(1) En Caldeo la segunda especie de los verbos “'n, los que, en 
suma, son siempre “'n, deja siempre el Yod quiescente en tseré, 
cuando quiera que deba llevar schewa precedido de vocal, 6 sea en 
el makór y futuro de Peal, y en las cuatro últimas formas sin 
perderle, desapareciendo en el imperativo de Peál. Así راود‎ ser 
bueno, dice: Peál 2010 = 20: imperativo 110; Aphél INN = 
pm: Hittaphál امات‎ Schaphél av: Hischthaphál ماد‎ 
Lo mismo son px", amamantar; ba, traer, aunque en Aphél 
«licen pre=5m8. 


HITHPARÉL 


HOPHÁL 
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Aullar, 55. 

KAL__ _MIPHÍL PIBÉL POHÁL الالال‎ 

Mak. abs.. mb 
Mak. const.. úl 
Benóni.. hb 
Pahúl... Eo 
حك‎ 
nn 
mb 
| mob 
Pretérito... mn 
mum 

يت 
| 
00 
55١ ón‏ 
don‏ 2 
نل 12 
Mm‏ 55 
SMN bn‏ 
Futuro..... on ibn‏ 
mn mb‏ 

yn Sn 
ne) nn 
13 بسن‎ 
Bb 2 
etc. 07 
Imperativo.. 7 


nan 
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166. Especie tercera de los verbos “'n, ó sean los que en 
rigor son y'», en cuanto á la ley que en su conjugación pre- . 
side (1): suelen ser estos verbos de segunda radical de difícil 
pronunciación, generalmente un y: todos ellos siguen, en un 
todo, la regla de los y'», perdiendo, por tanto, su primera ra- 
dical Yod (»), siempre que deba llevar schewa, y compensán- 
dole, cual si fuera un Nun (3) y no una letra quiescible, que 
jamás pide compensación en su pérdida, es decir, en el fu- 
turo de Kal, Makór constructo, participio y pretérito de 
Niphál, toda Hiphil y toda Hophál, y también pueden per- 
der dicha primera radical en el Makór constructo de Kal, to- 
mando terminación nominal femenina segolada en :ص‎ 
ó n _, 1ه‎ la última radical es gutural, y en el imperativo de la 
mismaforma. (2) Conjúganse de este modolos verbossiguientes: 


(1) La especie tercera de los ١*5 caldeos pierde el Yod, cuan- 
do lleve schewa, en el Makór, futuro é imperativo de Peal y en las 
. cuatro últimas formas, poniendo dáguesh fuerte en la segunda 
radical, si no inicia dicción, ó pone un 3 en vez del dáguesh fuerte, 
ante la segunda radical y dáguesh lene en esta. Así 51, poder, 
dice: Peal, bom=>23=5>; Aphél, box; Hittaphál, جرح بوجردرا‎ 
saber, dice : Peal, 1لا‎ e e O E A phél, YN» Hitta- 
phál, 75لا‎ 

(2) Los verbos asimilados árabes, es decir, los de primera ra- 

dical =>, cuando llevan sokún en su primera radical tras de 
vocal, la dejan de prolongación, convirtiendo en و‎ el د‎ tras de 
kesra y en ¿el د‎ tras de damma, y la conservan con sokun tras 
de fatja, y perdiendo el و‎ tras de fatja, si lleva kesra, en el futuro de 


tp‏ م 
la primera forma, lo mismo que en su imperativo. Así, dice:‏ 
». 


7 مي‎ o و م م 2 )#0 م‎ 
primera, fut. يلد‎ imp., ولد‎ cuarta لد‎ ASE pasivo 5. ; octava 
1. 3-0 


enel >‏ اد la primera radical, la‏ لذو (por ser letra y‏ | تلد 


servil con teschdid) ل‎ futuro, primera, dice: 0 يسو إن‎ 
و ”مو‎ 


cuarta, pe octa-‏ لوسر futuro, 5 pasivo,‏ اه ركه 
va‏ 
131 تسر 
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الاح‎ 00261 3y» colocar ¡ UY tender una alfombra en el sue- 
lo; pr» fundir un metal; =y1, hacer algo con barro (aunque 
este verbo también se conjuga como de la especie primera de 
los vo); ny quemar; también se conjugan, como de esta 
especie tercera, los verbos siguientes: “un, ser dérecho (aun- 
que también este verbo se conjuga, como de la especie se- 
gunda); pr, castigar, reprender; 1)» engendrar (que dice eh 
Hophál لجس‎ con schúrec ante daguesch fuerte, es decir, sila- 
ba mixta con cuatro tiempos sin acento tónico), y: Makór 
constructo de esa misma forma, n391- 


— ind pil od 

ny 
Mak. abs. . 0 ny; ma ny 
Mak. const. 
Benóni.... min ny 
Pahúl. .... 0 > 
A A يبوج “لوبي اا “لها ا‎ 
n3) M3 nn 
ny: Aman Any 
ete. ny Py 
03m nan 
Pretérito. . Min man 
man m7 
Ona Al 
man msn 
214 037 

A A 
np my” ny 
1 ؤم‎ min nÉn 
nyn mn nÉn 
NIN “yn In 
. Futuro. ... ns ا‎ 1 
my فاب دعسن‎ 
طم وديم جردم‎ 
“DEN 113n ED 
mnán Mangn م‎ 
ha Es 2 
a SO 
nin 
0 امحل‎ 
1 55 اه‎ 
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Quemar, ny”. 
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Art. 4.—Verbos quiescentes y'y. 


167. Los لبر‎ son muy pocos, á saber: TINY» VOL; NT» volar; 
,جين‎ burlarse; y), cansarse, faligarse, Nu, pedir. y pre- 
guntar: todos ellos. pueden dejar quiescente su segunda radi- 
cal, cuando, llevando schewa, la preceda vocal, lo que sucede, 
sobre todo, en el futuro apocopado de Niphál de ¡yx, que 
dice: y; y en los apocopados de Kal del mismo ,جبيح‎ que 
es yy (donde está ocioso el y), y em» 0 ella, y en 
orígen proceden algunos nombres que tienen E segunda 
radical un y quiescente, 7. g.: ,كوه‎ Cabeza; بويد‎ POZO; 1Nj, 
odre; mx persona ellos pretérito Kal (de yz, ser hermoso ) 
y yx" futuro Kal (él) de yx; se ven también (1). 


Ver, ¡n7- 


:1م .الام KaL‏ 


"7 
Mak. abs.... 
Mak. const..... 


Benóni........ 


Pabúl.. ici 
Pretérito...... 
A A A 
Nan? Nan 3 NO 
Futuro..... 55 sd su. AU. 
Nm 


Imperativo..... 


(1) En Caldeo también en rigor pueden admitirse verbos N'y 
V. 8.: YN], ser malo: puede, pues, decir, futuro Peal 20427 por 
UNT. En Árabe no los hay, como no equivalgan á á ellos los ham- 
zados de segunda. 
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Art. 5.-—Verbos quiescentes, «'y (Uyon) 


168. Grupo cuarto de los verbos quiescentes 0 sean los y'y: . 
trátase aquí de aquellos verbos cuya segunda radical sea un 
؟‎ con tendencia marcada á la quiescencia, no, bajo ningún 
concepto, de aquellos cuya radical segunda y no se vea nunca 
quiescente, como acontece con Y1), espirar; my, encomendar; 
mm, palidecer; m3, encorvarse; ,كح‎ beber abundantemente, 
etc., todos los cuales no tienen nada que ver con la teoría que 
vamos á exponer. Estos verbos quiescentes 1'y son todos per- 
fectos en las formas intensivas Pohél, Pohál é Hithpohél, que 
se convierten en Polél, Polál é Hithpolél. En. las restantes 
formas son unas veces defectivos, y otras quiescentes. Su 
defectibilidad tiene por fundamento la cacofonía inherente á 
todo 1 inicial de silaba. Su 011165015111080, en cambio, reco- 
noce, como base, la tendencia de toda letra quiescible, schewa- 
da y precedida de vocal análoga, á quedar quiescente. Son de- 
fectivos en los participios, ora Benóni, orá Pahúl, de Kal, en 
el pretérito de esta misma forma, y en las formas Hiphil y 
Hophál. Son quiescentes en los Makores, futuro é imperativo 
de Kal, y en toda la forma Niphál. En la forma Hiphil optan, 
las más de las veces, por la variante del jírek gadol entre 
segunda y tercera radical, que aquí está entre la primera y 
la tercera, siendo las menos las en que se usa entre ellos la 
variante del tseré, que aquí va bajo la primera radical, Cuan- 
do son defectivos, se suprime la segunda radical, ó sea el y, 
juntamente con el punto propio, á no ser que se trate de los 
participios de Kal y la forma toda Hiphil, en cuyos casos el 
punto que se pierde es el precedente. En el pretérito de Kal 
lleva siempre caméts la radical primera, ¿excepción de cuan- 
do hay aformativa consonante, pues entonces toma siempre 
pátaj dicha radical primera. Cuando quedan quiescentes, se 
pone, ora jólem, ora schúrek, en la segunda radical ١, por lo 
común schúrek (+), sobre todo, en el futuro é imperativo de Kal 
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y en Niphál.—Si el verbo lleva aformativa, nunca hay que 
poner dáguesh fuerte en la radical tercera, por más que se 
haya perdido la segunda, por razón de ser quiescible. Si la 
aformativa es vocal, se retrotrae él tono una sílaba, comó en 
“los verbos y'y. Si la aformativa es consonante, no es de nece- 
sidad poner vocal epentética entre ella y la radical tercera, 
ya que no coincide con el dáguesch fuerte, como en los y'y; 
pero suele llevar + epentético en los pretéritos de Kal é Hiphil 
y + también epentético en los futuros de Kal é Hiphil.— Si 
hay preformativa, se alarga su vocal, por la misma razón y 
con las mismas vocales que en la de los 2*0, es decir, por re- 
sultar sílaba pura incompleta, tomando, en su virtud, caméts, 
rara vez tseré, en el futuro de Kal, Makór abs. var. 2.2, parti- 
cipio y pretérito de Niphál (no asi en lo restante de esta for- 
ma, pues allí el jírec seguido del dágues fuerte característico 
le hace innecesario), tseré en el participio y pretérito de 
Hiphil, y'caméts en el Makór, futuro é imperativo de esa 
misma forma, y schúrek en Hophál, vocales todas que des- 
aparecen, cuando distan del acento tónico, por haber vocal 
- epentética. (1) Por último la variante caldáica, igual á la de los 


(1) Los quiescentes y'y caldeos son perfectosen Pahhél € Hit- 
puál, tomando, ora las formas Poél 6 Hithpoél, ora Payyél 6 Hitpa- 
7761: todos ellos son defectivos en el pretérito de Peal y en toda Hith- 
peél, con cámets bajo la primera, y en las cuatro últimas formas, 
con jírec gadól en primeru, y enlos participios de Peál, con caméts 
y después ur y quiescente en primera en el Benóni y jirec gadól 
en primera en el Peíl. Son quiescentes en schúrec en el futuro 
é imperativo de Peál. La preformativa en Peál lleva schewa, como 
en Aphél. Así: np, dice: Peál: DP) — DNP = Drp; pretérito 
ممح مرح‎ ete. prop etc. futuro Dip: etc.=112p1 - 0١ etc. = 
op = Hitpeél: mpnx = Paél: ودع‎ = ppp: Hitpaál: n:pne > 
DINPnN = A phél : D'PN أ‎ futuro : للد‎ Hittaphál: PAN: 
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y"y, aquí esmuy común, y se extiende á veces á todas las for- 
mas, llevando dágues fuerte la radical primera y vocal breve 
la preformativa, con el y quiescente en jólem ó schúrek en 
Kal y Niphál; y la primera radical con jírec gadol en 
Hiphil. | 

169. Así bm, circuncidar, dice: Kal: makór absoluto 5» 
Om, Benóni hn o ta; Pahúl 51m; pretérito 5 na A nm, 
mon» mn)» Dn ona, mon 15, futuro ordinario Lim, biran 
,سيا ةنا‎ Dtos, Dz» مادم‎ Mian» mi)» 0 
rativo 3-3 Dias Mio» nino: futuro وم لقع"‎ 06 Kal العلل‎ 
Stan. ban, وداه‎ , 2198, pr. bin, etc. Dí; Niphál: mak, 
abs. var. primera han; var. segunda 0 participio روصن‎ 
ددرم‎ ete ; pretérito hina nh, Monay, خم‎ ra, mima), DAny» 
orion: Imaz» bay; pretérito caldáico de Niphál ba» 
جرم‎ , moán :ماه‎ participio caldáico de Niphál 527; makór 
abs., var. segunda, caldáico de Niphál 5:33; Pihél: bio; ;Puhál: 
Jin; Hithpahél: bhirna; Hiphil: makór abs, hm, const. nan, 
makór caldáico bn Y Lan, participio bra, ججدوم‎ ete.; 
participio caldáico bw, now ete.; pretérito 5u21, omar, 
mmm miran» mbr, man» animan > Imibon, mba 
pretérito caldáico de Hiphil 3 ام مد‎ non ز.عأ‎ futuro 
ordinario de Hiphíil Na huan, buen» ماديا‎ bolo ps 
| ميرول رودم‎ an» nan» bw; futuro caldáico de Hiphil ha, 
han» جردي‎ wan; ma ete. ; imperativo Hiphil ordinario 
an, mn ete; : imperativo Mii de Hiphil 59m, Yin, 
Duo, mba; Hophál: makór bom; makór caldáico 07; 
participio bm» M9) 5 o 2 MFD ; ; participio caldáico 
pjjaF pretérito bam, Abom, man, mm, man, Dam 
ميرح‎ 01. mo زم‎ pretérito caldáico m7 nen ete; fu- 
turo ordinario 52m bam hem, Nan» DN, om, ye 0 
Dom. nan» bom; futuro caldáico pr ban: 20 an 
ete.; imperativo, no le hay, como forma pasiva (1). 

ide 27 levantarse, diría: Kal makór o, , mp : Benóni 
OR > mp» op» تمدام‎ Pabúl Dip, map ete.; 007 op» 


MOR + Mp» Ap» MOp ر‎ mp etc.; futuro ordinario 278١+ 


ts 
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Op, ماه‎ MDP) DIPN> DP?) 737971 etc.; imperativo DP» 
"DP > MOP» map : Niphál, makór absoluto var. 1.2 لز‎ 
var, 2.* pp; participio np; pretérito Dip, mo1pz» تماطام‎ 
etc.; futuro or; imperativo opm; Pihél Do ; Puhál Da; 
Hiphil Dip Dn Hophál Dpm; ; participio Dm, etc.; Hith- 
pahél جورم اوح‎ . — mo» morirse, toma tseré en la! persona él 
del pretérito de Kal y en el Benóni, y dice: Kal: Benóni mp, 
aya» ma» nino; pretérito np, mp 129, 12 09» Mp» 
جود‎ Jm» mo; futuro mp, ran etc,; ny, despertarse, 
vigilar: dice participio Kal روا ترد‎ avergonzarse, hace 
el Pahúl de Kal wz (aunque se considera como 'Benóni por 
su significado): روانم‎ oa, niwa; pretérito wa, mua, nu, 

nia nui. a, Dm ete.; “futuro vin, an ete.; impe- 
rativo via, د‎ ete. — ÚN> sn dice en Kal: pretérito ا‎ 
TN ©]. futuro Ya etc. 

"171. Observaciones: 1.* El Benóni de Kal, á veces, interpone 
un y quiescente entre primera y segunda radical, 7.١ g.: DNP, 
(por 15م 06) ( رمه‎ ( ovas (por omar, dew, azotar, recorrer ); 
y á veces toma tseré, v. g : no (de no). y otrasjólem, v. g.: 


wx1 (de wr); lo mismo podemos decir del pretérito de Kal, - 


que puede en estos verbos, como en los perfectos, presentarse 
con caméts, tseré ó jólem, y. g.: Op. (de ntp) persona él del 
pretérito Kal; np, 1d. de nm; Ya, id de w%2; el futuro de 
Kal, en cambio, las más veces toma 1, para la primera radical 
y otras tiene 1) v.8. ho (de 91m)» ap» de اه‎ cambián- 


(1) Lo mismo son: TD, desviarse; MA» peregrinar; “113, permu- 
tar; vip, encorvar; WT, trillar; 2117, regresar; 117, morar; tn, 
apresurarse; ny, increpar; 7D) Ungir; رمرم‎ quitar; ym, co- 
rrer; )1), estar derecho; ,كعد‎ fluir; Yin, oprimir ; 1D, empo- 
brecerse; 1917), Moverse; العلقن‎ idem; Dr» huír; 313 germinar; 
_ 011, dormitar; my, agitar; ny» volar; 21D, languidecer; my, 
cazar; QY, ayunar; wr, azotar; “yu, vejar; 2597, ser pobre, 
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dose frecuentemente en un punto alto, v. g.: Dr, y en ca- 
méts jatúf con y versivo, 7. g.: مص‎ 31; y lo mismo el: imperativo 
de Kal, v. g.: 2» ١ mp- El makór absoluto de Kal, en tin, 
lleva siempre y, 3 g. np de op; el imperativo de Kal en la 
persona tú masculino suele también tomar ¡ paragógico, 
v.8g.: م59‎ (por bp) de np» levántate, 2.2 La vocal de la 
preformativa del futuro de Kal y del mak. abs., var. 2.5, par- 
ticipio y pretérito de Niphál, es á veces tseré, y. g.. win (por 
wz de wia)» futuro Kal: 1y3 (por ,جراد‎ Niphál de my); y 
se pierde siempre la vocal de la preformativa de todo verbo 
"y, convirtiéndose en schewa, cuando toma ؟‎ jólem ó segól 
con r, epentéticos, y cuando toma Y paragógico, 7. 8.: NUDP) 
(por mmp1) persona tú masculino del pretérito Niphál de 
DP; ,م7720‎ 6 levantarán (por mp"), persona ellos del fu- 
turo Kal de Drp: 3." La primera radical toma á veces lseré . 
en Hiphil, perdiéndose el +, servil, en vez del + , v.g.: ه‎ Pp. 
por mp, quedando entonces como los verbos y'y (ba, 

mientras no toman aformativa, y ese tseré se convierte en 
segól con el y versivo, v. g.: :دوم‎ 8 veces también toman 
pátaj, lo mismo en Kal que en Hiphil, en el futuro, lo cual 
se observa en Jos de primera radical gutural ó tercera radical 
Resch (9), si llevan y versivo, y cambian también alguna vez 
el caméts de la preformativa en pátaj, v. g.: 0055 (persona él 
del futuro de Kal ó del de Hiphil de وده‎ apartar, con y versi- 
vo); wn, se apresuró ella (futuro Kal, ella, por vn, de 
wn); um, dirigió invectivas (futuro Kal, él, con y versivo 
por wym, de my 6 wy). 4.* Hay verbos 'y que, conjugán- 
dose con la variante caldáica, no toman nunca vocal larga 
en las preformativas de Niphál é Hiphíl, sino la primitiva 
breve de los verbos perfectos, con dáguesch fuerte en la pri- 
mera radical, (1) v.g.: m3, descansar, poner, dice: Hiphil mu 


(1) Estos verbos toman, eu verdad, variantes caldáicas. 


=Ñ 14 == 


mad; 1» dar vueltas, dice: Ya va Ó m7» 94; 5D, 1m- 
pulsar, dice: Hiphil non, mon y también non mon; ms ; 
futuro Hiphil de > desviarse; لذ‎ pernoctará, de mo; y 
aun bis por bip, que á la vez se usa, Niphál de 51m. 
52 Como se ve, estos verbos son muy semejantes ¿los y'y, (1) 
pudiendo confundirse casi siempre, cuando no llevan aforma, 
tiva ó cuando toman la forma caldáica; pero si llevan afor- 
mativa consonante, distingue á los y'y el dáguesch fuerte y 
aun el jólem ó Yod con segól epentético; sin embargo en el 
pretérito Kal los y'y llevan ordinariamente en la persona él 


(1) Los verbos cóncavos árabes, con 30» por segunda radical, en 
el pretérito de la primera forma convierten el ده و‎ en | de prolonga- 
ción tras de fatja, si no hay aformativa consonante, y si la hay, po- 
nen,ora damma, ora kesra, enla 1.*, perdiendo el رد 6 و‎ así comoen su 
fut. le dejan de prolong. tras de damma ó kesra, y si bay aformativa 
consonante ó la tercera lleva sokun, se pierde el 36.., como también 
en el imperativo. Las formas segunda, tercera, quiata, sexta 
y novena son perfectas. En las formas cuarta, séptima, octava y 
décima, el و‎ 6 queda como Alifde prolongación tras fatja ó como 
Ya (>) tras kesra y se e si la tercera lleva sokun 0 ante aforma- 


tiva consonante. Así, pS (por 5) dice en la primera 
مع بي 4 وو‎ a نع # م ب‎ 
ال‎ po == clio 0 2 ue), ete., 


y) 31 »# 1-0 


pao = 5, cuarta, 0 أقم - يقم‎ séptima, نقام‎ | = 


= يساوي EE‏ م L3] - ES décima,‏ م octava,‏ النفيم 
o /47)‏ 
حا .16م dice en el‏ 530 8 > قال pal Lo mismo es ón‏ 


(por US E رخفت = خفثت‎ etc. En las pasivas, el و‎ queda de 


prolongación tras lkesra y se peras ante sokun. Así prime 


و © م و !0 ع ”و 6 rr‏ 


séptima, rá‏ :أقمث - أَقِيم cuarta,‏ اقم ينام - Le‏ - قيم 
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caméts (menos algunos, 77. g.: mo por ma de mw), v-8.: ho 
de 52, y los yy pátaj, v. g.: 2-7 y en Hiphil tseré los pri- 
meros y Yod quiescente en jirec los segundos, v. g.: Sm de 
dun; Om de عزن‎ (aunque también se 6 DP de DP); el 
futuro de Kal, en fin, suele llevar Uau schúrek en los y'y y 
y en los y'y, Y. g.: DP» de op; Sia», de د55‎ (aunque tam- 
bién es frecuente el + en los 1'y, v. g.: him: de bm). 6.2 Hay 
algunos verbos y'y, como ya hemos dicho, que tienen siempre 
movida su segunda radical y que, por consiguiente, son per- 
fectos ó semiimperfectos ó imperfectos de otras clases, v. g.: 
y palidecer, que dice en el futuro Kal, 215/15 My, man- 
dar, que dice my futuro de Pihél (como ” 22 ا‎ desear, 
futuro Pihél: MIDA (también 3 5 Y espirar: futuro Kal 
yn; Dip, ger implo: 9137; my, encorvarse: my, futuro Pihél; 
mm)» beber: Pihél ma; Hiphil NA 


10 


111110111 


Dm 


ana, 


an 
maana 
nan” 
Ap” 


man 


Don 


oran 
bon 
am 


Amobnn 


enn 


t. 
n99bnn 


nn 


ion 


eto. Mem 
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Circuncidar, 512: 


__ م1 ك1‎ pá PUMÁL  _ة01ظ‎ HOPMÁL 
OS 2 نعل‎ 
Mak. a. bajes 
Mae mo Dan 72 
etc. 
ناسو‎ O 
a 1 ete. ات‎ | etc. ددم‎ ete. O 


Pahúl.. Dom 

5 as be Ma bm ban 
-o mios Mba ma man 
mo mibias mo O A 
om mps o A ma PA 
A a وصاط‎ 5 
مه‎ ve Mp Y ye ven 
prono onibm: Jas ono omibma omo 
mo pa A A لحاس ستو‎ 
món ibm] موود‎ Mo uba mpm 


AS Mi 
O  ذزط(‎  5وطإ‎ 5097 0010# 
“bin bin Mbbn  59án 5 o2m 
inn ban an en 59 Ap 
Simp vien ben en مان انع‎ 
Lime dime bas ao AR ON 

Modo A APA AN 
ماسم‎ mátan mon aphen mn 9 
$ a a A PA AN 
moon min aba apo Mn A 


Dn مم‎ A 7 ببح‎ Mr مالتصت_ر2ر/ا1_لى الل‎ SD A 


Dim) bras Doy Sh 553 OA 
عه م‎ o 5 12ج /ر لالد‎ 
صننا‎ Mm Y an 

o 000 9160 50027 


قدصي نيه 


mM 
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Art. 6.-—Verbos quiescentes “y (> 7 om»). 


172. Grupo quinto de los verbos quiescentes ó sea los sy”. 
—Los verbos de segunda radical Yod (+) se subdividen en 
dos especies, á saber: 1.2 la de los verbos de segunda radical 
Yod (1) que no puedan ser indistintamente “y ó Yy, como 
no sea en el pretérito de Kal: 2.2 la de los verbos “'y que én 
todo caso se conjuguen, ora como v'y, ora como 1'y, —Espe- ' 
cie 1.2: Estos verbos (1) tienen mucha conexión con los y'y: 
desde luego son defectivos, al modo mismo de los y'y, en el 
Benóni, en el Pahúl, en el pretérito de Kal, en Hiphil y en 
Hophál, optando en Hiphil por la variante del Jirec-gadol: 
251 y entender, dice en Kal: Benóni 12 Pahúl, ودر‎ pre- 
térito ,روبد - ويم حور‎ etc; روتهه دود‎ etc.; Hiphil; pm = 
ya; Hophál, jan, En el futuro é eo de Kal son 
quiescentes “y, dejando el Yod (+) quiescente en jírec, 
como también á veces en el pretérito de Kal: así dice futuro 
Kal: زومر‎ imperativo, pa; pretérito Kal: pa=9m=ni52: 
ete; 12, Drina=ete, En Niphál son quiescentes 1'y, dejan- 
do el 5١ ent en jólem: así dice ylan=y%213; pretérito, 
mas, etc.: mn), etc. En Pihél, Puhál é Hithpahél, se conju- 
gan como los y y, por las formas extraordinarias Polél, Polál, 
6 Hithpolél: así, pues, dice: ]33=722=] 32m, 

Lo mismo se conjugan los verbos siguientes: am, altercar; 
y", juzgar; ,اام‎ poner (os); mv, colocar; tw, alegrarse; my, 
increpar; 52, medir, y yp_» pasar el verano (con vocal ca- 
méts-jatúf en el makór de Kal estos dos últimos, pero se 


(1) En Caldeo también puede haber verbos “y aunque no se 
usa mucho, v. g.: 12=D"W,: y siguen parecida ley á la de los 
hebreos. 
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conjugan lo mismo que y2,) vw, cantar; “y, revestir con 
cal: yv, juzgar (1). 


(1) En Árabe, los cóncavos رد‎ en los futuros de las formas pri- 
mera, cuarta, séptima, octava y décima activas y en sus pre- 
téritos pasivos, dejan en todas ellas el د‎ como de prolongación tras 
kesra; y le pierden, cuando la tercera lleva sokun ó ante sis 


tiva consonante. Así ¿Ls =( Ups) dice: primera futuro, يسير‎ - 


بي . م م هي o ? o‏ م الهم م 


Ur etc.; بسر‎ imperativo, y pretérito, ya = وسورت سارت‎ 
et ceetera, dls ( ف‎ 2) es como este, Convierten además el د‎ 
en ) de prolongación, siempre que viene tras de fatja, como sucede 
en los pretéritos él, ella, ellos, de dichas formas en la activa; ver- 
bi gratia: forma cuarta, ne séptima, pee Y octava و‎ eS أ‎ 


1. la 


novena, د‎ décima, 0 


11110111 
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Entender, y. 


12m 


paann 
any 
nan 
pam 
maana 
13m 
ona 
paa 
1112 


TÚ 


y12m 
y13nn 
دمتعم‎ 
Yann 
121308 
لوطلع‎ 
mann 
الوطم‎ 
mann 
1223 


SN AE A 


250 
"33m 


man etc. 13125 ete.1312n5 


KAL NIPHÁL ملالا‎ 
a O لس‎ 
Mak. abs. .. ME pa a yan 
Mak. const... 1 0 ma 
Benóni..... etc. 32, 72 23 po 
Pahúl.. A Maa, etc. 8 
>» M2 12 
E ny 13123 ¡yan 
mun, nia Mama nan 
ma Mia naa 5 
Pretérito. ... ,ددج‎ Mia mn] mana 
13, 3 EE aman 
ona, bra Opa Oman 
mua, ¡nia paa mms 
,ود‎ Ma apa 23 
Pa nn pa 
pan pan p20 
A 
Nan aman Man 
Futuro..... Par Pas pS 
7 nm ma 
ayan AN Man 
man an 1M2n 
ANyan nn aman 
TR E | ددر‎ 
DE A 
Imperativo. . Mm an man 
Anya, 11m etc. y 
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173. Segunda especie de los "y ó sean los que indistinta- 
mente son y'y ó y: estos siguen unas veces y en un mismo 
tiempo las reglas de los v'y y otras las de los “y, v. g.: ym 0 
y, pernoctar (q) ó por futuro de Kal; 19 6 y, pretérito 
de Kal); o ,رود ن‎ saltar de gozo (este es sólo una vez y'y); 
pi 0 ny, poner (aa sola vez y'y Dr): Om 0 5 gal- 
tar de afección nerviosa; ym 0 yy, orinar. 


Pernoctar, y» 7%: 


lA‏ لالظ 
pon 175‏ 7 1 
Mak. abs...... e non‏ 
Mak. const.. | pon‏ 
Benóni....... 0 5 153‏ 
Palla 1m‏ 
o yo pb a:‏ 
Pretérito......‏ 
mM ya E Pa‏ 
Futuro........‏ 


uu q7O 6Ó$]EIIiIAI A o 707 تت ظ(ز:100ي وبصنشت ةي‎ 


mm pan 


Imperativo.... 


Art. 7.—Verbos quiescentes x'>. (x' m)- 


374, Sesto grupo de verbos quiescentes ó sean los y'): estos 
dejan siempre quiescente su tercera radical, tomando caméts 
bajo la segunda en toda Kal (menos el Benóni y Pahúl), tseré 
ante aformativa consonante en los pretéritos todos, menos 
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el de Kal, y segól en las personas ellas y vosotras de todos los 
futuros é imperativos, conservando en todos los restantes ca- 
sos la vocal que en el verbo perfecto le corresponde, aunque 
convertida en larga. Es de advertir que algunos pocos, como 
NOD» llenar, toman tseré también en todo el pretérito de 
Kal. Así NIN, Encontrar, dice: Kal: makór absoluto ny» 
makór constructo NYO ; Benóniny0, ANYÍN =NNyID=DNYD= 
nmnyp, ete.; Pahúl NY, MINI eto.; "pretérito العو‎ INYD> 
NI) DNFD) CTINYO> INYD) DNI) INNYD> UNID, Futuro 
NI» NIYIN > NIMN>» NIN, NYZN> IND") اولع ملل‎ INVIITD 
INYON» NI); imperativo NIDO, 'NYID> INV) MINI; Niphál 
mak. abs. NOM = NY): mak. const. NOT participio NY» 
meyn1 etc.; ; pret, NIDO) NYIDD) TINYIOD) IND) NYIDD) INP, 
DANYDI) PNNIMI) MUNYO; ; futuro NyD* etc; MINYOM) ANVIN> 
وريدم‎ Nym3;1mperativo Ry) INV) 0 MINO: Pihél: 
futuro ellas تددم‎ ; vosotras MINFON; imperativo TINY; 
Puhál, makór NI Ny; participio RYO pretérito xyn» 
NV) NINO > PRYD> INF» INYD> el INTO» UNID; fu- 
turo NIN" ete., ellas MINPON; vosotras Mm NINN etc.; Hiphil 
NY; participio NY; pretérito NIT» ANDO MNYN» 
IRE IND OY DINFD مومعو‎ UN futuro 
wyn: etc. ellas y vosotras minyon; imperativo yyonx etc. 
minyon; Hophál makór symn; participio Nynn; pretérito 
RED RYO DAFO) INFO MAYO INFO) ENYA) 
مهد جود‎ futuro Ny etc. ellas y vosotras MINYON ; 
Hithpahél, makór NINO; part. NINND; pretérito NINNT fu- 
turo xny9m etc. ellas y vosotras dicen MININNN; imperativo 
NOM ete. eyon3- (1) NOD» llenar, en el pretérito de Kal 
0» mb, nh, non, TND, IND» DM» PON) وود‎ 
Lo mismo son NY, temer; املد‎ tener sed; NIV, odiar; No 


e 


(1) Lo mismo son: NOD) cohibir; رودم‎ crear; ردم‎ triturar; yop, 
llamar ; N17, descansar; ,متم‎ enrojecerse, tener celos; NOD, sepa- 
rar; N1D, ser fecundo; Nun, pecar, 
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cohibir, impedir; NU, Ser impuro; NIV» odiar, aunque son 
muy escasos los verbos y'5 de esta indole. 

175. Observaciones sobre los verbos y'5: 1.2 todos tienen 
movida su tercera radical con pátaj-schewa ante las afijas 7» 
ده‎ Y ]2» 7. 8r.: تومه‎ te encontrará. 2,2 El makór constructo 
se forma á veces, cuando lleva jólem, añadiendo un ] como 
terminación (contracción de م‎ ; v.8.: ni) (por ف صؤتيم‎ 
852١ . 3,2 En el participio femenino singular también á veces 
se contrae en ny. la terminación segolada .م‎ ¿1 Ve 8 DNP 
(por MINI» de NID) : INVN (por MINI, de Ny" salir”) y aun 
se observa que el caméts de la afija y 0 y con este parti- 
cipio se contrae también con el tseré del y, v. g.: ne7i2 (por 
ONTÍA) 5 y N12), pensando en ellos, 42 En la persona 
ella del pretérito de Kal hay á veces metátesis de puntos entre 
segunda y tercera radical, cambiándose la terminación فرت‎ 
en na,» V-8.: 7 (por DE de NIP llamar). 5,2 Piér- 
dese a veces la a radical N, Una vez que haya quedado 
quiescente, v. g.: mon (por "msn, de xo, llenar); onon, 
(por Dre, personas vosotros "pretérito Niphál de هلد‎ 
ser impuro); s enn (por emana, hizo él pecar, de wn, pecar, 
en pretérito Hiphil, él) (1). 


(1) El Caldeo los x'5) se confunden con los ;'5 formando la 
especie ."م‎ 

En Arabe no existen los x'), como no equivalgan á ellos los 
hamzados de tercera , de que ya se ha hablado. 


BITAPAHÉL 


NIN 


O 


dida 
a 
dad 
de 
id 
nia 
DAN 
¡PNSNA 
UNION 


Ny 
لد‎ 
وعدت‎ 
NOTA 
اعد‎ 
FDM 
TINO 
"FORM 
Nan 
NyOm 


NI 
yen 
nm 

"INFO 


BOPHÁL 


NED 
NO 


NOR 


555 
عد‎ 
جد"‎ 
77 
20 
جام"‎ 
Pon 
DONÓ 
yan 
UNO” 


Ny 
Non 
NEON 
NEON 
NIN 
NP 
عد‎ 
yan 
MINO 
NEO) 


ا١للا1ر/‏ ا اب السب MW‏ 
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Encontrar, xy. 


BIPHÍL 


NÍD Non 


ARO‏ اكوم 


NR 


١ 


بعد 
DyN‏ 
yan‏ 
INNYMON‏ 
WYOn‏ 
عت 
ع 
IINYON‏ 


عون 


؟ عم 


pe 


Ny 
وعد‎ 
وعد‎ 
"NY 
اج‎ 
INTO 
TINYON 
وعدا‎ 
MINYON 
Ny) 
Ny 
NYOn 
NON 
INFO 


Ei 


¡e $ 


PUHÁL 


lolo 


TRIO 
PRI 
INFO 
MNIO 


ONNYD 
IMNIO 
INV 


NYNN 
REN 
IAN 
NEON 
Ny 
TUNFON 
كوت‎ 
ع‎ 
Ny? 


PIHÉL 


NN 


2 - 


ا 


NO 
DNS 
NNIV 
NIN 
INÍN 
DONNIN 
¡NNIN 
INV 


pio 
aia 
O 


cid 


NIPHÁL 


An nn 


اليد 


NI) 


Ny 
etc. MNYD : 


دج 
دجا 
د 
2 
MAYO‏ 
INFOS‏ 
عدت 
yO‏ 
223 


بعد 

ادم 
dci‏ 
lid‏ 


o NS 


NED) 
ع‎ 
YOR 
TUNFON 
Ry 
NED 
RYO 
RED 
TUNYO 


Ny 
"INYaN 
yen 
"ENFON 
Ny 
وعد‎ 
yn 
Tagan 


NyD 
NY 


rte 
ás 
ade 
Mate 
UNID 


TENYON 


pon 


"INFON 
ددم‎ 


A 
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Odiar, nov. 


NPHÁL  PIHÉL  PUBÁL  HIPHÍL  HOPHÁL BITHPAHÉL 


O ONO NV MAYO NON NON‏ وروائم 
Ni Nun‏ دباتم 


. |] نادم ,ادجم‎ ONIVI NIVO NIVO NUDO NUI ددم‎ 


ONIYO NI ONE ONU Nano‏ درؤديم 
etc.‏ 

NI NJ NIE ONIL NIETO NADO” 
etc. : 

1د ا ON‏ اناد 
etc.‏ 


اذب 


Nuv 


NV 
INIV 
NNIV 
NNIV 

MNIV 
INJV 


ONNIV | 


INNIV 
MY 


5 
0 
On 
0 
ا‎ 
عن‎ 
UNEN 
Un 
لاما‎ 
0 


A‏ سا0 


»م 
تباج 
نعم 
muy‏ 


Mak. عه‎ 


Mak. 00) 


Benóni . 
Pahúl. 


Pretérito E 
Futuro . 


Imperat..* 
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Art. 8.-—Verbos quiescentes 1 (15 03) 


176. Séptimo y último grupo de los verbos quiescentes 
hebreos, ó sean los llamados :5"ج‎ estos verbos, es decir los 
que tienen un جر‎ por tercera radical, han de terminar nece- 
sariamente con un 7 quiescente para que estén bajo la ac- 
ción de las leyes que vamos á sentar: hay, pues, verbos que 
terminan con م‎ mappicado; 7. g.: mio, detenerse; 5122, res- 
plandecer; ma, Ser alto, y esos verbos son tan sólo semi. im- 
perfectos de tercera radical gutural, mas nunca quiescentes. 
Los verbos de que aquí se trata, ó sean los de tercera radical 
م‎ quiescente, eran en un principio y'5 ó “5, de lo cual que- 
dan numerosas huellas en su conjugación. Dejan, por lo de- 
más, quiescente su tercera radical رخ‎ siempre que lleve sche- 
wa y vaya precedida de vocal. Hay vocal, que podriamos 
llamar sacramental, destinada á cada modo ó tiempo en to- 
das las formas, cuando no hay aformativa, á saber: caméts 
en todos los pretéritos, segól en todos los participios (menos 
el Pahhúl) y todos los futuros y tseré en todos los imperati- 
vos: así ;1),, revelar, emigrar, dice en el participio de Kal 
ma, en Niphál m3, Pihél nn, Puhal m1, Hiphil Man, 
Hophál Mo, Hithpahél chama: pretéritos, Kal ma, N dl 
m9, Pihél ma, Puhál ma, Hiphil mn, Hophál man, Hith- 
pahél Shana. — Futuros, Kal mn, Niphál non, Pihél ma, 
Puhál a, Hiphil m3, Hophál my, Hithpahél nar. — 
aperali 08 Kal ma; Niphál man Pihel nm Hiphil دوم‎ 
Hithpahel mana. —Hay que hacer, además, las observacio- 
nes siguientes: 1.? En todos los makores constructos se cam- 
bia la radical tercera ; en ni (contracción de la terminación 
nominal femenina segolada n, ): así dice en Kal ny; en 
Niphál bb ERE en Pihél no; en Puhál mba; en Hiphil ban: 
en Hophál mba; en Hithpahél nan. — 2.2 En el Pahúl el 
وهام‎ cambia en 4 () movido con schewa implícito: dice, 


— y, 
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pues, my = mba, etc.—3.2 En la persona ella-de todo preté- 
térito, el 5 radical, ante el م‎ servil de la aformativa, se cam- 
bia en n para evitar el encuentro de ambos ejemplares de 
dicha letra: dice, pues, دودح‎ (en vez de m3, como mom, el 
pavor, ciertamente, en vez de ¡mom, con el y paragógico).— 
4.2 Ante toda aformativa consonante, se torna el xn, radical 
tercera, en Yod (+), quiescente en jírec en el pretérito de 
Kal, en tseré en los restantes pretéritos (por lo común) y en 
segól en los futuros é imperativos: así 131, en Kal, pretérito, 
tú masculino, dice nx: tú femenino mba: yO ma: vosotros 

ona: vosotras Ima; nosotros ms. —Futuro Kal, ellas y 
vosotras nan. — Imperativo, vosotras 13091. —Niphál, pre- 
térito 202 = ببؤي - بجوم‎ = Dm = ¡pa - ربدوره؟‎ *te— 
5.2 Ante toda aformativa vocal, se pierde siempre la radical 
tercera n, refundiéndose su originario y 0 ١ 2ه‎ el 3ó 3 de di- 
cha ¿fo mativa: asi Pretérito Kal, ellos, dice Da. — Niphál 
31. —Pihél .وود‎ —Pubál y. —Hiphil 937. —Hophál .ودار‎ 
Hithpahél Dam. —Futuro Kal, tú femenino Dan; ellos dan 
vosotros van, —Imperativo, tú femenino Da; vosotros Da, 
et cotera.—6.2 En Hiphil la segunda radical toma la vocal 
caracteristica del modo ó del tiempo en todas las formas, 
cuando no lleva aformativa, y nunca ostenta la variante del 
jirec-gadól, ni la del tseré, como propias de tal forma: 251 en 
el makór constructo dice ni)33, — Participio 139117; pretérito 
مام‎ futuro وت‎ imperativo mn. —7.2 En todos los mako- 
res absolutos de las formas derivadas toma la segunda ra- 
dical, ora un tseré, ora un jólem, á excepción de Hiphíil y 
Hophál, en las cuales toma tseré: así en Niphál dice mn. 5 


Pihél ma. —Puhál 702. —Hiphil mn. —Hophál mba, —Hith-- 


pahél "ban. —8.* Los participios todos, al recibir la aforma- 
tiva nominal, genérica ó numérica, lo mismo que el preté- 
rito, el futuro y el imperativo, cuando no llevan aformativas, 
al construirse con afijas, pierden la radical tercera ¡7 junta- 
mente con la vocal anterior: así el participio Benóni m3, 
dice mi = dy y= mba, —Pretérito Kal, él, ma , con afijas 1, 


ib 


703, 179, .ماه رجؤت ,13 - جوت‎ —Futuro ,ردج‎ con afijas ¿by = 
,جدود‎ etc. —Imperativo 31, con afijas, wa, etc. (1). 


- (1) En Caldeo los verbos y") equivalen á los "9 y á los y'5 del 
Hebreo. Procedencia igual es la de estos verbos caldeos y la de 
los ¡15 hebreos, á saber: la de verbos 1) ó 1"), de lo cual quedan 
numerosas huellas, muchas más que en Hebreo, Dejan quiescente 
su tercera radical, ora y, ora را‎ ora *, siempre que lleve schewa y 
la preceda vocal, Son y') en el pretérito de Peál, en todos los fu- 
turos é imperativos y en todos los participios, menos en los de 
Paél y Aphél y en todos los makores, menos á veces el de Peál, 
* mientras no haya aformativa. Son “% en todos los pretéritos de las 
formas derivadas, en el Peíl y enlos participios de Paél y Aphél (los 
pasivos) y á veces en el makór de Peál, sin aformativa. El y, no 
habiendo aformativa, queda quiescente en caméts en el pretérito 
de Peál, y en tseré en los futuros, imperativos, makór y partici- 
pio, y el Yod se presenta quiescente en jírec en los pretéritos de 
las formas derivadas, y movido tras de pátaj en los participios 
pasivos de Paél é Hithpaál. Además hay que advertir que en la per- 
sona ella de los pretéritos la aformativa y se convierte en y), per- 
diéndose el y en Peál, y convirtiéndose en Yod en los restantes. 
Ante aformativa consonante el $: se toma en Yod quiescente en 
tseré, en Peal y en jírec en las formas derivadas. Ante aformativa 
vocal el y ó Yod desaparece, tomando 3 por y por aformativa, aun- 
que en los pretéritos de las formas derivadas aparece un y sin vo- 
cal tras un Yod quiescente en jírec acentuado. Además la afor- 
_mativa tú femenino en el imperativo es N : y enlos participios 
aparece un Yod movido ante la aformativa nominal genérica ó nu- 
mérica, como también en las personas ellas y vosotras de los fu- 
turos todos. Así yb dice: Peal yhxm =xba, na, etc., 191= ya, 
et ceetera, دصح رذع‎ = na = my, ete., Dn, ete., Nm, ete., yan, 
et cetera, 391 =31)n, ete, وؤذ د وؤهم ع ووو‎ = m3n)y; Hitpeél: 
TINDADS > NANO — مويرم‎ = TINA, ele, DANNA - 
ANDAN, ete., N2am, etc., N2AnN, etc. 


EA‏ م 


177. Así m3, descubrir, dice: Kal: makór absoluto ba; 
makór constructo mba (por mi)a); Benóni di, ms, am, 
mida; Pahúl ha, ma, muy, ete; pretérito my, ma, ma, 
جومم‎ "m2, 12, DAM, ,دراج(‎ 13 futuro mom, man, Man, 
Man, Mas, Da, ayoan, Man, maman, ma imperativo m9, ay, 
Ma, mba; Niphál: makór abs., var. 1.1, non, var. 2.2 033 ma- 
kór constructo nan, participio 935, pretérito mas, nda, 
10933, mb, mba, ba, om943, Ja), as futuro Tm, 
man, ريام‎ Dan, 2-3 Dn, matan, Dan, nadan, mas; im- 
perativo man, 5-5 Dan, aa Pihel: 208 absoluto my; 
makór constructo pig: participio ma, man, ete.; pre- 
térito روذج‎ mba, na, ma, ma, Da, Era, mba, ms; 
futuro mb, | ban, an, San, Aba, Dn, nan, Dan, mean; 
7 ij ma, 5 a, max: Puhal: aber abeolato 
Ma makór constructo nd, mba» participio mo; preté- 
rito mba, mba, ma, ma, ma, Da, ona, ma, my fu- 
turo ba, can, man, an, me, ba, naa, han, aban, 
may imperativo (no le hay); Hiphil: makór absoluto man, 
constructo nba; participio no; pretérito mon, ambar, 
m7, Man, nan, 1939, m3, ,تجواور‎ aa; futuro 
som, man, ran, dan, mas, dp, mm, en, mn, 
م‎ imperativo nba, Dan, Dan, ادم‎ Hophál: makór 
abeolule man, 0; malór ونام ا‎ - nan; parti- 
cipio "ban, ban, ete; pretérito man, Aman, man, 55 
aman, dan, eno, paa, aman; futuro ms, nan, اتج‎ 
140, MAS, 10, Maa, Yan, mean, m2; Hithpahél: makór 
absoluto hana; makór constructo Mama; pretérito man, 
amann, mam, ,مدوم‎ Mann. mann, ete; futuro mam, 
'abann, nhann, ban, mans, am, atar, mann, naar, 
rhano; imperativo mbarn, Yann, "and, .ججيجايه‎ Lo mismo 
son ,جوم‎ licuarse; 132, edificar; 27, multiplicar; ¡9p, asar; 
nap, ganar; mpy, mirar; m2, llorar; روقم‎ raspar; mo, alzar; 
Tn, enumerar, mun, extraer; mmp, salir al encuentro; nnv, 
np y, beber; mo, chupar; maz, asemejar; Mn, colgar; my, 
reiterar; yn, errar; ma, rebelarse; nv, cautivar, nyy, aco- 


— 159 — 


ger bien; mn, volverse; 139, separar; ¡b, ser fecundo; رودت‎ 
redimir. 

178. my, subir, lo mismo que todos los guturales de pri- 
mera y segunda, sigue las reglas de la semi-imperfección, al 
mismo tiempo que las de la quiescencia del ;: así el futuro 
Kal es yr, y el de Hiphil también ny; Hiphil: makór 


... .. 


makór constructo ni)yn; participio q>yy; pretérito moya, andy, 


my, ete; futuro رالاوج‎ myn, etc.: q, sin embargo, y mm, 
siguen sólo las reglas de la quiescencia del ;, fuera de los 
makores constructos de Kal, en que toman el primero segól- 
schewa, y el segundo pátaj-schewa, y aun el primero tomá 
schewa simple tras de letra 20) , y aun el segundo en Hiphil 
entero; asi dice ;, ser: Kal makór absoluto yx (sin el y 
final); makór constructo nim; pretérito رجتم‎ 2ma, nun, nn, 
مين‎ A PAN, mn, tama; Íuburo rep, ma, Mp, A, 
MAN, MT روجف‎ mp, mann, am; imperativo a, 3, m7, 
mann; ma, vivir, dice: Kal: makór absoluto nin; constructo 
my pretérito 2, ama, 2, Mn, “IN, 1, 200, Ja, 
wm; futuro ya, man, NO, لحيس‎ OS, Mp, اياي‎ Ma, 
Mama, mm; imperativo MO, 90, 10, 53; Pihél: makór 
mn, nun; participio mo; pretérito mn, nm, nn, etc.; fu- 
turo ms, mun, etc; Hiphíl: makór mm, núm; participio 


mon; pretérito mn, np, nan, etc; futuro mm, ete.; 
imperativo mm. Este verbo se presenta también como yy 
en el infinitivo y pretérito de Kal y en los derivados wn, 
vivo (mn, su femenino), pan, vida, y dice mn, pretérito 
mn, él vivió 0 vive, sin otras personas (1). 

179. Observaciones sobre los verbos ثم‎ 1.* En vez de la 


(1) En Caldeo el verbo NI2, edificar, dice: Peal NI) = 55 
روب - 132 هاه رديه - جود‎ Olo.; جيرج > جيم > جيد‎ - mua, eto; 
جوع ورور دما‎ e وسيم > وده وريم ووم ع جد رع‎ 
Hitpe. MRPINN 192109 = 9200 = وررجبرم‎ = naar. —Paél n33n = 


— 160 — 


persona ella del pretérito m9, en Kal, persona ella, se ve 
m2) (por 72803 (forma siriaca); v. g.: nvy, hizo ella (de 
muy); ny ci ella del pretérito Hiphil de ny7); nan 


Jv + 


131, €tc,; 132 = وروم‎ =]1M32 = N3m.—Hitpa. sana, etc; uan 
N32M, €tc.; ارود"‎ — Aphél NIZD, €tc.; NID="2N= NUIN= 
naa ,وريج‎ —Bittaphál 12py=N3200 = MIDA = NAM. 

1 Hay verbos caldeos Nx)”, que á semejanza de Nh = y = NIV, 
y otros del Hebreo, toman tseré bajo la segunda'radical: así dice 
ROD - جرورم‎ = Nav. 

En Árabe aatos verbos ;'5 se llaman defectivos, siendo, ora de 
tercera radical و‎ precedida de fatja, ora de tercera _S precedido 
de fatja, ora de tercera و‎ tras de damma, ora de tercera _S tras 
de kesra, no habiendo ninguno que termine en > ni Ss, porque se 


49 


convierten en 5 =., 

Clase primera , verbos de tercera radical و‎ precedida de fatja, 
Regla para la primera forma activa. Pretérito. Persona él. El 
و‎ se convierte en Alif de prolongación tras de fatja, cuando resulte 


la palabra trilítera, así como cuando es cuatrilítera, es Ya de pro- 


longación. Persona ella: se pierde el و‎ y el fatja anterior. En las per- 
sonas restantes , excepto ellos, se conserva el و‎ por venir tras de 


fatja, pues cabe el diptongo 0 En la persona ellos, el و‎ con sokún 


queda formando diptongo A E perderse el ى 1ه 6 و‎ radical ante 


18 #7 ه» 


36 فى‎ 698 01 asi E ó E: Así, 2356, dice: ls = 


G 7م ين لض 67 يع بي 7م . م م‎ . 10, au!” e 


“عزون عرو >غزون ” غزوأ ” غزوت - غزوتٍ o‏ غزرت 
dd indicativo activo de la primera forma en esos ver-‏ .غزونا 


bos, و‎ , persona él. El و‎ radical queda de prolongación tras del 
Jamma: de la segunda; lo mismo sucede en las personas ella, tú, 
masculino, yo y nos. Ante aformativa vocal, ó sea en tú femenino 


ellos y vosotros, se pierde el ¿0 el ى‎ y el damma de la segunda 
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(persona ella, pretérito Hophál de 51); y con las afijas 
siempre toma esa forma, 7. g.: Dnvy, me hizo ella, 2.* El 


radical, tomando ésta la vocal, damma ó kesra, de la tercera. Ante 
aformativa consonante, personas ellas y vosotras, se pierde el sokún 
del رو‎ quedando de prolongación. Futuro subjuntivo: sigue la ley 
del indicativo, cuando hay aformativa vocal, en cuanto á la tercera 
radical, y lo mismo ante aformativa consonante, así como cuando 
no hay aformativa, queda el و‎ con fatja. El futuro condicional 
sigue la ley del subjuntivo, menos cuando no hay aformativa, per- 


diéndose entonces la 1ه‎ el imperativo sigue la misma ley 
Ia. بي و‎ 7 


del condicional. Así en !.z dice: indicativo Las 1 
ls ١ وو بغر و‎ y, ete 
02 a? يو 7 7 نت ب #0 وي‎ 90? 49301 


- تعزو etc.,‏ ريغزو Subjuntivo,‏ ويخزون > بغزون = sel‏ >= 2ن 


هدد )و 22 و uz”‏ 4 
etc.‏ و A‏ ى - ١‏ غز etc., imperativo,‏ ريغز ete., condicional,‏ وأغز و 


II)! 


Pretérito duál, 9 ye = (y 930. "1 55 


Clase segunda de verbos árabes defectivos: . V. Y: = 
8 ات 8 ) ى‎ ) 
sigue la misma ley de la clase primera; así dice: pretérito, 


, مون م م م من م م م ىن 8 


ا etc.; futuro‏ )| ورميتم >> > رمو ad ly ete.;‏ رمأ 
ete.; Ss. 0 etc.;‏ رد etc.; o A, etc.; subjuntivo, ys‏ ولزن 


condicional, 1 ير‎ imperativo, e a Clase tercera, verbos 5 


S; ”. سين ورضى :.م‎ activo de la primera 0 en la 


persona él dice ¿“>); persona ella perfecta, 9); como 


ellas dos, Lio). Ante aformativa consonante el ى‎ queda de 


prolongación y ante aformativa vocal en la persona ellog se pierde 
la tercera radical por venir ante 3 0 ىق‎ servil, pasando su vocal, 
و و‎ 
damma ó kesra, á la segunda , diciendo: .رضو‎ Futuro indicativo; 
cuando no lleva aformativa, deja el _S como de prolongación; 
11 


اا با لل ك0 
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makór absoluto de estos verbos pierde á veces el ج‎ y queda 
con terminación en +; v. g.: hy», Kal makór absoluto de ¡yx, 


cuando la lleva consonante, la conserva con sokún, y cuando es 
aformativa vocal, se pierde el ى‎ de la tercera radical ante 3 ó ىق‎ 
servil y esta otra letra servil queda con sokún. Futuro subjuntivo; 
se confunde con el de indicativo, cuando no hay aformativa ó la 
hay consonante. Futuro condicional; pierde el ى‎ de la tercera 
radical, cuando no hay aformativa y es por lo demás igual al sub- 
juntivo. nd sIguo la ley del condicional. Así dice : preté- 


a 7 04 عي‎ +, 
| rito, ورضيت - رضيبك > - رضى‎ etc; ضو‎ 0 etc.; futuro indica- 
”« ع‎ 7 PG! # يئ‎ e e ../ 


tivo, SE 610.: يرضون‎ o, etc.; subjuntivo, و يرضصى‎ 


O, 7 141! م‎ ¿o a 


et cetera; oy, eto; condicional, ريرض‎ imperativo, رض‎ e 


Los وام‎ forman el pretérito de Kal, como los ى‎ , y el fut, é imp. 


como los os) © decir, como use) Y _5) respectivamente. 


La clase cuarta de verbos árabes defectivos, es decir, los E 
sigue una ley igual á 0 ES futuro activo de la primera 20 es 


3 2 , 
0 00 و‎ Así, >» A سي نا‎ primera activo, . Ds 
سروت‎ = GE: ete.; “3 lp = DI” etc.; futuro id 
بي # ) و 7 ب) وي‎ TES 
و ! :]© ويسرو‎ en , €tc.; subjuntivo, وسرو‎ € Sy, ete.; 
901 ب بي بي‎ a? 


l, 2, ete,; condicional, و بسر‎ etc, Sp, etc.; imperativo, 


بح ك3 ص ني و 
etc.‏ 9 أ Ly”‏ - | سر 

Las formas derivadas de los verbos defectivos árabes obedecen 
á la misma ley que los 5, Menos la quinta y sexta en el futuro 
que sigue á los و‎ convertido, como aparece siempre, su y en ىك‎ 


Se / c ==? ws y 


Así, رغاز‎ dice: segunda, És =>, ete; futuro, :يخزى‎ 


A ل ا ا‎ A a 
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ver; y aun el constructo á veces deja de cambiar el م‎ en n, 
con jólem, v. g.: nivy, de py, hacer, 0 8 terminación en 


آل 414 ss...»‏ و 


imperativo, e tercera, > E يغازى‎ = =j6; cuarta, داغز ى‎ 
:أغز > خرى‎ quinta, تعرى‎ - Cy; sexta, يتغزى > تغازى‎ : 


* هحني م‎ 9 IL هجا‎ S/6-D 


séptima, _S :ينغزى = أنخز‎ octava, ى‎ AE novena, sl; 


9L00 a 
décima, استغزى‎ 


Las formas pasivas todas obedecen en los defectivos árabes á la 


misma ley que la activa de los a : como .رضى‎ Asi, و‎ de dice: 


و2 وام ,.. , م 


primera, SA زيغرى‎ segunda, S) E= Cp; tercera, Sjó= 
:يغازى‎ LEA A = زيتغزق‎ sexta, تعوزق‎ - Sl; 
cuarta, - يزه زى‎ séptima, 5 Jal - ينغرى‎ octava, 


pa ne décima, ى‎ pl L£ pis. Participios de 


todas las formas, activos y pas., de los defect.: primera, activo, 


. 


eS eS‏ كو 
y el damma suyo y puntuando‏ ى =h je, etc., perdiéndose el‏ غاز 


á la segunda con la vocal del _£,lo mismo que en todos los res- 
tantes participios, menos el pasivo de la primera, que 0 otra 


regla, duplicando la tercera =_S y diciendo: ES مغز‎ = 5 e 


©" wr, 17 o) 


O segunda, A; tercera, 5d; = cuarta, = 2; quinta, 
9 9 


0 4 1 م ممع 
sépti-‏ :متغاز ji» (con vocal fatja en segunda, como en la sexta,)‏ 
es g *? 5-07‏ ,.. 


ma, ad octava, e novena, 5 كر‎ décima, 7 Ó Pasi- 


v08; odos llevan el 6 de prolongación y fatja en participio: así, 


==», 


segunda, زمغزرى‎ tercera, ى‎ 0; cuarta, زمغزرى‎ quinta, 


..u»‏ و ن2*0» 09 و مي 


Ly; sexta, Si»; séptima, Ly; octava, مغتزى‎ = 


¿6107 


décima مستغزى‎ . 
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m, cambiando el ى‎ en y; 7. g.: ¡IN7, Ver, de nun. 3.” El Be- 
nóni de Kal á veces, para el femenino y plurales, convierte 
el n, 62١ y dice ,نانوج‎ el que mira, may, Daly, mivpiy, 
nnán, el que viene, mnús, omnán, niis; así como el Pahúl 
alguna vez termina en 3, contracción de y (convertido el م‎ 
en زرك‎ v. g.: iy, hecho (por mivy); »y, mirado (por mpy), 
4.2 Á veces no desaparece el ; final ante las aformativas vo- 
cales y afijas, sino que se convierte en Yod movido, sobre 
todo, si hay acento pausante mayor, en cuyo caso la radical 
segunda toma caméts, 0 si hay y paragógico, 7. .: mon, con- 
fiaban (por wn, persona ellos, pretérito Kal de Mon); ny, 
preguntad, imperativo Kal vosotros (por 192) (de ny); 
yman, crecerán (por pm) persona ellos del futuro Kal de 
M2 pUy2n, preguntareis (por ;y2n), persona vosotros del 
futuro Kal de ny2; “31m91n, 0s asemejareis á mí (en vez de 
"31210)), persona vosotros del futuro Pihél con afija +3 de 
motion (por 135), hiéreme, persona tú, masculino, del 
imperativo de Hiphil man, de m3, golpear; mw (por 
mb" 0 DD», D, afija de ellos, y no», futuro Pihél de MD, 
cubrir), cubrirálos; 1192 (por pu», ره‎ afija de ellos, ó 
رذ 6 وه‎ y 1D), futuro ellos Pihél de MD) R cubriránlos; 
جرم‎ por 19m (de non). 5.2 Por el contrario, á veces se 
pierde el + quiescente ante aformativa consonante; 7١ 8.: 1, 
eras (por mm, de m3); mivyn (por ;¿pyn, persona ellas 
futuro Kal de yy), harán ellas, 6.2 Muchas veces se ve el 
mak, constr. de Kal con tseré; v. g.: رمم‎ ser, may, afligir, y aun 
el de Hophál; v. g.: ,دوجم‎ terminación que también (aunque 
_rarisima vez) toman, ya con رت‎ ya con y, algunos futuros é 
imperativos; V. 8.: Nm, sé tú, man, serás; Nh, querrás; 
mn, descubrirás, (en vez de mn, de mn, imperativo Kal, 
tú, masculino; man futuro Kal, tú, de mi manh, Ó man, fu- 
turo Kal, tú, masculino, de nan; man, futuro Pihél, tú, mas- 
culino, de ma). 7 El] en fin de dicción se cambia á 
veces (como en Caldeo), en + 5 v. :م‎ wn (Por nn, futuro 
ella de Kal de ,جيم‎ fornicar); om (por mnn, Hiphil él, 
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pretérito de 31), hizo él que enfermara. 8.5 Hay verbos 7", 
que siendo primitivamente v5, convierten el y en y con fre- 
cuencia sin dejarle quiescente y siendo, en 811 virtud, perfec- 
tos; v. g.: mw, estar tranquilo (1)w, en su origen), y dice: 
Kal: pretérito 120, 754, 220, 20%, me, 17p, om, 
,ودر‎ mi)v; futuro ellos bw (las demás personas como ;,), 
nv, etc.); my, afligirse, también es "5 y dice: pretérito Kal 
,نادم‎ My, My, etc.; pero my, responder, es “5, y dice preté- 
rito Kal my, ny, muy, ete., como m') verdadero 9.* La se- 
gunda radical en el mak. de Hiphil toma, por lo común, tseré; 
pero en ¡27 toma caméts: nano; así como á veces el Yod 
toma para su quiescencia jirec en vez de tseré ante aforma- 
tiva consonante, fuera del Kal; v. g.: nú), sobre todo con 
afijas, pues entonces es regla pao y aun sin ellas, en 
Pihél na. 10.* Hay tres verbos "م‎ que repiten el x, pero 
convertido la segunda vez en 3: á saber: mx, sentarle á uno 
bien, dice mw, persona él, pretérito Pilpél; mio, tender el 
arco, que dice: Dra (por Dub, participio plural mas- 
culino Pihél); ”nw, inclinarse hacia adelante, que en Hith- 
pahél con metátesis, como sibilante, dice: pretérito él monvn, 
MANDAN, ANNAN, IMOBRa, MINAYA, mapa, ete., (en vez 
de nprun, etc.); futuro np” (apocopado ps), mann, 
mopun, ete, (en vez de nnpy:); ellos ipu; ellas amen, 
et cetera. 11.2 Algunos verbos, en fin, x', tienen las imper- 
fecciones de los 7") y cambian también su م‎ en y (las me- 
nos veces, sin embargo). Así >>, encerrar, cohibir, dice 
NO) (por MND)) (persona yo, pretérito Kal); xwh, peca- 
dor (por رمم‎ Benóni de non); MND) (POr 87د"‎ persona 
yo, pretérito Kal de ,جوم‎ curar); noo (por yy, Pihél, pre- 
térito él, de xhn, llenar); nan (por sam, Pihél, futuro de 
ررددم‎ Man Ó mean (con «y paragógico) (Hiphil, preté- 
rito él, de san, ocultar) (por sann ó Nan); mar, cura 
tú (por «55 imperativo Kal de NBI); mana (por yanm, Ni- 
phál: 50 absoluto de x2m); 552١ (por NOD), Pihél: fu- 
turo de yo); moy (por مم‎ tienes (tú, (emmanino) sed, 
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pretérito, tú femenino, de Kal de sr y) a, están llenos 
(por wwy)m, ellos, pretérito Kal de ب ( دوع‎ ton, pecar (makór 
absoluto de Kal, por yin, de een); nyzmn (por ningun, 
ellas, futuro Kal, de sp); mar (por mun», ella, pretérito 
Niphál de ND9); mean (por nena, tú, masculino, preté- 
rito Hithpahél de ya, profetizar): wivz (por nata, Pahúl de 
nt), levantar, perdonar); nyi (por nxy%, femenino singular 
Benóni de Kal); niann (makór constructo, por N23m1, Ma- 
kór de Hithpahél de y23); en cambio, verbos 5, ن‎ cambian 
el y en y ó toman la puntuación de los y”); así se dice n3u 
(por mu, futuro Kal de mau): Ny 0 él, por mv, 
man ee man, tara Kal, tú, masculino, de mba, ا‎ 
0ح‎ (por on, los colgaron, persona ellos del pretérito de 
Kal de mn, colgar, con afija). 12.* El verbo mn, encenderse, 
se conjuga en Tithphél, resultando ,جمدم‎ tener celos. 


EITEPABÉL 


Ana 
nana 


ENS 


man 
msn” 
mann 
man 
mann 
Dann 
envann 
pana 
ana 


pan 
وديم‎ 
ع‎ 

00 
(an) 
Dam 
mam 
nan 


_BIPHÍL_ __HOPHÁL 
ma. m2 
n2 nm 
mae mn 
man mba 
mm” poa 
ma man 
Mm MA 
e e 
در‎ a 
om 0097 
"مدو‎ pd 
Dn 9 
MA ma 
(bam) (53m) 
man man 
man man 
Mann 
لد‎ TAN 
ان‎ 
mon Pon 
Dn an 
ددم وريد‎ 
mas بدك‎ 
عاد‎ 
(Dan) 
a 
Da 
nan 
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Concluir, nm». 


KAL NIPHÁL PIHÉL PUHÁL 
mo, 9 — Man ma, ma M5, دوه‎ 
Mak. ab. 
mb) mos 3 دم‎ 
لم‎ 00 
Benóni... 19), ددم ذوح‎  مّودج‎ m2 
517 jes mb) 0 00 Sl 
A ممص حم‎ 520506 
| ديد‎ Ma دوه دم‎ 
' دوه دويم  دتووم يزوم‎ 
m9 دم دنج و70‎ 
دم ويه دوم‎ ms 
الله‎ me na) دوجم‎ mb) 
و ددر‎ 
00 omo om» an) 
درج جص دونج جز‎ 
E 11053 1) دو‎ 
ا ا‎ 
e en 
(521) Ga) (20 020) 
man men mn Man 
Mn مدوم‎ 
عدا وريز صو ده‎ 
Futuro.. Don Max TN ND2N 
by ha in > 
aman mun mñn (١ nadan 
on Dan han van 
دادم‎ mm min mn 
ho ددم‎ nb2 193 
0 2 تددم‎ > 
Imperat. man DA 
hi 7 د‎ 
nah) mba a) 
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180. Apócope del futuro é imperativo de los verbos n' (1). 
El futuro y el imperativo de los verbos ;') experimentan fre- 
cuentemente el apócope, cuando no llevan aformativa, bajo la 
acción aquel, por lo común, del + versivo. Hay, desde luego, 
que tratar con separación del futuro apocopado y del impe- 
rativo apocopado. Circunscribiéndonos, pues, ante todo, al 
futuro apocopado, todavía habrá que distinguir entre el fu- 
turo de Kal y el futuro de las formas derivadas. Respecto, 
pues, del futuro apocopado de Kal, bajo la acción, por lo 
común, del Uau (+1) versivo, hay que decir, ante todo, que 
en rigor, debería, en toda persona que carezca de aformativa, 
(es decir, en las siguientes: El, Ella, Tú masculino, Yo, y Nos- 
otros, únicas que admiten el apócope), elidirse la tercera ra- 
dical رح‎ juntamente con el segól anterior y en efecto hay 
verbos que asi se han conjugado siempre: así رادم‎ hacer cau- 
tivos, dice: 249 = 24m = 24 ع امورو ع‎ 23439, Hay un ver- 
bo, muy ver A que entonces cambia el jirec de la preformativa 
temporal en pátaj, diciendo yy1, y él vió: no asi en las otras 
personas sin aformativa, las cuales toman otra forma.—Los 
más de los verbos que han elidido la tercera radical con el 
segól anterior en la forma actual de la lengua en ese tiempo 
cambian el jírec de la preformativa temporal en tseré: así 
عجر‎ orar, dice: عجن ع 3201 = رودو = رجدو‎ = 730 = el ver 
bo nm, beber, dice: pum = pun = pum = PUN — pun 
(2). Hay dos verbos, mm, ser, y mi, vivir, que además de] 
apócope, metatizan los puntos de la preformativa temporal y 
de la primera radical, quedando esta con jírec y aquella con 
schewa á fin de dar lugar á la quiescencia de la segunda ra- 


(1) En Caldeo, y lo mismo en Arabe, no se hace uso del 
Uau versivo. 

(2) El verbo ¡m, dominar, dice 39m = 31m = 11m = 
vi E E 1 
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dical Yod (); así, pues, dicen ms = 101 =>: = اجيم‎ = 
Ma = 11 = رورم‎ = mm = my) = ma : y aun sin , versivo, 
diciendo: » 1 برج ح‎ = MN = MN = ووو‎ — im = ma == = 
MN = ma, Hay otro verbo mv, enviar, que dice “um, y en- 
viaste tú (masculino) (en vez de sem = wn). Los 2007 
semiimperfectos guturales de primera radical yá la vez 7 
toman, al apocoparse, un pátaj bajo la preformativa tempo- 
ral y otro pátaj bajo la primera radical: así mnivy, hacer, dice 
UN = VYIM =VIM= VI = yn = y, subir, dice dyn= 
5ym = Lyn = DyN = Lyn. Hay, no obstante, tres verbos 
guturales de primera radical que, al apocoparse, se presen- 
tan con jírec en la preformativa y pátaj en la radical prime- 
ra: esos tres verbos son ,مجح‎ alegrarse, mn acampar, mn, 
quemarse, y dicen: كحم‎ (uayyiajd) = nm = nai = mer = 
1031 ووو‎ =p = 301 = 3081 = 909: ana = mm = 
ana: = m1, Cuando la segunda radical es gutural y la ter- 
cera n, la primera radical toma, al verificarse el apócope, un 
páta]: asi el verbo ,نيام‎ acoger á alguien benignamente, dice: 
yum = yum = sum = UN? = نالا‎ La inmensa mayoría de 
los verbos mo, sin embargo, al apocoparse tomaron con el 
transcurso de los tiempos, además de retrotraer á la penuúl- 
tima sílaba el tono, una vocal auxiliar, á saber: un segól, 
bajo la primera radical, al modo mismo de los nombres de 
la clase quinta masculina,en punto á la afijación, los cuales, 
trilíteros monosilábicos, como eran, en un principio, toma- 
ron después un segól bajo la segunda radical, convirtiendo 
en pátaj, segól, tseré ó punto jólem bajo la primera: así 132, 
edificar, dice ¡2 = يوجر‎ =]201 =]20 = 791 = mp, des. 
cubrir, emigrar, dice ham, etc., mp, ganar, dice 39m =m3D, 
volver la cara, dice 19m etc.—Hay también verbos que, en 
tal caso, cambian el jírec de la preformativa temporal en 
tseré: así ودح‎ dice ;9m = بورد(‎ = ¡901 = ji = 7931, —El 
verbo nov, extraer, dice Sy, == El verbo yx, ver, en todas 


las personas privadas de aformativa, menos en la persona él 
(que dice mam) se presenta así: gam = Nm = NIN ع‎ Na. 
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Como ya hemos dicho, cuando la primera radical es gutural, 
esta toma pátaj, como vocal auxiliar, en vez del segól, lo 
mismo que, cuando la gutural esla segunda radical, llevando 
además otro pátaj, casi siempre, la preformativa temporal, 


cuando la primera radical es la gutural: así dice, my, hacer, . 


ym = yw, acoger benignamente, yy; entre ellos, sin em- 
bargo, hay algunos que además cambian en tseré el pátaj de 
la preformativa temporal: así nyn, desviarse del camino 
recto, dice yn = ynm =ynm = yoo = yn. El verbo ny, 
apacentar, dice Y = 9901 = YAMI VAN = Ya1, aunque 
también puede en esta misma forma proceder del varo yy, 
ser malo, parecer algo malo, así dice MDY2 YM y le pareció 
mal (á sus ojos). Es de advertir que á veces se presenta el 
futuro apocopado en esta forma sin el y versivo: así dice nan, 
multiplicarse am, multiplíquese él. 

181. Futuro apocopado de verbos '5 en las formas deriva- 
das.—En todas las formas derivadas, casi siempre bajo la 
acción del 1 versivo, se apocopa también el verbo و"ج‎ en el 
futuro en todas las personas que carezcan de aformativa: en 
su virtud, pues, se pierde la tercera radical ; con el segól 
anterior, retrotrayendo el acento tónico á la silaba de la pre- 
formativa temporal. Además en Niphál, se pone pátaj en vez 
de caméts en la primera radical, por estar en silaba mixta 
sin tono: así روج‎ dice 53m (en vez de him ع‎ mam), —En 
Pihél, Puhál é Hithpahél, además desaparece el dáguesch 
fuerte de la segunda radical por coincidir con schewa final 
de dicción: así 9, acabar, diceen Pihél 5219 (por mm) = 

92m (por m2 0 : 575 estar enfermo, en Hithpahél, dice 
nn = (por nana. ) En Hiphíl puede quedar la palabra 
tal como el apócope la deje: v. g.: wm (por ny); anv, 
beber, dice (de npu') prin, nos.; pero lo común es que tome la 
forma segolada, con vocal auxiliar segól bajo la primera ra- 
dical y otro segól bajo la preformativa temporal, ó dos pátaj, 
cuando la primera radical es gutural: así non, licuarse, dice 
en ese futuro de Hiphil apocopado DOm > man, multiplicarse, 
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dice, 3191 = ,لازم‎ subir, dice Lyn (lo mismo que en Kal) ny, 
responder, dice yy (como en Kal). En el futuro de Hophál, 
en fin, queda, después del apócope, la preformativa tempo- 
ral con punto jólem acentuado y la primera radical con segól: 
así ,ووم‎ descubrir, dice 9. 

182. Todos estos futuros apocopados, sean de Kal, sean 
de las formas derivadas, se presentan tales, las más de las ' 
veces, con y versivo; hay, empero, ocasiones en que (como 
ya tenemos dicho) se apocopan sin llevar + versivo: así se vé 
27) (por 27), Gén. 1. 22: sm (por mm), sea¡haya!, Gén. 1. 
14: “m, con y conjuntivo, y haya..... Gén. 1. 6: am, ¡vival (por 
mm), de mn, vivir. 

183. aperitivos apocopados de verbos m5. Apocópase 
también el imperativo de estos verbos, aunque sin llevar 
jamás y versivo, ya que esta prefija nunca se aviene con tal 
modo: limitase, sin embargo, ese apócope á los imperativos 
de tres formas, tan solo á saber: Pihél, Hiphil é Hithpahél. 
En dichas tres formas, pues, se pierde la tercera radical 5 
juntamente con el tseré que la precede: además en Pihél é 
Hithpahél desaparece el dáguesch fuerte característico de la 
segunda radical, á fin de evitar que coincida con el schewa 
final de dicción: asimismo, en Hiphil, se ponen dos vocales 
iguales, en la silaba de la preformativa la una, y en la de 
las dos primeras radicales la otra, á saber: dos segoles por lo 
común, y dos pátajs, cuando la primera radical es gutural, 
siendo vocal auxiliar la segunda 4 cambio del 866798, por 
razón de la dureza que la palabra llevaría consigo terminan- 
do con dos schewas, como acontece también en el futuro apo- 
copado de esa misma forma. AsÍ, pues, non, callarse, dice 
en el imperativo ordinario de Pihél ,دحوم‎ y en el apocopado 
bn, El verbo a, descubrir, en Pihél pocopalo: dice: 5 
(por ma), dellapa tu, Salmos cxIx, 18.—El verbo mn, estar 
enfermo, en el imperativo ordinario de Hithpahél dice nm, 
y en el apocopado ban, hazte el enfermo.—En el imperati- 
vo ordinario de Hiphil, el verbo جوج‎ multiplicarse, dice تجوت‎ 
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y en el apocopado dice 235, multiplica tú, y también hace de 
partícula advervial, en Bentido de mucho. El verbo non, li- 
cuarse, dice en el imperativo ordinario de Hiphil ;pyn, haz 
que se licúe, y en el apocopado dice .رجح‎ El verbo my, 

subir, dice en el imperativo ordinario de Hiphil moya, da 
tú á subir, y en el apocopado dice by, Génesis vir. 1. 
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Subir, m9. 


1 NIPHÁL DIPHÍL, HOPHÁL HITHPAMÉL 


nu nn A SP سر :ال‎ "A حورل‎ 


Mak. abs... 
Mak. const. . 


Benóni...... 


A ا ا للا‎ 
ny روطام‎ a وم‎ MM 
اليد‎ AL MEA MA MAN 


AT A E 


my my mn ma ym 
Pretérito.... 


ا ا li ll” gr, APO a aaa,‏ 4 بحب تكن 


mg mba ma mo ym 
by PERA 
Futuro. ... | 


A Y A يبا‎ 
اذ 505 الاثم‎ nn 


(m3) 
Imperativo.. 
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Futuros 6 imperativos apocopados de verbos A 


Hophal Ejipahél 


3 bam 
(m2) (11) 


Hiphíl 


2 
(m3) 
om 
(my) 


(no) 


Puhal 


Kal Niphál افك‎ 


"os mon 


(m2) qu qm b21 bm 
(mo) sm sm (12) 
(mat) omo 21 
(ma) 
(m2) 22m Dm Dm 
dv r e dro -j (me) 
(m3) ban ban 
— 7” YT. AA AAA 
(myy) vyn 
(12) Pm 
A a 
(an) 70m 
(mm) am 
— nl 
(mu) un 
ج000‎ rc 
(mau) aun 
> يريو الا‎ 
(m2) qu 
— IS" bk 
(ma0) 0 
A YAA 
(mu) 
(mm) mn 
(mm) um 
(mm) 3 
(mm) "n 
(M7) Nm 
DJ 
(ros) 


Futuro... 


Imperat. . 


— 175 — 


CAPÍTULO XIII. 
Verbos doblemente imperfectos. 


184. Son los que adolecen, no ya de una sola, sino de dos 
causas 0 fuentes de imperfección: todos ellos siguen á la vez 
las dos reglas á que por los dos 2011262108 estén sujetos, aunque 
alguna de las dos también acaso queda (en muchos casos) 
sin aplicación: subdividense en tres grupos: 1.” de dos radi- 
cales defectibles. 2.” de una defectible y otra quiescible, 
8. ' de dos quiescibles. Grupo primero: contiene tres especies: 
1.* YD y 3 á la vez. 2,2 YDy "لا‎ á la vez. 3.2 y'y y ya. 


Artículo 1.-—De dos radicales defectibles. 


185. Verbos y'n y ("5 no hay mas que yn), dar ó poner, el 
cual tiene todas las imperfecciones de los y 3, perdiendo su 
primera radical, siempre que haya de llevar schewa, y to- 
mando terminación en y en el makór constructo Kal, y 
todas las de los y 5, 7 perdiendo su tercera radical ante toda 
aformativa con y 9 con y: júntanse sus dos imperfecciones 
en las personas segundas y primeras de los pretéritos de Ni- 
phál, Hiphil y Hophál, y ellas y vosotras de los futuros de 
todas las formas y en las vosotras del imperativo de Hiphil y 
Hophál. Asi دمر‎ dice: Kal makór constructo ny (por nin 6 
nn), y con afijas mn, ¿nn ete, pretérito yny, mn, Mn 
6 ,حرصم‎ 20), "nd, 220), Dpna, jnn;, n3; futuro ym, jan, 
JO, IAN, JAS, 12M, 220, 2950, Mann, $1; eBetiavo In, 
Mn, 220, Mn; Niphál makór. ADE var. 2%, ¡n3; participio 
Ina; pretérito رجهم‎ 302, DM), DA), "A, 1902, OPM, JAM), Mp 


n_n, - 
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NIPHÁL 


m3 


mm 


A 


1 


Poner, dar, y. 


KAL 


AA 


Mak. abs... 


Mak. const... 


3 


0 


00 
An» ana 
2 


Benóni..... 
Pahúl.... 


nn 


mA 


٠ مال‎ + 


Pretérito. ... 
1183 


anda 
pana 
1382 


Futuro...... um 


Man 


متم 
10 


1 
وام 


E 
3 
MAR 
ab: 


Imperativo. $ 
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186. Verbos e y yy, 7. 8. 11), huir: estos siguen unas 
veces las imperfecciones de los y'y, perdiendo su primera ra- 
,لمعتل‎ cuando lleve schewa, con dáguesh fuerte en la 2.5, si hay 
preformativa, y Otras las de los y*y, perdiendo su segunda 
radical con todas las consecuencias inherentes de dáguesch 
fuerte ante toda aformativa y vocal epentética ante aforma- 
tiva consonante, y vocal larga en la preformativa; pero rara 
vez juntan las dos imperfecciones, porque no podría ponerse 
el dáguesch en la segunda radical por la pérdida de la pri- 
mera, si la segunda también se perdiera, como y”y; así en 
Kal dice: makór absoluto 777; constructo 13; pretérito 11) 
(todo él perfecto); futuro 1 (como y'p tan solo), 3p etc., 
ellos (con y paragógico), yy11; imperativo in; Hiphil ua 
(como y*y); futuro y», con afijas dice mim, baránle huir; 
Hophál futuro 431 y también ym (como ("5 y y'y á la vez), 

187. Verbos y'y y "5, V. £.: راد(‎ aguzar: estos nunca se 
presentan, sino como y”y; así dice: “zw, he aguzado (per- 
sona yo del pretérito Kal de dicho verbo), nyx4 (persona tú, 
masculina, pretérito Kal), 


Art. 2.—Verbos de una radical defectible y otra 
quiescible, 


188, Tienen varias especies: 1.2 y'9 y لايم‎ 2,2 "5 y 5, 
32 xp y "5, 45 “ny nbóva y 19, 5% جر و"(‎ ey, 6.2 
ya y Yy, 72 8 'y y 5, 82 vy y 15 6 n', Especie primera 
YD y y , V- رع‎ NJ, levantar: estos siguen las dos imperfec- 
ciones de y; 5 7 كم‎ , que se juntan en todo el futuro 6 impe- 
rativo de Kal; dice: Kal: makór constructo ny (por NN) 
y también ni; pretérito yt, muta, meva etc.; Futuro nin, 
Nign, nin, رماع"‎ ny ete.; imperativo xiz, رلا«‎ 1, TIN, 
makór constructo también es nyv, 

189. Especie segunda y'n y m5, 7. g.: m1, estender; sigue 


las dos imperfecciones, juntándose ambas en todo el futuro é 
¡ 12 
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imperativo de Kal, makór constructo, participio y pretérito 
de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál; dice así: Kal, makór 
constructo ni; pretérito mm etc.; futuro ¿ms nen, men, 
“on, mun etc.; apocopado wr, UN, DN, 13; imperativo y, 
دج«‎ oy, mamo; Niphál: pretérito 93, mo), 93, 115), "No, 
19) 0 mpx, Op br, Jas, 1193; Hiphil pretérito man, nun, 
mon etc.; futuro ردقام‎ mon, man, “en, mun, mo etc.; futuro 
apocopado wr, vn, DN, 11; imperativo pa Ó ,تنم‎ van, 100, 
Man; participio o, mon ete. Hophál participio man; 
pretérito mon, mon, nan, etc.; futuro ma), Men etc.; impe- 
rativo carece د‎ tercera N'D y y, v. 8: TON, ser ver- 
dad; siempre son y') y de primera gutural. 


 ' 800111 111012‏ تاألامالا 
A,‏ عي A A‏ 


Nun 
Nun 
Ny 


— 179 — 


Levantar, NU, 


E 
win 
Nun 


O. A A 


Nin 
manten 
nin 
DRYn 
main 
min 
»ارد‎ 
nen 
INV 


O, AS 


ALA 
ند‎ 
Nun 
ico 
0 
ip 
¡EINVN 
vn 
TENEN 
NW) 


Ny7 


OL 


any 


niga: 


NPHÁL 


ROI NVITND) 


sun 
6 


On A 


Ny 
MN 
DN) 
NNV] 
"INV 
NW) 
DNNVI 
يدير‎ 
INV) 


0 
يعد‎ 
Ryan 
NO) 
eb 
NED 
ع‎ 
اين‎ 
10 

0 


0 ATI 7 


Nig37 
bucal 
A 

ANO 


الك 


Mak. abs.... 
Mak. const... 
Benóni...... 
Puhál....... 


deca 
Ni 
NV) 


Ni 
mie 
INV) 
NN 
ونين‎ 
NV) 
ANO: 
ION) 
INV) 


Pretérito..... 


04 
8 
Nun 


wn 


ai 
اي‎ 
امم‎ 
ديه‎ 
NV) 


آذ 1 


| : 
٠ ا‎ 
Imperativo... 9 


Futuro...... 


90 
NO 


/ 


mo, extender, 


HOPHÁL  HITHPAHÉL 


nan 
وعد‎ 
ع‎ 
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nm herir, matar: lo mismo son 
y m3 esparcir, 


KAb NIPHÁL e 

Mak. abs... - may m3 m3 nan 
Mak. const. . ma) man man 
Benóni. ...- m2) na) nan 

Pahúl...... 12) 

لمك مي لع م 
E‏ 
nn) nro) aman‏ 
Man‏ عرد 1127 
maz mol man‏ 
ان 0 ان ... Pretérito.‏ 
لعل )12 ص 
DD) A 2‏ 
a‏ دم E A‏ 
mon‏ )12 )11 
لعجي A‏ 
A ACA‏ | 
Gm). ma (1)‏ 
nn nan mn‏ 
E Man ber En‏ 
ارك nan‏ وح 
عر 1 Futuro. ... , ¡12N‏ 
np y‏ 
Pan PAN‏ 
2h mua »n‏ 
7 0 03ت e‏ 
123 )112 

A ١ آذ را ل‎ 
ووم‎ | Mm a 

- Gn 
Imperativo. .: 193 2 197 
| Po. 3500 
o 
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190. Especie cuarta “y y ve 6 n'b, v. 8.: yu, dormir; ny, 
quemar: los 1» y n'5 tienenlas dos imperfecciones, cambian- 
do en y el “ en Niphál, Hiphil y Hophál y perdiendo el n 
ante aformativa semejante con dáguesch fuerte en esta, v. g.: 
Hiphil, pretérito tú, masculino, ny; los و"‎ y y) no tienen 
nunca otra imperfección que la de vn, v. g.: nu (persona 
tú, masculino, del pretérito Kal de yu), Especie quinta ya 
Y N'Y, V. 8.: YN1, irritar. Estos nunca tienen la imperfección 
ya y si solola de los y'y, v. g: futuro Hiphil yy». Especie 
sexta YE y YY v. g.: و37‎ germinar: nunca tienen tampoco 
estos la imperfección de los y'n y si solo la de los y'», v. g.: 
futuro Kal xi, Especie séptima y'y y "5 7. :ع‎ jun, recha- 
zar. Estos no se presentan, sino como semiimperfectos de se- 
gunda radical gutural, mas nunca como imperfecctos. Espe- 
cie octava: verbos vb y e ó NS, v. 8.: 311 Ó yy, altercar; ny 
poner; estos casi nunca son otra cosa que y'y ó “y, aunque á 
veces también son á la vez n'>, 7. g.: nu, pusiste (por nrv, 
persona tú, masculino, de Kal de mw), (1). 


Art. 3.—Verbos de dos radicales quiescibles. 


191. Grupo tercero de los doblemente imperfectos 0 sea 
con dos quiescibles; comprende varias especies, á saber: 1.* 
.ابر وام‎ 221 y a. 32 1 y .كام‎ 42 any Yy. 52 ely y 1. 
62 Yy y 15. 7.2 yy y 15. 8.2 و"‎ y n'y. Primera especie: verbos 
واي‎ yn", v. رع‎ nnx, venir: estos difícilmente incurren á la 
vez en las dos quiescencias, y dice nnx: Kal: Pretérito nos- 


otros 13ny (por sueny ); futuro لطم‎ NON (ella) etc.; apoco- 


e... po 
PES ROS 


pado NN (por NON); imperativo vosotros "NN (por "NN); 


(1) En Caldeo y en Arabe hay también verbos doblemente 
imperfectos y siguen su doble ley, sean de una defectible y de otra 
quiescible, sean de dos defectibles, sean de dos quiescibles. 


ga‏ السس 


A اتات ادوهج سا ا الما ا يي‎ EFE. UT, lar: EEES ces CNN 


- 
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لو همه 


١ YD y yo, Y. 8. NY, e NT, ro siguen en un todo la 
doble nin de las 7 quiescencias, encontrándose 
reunidas ambas algunas veces: (2) así yr, dice: Kal: (3) makór 
constructo NNY (por م‎ futuro Ny (por Ny), NynN ete.; 
imperativo Ny, "NY, INY, MiNY; Hiphil: makór yy, Ny; 
participio yn ; 00 ey; futuro yniyn 0 ny; impe- 
rativo Ny; Hophál: Na ete.; Ny dice: Kal no está en uso; 
Niphál 2008 abs., var. 1.” ya; var, 2.* yy constr. 1 


(1) En Arabe, dl, venir, dice: (como 2) نث - أتى‎ ela 


»” uE م‎ #7 


condicional,‏ زياتى etc., subjuntivo,‏ وياتى etc.; fut. ind.,‏ 0 سرك 


و 598 04 
.قبن = 15= 7 ح ob; imperativo, 0 a‏ 
م سم 


(2) En Arabe, 3, سس رو‎ dice: di pretérito, دوو > وفى‎ 
SA عدا ب‎ 

Ud > ووقيث‎ ete, TOTS -قة -ق‎ LES .قين‎ 

(3) Al llegar á esta altura, pueden ya ejercitarse los alumnos en 
conjugar simultáneamente verbos, semiimperfectos 0 imperfectos, de 
dos radicales comunes, aunque cada uno de grupo y especie distinta. 
Sirvan de ejemplo las raices siguientes: 237, multiplicar, qm, reñir, 
,كدر‎ Crecer, —7 2), establecer, ya, erigir, mo, nombrar con rodear, 
adular— y3p, formar, anidar, ,مار‎ cantar lúgubremente, mp, 
ganar, N3p, ruborizarse , encelarse — 1D, FOMpPer, YD, herbir, 
MD, producir— “Y, contar, “%y, reiterar, atestiguar, my, 
pasar— 9, beber nuevamente, apagar la sed libidinosa, 5 ار‎ 


mamar, by, desviarse, ny, subir — Sn, heredar, om, esperar, | 


Sn, 0 Sn =5m, altar estar muy nervioso, parir, on, 
usar afeites, estar débil, اه‎ non, estar enfermo — 110, 6- 
tender, 710, moverse, 39, medir— win, palpar, wm, receder, 
remover, ,وترم‎ extraer.— 5), separar, 139, separar, ,قوم‎ dis- 
tinguir, ser dificil, ووز‎ caer— روصم‎ romper, n;p, formar un in- 
tersticio, nma, abrir— 5h, completar, 1, medir, m9, concluir, 
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participio yy; pretérito yaa, mes, mea etc.; futuro way; 
imperativo ya; Hophál na; participio yy; pretérito Nx, 
mem, memmete.; futuro yan, en etc; imperativo carece, 


deja , ser ligero, Sr, hablar, np asar— 01, dar vuelta, وحور‎ 
saltar de gozo, m91, descubrir, emigrar— 523, triturar, 535, idem, 
N)7, ídem, m7, estar triturado—- NN, maldecir, NN, lucir, ma, 
recoger— “a, Traer, “a, peregrinar, Na, incitar á riña— “o, 
saltar, رت‎ ser redondo, M1), SOCAVar— “1D, Pasar, amargar, 112, 
permutar, ¡n, rebelarse—- 224, encender, رمال‎ regresar, ¡n2v, 
cautivar.— 713, 12, Ma, — VER, Ip, "Yp, — Mé, me, 
PAY, — 99), MY, MI, — YD, 1D, MO, — Y, Pp, MP. 


HOPHÁL 
القند‎ 


90 
دام 


a يي‎ 
y dEl 
NY 
INV 
TRI 
MAIN 
cd 
pai 
PR 
NIN 
— O 
NIN 
Ny 
NYn 
bad 
فد‎ 
27, 
TINIFN 
id 
INYAN 
Ny 


ao 
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BIPBÍL 
aya 


Ny 
NY 


ااا ا — 
Ny‏ 

NY 
تيم‎ 

ناد 
MNYN‏ 
ny‏ 
DNNSÍN‏ 
porn‏ 
NY‏ 

— O” A 
NIN 

مادم 

Nyin 

win 

NYÚN 

INN 
MINyin 
Nan 
nanyin 

Ny 
—_=— 
yy 

WN 

ny 
TINY 


Salir, ny 
NIPHÁL 


Ry 
Ny 
Ny 
Ny 


a 

Ny 

"Ny 

NÓ 

NANI 

NY 

Ny 

DNNYÍ1 

nas 

INV 
— 
NeT 

فد 

Ny 

an 

NyAN 

TENEN 

NzÓn 

NY 

Ny 


KAL 


Mak. abs. 


Mak. const 
Benóni... 
Pahuúl.... 
— ll” Y o 
Rp 

INYI 


¿e . iv 


TINY 


Jr‏ و 


TINY 


> 


اول 


م1 
DIINY‏ 
Ry”‏ 
INV!‏ 


o كي‎ 


eE 


Pretérito... 


y... e. 
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192. Tercera especie: verbos “'n y n'b; v. g.: ma, Ser her- 
moso: experimentan las numerosas imperfecciones de los 
"n y de los 7'5 á la vez; v. g.: Kal, pretérito AD, ME, Ma), 
et cetera; futuro nan, nan, etc.; futuro apocopado 20, q, 
et cetera; Niphál, pretérito naa; futuro nar; imperativo 
mam; Hipbil aan, nen, nan, etc.—Cuarta especie: verbos 
N'D y “y; V. g.: a, lucir. Son exclusivamente y'y, 

193. Quinta especie: verbos n'y y m9; 7. g.: mu, Ver, son 
siempre "م‎ y á la vez y”y, cuando la tercera se apocopa; ver- 
bi gratiá: yy, vió él (futuro Kal, por my); am, y vió 
ella (futuro Kal, por nyym1) ; n=, y fué visto (futuro Niphál, 
por mear); aq (futuro Hiphil, por ¡ym ).—Sexta especie: 
verbos “y y :N'b; v. g.: nía, entrar, venir: siguen las dos im- 
perfecciones de los y'y y de los x'); así Nix dice en Kal: ma- 
kór نوثير‎ Benóni ya, mea, Da, mea; Pahúl رود‎ mera, ete; 
pretérito 2, M2, DN), MN, MIN 'N2, EDN2, JON), اجن‎ ft 
turo yip, ,ودنع‎ Ó Inia, N2n, NN, N2N, ir, manian 9 
Anyan, 32m, sanan Ó mnean, 27; imperativo ,وتم‎ “N, 
,وتم‎ maiz; Hiphil makór. NA, NAT participio N1D) 
nan, etc.; pretérito nan, MIN, وتام‎ TNA, MNAA, 
102, DNN2), MN2n, wan; futuro لد« > جوم‎ NN 
Ó N2D, عجوم رصح‎ Ó NAS, NY), Man, بوم‎ Ó na; Impo- 
rativo ,رمدم‎ NA, ,مود‎ MN Hophál yw; parti- 
cipio N210, MN, €tc.; pretérito رحكدم‎ ¡MNIM, DRAM, MNAM, 
NINA, INM, DANI, ¡Nnzada, فحنا‎ futuro NM, NIN, Nin, 
IND, REN, A029, TIPA, ,لزجلا‎ APRA, N1; imperativo: 
carece.—Séptima especie: verbos yy y n'); v. 8.: my, man- 
dar, preceptuar: estos son tan sólo ,"م‎ teniendo siempre mo- 
vido el y; así dice en Pihél (que es la forma en que más se 
usa): makór my; participio my; pretérito my, nmx, my, 
my, "muy, ete.; futuro my, mun, etc.; apocopado “y; impe: 
rativo my, my, ete, apocopado ay, etc.: lo mismo son 772 
igualar; mn, regar, saciarse.—Octava especie: verbos 1'n y زلا"‎ 
V. g.: ON» atreverse; 21, desear vivamente; Om, querer; win, 
desesperarse; todos ellos presentan tan sólo la imperfección 
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de los v's y la extraordinaria puntuación de la segunda radi- 
cal gutural: en Hiphil persona él dice by, buin (1). 


(1) En Arabe, a) dice: (como رهى‎ y 3); primera, 
E” o 57 4 uE” 1 , 7 
رأت > راق‎ A , ete,; futuro como el de ¿=p (en 
vez de 0 لبر‎ condicional, :سر‎ imperfecto, ور رة‎ pasivo, 


م م 


sy.‏ > أرى futuro, Ly; cuarta, Sy pasivo,‏ زراك 


e 
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Venir, xi. 


 HIPRÍL HOPHÁL‏ 1111م MPA PIRÉL‏ 1ك 
Mak. abs. .. Ni Nm‏ 
Mak. const. Nan Ram‏ 
Benóni... NINO NIM‏ 
etc. 72‏ 
Pahúl.....‏ 
A‏ 
e a SN. 10, “ll>,,, 1‏ 0 
Ni NI‏ 
AN - TINA MN (1)‏ 
NN2 NN NN‏ 
MN NN NIT‏ 
Pretérito... "NN O‏ 
ددحن A‏ 
تانوات ONNa | ERAN‏ 
JAN [ANNAN‏ )10 
NIN UNAM‏ لعجا 
3 
يموصع روي Ny‏ 
Nan Nan Nin‏ 
اتاج« لدم جردم 
wan A‏ 
NÍAN NIN NIIN‏ 
Futuro..... 3 3 ce‏ 
iz WE Nm‏ 
ENT Annan MBR‏ 
INVAN INTAN INN‏ 
maNtan MSN MEN‏ 
N12) NY2) Na)‏ 
د رجت د يي حي nn, 00 ÓS‏ 
Nan‏ , عفدا 
Na Nan‏ : 
Imperativo. Y 0‏ 
125 1% | 
ninia | ANI‏ 


(1) Se ve convertida en روم‎ Gén. xxxi11, 11. 
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CAPÍTULO XIV. 


Verbos triplemente imperfectos. 


194. Son los que por tres diversos conceptos pueden tener 
imperfección: divídense en tres grupos: 1.” verbos con una 
radical defectible y dos quiescibles. 2. con una quiescible y 
dos defectibles. 3.0 con tres quiescibles (1). Todos ellos con- 
vienen en que nunca se presentan con las tres imperfeccio- 
nes aplicadas á la vez, porque desaparecería completamente 
la clave para distinguir la raíz: tan sólo, pues, presentan dos 
imperfecciones 0 á veces una sola. Grupo primero: con una 
defectible y dos quiescibles; 7. g.: py, no ser, que sólo se 
presenta como impersonal py ó q, no hay, 0 yy; nn, en 
pasiva, Niphál, futuro níys, ser decoroso; y, hervir, que 
sólo se conoce por sus derivados yu, Jonia, na, vino; MN), 
ser decente, que no se ve sino como x'y y n'b; v. g.: Kal, pre- 
térito él, mex Ó miz Ó mas; ellos يود‎ Ó 1x3; ni, estar cocido, 
que también se ve sólo como v'y y y”) y en Hiphil; 7. g.: pre- 
térito wm; futuro en Ó ayy; ellos yw; vosotros con 7 para- 
gógico تيرد‎ mm, Ser decoroso, habitar tranquilamente, que 
nunca es más que ¡1 v. g.: Kal, futuro 31; futuro Hiphil 
yO, MAN. — Grupo segundo: verbos con una quiescible y dos 
defectibles; v. g.: y», procrear, propagarse (de donde viene 
y.3n, Pez, por su asombrosa propagación) que no se ve sino 


como v'y en Niphál, futuro, yin, se propagará; ( 28, que se ve 


sólo como y"y, en Hithpahél y yen. —Grupo tercero: verbo 


(1) También hay verbos doi imperfectos en Caldeo y 


también los hay en Arabe; v. E : بواى‎ que dice, PO activo: 
o دده‎ 65! 
وات -وأى‎ - ul, ete.; ee condicional, 9 imperativo, 


+ , 


| - أوا - إه‎ > yl 
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de tres quiescibles; v. g.: mn, encorvarse (en Pihél, desear vi- 
vamente), que no se ye más que como رذج‎ así Kal, futuro 
Pihél my; pretérito me, mm, mun, etc.; my», ser hermoso, 
estar bien, ser eS: el cual tampoco es id que 7 y 
dice ¡ny (por my) persona ella, pretérito Kal. 


CAPÍTULO XV. 


Verbos de raiz defectiva. 


195. Son los que toman algún tiempo ó forma de alguna 
otra raíz distinta de la suya: á esta clase pertenecen: 1.0 
w1, avergonzarse, cuyo Hiphil es vin (de va), aunque 
- también puede ser than, 2. an, ir, dice en el futuro de Kal 
55 imperativo mm makór constructo m3); Niphál on; 
Pihél pr; Hiphil pum Hithpahél shana (tomando el ma- 
kór constructo, futuro é imperativo de Kal y toda la Hiphíil 
de are ). 3.2 zw, ser bueno, que dice Kal: pretérito ximo, nao, 
et certera; futuro zw, 2uyn, etc; Hiphil, makór 29m; par- 
ticipio 219"; pretérito 29, nano, etc.; futuro 29m, mun, 
et ceetera; imperativo 2mo, "13m", ete. (tomando el futuro 
é imperativo de Kal y toda Hiphil del verbo 21», ser bueno). 
4,2 5, temer, futuro Y (tomado de m2). 5, 21, Poner, y 
ay», estar en pie, los cuales ambos no se ven nunca en Kal 
y sí sólo en Niphál, Hiphil, Hophál é Hithpahél, siendo los 
dos iguales en su formación en las cuatro: así dicen Niphál: 
makór 233; participio 2y3, may), etc.; pretérito 2yy, May), 
ny, etc.; ; Hiphil my, 2130; participio my»; pretérito DN; 
Filuro Dn imperativo 127; Hophál 23 participio لاد‎ 
pretérito 137; futuro 11M; imperativo » 2375 Hithpahél 29 
(1). 0." ya», dispersar, difundir, el cual toma el futuro é im- 


(1) En vez de decir 23mnn, futuro ella, Hithpahhel con + ver- 
sivo, dice, Exodo, cap. II, vers. 4, 2ynm, formación muy rara, 
que Strade en su Gramática hebrea, primer tomo, califica de 
schreibfehler, como si dijéramos, errata de escritura. 


do‏ 9 10171 اكت للا تت ا ا اللا م 


rr. يبيب‎ Y OO سس ساس‎ 
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perativo de Kal, el makór constructo, participio y pretérito 
de Niphál, el Hiphil, el Pihél é Hithpahél del verbo Yi, 
esparcir, y dice: Kal, futuro y:m, yin, ete.; Niphál, makór 
constructo YDJ; participio دلوا‎ pretérito دزو‎ MPTD), MÍYID), 
et cetera; Pihél yryb, Hiphil yen, yan; participio VDD; 
pretérito 1525, man, mymn, etc.; futuro ya», yan, ete.: 
imperativo yan, etc; Hithpabél ysann; Pilpél yaya. 7. my 
y ay, oprimir, estar angosto, tienen un mismo futuro de 
Kal y un mismo Hipbhil, y dicen: futuro Kal (ae, mm); 
Hiphil ea (aya). 

196. Hay otros verbos defectivos que, sin apelar á raíz dis- 
tinta, completan los tiempos que les faltan en una forma 
con los respectivos de otra; v. g.: 9 , poder, que emplea como 
futuro de Kal (de que carece) el de Hophál y dice San , él 
podrá; mp», añadir, agregar, que reemplaza el infinitivo y 
futuro de Kal (que no tiene) con los de Hiphíil y dice: 
mon, nom, añadir, él añadirá. 


CAPÍTULO XVI. 


Reglas para el despejo de la raíz en el verbo. 


197, Pueden presentarse tres casos: 1.9, cuando aparecen 
las tres radicales, una vez quitadas las serviles; 2.9, cuando 
quedan tan sólo dos radicales; 3. cuando tan sólo queda 
una; de todos modos, en todo verbo cuya raíz quiera bus- 
carse, hay que quitar todas las letras serviles, Ó sean las 
preformativas y las aformativas, que el recuerdo de la con- 
jugación de دور‎ basta para conocer. | 

198. Caso primero: si despejadas las serviles, quedan tres 
radicales, entonces no hay más que bnscar en el diccionario 
la raíz que compongan aquellas tres radicales, v. g.: n39wan, 
ellas dominarán, donde quitados el n preformativo y el 
يم‎ aformativo, queda Dun; رصدجدز‎ hizo él separar, de 553, de- 
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biendo descartarse la preformativa ; y el ١ de entre segunda 
y tercera radical, 

199. Caso segundo: cuando quitadas las serviles, quedan 
sólo dos radicales, entonces hay que poner, como primera ra- 
dical, un y ó un + (raras veces un Nx), 0, como segunda, una 
igual á la tercera ó un 1Ó un », Ó por tercera ¡7 ó uny ó un 
n, además de las otras dos radicales. a) Será el y la primera 
radical, cuando la primera de las dos que han quedado lleva 
dáguesch fuerte (4 no ser que sea "5 en Niphál ó verbo "5 
de los pocos que siguen á los y'n, ó verbo y'y ó 1'y con forma 
caldáica), v. g.: im (futuro de Kal de ب (تدت‎ 55١ (futuro 
Kal de 59p3, caer); ban (futuro Hiphil de 595); nan (fu- 
turo persona ellas, de Hophál, de 303, levantar) ; pero mn 
es pretérito Hiphil de Nya, man es pretérito Hiphil de ma, 
descansar, poner; by: es futuro caldáico de Kal de bn, re- 
cortar, 6 de 513, circuncidar; my es pretérito Hiphil de 
231, Poner, ó de 2y3, estar en pié; rn es futuro Kal de mm, 
10 que انها‎ podría ser qy 6 1 y 22m; es futur 
de Niphál apocopado de ma, concluir. —b) Será un y la pri- 
mera radical, cuando la iaa lleve jólem (y, aun esto, 
raras veces): sobre todo en persona yo del futuro Kal, verbi- 
gratiá: ox, diré (por ypxx, de y); también »)p, el que 
acostumbra ó enseña (por DON, de mx); mph, reunirás 
(por mpxn, futuro Kal de mpx, ); mai, dirán (por الوصو‎ de 
max, futuro Kal, ellos),—c) Será un 1 la primera radical, si 
llevando la preformativa [166 0 tseré en Kal, jólem en Ni- 
phál é Hiphil, y schúrec en Hophál, va la radical segunda 
con tseré, pátaj 0 jírec gadól, sin duplicación de ninguna 
radical (salvos los pocos ejemplos de los 1» que siguen á los 
1D), v. :.م‎ tir (futuro Kal, persona él de hn, parir); mb 
(Hiphil de id.); 193 (Niphál de 1d.); 1711 (Hophál de yr); 
si las dos radicales van solas sin serviles y llevan tseré bajo 
la primera, serán también de verbo vb, v. g.: 1) imperativo 
Kal de 71) , excepción de د(‎ (imperativo Kal de yu).— 
d) Si quitadas las serviles, así preformativas, como aforma.- 
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tivas, se observa que de las dos radicales que quedan lleva 
la segunda dáguesch fuerte y jólem ó Yod epentético tras ella, 
el verbo será y'y, Y. g.: nadan (ellas, futuro Kal, de un, 
recortar”) ; ban (persona tú, masculino, del pretérito de 
Hiphil de bm): si la primera de esas dos radicales lleva 
jólem ó jírec gadól, sin dáguesch fuerte la segunda ante afor- 
mativa, ni vocal epentética ante consonante ó, ¿lo sumo, esto 
último en Niphál, Hiphíl y Hophál en el pretérito ó en Kal 
en el futuro, el verbo será y'y; v. g.: مددودم‎ (ellas, futuro 
Kal, de bra, circuncidar.) 

200. e) Si no hay aformativa y llevando la preformativa 
caméts, tseré ó schúrek, se ve jólem en Kal, pátaj en Niphál, 
tseré en Hiphil y pátaj en Hophál bajo la segunda radical, 
entonces es verbo y”y, y, si lleva esa segunda radical jólem 
6 schúrec en Kal y Niphál, jírec gadól en Hiphil y pátaj en 
Hophál, entonces será rr, V. Y.: MSN (futuro de Kal de 210 

ó de mm); دنه‎ (futuro Kal, ella, de DP); 97 (pretérito 
Hiphil de 0 2); 9man (protórito Hiphil de 5); 92m (pre- 
térito Hophál, él, de am 0 519); si las dos radicales no 
llevan preformativa ni aformativa y la primera de las dos 
tiene caméts, será verbo Y'y, y si pátaj, y'y, v. g.: br (pre- 
térito Kal de bh); bh (pretérito Kal de bm); si hay dos 
radicales solas, sin servil ninguna, con tseré, podrá casi ase- 
gurarse que es un Benóni de Kal de "y, aunque á veces será 
pretérito (rara vez), ó imperativo de رك"‎ v. g.: ,زد‎ el residente 
accidental en una localidad Dare extranjero) (de ma); pero 
mo será pretérito, persona él, ó también Benóni de Kal de 
na, morirse. Si las dos radicales llevan preformativa con 
vocal breve y dáguesch fuerte la primera de ellas y jólem, 
pátaj 0 tseré bajo ella, será verbo y'y ó y'y con forma cal- 
dáica Ó Niphál de y'y ó Yy, v. g.: om, futuro Kal, él, de 
ban, ser perfecto, by: (futuro Hiphil de ,دوز‎ recortar, ó de 
013); um (futuro Hopha] de (Ban 0 de 5 Si futuro 
Niphál de 919); pero si la segunda radical tene pátaj, sólo 
será claramente y'y Ó y 'y, si no lleva Uau versivo, pues con 
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él, podrá más bien ser Niphál apocopado de 5, v. .ع‎ dam 
(Niphál futuro de ma, descubrió) ; by (futuro caldáico de 
Kal de 553), aunque también podía este llevar Uau versivo 
y decir lo mismo 5za, | | 
201. f) Si hay, con las dos radicales, una aformativa que 
comience por 7 ó n y éste lleva dáguesh fuerte, será verbo جا"‎ 
ón”, v. g.: mrma (pretérito tú, masculino, de Kal de 71m, 
dar, poner); m32yn, se ocultarán ellas (futuro Kal de Jay). 
y) Si, en fin, no cabe ninguna de las anteriores combi- 
naciones y la aformativa que hay tras de las dos radicales es 
vocal ó consonante precedida de Yod quiescente (en [1166 6 
tseré) ó bien hay tras ambas una afija, habrá que deducir 
que es un verbo "5, lo mismo que, si tras de ellas se ve la 
aformativa ¡n, que será de la persona ella del pretérito, 
equivaliendo ese n al ;; de que procede, y. g.: بر‎ (persona 
ella del pretérito Kal de 57 و(‎ van ( persona él, fu- 
turo Kal del mismo, con afija me) دودح‎ (persona tú mascu- 
lino Pihél man : 06 دم‎ concluir, y mm. afija de ella) ; Opa, 
hicisteis ganar (persona vosotros, pretérito Hiphil, de mp); 
y á veces resultará aún un Yod ante la aformativa vocal, que 
no será radical, sino substituto de un رج‎ y será también verbo 
ركام‎ v.g.: mx, venid (imperativo Kal, vosotros, de TIN, POF 
my). | 
202. h) Así mismo, si quitada la preformativa con vocal 
breve (la ordinaria), quedan dos radicales, con segól la pri- 
mera ó con dos schevas ó con pátaj ó quibbúts ó con segól en 
la preformativa y segól la primera de las dos radicales, y hay 
además Uau versivo (sin dáguesch ninguno en las referidas 
radicales ó uno, á lo sumo, en la primera en Niphál) ó aun 
sin Uau versivo, será también verbo ¡5, v. g.: 23m, crecerá 
(futuro apocopado de Kal de n29); num y bebió (futuró 
Kal de anu); NM y vió (id. de Kal ó Hiphil de TNT ); Nam 
(y. vió ella) (futuro Kal, ella de id); تجوز‎ (futuro Niphál de 
ma, descubrir); hm (futuro Pihél de íd.); dam (futuro de 


Pubál de íd.); 53m (futuro Hiphil de 1d.); pam “(futuro 


E 


13 
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Biphil de ,جردم‎ licuar); 531 (futuro Hophál de 33); Sam 
(futuro Hithpahél de 1d. y; también pueden presentarse 
solas, sin preformativas ni aformativas, las dos radicales, con 
pátaj la primera, y podrá entonces ser imperativo apocopado 
de Pihél de verbo ذ'م‎ y. g.: DA, calla (por: nen de non) 0 
pueden ir las dos radicales con preformativa 7 y haber dos 
pátajs ó dos sególes en las dos primeras consonantes de la 
palabra, y entonces será imperativo apocopado de Hiphil, ver- 
bi gratiá 5byn, haz subir (Imperativo.tú, masculino, de Hiphíl 
de ¡9y); 21, haz crecer (id. de ¡21 crecer), 

203. Caso tercero y último: cuando quitadas las serviles, 
no queda mas que una radical, entonces siempre habrá que 
poner un y رن‎ si nó, un » como primera radical, y un 3 como 
tercera, v. g.: wm. y extendió, futuro apocopado de Hiphil del 
mismo ¡m93); "1, y fué hermoso (futuro apocopado de Kal 
de ¡pv); también, sin embargo, puede ser un verbo y y د"‎ 
7. g.: nn (por nan, donde el primer n es la única radical, 
malkór constructo “de Kal de 1m3); nann, darán ellas (donde 
también queda el segundo ny como única radical, persona 
ellas del futuro de Kal del mismo pm); pero estos casos gon 
muy poco frecuentes en comparación de los AS óva y mo 
á la vez. 

204, Despejo de la raíz en el nombre ó en la pattloalk: el 
simple manejo del diccionario basta á hacer comprender las 
verdaderas radicales de ambas clases de palabras, una vez 
descartadas las prefijas y las afijas que puedan ir con ellas, 
pudiendo encontrarse en aquel, tales como comienzan, con 
las letras hhehemánticas, en suma, que puedan llevar, y aun 
que en alguno, como el Leopold, hay que quitar también 
estas letras para encontrar la raíz originaria, pero fácilmente 
saltan á la vista, una vez que se haya hecho el ensayo 
de buscar la palabra, contando como radicales todas sus 
consonantes sin que se dé con ella: así, V. :.ع‎ se verá que 
amp”, Ser, viene de DP, levantar, como العام زد‎ mpn, esperanza 
de mp esperar; py, ducto: de pix, ser justo; wm», extranjero, 
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.06 =>3; ¡19 recuerdo (de an, recordar); MUNI , principio 
(de UN, cabeza); nm, debajo de (de nan. parte inferior); 
«by, 8 soto: (de my, parte ii. 2 sin e no», con- 
Sunción ). | 

De todos modos, las mismas ae del verbo, en los tres 


casos, se aplican al nombre y á la partícula, de: aquél deri- 
vados. > o 0 e y | 


CAPÍTULO XVIL. 
Del nombre. : 


Art. 1.-—Su definición: sus accidentes: 


. 205. Es el nombre (1) en esta lengua un grupo de tres 
radicales, por lo general, aunque también á veces de dos, 
cuatro 0 cinco, que, solas 0 con serviles, denotan la substancia 
6 accidentes de las cosas 0 la existencia, acción 0 pasión en 
, Absoluto. Por-lo general, es bistlabo trilítero, aunque á veces 
es monosilabo bilítero, y aún trisílabo, cuatrilítero ó quinqui- 
.lítero, como se deduce de la definición que acabamos de 
. dar y de lo que al principio se dijo sobre la palabra hebrea 
en general, Puede estudiársele bajo diez aspectos ó acciden- 
: tes, á saber: su origen, forma, género, número, régimen, cua- 
- lidad, comparación, caso, movilidad y mutación de puntos, de 
- los. cuales 108 más esenciales son el orígen, la forma, la cua- 
.lidad, el género, el número, el régimen y la comparación. 


Art. 2.—Nombre bajo el aspecto del origen. 


206. El origen del nombre no es, sino su procedencia, Di- 
“videse, así considerado, en primitivo y derivado, atendiendo 
4 la doctrina más cierta, pues aunque la escuela de Loescher 
“no admite nombre derivado, deduciendo su significado, como 


(1) Llámanle pw los gramáticos. 
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en el verbo y en la partícula, de si mismo, mediante el valor 
.nominal é ideológico de sus radicales respectivas, mientras. 
.que, en cambio, Schultens y sus discípulos afirman que todo 
nombre se deriva de un verbo, ya hebreo, ya de las lenguas 
afines, es indudable que hay nómbres, cuyo origen no se 
conoce, y que, por tanto, debemos tomarlos como primitivos, 
al paso que otros, los más, vienen de un verbo dado, cuya. 
significación conservan, ó de otro nombre ó partícula, 

207, Suelen ser nombres primitivos los que están destina- 
dos á indicar individuos de la familia, miembros del cuerpo 
humano 0 numerales; y. g.: 28, padre; DN, madre; MN, her- 
mano; yx, 0100: yy, ojo; mp, boca, y todos los numerales 
cardinales hasta diez inclusive, el ciento y el mil. 

208. Los nombres derivados pueden ser, ya denominativos, 
si vienen de otro nombre; v, 8.: mur, principio (de war, ca- 
beza); منرم‎ , arquero (de رونم‎ arco); ny, marinero (de nm, 
sal); "1, hebreo (de 12y) , ya verbales, si emanan de un 
verbo, que son los más numerosos; y. g.: a, rey (de dm, 
reinar); ,جدد‎ palabra (de ,جدد‎ decir); 1), mudo (de ns 
ligar); Jan, manto talar (de 70); Ana, llave (de noo, 
abrir) y aun derivados de partícula; v. g.: nn» inferior, (de 
,موص‎ debajo de) py, superior (de by, sobre). 

209. Nombre derivado denominativo: Puede tener una de las: 
formas siguientes: 1.3, bisilaba con punto jólem sobre la pri- 
_mera radical y tseré bajo la segunda, para indicar el actoy; 
v. g.: mm, viñador (de py, viña). 2,*, duplicando con dá- 
guesch fnorte la segunda ida y potiendo pátaj bajo la pri- 
mera y caméts acentuado bajo la segunda (en nombres de- 
oficio); v. g: ,ددم‎ marinero (de رودم‎ sal). 3.5, con un Mem ser- 
vil con pátaj 0 sególó schewa, para indicar el sitio de la acción; 
v. :.ع‎ nano, estrado para los pies (de 5, pie); nino, sitio 
para, Fodlinar la cabeza (de vin”, cabeza). ga , con iemainación en 
mv. g.: ,حسام‎ principio (de vin», cabeza). 5.2, con terminación 
en mm; v.g:: mayo, reino ó 5007 Conviene advertir que 
ésta y la que antecede suelen significar nombre abstracto, 
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como los ejemplos lo indican. 6.*, con terminación en nó y 
para indicar unas veces lo que nuestros aumentativos, y otras 
lo que nuestros diminutivos; v, g.: yaya, hambre grande (de 
29, hambre); y1951, recuerdo grande (de 537 recuerdo); م‎ 
dolo grande (de 137, padecimiento); pam, pilluelo, pubs, 
niña de los ojos (niñita) de why. 7.*, con terminación en y, 
generalmente para indicar un patronímico; v. g.: 123, hebreo, 
(de Jéber); vyusy, asirio (de mx, Asúr); 13y, pobre, afligido 
(de “y, aflicción). 8.*”, con dáguesch fuerte la segunda radi- 
cal, jirek bajo la primera y tseré acentuado bajo la segunda» 
para 1 defectos físicos 6 deformidades; v. Es CON, mudo; 
ndo اه‎ estos mire son, pe pa Mio 

210. Nombre derivado verbal: Puede dividirse en primario y 
secundari 20, según provenga de la primera forma del verbo © 
de la segunda ó restantes; en participial y á modo de makór, 
según venga de un participio ó de un makór, y en per- 
Fecto, semiimperfecto € imperfecto, según emane de un verbo 
perfecto, de un semi-imperfecto 6 de un imperfecto, denomina- 
ciones estas últimas que en el tratado del verbo tienen ya 
dada su cumplida explicación. Nombre verbal primario: Como 
ya se ha indicado, es el que proviene de la primera forma del 
verbo respectivo, lo cual se conoce por aparecer solas las 
tres radicales; v. g.: 70, rey (de 79); Dp3, Venganza 
(de opa). | 

211. Nombre verbal secundario: Es el que emana de la se- 
gunda ó restantes formas del respectivo verbo, lo cual se co- 
noce por la servil con que el nombre comience, igual á la de la 
forma análoga del verbo, ó por la duplicación de la segunda 
radical y una ú otra vocal en la segunda, como en el tratado 
del verbo se explicó debidamente; ,؟‎ g.: niy)»z, maravillas 
(del Nipkál) del nan; DN, mudo (del Pihel) de DON, ligar; 
nan, Cojo, de no» en Pihél, mondo, llave (de Hiphtn de 
Ama; MIN, Cosa firme (del Hophá) de ny, estar en pie; 
Mann, sociedad (del Hithpahél) de yan. Nombre verbal á 


— 198 


modo de participio: puede tener'siete formas, según venga de” 
una ú otra de las siete formas principales del verbo respec-' 
tivo, mdd 1.3 de Kal; v. g.: 1%, enemigo (de UN, ); BD, 
oculto (de 15D. )- 2.2, mina), maravillas: del Niphál (de N7D).' 
3.1 de' Pihél; v. 8. NPÍTO, a (de 27, recortar). 5 7 
1-0 V. g.: numnnip, en pié: de; DP. 5.2 de Hiphil; v.g.: naaa, 
Mave (de nn). 6.2 de Hophál; v. g.: TY, firmeza, de .لصب‎ 
7, de 8117507101: no los hay en esta forma. Nombres verbales de 
modo de makór: son de «siete clases, según la forma de que 
en su: respectivo verbo emanen, á saber: 1.3 de Kal; v. g.: مد‎ 
sepultura, (de 2p); Dni, arrepentimiento (de Dn); 027, 
palabra (de 27). 2.2 Niphál; v. g.: maz, lucha (de ا‎ 
enredar). 3.4 de Pih. yp3, ruina (de ya, dispersar). 42 de Pu- 
hál; v. g.: ib», joven; 72D, Carga. 52 de Hiphtl; v. 8.: mos, re- 
cuerdo (de 556 ON, manto (de Jm). 6.2 de Hophál; en 
todo rigor, no los hay. 7.* de Hithpahél; v. g.: mannn, socie- 
dad (de 12). Nombres verbales perfectos; 7. g.: qn, , Tey (de 
22). Nombres verbales semi-imperfectos; V. B.: 72 (de my). 
Nombres verbales imperfectos: divídense en defectivos, cuando 
se haya perdido una radical; v. g.: yma, regalo (de ¡m3), y 
quiesceñtes, cuando tienen-una radical 01116806216: v. g.: 5202 
contestación; ,نادم‎ sueño (de (زثنا؟‎ (1). 


Art. 3.-—Forma del nombre. 


212. Nombre hebreo bajo el aspecto de su forma: Es ésta el 
aspecto exterior del nombre, según lleve sólo las radicales © 
alguna servil además. Dividese, asi considerado, en nudo y 
aumentado, siendo nudo, cuando contiene sólo las radicales; 
v. 8.: 127, palabra, bw, nombre; y aumentado, cuando lleva 
además alguna servil; v. g.: nono, reino (de 321); Dip, 
sitio (de Dr). 


. (1) Toda la teoría que acabamos de desarrollar tiene cumplida 
aplicación para el nombre Caldeo y para el Arabe. | 
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٠ 213. Nombre nudo: Forma cinco clases muy notables, á sa- 
ber: 1.*, monosilabos primitivos; v. g.: my, hermano; 28, pa- 
dre; DN; madre; -ux, fuego; Dr, mar; Dí, día. 2.2, monosíla- 
bos que han perdido la segunda radical no quiescible, los 
cuales llevan dáguesch fuerte en la tercera, siempre que no 
sea final de dicción, y elevan la vocal larga de la primera á 
breve; v. g.: ny, tiempo; (niny, tiempos) de nyy ¿TA huerto; de 
,ددر‎ Cubrir) (na, huertos) ; : JU, diente (env, los dientes) 
de ,ندر‎ aguzar. 3.*, monosilabos que han perdido su tercera 
radical زم‎ 7. g.: in, signo de cruz (de ;n) ó cualquiera otra 
quiescente en primera ó en segunda; v. g.: nu (femenino) 
sueño (de yw, dormir). La clase 4.* de nombres nudos la 
componen los bisílabos milrájj, cuya raíz sea un verbo, lle- 
vando a), ya dos caméts; v. g.: DP. Venganza; 127, palabra; ya 
tseré en primera silaba y caméts en segunda; v. 8.: 23), UVAS, 
“yv, cabello; ya caméts en primera y tseré en segunda; verbi 
gratia: ¡FAR anciano; b) ya caméts en primera y jólem en 
segunda; v. g.: 541a, grande; c) ya jólem en primera y tseré 
en segunda; 7. g.: hy+, dominador; d) ya, en fin, caméts en 
primera y segól y م‎ quiescente en tercera; 7. 8.: 13D, Cara. 
5.2, en fin, segolados: Miljél todos ellos, ó sea con el tono en 
penúltima silaba, se presentan los más a) con pátaj, tseré, 
segól ó punto jólem en la primerá radical y pátaj © segól 
bajo la segunda: todos ellos fueron originariamente. monosí- 
labos con pátaj, tseré ó punto jólem (abreviadas después por 
estar en sílaba mixta sin tono, ante las afijas, y convertidas 
en pátaj, segól, jírec 0 السو‎ en la a radical y 
vTp: otros, b) los que tienen un 3 60 ae radical y bras 
ab bajo la primera radical y segól bajo la segunda; verbi 
gratiá: nio: otros, c) los que tienen un Yod por segunda ra- 
dical y llevan pátaj bajo la primera y jírec bajo la segunda; 
7. :ع‎ Tr: otros, d) los que tienen un Yod por tercera radical y 
llevan schewa bajo la primera radical y jírec bajo la segunda; 
v. 8 برو‎ ==) = mp="5m: Otros, e) han conservado la forma 
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monosilábica trilítera con schewa bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jirec gadól ó jólem en la segunda, como “21, 
hombre; Dv, hombro; Wi, hombre; 2134, 7333, MAN otros, 
en fio, f) an pátaj, tseré ó punto jólem en primera radical 
y schewa en segunda y tercera; v. g.: m1, Valle; 193. nardo; 
Nun. pecado; wmwp, verdad. Subdivídense los segolados en tres 
secciones: 1.?, sin ninguna radical gutural, á lo menos en se- 
gunda ó tercera, (fuera de algún ejemplo en tercera), con segól, 
tseré ó punto jólem en primera silaba y segól, rara vez pátaj, en 
segunda; v. g.: )n, rey; 17), ganado; DD, libro; vTp,. santi- 
dad. 2.2, con segunda ó tercera radical gutural y pátaj, segól . 
ó jólem en primera silaba y pátaj siempre en segunda (rarÍ- 
sima vez segól); v. g.: روود‎ muchacho; yw , ealvación; byh, 
obra. 3.*, con Uau por segunda radical y caméts en primera 
sílaba y segól en segunda, ó con Yod por segunda y pátaj en 
primera silaba y jirec en segunda, ó con Yod por tercera 
radical y schewa bajo la primera radical y jírec bajo la se- 
gunda; 7. g.: nn, muerte; m3; olivo; ma, fruto; my, leon; 
o, mejilla; vn, entemedad: La sección primera lodavia se 
5077 en cuatro grupos: 1.5, los que en su origen mono- 
silábico tenían pátaj bajo la fine radical; v. g.: 552, rey; 


(qn) أ‎ om, pan; (om) nm, útero (Dm); 723, siervo 
Gay); dp, roca (ma). 2.” los que en su orígen tenían tseré 
primordial (luego segól); v. g.: 11wy, yerba (247); 11), 8a- 
nado (yy). 3.”, los que tenian tseré primordial (luego jírek) 
bajo su primera radical, en su origen; v. g.: رجو‎ libro (y9D). 
4.0, los que tenian punto jólem (luego caméts-jatúf) bajo su 
primera radical en sus origenes; 7. 8.: MN, senda (mx). 
La sección segunda también se subdivide en tres grupos: 1.”, 
con pátaj primordial; v. g.: y, muchacho 6 2., con 
tseré primordial (luego jirek); v. g.: yav, abundancia (yaw). 
3., con punto jólem primordial (luego caméts-jatúf); verbi 
gratiá: yb, obra (ya). La sección tercera, en fin, se subdi- 
vide en tres grupos también: 1.9", con segunda radical Uau; 
v. g.: na, muerte (en su origen 12020811808 con el y quies- 
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cente en jólem, como nirp). 2., con segunda radical Yod 
con jírek, precedido de pátaj, acentuado, (en su origen 
monosílabos) con pátaj en primera radical y schewa en 
segunda y tercera, y luego con el Yod quiescente en tseré; 
v. g.: m3, Casa (m2 = m2). 3.*, 220208118508 con ١ final quies- 
<cente en jireccon cuatro especies, á saber: a) con pátaj primor- 
dial bajo primera radical; v. g.: wi, leon 60 b) con tseré pri- 
mordial (segól luego); v. g.: 5, mejilla (>). c) con tseré 
primordial (luego jírek); v. g.: "D, fruto (mp). d) con punto 
jólem primordial (luego caméts-jatúf); v. g.: “y, aflicción 
(3) 0). 

214. Nombres aumentados: Son los que tienen alguna servil 
además de las radicales; v. g.: mix)a», maravillas; )731, torre. 
51150119106256 en verbales y hhehemánticos. Aumentado ver- 
bal es el que toma su servil de la forma respectiva del verbo 
de que emana, v. g.: DTD), luchas (de Niphál de 9n2); 
“my, cosa firme (de Hophal de ny). 

215. Aumentado hhehemántico: es aquel cuya servil emana 
de una simple adición de una de las siete letras llamadas 
hhehemánticas, cuyo memorialín es nzoyn (verifiquélo, com- 
probélo, del verbo yan, ser verdad, en pretérito de Hiphíil, 
persona yo, con y lo, significado análogo á la circunstancia 
que añaden esas letras á las radicales). De esas siete letras, 
unas se ponen al principio, otras al medio, otras al fin de la 
palabra, llamándose, cuandu se unen por el principio, pre- 
_JSormalivas nominales, y cuando por el fin aformativas nominales, 
y no teniendo nombre propio, sino el de hhehmánticas, si 
van en medio. 

- 216. Son preformativas nominales las No: 7١ 8. 252 
sitio (de Drp, levantar”: Dan, abismo (de O”, causar gran 


(1) En Caldeo los nombres segolados suelen ser monosilábicos 
con schewa inicial, excepto los del punto jólem en primera radi- 
cal. En Arabe no hay tales nombres, en rigor. 
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terror”) Ó mpn, esperanza (de mp); hp), Ser (de DP) 0 
رع‎ aceite (de VIV); VIVN, dedo (de yaY, د‎ Ó 2138, 
embustero, de 25), mentir. 

217. Son formativas nominales las mon, pudiendo produ- 
cir las terminaciones siguientes: حاترت مد م- ا د‎ 
هد‎ a =23==m=Mm=m =>, =de las cuales la | 
1. 2,2 31 , 425426, 7,2 12.2 13.2 y 14.2 son señales de femenino, 
la 15. 2 es de patronímico, la 8.2 y 10.2 de adverbios, la 9.2 de 
nombre masculino verbal, y la 11.3 de aumentativo y diminu- 
tivo, 7. g.; nv, canción (de "u); mby, diez (de 10y) العو عرد زو‎ 
nodriza (de par); رددوجه‎ reinado (de hn); إكلات‎ 8 
(de ym, saber); moto, jornal (de “>w', recompensar); 
الزن‎ hermana (de MN, hermano) ; DIAN, en verdad (de 
pos, decir verdad); ,ودار‎ adquisición (de np, ganar); 
Div, hace tres días, anteayer (de om, dia, y wav, tres, 
acaso); ¡1m>, recuerdo grande (de ,رده‎ recuerdo); Imma, 
principio (de ww», cabeza); mon, reino (de 00, rey); 
mp», extraño (de > 1, desconocer, 6 3 , extraño); "y, mi- 
serable (de لاا‎ aflicción, y may, afligir en Pihél); “may, he- 
breo (de NI, Éber, Ó 127, pasan), | : 
- 218. El Yod es la única letra hhehemántica que puede ir 
0 medio de la palabra á que se una, así como también al 
principio y al fin: pz, justo (de ; p 1%, Ser justo); oman, per- 
fecto (de Dan). Cno se ve, en suma, de las siete letras 
hhehemánticas el رح‎ y el n pueden ir en principio y en fin de 
la dicción, el 1 eln y el ؟‎ solo al fin, el y solo al principto, 
y el + en cualquiera sitio (1). | 

219. Forma del nombre hebreo por razón del número de 
radicales que contenga: es, por lo general, aquí el nombre tri- 
lítero bisilabo, como ya se ha dicho; pero hay abundantes 


(1) En Caldeo hay esta misma clase de nombres hhehemán- 
ticos. En Arabe también hay algo de eso, sobre todo, con el e 
preformativo, señal de lugar, instrumento ó vaso. 
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ejemplos también de bilíteros monosilabos y algunos de cua- 
trilíteros 6 _quinquiliter os trisilabos. — Nombres bilíteros mo- 
nostlabos: son de ellos los unos primitivos; v. g.: ms, herma- 
NO, 28, padre; los otros derívanse de verbos que han perdido 
su. ua radical; v. 8.: yw, diente (de pu, aguzar), 72, 
huerto (de 731, cubrir), y los otros emanan de verbos, cuya 
tercera radical n se ha perdido; v. g.: im, signo de cruz; (de 
mn, señalar); ó la 2.27 ó رد‎ v. g.: ny (deny); mu, (de max). 
' 220. Nombres cuatrilíteros y quinquiliteros: 1.2 Unos pro- 
ceden de la adición de un y prostético ante radical sibilante; 
7: 8.: havx, racimo, y2yx, dedo; ó bien de la de un y, substi- 
tuto del a del Hiphil; v. g.: yan, cuatro "DN, 
cruel, 2533, embustero, aunque ninguno de esta primera 
clase es cuatrilitero en rigor, pues el y es mas bien prefor- 
mativa nominal ó servil. 2.6 Otros proceden de duplicación 
de la tercera radical; v. g.: DNI, adulterio (582), JINY, 
hombre tranquilo (de py) ó de la segunda; Y. g.: اجام‎ 
trompetas, ó de la primera; v. g.: 7717, hierbas malas (de 
mr, luxuriari), ó de dos radicales de las tres antiguas; verbi 
gratiá: ninunv, cadenillas; Smóna,' tortuosísimo; pp, Coro- 
nilla; 01318, muy rojo. 3.0 Otros provienen de la posposición 
0 interposición de un 5 ó de un 5: ya sea un 5 al fin; verbi 
gratiá: 92, hierro; 22m» Carmelo (monte de la vid) ó jardín 
hermoso (de Dr); ya un 5 en medio; 7. g.: yp1> trono (en 
caldeo) (de ND>); ya un 7 al fin; v. 8.: 1233, ratón campestre; 
DY15D, Ceguera; ya sea un 5 دن‎ al principio ó un) en medio; 
V. Y.: Midpr; balsas; uy, murciélago; (de moy oscurecerse ), 
Es de advertir que suelen verse quinquilíteros con una letra ser- 
vil líquida (5, رد رد‎ 1) 0 una gutural, y están colocadas sus con- 
sonantes de tal modo que tras del د‎ ó el y ha de venir un 5 6 
un >, y después del 5 0 del 5 una gutural, por lo común. 4. 
Otros, en fin, son extranjeros; v. g.: PONS, púrpura, 

221. En Hebreo no hay nombres compuestos de preposi- 
ción, sino de adverbio alguna vez, (en nombres propios sobre 
todo); v. g.: “pits, dañoso, malvado, impuro; 52m. sin pro- 
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vecho, infructuoso, Beliál, el diablo. Más común es ver nom- 
bres propios compuestos de dos simples apelativos, © de 
un nombre y un verbo; v. g : hym21, Gabriel (varón de Dios); 
5737, Daniel (Juicio de Dios); ramas, Abimélec (padre del 
Rey); on>, Micaél (Miguel) (¿quis sicut Deus?); pi2an, 
Melquisédeo (Rey de justicia). 


Art. 4.—Nombre hebreo bajo el aspecto del género. 


222. En esta lengua 20 tienen forma propia más que el 
masculino y el femenino (1), supliéndose el neutro, ya por el 
uno, ya por el otro, en el pronombre personal. 

223. El masculino no tiene terminación propia, conocién- 
dose tan sólo por la carencia de la del femenino y por el 
siguificado del nombre. Suelen ser masculinos cuatro clases 
de nombres, á saber: 1.? Los de hombre y sus oficios; verbi 
gratiá: 38, padre; y2, hijo; rx, hermano; nn, suegro, y tam- 
bién los de animal macho; v. g.: En, asno; RS carnero; 
Oax, Ciervo. 2,0 Los de montes; v. g.: hi9, Carmelo; m, 
monte. 3.* Los de rios; V.8:1w, Nilo; pam Tordán: 41 Los 


de los meses; v. g.: 0 el mes Ziv; رجحم(‎ el mes Nisán (2). 


(1) El masculino se llama por los Gramáticos rabbínicos 1335-nW 
el femenino MIPI-DW, > 

(2) Los nombres de los meses del año judéico, ora el eclesiás- 
tico, ora el civil, son los siguientes: 1.9 civil, (7.* eclesiástico), 
mun=owmy (novilanio de Octubre al de Noviembre). 2.5 civil, 
(8.? eclesiástico ), J1WTTO= 51 (novilunio de Noviembre á novilu. 
nio de Diciembre). 3. civil, (9. eclesiástico), yw (novilunio de 
Diciembre á novilunio de Enero). 4.” civil, (10, eclesiástico), 
ودر‎ (novilunio de Enero á novilunio de Febrero). 5.* civil, (11.2 
eclesiástico) نادت‎ (novilunio de Febrero á novilunio de Marzo). 5 
civil, (12. eclesiástico), 78 (novilunio de Marzo á novilunio de 
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224, El femenino se distingue, ya por terminación, ya por 
significación. Femenino por terminación: lo es todo nombre 
que termina eny =n_=n_=n ارد ورد‎ =m=m = 
ásl serán femeninos los nombres siguientes: min, ley (1); 
mu, sueño; amen, enigma, MN, mujer; np, nodriza; 
núnn, cinco; nuv, sels; Mba, cárcel; ny, ciencia; nypt, 
la que escucha; rss, calavera; mua, jornal; لد‎ her- 
mana; mao, reino; MYDYA. noticia ó publicación; nutna, 
principio; many, postrimería. También á veces son ter- 
minaciones (aunque muy poco usadas) de femenino las 'si- 
guientes: ورد ورد ورد لم‎ =n =n_=V. g.: Nmp, Calvicie; 
maya, la que arde: mr, canto; ny, auxilio; nm, al día si- 
guiente por la mañana, nan, esmeralda; DNP, pelicano; M2N, 
ala; ¡mipy, diez هيوم‎ papiro (2), aunque éste suele ser mascu- 
lino. | 


Abril). 7.5 civil, (1. eclesiástico, ) pm = IN (novilunio de 
Abril á novilunio de Mayo). 8." civil, (2.* eclesiástico), y =11 (no- 
vilunio de Mayo á Junio). 9.* civil, (3.* eclesiástico), IYD (novilunio 
de Junio á Julio). 10.* civil, (4. eclesiástico), san (novilunio de 
Julio 4 novilunio de Agosto). 11.* civil, (5.* eclesiástico), عد‎ (novi- 
lunio de Agosto á novilunio de Septiembre). 12.5 civil, (6. o ecle- 
siástico), SN (novilunio de Septiembre á novilunio de Octubre). 
(1) La comparación con otras lenguas semíticas, tanto en la 
forma del femenino singular absoluto por terminación, como en 
la de la persona ella de los pretéritos, induce á afirmar que dicha 
| terminación del femenino singular absoluto, en Hebreo, debió ser 
en un principio n_, habiendo quedado después relegada al cons- 
lados y á los segolados femeninos acabados en 1. =D. =p, = 
; debió, pues, cambiarse la terminación n en =,, alargando 


A dear 
(2) En Caldeo la rada femenina es N_=m =m= 


q¿7eo/., ل‎ 


5125-5 0 En Arabe es ; da | 7 Y. e 5 وأ‎ mu- 
jer; e ا‎ más grande (ella); e بخدر‎ roja; احث‎ hermana. 
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925. Femeninos por significación: lo son, por: lo: general 
aun sin terminación. femenina, los nombres de las clases 
siguientes (1): 1.* Los que significan mujer ó animal hembra, 
si el animal tiene dos raíces distintas para los dos géneros, y 
también los de oficios a de mujer; v. 8.: MÍN, mujer; 
3hx, asna; DN, madre; ama, oveja; "Y, cabra. 2,2 Las de ciu 
- dades y pneblos; -v. 8. 35, Babilonia; mo, Jericó. 3.+ Los 
de la tierra y sus partes; V. 8.: YN). tierra; San: orbe; DON, 
Idumea. 4.* Los de los miembros del cuerpo humano; verbi 
gratiá: yy, 0JO; YN, oido; had, pie; ,دده‎ rodilla, 5.* Los de 
instrumentos ó utensilios de que el hombre se vale; v. g.: am, 
espada; 7535 campamento; لاوم‎ Cama; YN, Nave. -6.* Los 
de la luz y demás agentes de la naturaleza, en general; verbi 
gratiá: yay, piedra; rn, viento, espíritu; wn, alma; =3y, luz; 

UN, fuego. 7.* Los abstractos y adjetivos substantivados, “verbi 
gratiá: pix, justicia; yyy, auxilio; non, firmeza. 7.2 Los co- 
lectivos; v. 8. YY, árboles; Min, Caravana, caminantes. 9, a 
Los de la unidad, con ter minación femenina, cuando para el 
todo ó colectividad no hay raiz distinta; V. Bo: yv, cabelle- 
ra, en general, masculino); yv, un solo cabello, 10. Los de 
los animales más débiles ó ما ناف‎ cuando ' con una sola ralz, 

sin cambiar la terminación, se indican los dos sexos de un 
“mismo animal ó especie; 'v. g.: nan, paloma (macho y hem- 
bra); n1DN, liebre (1d.); así como 3N1, lobo (macho y hem: 
bra); دواد‎ perro Ó perra, como de male fuertes, fieros Ó 
grandes, son masculinos. 11.5 Los de dignidad 0 magistratura, 
con terminación también femenina, como los de la clase 10.2; 
Y. :ع‎ nonp, E Eclesiastés, Orador (Salomón); mas, 000 (au- 
toridad paterna) ma, principes, 


(3) Lo mismo puede decirse del nombre femenino ' caldeo $ 
árabe por significado. | | 


— 207 


Art. 5.-—Nombre hebreo bajo el aspecto del número. 


. 226. Hay en esta lengua tres números para el nombre, que 
son el singular, el plural y el dual. Singular: conócese este 
número por la carencia de la terminación dual ó plural; con- 
cluyendo el nombre entonces con su última radical, ó con 
una servil aformativa inherénte al nombre masculino, ó con 
mn, ,.Óconn precedido de cualquiera vocal en el femenino; 
v. g.: رمو"‎ libro; may, contestación; ¡>, noche; may, he- 
breo; Han, ley; npxis, niña (de lechie); m 2012, Cárcel; mida, 
calavera; ny3, ciencia; mn”, principio; nine, hermana (1). 

227. Plural: conócese por la terminación, la cual' es dis- 
tinta, según se trate del masculino ó del femenino, siendo la 
masculina pr. (2); Y. 8: op, - caballos (de 0D), DAN, 
hombres (de wzy 6 wi), y la femenina ni , en lugar de 
la del singular, 7. 8: np, yeguas (de. m0), nn, 
reinas (es m9) (3). 


» 


AD El singular se os por los Gramáticos rabbínicos خب‎ 
el duál DNW-DU, y el plural 2137 Y. 


و 


2 La terminación caldea |”. y la arábiga ون‎ > ; de- 
8 ردن ون‎ 


2206 que la primitiva terminación plural masculina hebrea 
debió ser 71, cambiándose el y en ص‎ por la tendencia: del Hebreo á 
la Mimación, así como en Arabe y Caldeo domina la Nunación. 

(3) El plural masculino caldeo termina en yr, y el femenino en 


y, + El plural masculino racional árabe acaba en ون‎ 7 el plu- 


ral femenino en 


7 


Bresnier divide los plurales árabes en po-‏ . إن 


sitivos y arbitrarios; positivos con cuatro clases : primero, racio- 

ا يو . lo‏ 

nales acabados en Ys 7 ci; segunda,.con puntuación de 
a 


fatja, alif de prolongación y kesra sin nunación; v. g.: Jl = 


ed 
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228. Hay muchos nombres que, siendo en el singular fe- 
meninos por terminación, en el plural son masculinos; verbi 


gratiá: nus, mujer, plural pia ma, año, plural mu men, 


3 وعم‎ gro م‎ 2 
Se, tercera; cuatro grupos: 00 Mas CO ز(أمرا‎ segundo, 

ع به و . وو ون $ 
cuarta : primero,‏ ;)61: غنا ) أفعلا “ cuarto,‏ العم فعلٌ tercero,‏ : فعال 


105 


Jus, segundo, Je; tercero, زأفعال‎ cuarto, أفعلة‎ (554). 


, 


Así, por ejemplo, en la clase primera, 0 , hombre, dice: pros 


I9y 


ral, Y ور جاو‎ hombres; segunda, رية‎ la, muchacha; plural, 


4 2 
a Sr رجو‎ muchachas; tercera, primerc, ca Amir; plural, أمر‎ 
Amires; segundo, S la, jefe; plural, ns ns tercero, ,طايع‎ 


4 نة كور 


0 plural, E. ونام - دطو‎ dormido; leal l ولق‎ Cuarto, 


عدو 7 بن بير 


pe‏ £ 2¿ و 
E amigo; Lal, amigos; al médico, ELN médi-‏ 


? 


cos; cuarta: primero, جل‎ 2 hombre; plural, :رجال‎ segundo,. 


7 9 00 
E pecado; plural, — و‎ pecados; tercero, poa mar; plu- 


/ Li مي وي بر‎ 
G JA ==), mares; Cuarto, Zu» ala; 
و و‎ 
plural, 2003 alas ; و مام‎ el que va delante, jefe en la mos- 
SUEZ 


quea; plural, ¿s»!, imanes. 


7 


Los plurales arbitrarios árabes suelen tener una de estas formas: 
2 وو‎ 1! sf... 18.1 م كيو‎ 7 
Grupo primero, e deal Jas; tercero, فعلة - فعلة = فعلة‎ : 


ع ) 7 ير 2 وير 


cuarto, So; la و‎ sexto, :فعلى‎ séptimo, cia 
y además Jas -فعيلٌ-أ‎ de da ولة - أفعولٌ وعالة-‎ ىفأ١‎ El 
Etiope tiene también plurales al modo de estos arábigos llama- 
dos fractos. 


y 
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trigo, plural Dom a, abeja, plural Dra mov, acacia, 
plural Dip mi, cebada, plural pmyv. 

229. Hay otros nombres, en cambio, que siendo femeninos 
por significación en el singular, en el plural son también 
masculinos; 7. g.: yy, arbol, bosque, plural nryy; 2%, osa, 
plural 027 MD, pedazo, plural OD; 12N, piedra, plural DIN; 
y, ciudad, plural لزه‎ 

280. Hay otros nombres, en fin, que siendo masculinos en 
el singular, en el plural son femeninos; v. g.: 38, padre, plu- 
ral m2; 3% tejado, plural maz Sp, voz, plural mp; DY, 
nombre, plural :دام‎ 2, corazón, plural niab; on, sueño, 
plural nimibm; 51 ó 3535 noche, plural ni919; np, lum- 
brera, plural nin. 

231. Hay nombres que nunca tienen plural, como los que 
significan metales, ríos, montes, nombres propios, vicios © 
virtudes; V. 8.: mp2, plata; 2113, Oro; om, hierro; y1+, vino; 
van, miel; nun, cobre; mun, Moisés. ' 

232. Hay otros, que no tienen nunca más que plural, como 
sucede con los de la vida, las edades, el estado, las enferme- 
dades ó el salario; v. g.: ama, vida; DY, mocedad; Dm», 
doncellez; Dany, virginidad, 52707 ancianidad; DD, Ce- 
guera; D'abp, precio de la adivinación; pp, cara; DNYO, 
cara; Dana, misericordia. 

233. Hay también plurales llamados de majestad, que signi- 
fican atributos de Dios; v. g.: “73, Señor; “iv, Omnipotente; 
Dm >N, Dios. A veces la edminación plural cala pierde 
el: quiescente si le antecede otro 3, 7. g.: 3 (de “1, pue- 
blo, por pm), y entonces en algún caso se retrotrae el acen- 
to á la sílaba penúltima; v. g.: 57220 (por Dm), cielos; 
om, agua (por توراه رزوت‎ y aun pau (por ayu); 
Jerusalém. A veces la terminación plural masculina es y»; 
Y. Y: ya, reyes; Ó ١ AV Bon» cuerdas de lira, ó ل‎ 
7. 8. 110, vu, mn (gente noble); TN, el Señor; وذ‎ 762- 
tanas. 

234. Observaciones comunes á la formación del femenino sin- 


14 
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gular, y á la de los plurales, así masculinos, como femeninos: 
1.2 Los nombres patroniímicos 0 adjetivos terminados 
en Yod quiescente en jírec duplican dicho Yod al to- 
mar cualquiera de esas tres terminaciones; 7. g.: 1m2y, he- 
breo; nm2y, hebrea; pym2y © pm2y, hebreos; nimzy, hebreas. 
2.2 Los que terminan en y, quiescente en segól, pierden ese 
م‎ ante cualquiera de las tres terminaciones, v. g.: 78١, her- 
22080: M2), hermosa; nar, hermosos; ma, hermosas.— 08- 
servaciones sobre el femenino plural: 1. Cuando el femenino 
singular termina en m, 0 en us el plural se forma cam- 
biando esas terminaciones en تلص‎ 6 en mí; v. 8: modo, 
reino, plural nisho, reinos; muxa, principio, plural nin, 
22 Aunque la terminación plural femenina substituye á la 
femenina singular, sea la ordinaria زرم‎ v. 8: mn, ley, 
nivin, leyes, sea la extraordinaria n precedida de cual. 
quiera vocal; v. g.: naa, reinado; mada, reinos, hay al- 
gún nombre en que la una terminación se une á la otra, apa- 
reciendo las dos; 7. g.: my, fornicación, plural MD Mn, 
lanza, plural ninun; nina, altar en collado, plural Dmoz; 
mamón, viudez, plural Om; mm», divorcio, plural 
Minimo. 0D O en fin, que los Hombres no patro- 
nímicos, y áun á veces los patronímicos terminados en > 
hacen el plural masculino, añadiendo un ص‎ al nombre; verbi 
gratiá: vu, grana, plural D"', aunque, si son adjetivos, si- 
guen á los patronimicos; v. g.: 1, afligido, plural DY; لان‎ 
Egipcio, plural pmyy (1). 


(1) Hay nombres que se usan, ora con plural masculino, ora 
con plural femenino, por ejemplo, Dir, día; plural Dim=nim= 
me, año, plural py 0114 = Wa) alma: plural nin: =D DJ. 
,وتاج‎ morada: plural mun =0949=yim, brazo: plural. 
ny = Dim; como los hay que, sin terminación femenina en el 
singular, son comunes, es decir, ora masculinos, ora femeninos; 
Y. 8: 7» mano, vn), alma; am, pan; May, لد‎ y otros mu-. 
chos. 
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235. Número dual: está éste 1.9, reservado, para las cosas 0 
miembros que la naturaleza presenta siempre en número de 
dos, á no haber una anomalía, Su terminación es m (1), la 
cual se pone al fin del nombre singular, advirtiendo que, si 
es femenino, conserva su terminación de tal, aunque conver- 
tida en n;v. 8: DY, OJOS (de ny); s Dn, manos (de m >); : 
7م‎ oídos (de mx); Dn , pies; (Ma); DnDv, labios (new); 
expo alas (232); apra rodillas (772); موه‎ nariz (mp); 
om)» mejillas (m9); Dv, los dientes (de pu); Dan, los : 
dos puños; Dipiv, los dos muslos; Di? rodillas, También, 
2.5, toman terminación dual algunos nombres que se refieren á 
objetos que el arte presenta siempre en número de dos; verbi 
gratiá: ayy, balanza (con dos platillos); pio las tena- 
zas; ya, las sandalias; mn los ruejos del molino. 

236. A veces, 3., también hay nombres duales que no lo 
son por la naturaleza ni por el arte, sino que se refieren á cosas 
que accidentalmente se presentan en número de dos, ó que 
en rigor son singulares; v. g.: pyat dos dias; pmyvw, dos 
años; animo, las dos Tablas; Dm» la luz meridiana, el me- 
diodía; nn)yy, pigricie, pereza grande, doble (que la ordina- 
ria). 002 los calzones; DINO» mezcla de dos substancias; 
anvoin, doble muralla, 

-237. Los nombres duales, referentes 4 miembros del cuerpo 
humano, son plurales femeninos, cuando toman otro signifi- 
cado; v. g.: nm, mangos, porciones; (Dm, manos); nm 
tazas, manubrios (oz, las palmas de la mano); May, 


fuentes (uyy ojos); mz)» varas del altar, (Dip los 
Cuernos). 


(1) El nombre dual caldeo termina en N.=.=],5Y-8-: un 
manos = y1)37, pies, 


3d" 
G > 


El dual árabe termina en 5 وا ين ع‎ yen el hebreo primi- 


27 و 
من 7" 


tivo fué también و١5‎ v. g.: يدان‎ , 008 manos; ريدين‎ de «dos 


manos, 
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238. A veces termina el dual en y: ; v. g.: زكتهم‎ 6 en y ; 
LB qm; ó en Ds V.8: Div, dos; ó en D 3 V. 8: DJ 
los ojos; ó en-p ; Y. g.: my, los ojos; Ó env; yv. g.: "p, las 
manos. Observaremos, en fin, que, con terminación aparente 
de dual, son plurales, como ya antes hemos dicho, 108 nom- 


breg by) py y arm )1(« 


Art. 6.—Nombre hebreo bajo el aspecto del régimen. 


239. Es el régimen hebráico la unión ó tendencia á unirse 
de dos palabras cuyas ideas hayan formado ó estén próximas 
á formar una sola en la mente del que habla. El nombre, 
bajo el aspecto del régimen, se divide en absoluto y constructo, 
siendo absoluto, cuando no rige á ningún otro, y constructo 
cuando rige á otro: de modo que nombre constructo y re- 
gente son una misma cosa. 

240. 1110656 el régimen en íntimo y menos íntimo: es tn- 
timo cuando las dos palabras, entre las que existe el régimen, 
han llegado á fundirse en una sola, como sucede con el po- 
sesivo, ó sea con las afijas; v. g.: mao, mi libro | (de mp y») 
ó con algunos nombres compuestos; v. g.: مالو‎ sombra de 
muerte (Bx y Mo), ó bien cuando media un makkáf entre 
las dos palabras; v. g.: DONNA varón de Dios. 

241. Es régimen menos intimo, cuando las dos palabras 
no están unidas ni aun con makkáf, sino que tan sólo tienden 
á unirse: conócese por tres condiciones, todas las cuales han 
de encontrarse en el regente, nunca en el regido, como si en 
Latín se dijera «Domi Petrus, casa de Pedro», en vez de «.Do- 
mus Petri», lo cual constituye un carácter muy distintivo para 
la.lengua hebrea, á diferencia de las indoeuropeás. 


- (1) La terminación dual caldea p= y la arábiga وين = أن‎ 
demuestran que la primitiva terminación dual hebrea era ni um: 
biándose después el y en n por la tendencia á la Mimación, 


— 218 — 


242. Los caracteres del nombre regente ó constructo, en el 
régimen menos íntimo (1), son los tres siguientes: 1.0 acento 
eontinuativo (lo cual en el tratado de la sintáxis se podrá 
entender completamente), aunque también á veces lleva un 
pausante, v. g.: mun y), rey de Asiria. 2.0, supresión de 
una silaba, si se trata de un bisilabo milrájj, (que mo con- 
tenga dos sílabas mixtas ó alguna señal de distinción 6 sl- 
laba pura con letra quiescente 6 con vocal larga de compen- 
gación indirecta), lo cual es debido á que se supone que, en- 
tre el regente y el regido, forman una sola palabra mental 
con acento tónico en la primera sílaba del regido, ante la 
que, por tanto, no puede haber más de otra sílaba (á 
no ser bisilabo miljél, porque las dos radicales últimas 
habrían de quedar con schewa, produciendo dureza en 
la pronunciación, ó monosílabo, que en tal caso, sin vocal, 
no podría pronunciarse); v. g.: mun ,2م59‎ buey de Moisés (en 
vez de mun pa y : DIÓN 127 palabra de Dios (por DON 127) 
“m2 ] pr anciano de su casa (por ima pp 1), mm 71) huerto del 


(1) El constructo en el nombre caldeo femenino es n_, plural 


6 duál masculino +, y plural femenino 25 ;v. 8.: np = ورد‎ - 


mn. El nombre constructo femenino na árabe termina 
en 5, “el duál en 7 en el ا‎ y e en caso oblicuo, el 


plural y duál masculino en E , en nominativo, y رف‎ en caso oblí- 
بي‎ ». 
cuo, y el plural femenino en >), en nominativo, y ات‎ 62 
1 p” 072 
caso oblícuo; v. gr.: ,هد ين مك‎ la ciudad de la Meca; Ls 
هيحان ,م صاين ء‎ 40! 


ge ر أ‎ los ojos de un hombre; نسار‎ | CS y COn los ojos de un 


و 


: > سم ” > بي و 
COn‏ و لل جلى عثر hombres de Egipto;‏ 98 ون جلوا أ عثر hombre;‏ 
sn.» » “1 1‏ 


unos hombres de Egipto; ds” chly, hijas de Mahoma; ,ببنات‎ 


yes con unas hijas de Mahoma. 
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Señor; py ala rey de Elám; oy, nombre; uix-Dw, nombre 
de un hombre; (invariable como monosílabo). 3.2 Cambio de 
terminación en el nombre femenino singular ordinario en 
ررم‎ (que la convierte en n. ) en el plural masculino, (que 
termina entonces en > =>) (en vez de مه‎ ), y en el dual, 
(que también termina en = ل‎ 2١ (en lugar de Dr, ); v. 8: nún, 
mun ley de Moisés (por mun min), 92 "IN, hombres de Be- 
1iál (por 5 لانت‎ DN? 3)p, Cuernos de unicornio (por 
ON) 5700 pero yy 2% ny, ciencia del bien y del mal, rx 
mun mujer de Moisés, 005 لكان‎ cárcel del Faraón, nn 
pa hermana de Labán, mum nin, padres de Moisés, son 
todos invariables en el regente. Hay algún nombre femenino 
plural que, en el constructo con régimen ménos intimo, toma, 
tras de su terminación propia, la en ١ — de los plurales mas- 
culinos, v. g.: ميجير‎ wminz, alturas de Israél. 

243. Es de advertir: 1.- que, si bien, en el régimen menos 
íntimo, el nombre monosilábico y el bisilabo miljél no pier- 
den ninguna sílaba, cuando el régimen es íntimo, con fusión 
de dos palabras, la pierden: v. g.: 19), mi rey (de د ونم - مزياج‎ 
١ =de mi), ny, nombre; “aw, mi nombre, porque cesan las 
razones que en el régimen menos íntimo aconsejaban el res- 
peto de dicha sílaba: 2.0 los bisilabos milrájj en cuya última 
sílaba haya un camets, siendo la primera silaba mixta © 
pura terminada en letra quiescente, ó teniendo en dicha pri- 
mera sílaba un caméts ó tseré, ó en cuya última sílaba haya 
un tseré precedido de caméts, en cualquiera de esos casos la 
penúltima radical toma pátaj en el régimen menos íntimo, 
salvas raras excepciones; v. g.: ,داجد‎ estrella; 33%, estrella de; 
aun, lecho; JN, lecho de; 12» buey; 2» buey de; uy» 
Uvas; 23y, uvas de; y py, anciano; y py, anciano de: 3.* los nom- 
bres mil¡jel de segunda radical y con segól, precedido de ca- 
méts acentuado, se convierten en monosilabos con el 1 quies- 
cente en punto jólem, en todo régimen: v. g.: y, mitad; 
in mitad de: 4.2 log nombres miljjel de segunda radical 
Yod (+) con jírek, precedido de pátaj acentuado, ó de segunda 
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radical Yod (+) con schewa, quedan en todo régimen conver- 
tidos en 7220208113508 con el Yod (+) quiescente en tseré; ver- 
bi gratiá: yy, ojo; yu, ojo de; ردم‎ valle; e valle de: 5.0 los 
nombres monosílabos con tseré acentuado toman makkaáf y 
segól en vez de tseré, como vocál, en el régimen menos ín- 
timo; v. g.: ,خيرم‎ nombre; -nw, nombre de; ya, hijo; -p2, hijo 
de; (aunque éste también dice 332 = +32 y aun =-32). 6.* 8 
nombres de tercera radical 7, quiescente en segól acentuado, 
convierten su segól en tseré, en el régimen menos intimo; 
v. g.: my pastor; nya, pastor de; mp ganado; upon ganado de. 

244. El nombre constructo singular toma á veces la termi- 
nación ١ , lo cual sucede en cinco casos, á saber: 1.5 en el 
nó activo de la primera forma del verbo, Y. g.: mt 
mo el que habita en una zarza (por mo 729); 122) MON 
¡my el cual atará á la cepa su asno. 2.6 en el participio pasi- 
vo femenino singular ó en los adjetivos femeninos singulares 
tras de la terminación n , v.g.: may grande (por nan ón). 
8.0 en algunas partículas separadas, v. g.: mom, á excepción 
de (por mas), mx, sin (por ,دوم‎ consunción ), 312, en vez 
de ym, de. 4. en nombres propios compuestos, tras del prime- 
ro, 7. 8.:5y171, Daniel (Juicio de Dios, y1 y o); Symza, Ga- 
briel (varón de Dios, 22 Ó 921) y 9x). 5. en ciertos nom- 
bres monosilabos (los de la clase IX de la afijación); verbi 
gratia: 28» padre; 128, padre de; Ma hermano; MN: hermano 
de; Dm suegro; ادامل‎ suegro de; روت‎ boca; 1», boca de; ade- 
más del nombre 72 hijo, Gén. XLIX, 11, donde dice امم د‎ 
“any (él atará á la más preciosa vid el pollino de su burra), to- 
mando esa misma terminación paragógica constructa en 1 = 
Otras veces, aunque con ménos frecuencia todavía, toma el 
constructo la terminación ١ , tras de la femenina singular 
constructa en n , v.g: روصت ديرو‎ fiera terrestre (por nan 
yan), 6 en nombres masculinos v. g.: 112, hijo de, en vez de 
3-5 Núm, 22177. 3; yz E دبج‎ DN] cite es el dicho de 
Balaam, hijo de Behór. Otras, en fin, toma también el cons- 
tructo singular masculino, en nombres propios compuestos, la 
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terminación 3, V. £.: ONO, Matusaél, movnma, Matu- 
salem; IMA, (5y2 =w1y) Asdrúbal (auxilio de Baál. 

:245. Observación convún al género, al número y al régimen: 
hay nombres anómalos bajo esos conceptos, y son los 
siguientes, por ejemplo: رغد‎ padre, que hace 138, padre de, 
man, padres, n28» padres de; nx, madre 0 madre de, 
ménos con afija, ante la cual dice DN), Mpx, madres (y 
madres de); 72» hijo, -]2» hijo de, 2, hijo mio, pra, 
hijos, 133, hijos de (12, hijos mios); na, hija (6 hija de) 
(na, hija mía), nia, hijas, niza, hijas de; my, hermano, 
my» hermano de, bw, hermanos, iy, hermanos de; nina, 
hermana, MÍN, hermana de, Nm» hermanas, ninnis, her- 
manas de; pp, suegro, on, suegro de, pian, suegros, man» 
suegros de; nin, suegra, non. suegra de, Minor, Suegras, 
niman, Suegras de; IN > sierva, MON > sierva de, TON» sier- 
vas, JU TPIN > slervas de; TIN» UNO, TN» UNO de, Nm, Una, 
D"NIN> UNOS; YN Ó wan, hombre; DON, hombres; ÍIN > 
hombres de e MEN, mujer; nus, mujer de; uy, mujer mía; 
,جرادم‎ mujeres; “yy, mujeres de; py, dia (0 día de), mn», días, 
wm» días de; دم‎ vasija, nh», vasija mla, 0) vasijas; np, 
agua, 1) Ó "AD, Agua de; د‎ ciudad, amy, ciudades, "y, 
ciudades de; ma, boca, 5 boca de, nn, bocas; UN» cabeza, 
,جردم‎ (que debe leerse raschiym, porque está por pun, Ca- 
bezas), 3, (por vi3,) pueblo, femenino singular, رجحم‎ plural, 
absoluto, pr; plural constructo, m3, ma, casa (de 323, edi- 


> ومحبوجرو En Caldee dice: 28 = 128; plural, [NIN=DN=‏ )1( 
د نوم = ١ذوم‏ = o‏ كا =nNM8 = NON=‏ برد د ووم = ووم ث 992 


na ,ووه د‎ En Arabe, al, plural, 11 = أبن - آم‎ > y A 
Ea pais eto, paa -أناس‎ 
e en plural, ua n= Li - “راس فم -أ يام كيو مذ‎ 


»> ير 7 وو 7 م 


لبوك سد يبت - روس 
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ficar); ma, casa; ya, casa ma, جرم‎ > pia, casas (1); بدا‎ 
casas de; y, casas mías, 


Art. 7.—Nombre hebreo bajo el aspecto 
de la cualidad. 


246. Considerado el nombre bajo ese concepto ó sea por 
su significado, 019101686 en substantivo y adjetivo, abstracto 
y concreto, propio y apelativo, numeral, (cardinal, ordinal, par- 
titivo y distributivo), y patronímico. 

247. El substantivo y el adjetivo (2) distinguense aqui solo 
en su esencia, por denotar el primero substancia y el segundo 
accidentes, pues por lo demás uno y otro forman del mismo 
modo sus géneros y números y áun se presentan igualmente 
como constructos y como comparativos y superlativos, las 
más de las veces. El abstracto y el concreto también se dife- 
rencian sólo en su significado. 

248. El propio y el apelativo, referentes, como en todas 
las demás lenguas, el primero á un solo individuo y el se- 
gundo á muchos , no se distinguen aquí á simple vista, como 


(1) Este plural de وتم‎ , casa, m2, debe leerse, según la tra- 
dición rabínica universal, baththiym y no boththiym, como pre- 
tende Gesenius, por más que su primera silaba sea anómala, con 
cuatro tiempos sin tono, siendo, como es, una delas cinco palabras 
UN جد‎ en que eso sucede, á saber: ma) por qué? — NIN» oh! — 
may, allí mismo: ma» hácia el mar: ma = Dm, casas, que se 
leen lámmáh==hannáh—schammák=yammáh=battijm, por eso 
mismo. 

(2) Los Rabbinos llamaban al substantivo 927-D*' y al adjo 
tivo INH-DV,. 
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en las lenguas indoeuropeas, por la letra mayúscula con 
que el propio comience, pues en la hebrea todas las letras 
tienen el mismo tamaño, habiendo todavía otro motivo 
mayor de confusión, por ser todo nombre propio (como sea 
puro hebráico) á la vez otra palabra, ora nombre, ora verbo, 
ora partícula, 7. 8.: pny, Isaác, es á la vez un verbo que sig- 
nifica «él se rió»; nom, José, puede ser también futuro de 
mpx, borrar, quitar. El sentido, pues, y el diccionario serán 
la única guía pará distinguir el nombre propio y el apelativo. 

249. El nombre numeral (1) puede ser cardinal, ordinal, 
partitivo y distributivo. Cardinales: son los siguientes, con 
cuatro formas por lo general hasta el diez inclusive, la pri- 
mera para el masculino absoluto, la segunda para el mascu- 
lino constructo, la tercera para el femenino absoluto, y la 
cuarta para el femenino constructo (2). 


abs. msc. abs. const.  fom. abs. fem. const, 
Uno MN > IN > ne. 
Dos a 2 ات‎ e 
- Tres vb, e mue, nur. 
Cuatro IN» | لطع انر‎ : NYIAN, 
Cinco unn / unn 1 ام‎ nunn. 
Seis vu, nuv, nuv. 
- Siete y2v, yu» “yv, مالو‎ 
Ocho ارم لعن عدر ادم‎ 
Nueve انا‎ ven) ا‎ 2 
Diez UY) OY => Muy, muy, nm vuy 


(1) En lenguaje gramatical rabínico se llama DDD -DY, 

(2) En Caldeo son ip= 1. pin = pon. 2. ججروم‎ 83. ye > 
4. wen =5. né=6. ya =7. mn = 8. yun = 9: my =10. 

| En Arabe, sal, dal, 1: ا ثنان‎ 08 2d, 3; وأربعة‎ 4 des, 9; 
75 dd ل‎ 2 
Alo, 67 وسبعة‎ 7; ius, 8; dx, 9: ¿jós, 10, 
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250. Desde el once al diez y nueve inclusive se forman to- 
mando primero la unidad y después la decena, pero de modo 
que, desde el trece en adelante, la unidad ha de ir en feme- 
nino absoluto y la decena en el masculino absoluto, 0 bien 
la primera en masculino constructo y la segunda en. feme- 
nino absoluto terminado en y  , siendo en el once y en el 
doce indiferente la elección de unos ó de otros. Así diremos, 
advirtiendo que la unidad en el once suele ser muy, de 


orígen desconocido dentro del Hebreo (en Asirio isthim). 


Once MY TIN, YO DOY, 10 ON, الات‎ muy, 
Doce YY OYE, PY, EY OE, M7 PY. 
Trece - DY nude, navy e. 

Catorce MY YI, | muy Ya, 

الع ا عدي دن Quince‏ 

Diez y seis IA MUY YY, 

Diez y siete Y Myar, Muy Yau, 

Diez y oche رلإاطوم لاد‎ muy mov, 

Diez y nueve 10y nun, muy Yun, (1) 


251. Las decenas, desde el veinte al noventa inclusive, se 
forman poniendo el numeral de la unidad respectiva en 
plural, menos el veinte que le toma del mismo modo del 
diez, asl: 


Veinte, الام‎ Treinta, oh, Cuarenta, DY2NN, 
Cincuenta, عل‎ Sesenta, ome, Setenta, DO 'Yav, 
Ochenta, ,ادام‎ Noventa, Dwn, (2) 


. (1) En caldeo dice: y دمج‎ 11 =0y mn= 12 etc, En Arabe, 


os دنا عشر :11 > أحد‎ ١ - 19. 
(2) En OS dice: dai 20 ae 30 etc. En Arabe, 


$ 
A 
s 


JA,‏ ن > هنون > سبعون 
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Los cardinales compuestos de la decena segunda ó ulterio- 
res y unidad se forman poniendo la unidad y después la de- 
cena, aunque en los libros más modernos se hace al revés, 
como nosotros; así tenemos: veinte y UNO 57710127 TN, veinte 
y dos, omivy opv, Veinte y tres amvy why etc., 0 bien en 
los libros modernos al reves 21, ni OMvy etc. 

252. Ciento es mur en el absoluto singular, جيم‎ en el cons- 
tructo singular, y niyn en el plural absoluto y ny en el 


constructo. 

- Doscientos ONO, Trescientos MN ww, 
Cuatrocientos MIND YI, Quinientos MAD nn. 
Seiscientos ip wy, Setecientos MIND YA, 
Ochocientos متيال‎ mov, Novecientos TND yun. 
Mil باص‎ Pl. orabs, — Dos mil , DION, 
Tres mil OIDON نيام‎ Cuatro mil عير دزت‎ 
Cinco mil oa) nun, Seis mil دم‎ nuv, 
Siete mil 00008 nyav, Ocho mil DDN mby 
Nueve mil O1DON num, — Diez mil ma» 29 m2. 
Veinte mil paar. Un millón (1) ' 22) MN. 
Diez millones. 732 2 Cien millones. may 127. 


253. Los números compuestos, ya de centena, decena y 
unidad, ya de millar, centena, decena y unidad, se constru- 
yen poniendo primero la unidad y después la decena, despues 
la centena y por último el millar, v. g.; para decir «el año 
1892» se dirá: yv my mae mxo Mabe) اناجم‎ DY uv oy 
(repitiendo el nombre de la cosa contada tras de cada clase 


(1) En Caldeo ciento, a Eo =300 =5e0 mon 
etcétera. En Arabe, dice: 100, bdo; 200, Jal; 300, ثلاث‎ 


slo etc. 
e Caldeo 1000 es بوم‎ = = 2.000 IBN = = 10.000 دوا‎ En 


13 ne 


Arabe, 1.000, :الى‎ 2.000, yt, 10.000, Sl عشرة‎ 
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de número). Ha podido observarse, respecto á las centenas, 
que el doscientos es el dual del ciento, y las restantes ulte- 
riores 86 forman poniendo primero la unidad, que sea su muúl- 
tiple, en masculino constructo y después el ciento en plural, 
Así mismo se ha podido notar, en fin, que los millares se for- 
man, el segundo, ó sea dos mil, con el dual del mil, y los ul- 
teriores con la unidad, que los multiplique, en femenino 
- constructo y después el mil en plural, 

254. Ordinales: todos ellos hasta el diez inclusive se deri- 
van del cardinal respectivo, menos el primero que viene de 
,كارن‎ cabeza, terminando el primero en ,رار‎ y los restantes 
en ١ , con más otro ١ interpuesto en todos, (menos el segundo 
y el sexto, á veces) entre las dos últimas radicales: (1) Así te- 


nemos: 

Primero pisa, femenino Min”. 
Segundo اد"‎ femenino mi, 
Tercero ww, femenino اوتام‎ 
Cuarto 2), femenino ma). 
Quinto won =p, femenino menn=minn. 
Sexto Y, femenino muy, 
Séptimo wav, femenino myav, 
Octavo uv, femenino MIDV, 
Noveno vwun, femenino mun, 
Décimo mty, femenino muyy. (2) 


Desde el once en adelante no hay forma propia para el 
ordinal en Hebreo, espresándose por el cardinal respectivo. 

255. Numeral partitivo: divídese en multiplicativo y frac- 
cionario, segun sea múltipleó divisor del cardinal respectivo 


(1) En Caldeo 1.” 1m9p= 2. yyn=3." aenón=4. o ayyy = 
5.0 myunn= 6. 1 o INV etc. En Arabe, dice: 
19; 35 Ze, ye 3., رحاس رابع , 4.6 :ثالث‎ 5.0 ete, 

(2) Los ordinales, menos el 1.5 y los patronímicos forman el fe- 
meniho singular añadiendo un yy v. g.: '1yY, egipcio; myy, egipcia. 
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el número de que se trata, es decir, doble, triple, etc., ó bien 
mitad, tercera parte, etc. El multiplicativo se forma tomando 
el cardinal correspondiente y añadiendo la terminación feme- 
nina y luego la del dual: así doble, pa; Ó mun= 09»; 
triple, مودت‎ cuádruplo, رعجدلزودع‎ quíntuplo, 522217 
séstuplo, pwnue; septuplo, nÚnyzw; óctuplo, pmibwe, nó- 
nuplo, amy; décuplo, جاح‎ pero otras veces se usa el 
nombre ,كلام‎ Vez, en dual, para decia doble ó dos veces, etc., y 
en plural, precedido del cardinal en masculino absoluto, para 
los restantes multiplicativos, diciendo: myya, dos veces; whw 
Daya, tres veces. 

256. El número fraccionario se forma con solo tomar el 
ordinal respectivo en femenino, menos el de mitad, que es 
“1: así mitad es wen (1) 0 nin, neo ع وروم ع‎ myrmo, ter- 
cera parte es mun, cuarta parte my2” ete. El distributivo 
se forma repitiendo dos veces, sin preposición, el cardinal, 
V. 8.; Yaw vay, de siete en siete; ON Ds, de mil en mil. 

257. El patronímico se forma ó bien añadiendo la termi.- 
nación 0 al nombre originario, 7. g. NN, asirio, m3, He- 
breo, 0 bien con la terminación o, (verdadero plural), verbi 
gratiá anna, el Caftoreo, pm, el Ludeo, ó bien agregando. 
la terminación y, Y. رع‎ yimy, Ammonita, 


Art. 8.—Nombre hebreo bajo el aspecto de la 
comparación. 


258. En Hebreo no es solo el adjetivo, sino también el subs- ' 
tantivo y aún el adverbio y hasta el verbo, la palabra afec- 


(1) El fraccionario de diez, ó sea un décimo 6 décima parte, es 
mvty= ymnwy—constructo 9wyy= plural m3nyy y el de cinco, 


una cuarta parte, arroba. 


. -. so? 
wn, un quinto, como en Arabe Ey 


E‏ عاد 


tada de la comparación, á semejanza de lo que sucede en 
Castellano, donde se dice: Antonio es muy hombre; está muy 
cerca, muy mucho que estudia, 

259. Comparativo: conócese por la partícula prepositiva 
yn antepuesta al segundo término de la comparación 0 bien : 
por el y con jírec y daguesch fuerte en la inmediata, unida á 
dicho segundo término, ó con tseré, si la siguiente es inda- 
guesable, v. g.; لضي‎ yo aan 1bp, fulano es más sabio que 
mengano; yu) y a, mayor es mi pecado que lo nece- 
sario para que se le pueda perdonar. En esa frase se sobreen- 
tiende el participio «nn», aventajado, equivalente á nuestro 
más, así como el ya equivale al que. Otras veces se forma el 
comparativo, cuando es de igualdad ó nivelación, antepo- 
niendo la letra د‎ con artículo á cada uno de los términos equi- 
parados, Y. 8.; 1132 DYa, sicut populus, sic sacerdos (1). 

260. Superlativo: lo enasó de varios modos, á saber: 1.9 pos- 
poniendo la partícula adverbial yy, mucho, al adjetivo, 
como nosotros, 7١ g.; TND 3%, MUY bueno.-2." repitiendo, ya 
el susbtantivo, ya el verbo, ya la partícula, con dos ejemplares 
seguidos, como cuando nosotros vulgarmente decimos «bueno, 
bueno», «gente y mas gente vino á, etc.», 7. g.; Jo روات‎ MUy 
bueno. 3.2 Convirtiendo el adverbio en substantivo abstracto 
precedido de 3, que significa con, 7. g.; man, sapientísima- 
mente (con toda sabiduría). 4." Posponiendo (en cuanto al subs- 
- tantivo que lleve la idea de superlativo de fuerza) el nombre 
de Dios nuiby ó on, como en Castellano se hace con el del 


espíritu maligno, á veces multiplicado por mil (un viento de 


(1) En Caldeo se sigue el mismo sistema. En Arabe, el com- 


91 5 a, 
parativo toma la forma أفعل‎ , masculino; 9, femenino; 
o, 


,s ? 910% 
vV.8.: p>, grande; ,أ كبر‎ más grande; 33 كبر‎ más grande, fe- 


menino. 
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mil diablos, v. g.); y en Catalán con el del mismo Dios (1), 
V. g.; omoy ma, Un viento fortísimo; ON UN, cedros altisi- 
mos; جردم‎ y, varón excelso, ó muy ilustre, 5.2 Poniendo 
tras del substantivo singular su respectivo plural; 7. بع‎ yw 
unn (Cantar delos Cantares=Cántico magnífico) ó antepo" 
niendo en el verbo al futuro ó pretérito su mismo indefinido, 
como especial y superlativa aseveración, V. 8. non nio, 
verdaderamente morirás (morte morieris), 6.2 Poniendo el 
adjetivo en constructo y luego un substantivo con afija, repre- 
sentante de la especie, (para traducir el comparativo que in- 
dique el mejor de todos los de la respectiva especie), verbi- 
gratiá, ina yp1, el más anciano de su casa, 7.> Tomando dos 
adjetivos, el de superioridad y el de inferioridad, precedidos 
el primero de pa, de, y el segundo de «y, hasta, y seguidos 
ambos de una afija «de ellos» para indicar toda una especie, 
V. 8; D30p mada 12, desde el más grande de ellos hasta el 
más pequeño de ellos. 8.2 Mediante un nombre que encierre 
concepto superlativo, como m2, selección, 7. 8., Pz m2, 
lo más selecto de tus mujeres (tus mejores mujeres), 9.5 Po- 
niendo simplemente en plural el substantivo, v. g.; mim تمص‎ 
la gran justicia del Señor. Estas teorías se aplican perfec- 
tamente al nombre Caldeo: en Arabe ya es otra cosa. 


Art. 9.? Nombre hebreo bajo el aspecto del caso. 


261. No hay en Hebreo declinación, en todo rigor, por 
cuanto, fuera de la formación del genitivo por medio del 
constructo en el regente, los demás casos se expresan, como 
en Castellano, por medio de preposiciones y, á veces, el artí- 
culo. No obstante, algunos gramáticos admiten tres casos en 
esta lengua, á saber: nominativo, genitivo y acusativo, to- 
mando por nominativo el nombre en absoluto, tal como le 


(1) Hon de Deu, como allí se dice, un grande hombre. 
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ponen los diccionarios, por genitivo el constructo, y por acu- 
sativo el nombre con terminación de y local: esta, efectiva- 
mente, se añade con frecuencia al fin del nombre, precedién- 
dole un caméts sin acento y desapareciendo la segunda síla- 
ba en los bisilabos miljél, y siempre denota el sitio hácia 
donde se va, 0 en donde se está 0 de donde se viene, 7”. 8.: “YN 
yy) hácia tierra de Canaán (de YN); ama, hacia casa (de 
ma); mam de Babel (de 522); mowmwn, hácia los cielos 
(de py); manya, hácia Egipto (de cy); may, allí (de 
oy); mar, hácia el Norte (de pay); san, hácia el monte 
(de 11); و7572‎ de nacimiento ú orígen; my, ahora (de ny); 
ma, hácia la habitación (de 921) (D. 


Art. 10.—De la movilidad del nombre. 


262.—No es esta otra cosa que la propiedad de cambiar su 
género ó su número ó el estado de absoluto (2) en constructo, 
sin apelar á nueva raiz, sino tan solo con nueva terminación, 
v. g.: wWijy Ó why hombre; mus (como si fuera nyan, UN), 


(1) Es seguro que el nombre hebreo tuvo en tiempos primitivos 
declinación triptota, con nominativo (estado absoluto), genitivo 
(constructo), y acusativo acabado en 7 , como lo prueban los nom- 
bres de la clase novena masculina con terminación paragógioa 
constructa en 3, y los adverbios de lugar, nombres acabados en 


n., سينك‎ á los tres casos del nombre arábigo, Acabados en *= 


© بير 


Eo 0 لٌُ‎ 3), Un embajador, nominativo; y ورسوا‎ geni- 


4 


tivo; ورسمو ول‎ acusativo, 

(2) El nombre caldeo carece de declinación, como el hebreo; el 
árabe la tiene, ya triptota, nominativo en = ió en =; 
acusativo en =, ya diptota en “el a y en 108 8 

16 
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mujer, nivx, mujer de; pw/3x, hombres; w/3x, hombres de; 
Dv), mujeres, “yy, mujeres de 
.ل‎ + .. $ 


Art. 11. —Nombre hebreo bajo el aspecto 
de la mutación de puntos. 


263. El nombre está sujeto, como toda otra palabra, á las 
frecuentes alteraciones de sus puntos que en general hemos 
explicado al fin del tratado de la escritura hebráica (1). , 


Art. 12.— Apéndice al tratado del nombre hebráico 
acerca de la forma en los derivados del verbo. 


264, Pueden los nombres verbales (2), como ya sabemos, 
provenir de un participio 0 ser ellos 4 modo de participio, 0 
bien de un makór ó á modo de él, y pueden derivarse, ya de 
Kal, ya de las demás formas, y ya de verbo perfecto, ya de 
semi-imperfecto, ya de imperfecto. 1. Nombres verbales per- 


y en en ات - = ابد بن و‎ los otros, los plurales cionales: 
بي , 2 م يو‎ 2 
asi, Ja) = Ja = La, plural رجلون‎ - 6 duál, yu == 
6/0? ” 7 بصسوع‎ ” 2 go 


ps -امرأ - أحي - أحمر- قاتلات = - قاتلاث‎ lo] y demás 
nombres que carecen de nunación. 

- (1) En rigor podría muy bien prescindirse del estudio del no- 
veno y décimo accidente del nombre, pues el uno no tiene apenas 
importancia, el noveno, y el otro, el décimo, se refiere, lo mismo 
que al nombre, al verbo y á la partícula, 

(2) Los párrafos 264 al 270 pueden considerarse como una am- 
pliación muy util de la teoría del nombre, que conviene estudiar, 
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fectos participiales primarios: pueden tener una forma de las ' 
siguientes: 5 52 , femenino up, V. g.: im, DUuevo; nan, 
sabio, 2.2 9mp , femenino nop, 7. 8.: Jp, Anciano; an, 80- 
cio. 5.5 hiyp, femenino mtb, v. g.: 511, grande; ip, san- 
to. 4.2 bmp, femenino muy ó nobp, 7١ 8.: mx, enemigo; 
wan, fabricante; mie, senda, 5.* bmp ó hmp, Y. :ع‎ MEN, 
atado; جراد‎ perfecto; mun, ungido; DN, cautivo; Dan, 
embalsamiento; nyw», salvación. 6. hp, v. g.: non, pecador 
(owen plural); nxen (nwen), pecado (plural niyon, 
Mxun) : 231, ladrón; mau, carnicero; wan, Obrero, 7.2 her 0 
5552 7. 8. 0 justo; ,ند(‎ misericordioso. 8* Sp, verbi 
gratiá: 137, héroe, esforzado; ““3w, ebrio; br, nacido. 9.* 
bp, 7. 8: mn, mudo; ny, Ciego; my, ceguera; non, cojo; 
wan (por wm), sordo, nombres todos de defectos ó deformi- 
dades. 

265. Nombres verbales primarios derivados de makdr: tie- 
'nen una de las formas siguientes: 1.* 5 up, مقاط‎ verbi 
gratiá: 111, varón; “nn, adorno; phy, risa, 2. , و5‎ Sup. 
mp (ó y Sup, si la segunda radical es al, ó 0-0 
Sl la a es abit) V. 8.: wp), alma; q7y, ganado; “pp, 
libro; ,دين‎ Mes; y), joven; yu, salvación; Syb, obra: todos 
los segolados fueron primitivamente monosilabos y decían: 
bup, دو‎ , up, bmp. 3.0 Sp, con susbtantivos, Y. 8 : 293, 
hambre; DP 3, Venganza; 92%, palabra; "pix, justicia. 4. 
,مجر‎ Map, ,مذ‎ bmp, Y. 8.: biaw, senda; 2n3, libro; pin, 
sueño; a habitación; 1728 5 prostática] ' OR BN, 
pollo, 5. Opa, V. Y.: 5130, torre; uan, juicio; 72 —de- 
seo; mb, reino; mawn, jornal. 6. piba Ó up, Y. 8.: pa 
أن م ل‎ (4 veces es ¡hiop, v. g.: bw, Sa- 
lomón, pacífico); Pan, hambre; P233, dela Eranido, 7,9 
nop, V. Y.: moya, reino (á veces sin el رض‎ y. g.: 1897, CUra- 
ción). 

266. Nombres verbales derivados de los participios de las 
formas secundarias. 1.2 de Niphál: م5‎ v. دووجام :ع‎ (plu- 
ral), maravillas, 2.2 de Pihél: bwpn, v. g.: Myam, podadera 
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(femenino). 3. de Hiphil, v. g.: nar, hoz. 4. de Poél, ver- 
bi gratiá: pnin, sello, 5. de Pilhél, v. g.: 5iup, femenino 
nu; DN, rojo (femenino امعد‎ )- 6.2 up, V. B.: 7191, Ver- 
de (fertil). 7.5 5uep, bhuop, bmx, muy rojo; shin, muy 
negro. Nombres verbales provenientes de los tnfinitivos de las 
conjugaciones Ú formas secundarias en el verbo perfecto: 1.* 
de Niphál, v. g.: núm, luchas, 2. de Pihél, v. g.: ya», di- 
fusión; MERA, petición. 3. bmp, v.g: ,ونام‎ abrazo. 4.2 buon 
y Ompn, v. g.: man, beneficio; PD manto. 5.* de Hiphil, 
V. 8: TN O mynuz publicación. 6.* de Hith- 
pahél, v. g.: wmnm declaración. 7.0 de Poél, v. g.: im, 
necedad, 8.2 imp. humo; hw, añadas: ome, 9.2 de 
Pihél, v. g.: ips, manto. 10.> IBER adulterio (de nN3). 
11. ممم‎ abertura. 5 Supy, Y. g.: nan, llama. 13.> 
los ات‎ verbales, v. g.: 595 langosta. 

267. Nombres verbales procedentes de nombres imperfectos: 
pueden provenir de verbos رو"(‎ y'y, ,وده"‎ Yy, “y, Ó ,"م‎ si 
el verbo que es raíz de ellos es una sola vez imperfecto, y 
de verbos y'D y روم‎ “DyN y y mb, y y y 01), á la vez, 
si provienen de verbos doblemente imperfectos. I. de verbos 

'z: 1.* pmp, don (de ,جور‎ dar), equivalente á 5730. 2.0 جازم‎ 
liberación (de 973), equivalente á تلن عانق‎ YD, conoci- 
miento (de ym, y no de ,زولا‎ que no existe). II de verbos y”y: 
1.2 pp, inocente (de mam, como 5u0p);57 tenue, م‎ 2» 
mucho, جوم‎ (femenino). 2.* ,دم‎ gordo (de na) (como 552). 
3.2 ,در‎ presa (de 112); ركام‎ ley (de ppn, esculpir); ,جوج‎ pala- 
bra (de mn); : mp ro ley (de Sup. 54 50٠ 4190, Tortaleza 
(de y); 200, vuelta; nba 7 (como مدو‎ ( (esta 
forma es á veces segolada; 7”. 8: ,ج52‎ amargura (de mm); 
712» pereza, cobardía (de >», enternecerse). 5.2 ,و55‎ des- 
precio; my, desnudo, 6.* mnn» alabanza (de Lon); : man» 
oración (de Yun) (estos á veces toman también forma sego- 
lada, 7. g.: pan, licuamiento (de poa); nh. mástil (de 
Ly» rechinar. 7.2 Sm3 rueda (de 53), 

268. Nombres verbales procedentes de verbos “'n ó y'n, L 
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y femenino nyx, ciencia (de ym); myy, consejo (de yin) 
(como bp, bmp, np). 11. vip (de ,بج‎ reunión familiar 
(como bip). LIL ,دتوم‎ terror (de ym); ,كنوت‎ lazo (de 
Un”); ; Tmibim, nacimiento (de «1», parir); “pm, exhorta- 
ción (de my) (todos estos son como opa); am, bien 
(de zm, verbo siempre va). IV. 2pn, habitante; nai, li- 
naje; pom mediodía (de اناد‎ y y mam respectivamen- 
te). Nombres verbales procedentes de verbos Y'y y “y, L y; 
peregrino (de ,ررد‎ participio Niphál). IL. ,ود‎ extranjero (de 
m3). TIT. 2519, bueno, femenino nao (de 1 Ó 29). IV. 
Los segolados de estos verbos, 7. g.: no. muerte (de nm 0 
na); ma. casa; ip: voz; ra» espíritu; ny, iniquidad; ny2, 
ignominia. V. min, sitio (de ,ددج‎ descansar); mm feme- 
nino; op, sitio (de pp, levantar); wi, remo (de ww). 
VÍ. nan, prudencia (de 712); amyn testimonio. VIL man 
descanso (de m3 en Hiphil). 

269. Nombres verbales procedentes de verbos ."م‎ L. ¡nm 
hermoso (de na); nun, duro (de mun.) (femeninos na, 
np) (como 5up ) (algunos pierden el ; final y el segól, 
7. Br» signo (por nm). 11. Benónis, como TN, el que ve 
(femenino ny1). HL top», cubierto; روح‎ puro (de pa); “3, 
pobre (de my, afligir). IV. segolados, v. g.: nm» lloro; V. nyr 
amigo (de ¡y», asociarse) (estos á veces pierden su 5 final, 
7. B.: y (por ny» amigo), y otras le convierten en 5 perdien- 
do su primera vocal, v. g.: ma, fruto (de mp, producir); otros 
le convierten en y con ذ‎ en primera silaba, v. g.: 123, vacio (de 
m2) ; se convierte, á veces, el y en 5 con schewa, 7. ا" .م‎ fin 
(de مام‎ ) y Muy humildad; mo» corona. VI, "o, invierno; "mv 
bebida; mnv, femenino; ,وروم‎ (Por ney9=n832) parte; myn 
mitad (de nyn» promediar); mau, cautiverio (de ندم‎ 
VIL روميت‎ ganado (de ,ويم‎ ganar); nyyo, aspecto (de ¡par 
ver); mun, femenino, precepto; byp (por ”>yp), subida. 
VII muzn edificio (de 131); may prole (de ¡23 crecer); 
jan paja (por man). 1X. que “testículo (de mu). Nom- 
bres verbales procedentes de verbos doblemente imperfectos: 
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I. De verbos yDy N'0, Y. g.: ni, elevación (por nyy, de NU) y 
TT. De verbos y'a y 15, 7. :ع‎ min. ley (de qm, enseñar, en Hi- 
phil); nai. milagro (de na»). III. De verbos y'y y ">, v. g.: nu, 
tumulto (por nyy, de meu). IV. Dé verbos «'y y 5, verbi 
gratiá: sy, isla (de mu» habitar); ns, signo (por سام‎ de 
mx); Tp, Cuerda (de np); np. cama (por بز‎ de mn); via 
pueblo (de m1). Hay, en fin, nombres contractos que han 
perdido una radical. y, 30 5, v. g.: nz lagar (por ويد‎ Ón30> 
de 1); ny ira ó nariz (por ny de دم‎ ny, reja de arado 
(por nin); w (por "ny de mr), resplandor. 


CAPITULO XIX. 


De la partícula. 


Art. 1.—Definición y división de la partícula. 


270. Pueden definirse las partículas hebreas, bien dicien- 
do que son toda palabra que no sea nombre ni verbo, ó bien 
indicando que son una parte de la oración destinada á marcar 
las relaciones. Equivalen, de todos modos, á las llamadas 
artículo, pronombre, adverbio, preposición, conjunción é 
interjección en otras lenguas, pudiendo dárseles el nombre de 
partícula (m2, recorte, de 90m). porque casi todas convie- 
nen en derivarse de un verbo ó de un nombre y aún á veces 
en los accidentes del regimen y algún otro. 

271. 1017106286 las partículas en separadas é inseparables: 
son separadas, cuando son palabras completas, que traen los 
diccionarios del mismo modo que cualquiera nombre ó verbo, 
y son inseparables, cuando sólo se encuentran unidas al prin- 
cipio 0 al fin del nombre, verbo ó partícula separada, sin 
estar en los diccionarios. 
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Art. 2.“—Partículas separadas pronominales, 


272. Partículas. separadas : subdivídense en pronomina- 
les, adverbiales, prepositivas, conjuntivas 6 interjectivas, según 
hagan las veces de unas ú otras de estas partes de la ora- 
ción (1). 

273. Partículas separadas pronominales: pueden dividirse 
en personales, demostrativas, relativas é interrogativas, sin que 
hablemos ahora de las posesivas, porque aquí son insepara- 
bles. — Pronominales personales: son, como ya dijimos en el 
preliminar del indicativo de Kal, las siguientes (2): 

Yo 198, YN, (UN). 

Tú masculino MN (FPN= 58). Tú fem. ns, MN, INN > 

Él am, Nom, Ella yy, NY. 

Nosotros 10m3N, 117, 098). 

Vosotros DAN, IBAN, ans, Vosotras عكر‎ 5208, 7208, 328, 

Ma D2N, DIAN. | 

Ellos pa, mad, Dm. Ellas fa, M3), 1. 


274. Pronominales demostrativas: son las siguientes, indi- 


(1) Es este el lugar en que debe estudiarse toda partícula, 
excepto las pronominales personales que, como preliminar del 
verbo, no puede menos de anticiparse, y no como lo hacen méto- 
dos extranjeros, que ponen el tratado de las prefijas y de sus pro- 
nominales antes que el nombre y el verbo, 

(2) En Caldeo, N2N, YO; MIN, tú; IT=RYT) El; == 
ella; NIMJ, Dosotros; pra vosotros; PIN, vosotras ellos, pon; 


es‏ و 


ellas y Pan. En Arabe, وأنا‎ yo; cel, tú; al, tú femenino; 
5م« به “© م 2 مو‎ 
él, زهو‎ ella, Ss مومه‎ (y; vosotros, pa); vosotras, 


= JUE s > 


y); ellos, هم‎ ellas, .هن‎ 
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cando todas ellas este, ese ó aquél indistintamente, según el 
género y el número: 


Esto, ess, equel 7, 31, روج‎ 1951, M0. 

Esta, esa ó aquella m5, Í, 1, MINT, m>, don, mon. 
Estos, esos ó aquellos N, TN, Ona, م‎ 

Estas, esas ó aquellas NT, ON, ÓN, Ona, ÓN (1. 


275. Pronominales relativas: no hay más que una, que es 
més, que (de ws, caminar rectamente) y aún y, 

Pronominales interrogativas: si son de persona, hay una 
sola, que es وض‎ ¿quién?; si son de cosa, hay dos, MD» MD, 
¿qué? También pueden las de cosa estar con vocal breve, di- 
ciendo: رج روج‎ ¿qué? | 


Aat. 3.—Partículas separadas adverbiales. 


276. Partículas separadas adverbiales: son, como ya se 
comprende, las palabras equivalentes álos adverbios de otras 
lenguas. Diverso origen puede ser el de unas y otras partículas 
separadas adverbiales: unas veces a) proceden de un substan- 
tivo con una preposición ó sin ella, v. g.: ¡yx mucho (de 
TN, hincharse ) , BYD, Poco (de wmyn, ser poco), 528, en 


(1) En Caldeo este, es 51 زو5(-‎ esta, NT=NI1=NW15 estos, 
estas, DN; este también, 1 1 esta, (5 - 737 - En Ara- 


57 وتى esta, D=‏ بذائلك - ذال - ذاك = د be, este,‏ 


e y, 
:ها أولرى -هولى‎ esta, sb, ete.; مسح‎ caldeos, 2 


Z E‏ 07م 


quién; Ny), que; árabes, من‎ = gl, =>; relativo caldeo, v3; árabe, 


والذات masculino;‏ الذين. plural,‏ :التى masculino,‏ :الذى 


femenino. 
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verdad (de pos, decir verdad) ; otras b) provienen de un ad- 
jetivo, v. g.: 1, mucho (de 227, multiplicar), 119, bien (de 
110, Ser bueno), ya, mal (de yy1, hacer daño); c) otras proce- 
den de un makór ó: imperativo de un verbo, v. g.: 219, bien 
(de 219, Obrar bien), n211) 295. mucho (de تحدم‎ crecer); : 
d) otras se derivan de un pronombre, V. 8.2 M3, أ‎ “asi (de los 
personales;5, TN, este, esta), 131, aquí (de 10. , ellas); e) otras 
vienen de un substantivo con aformativa nominal Do ÓD. 
v.g.: pan gratuitamente, en balde y de balde (de yn, gracia, de 
- Jan, tener gracia); nhv, ántes de ayer (de ,ناته‎ tres) ; 0108» 
ciertamente; f) otras son una abreviatura de otras palabras, 


V. g.: بيو‎ Solamente (en lugar de yx, solo así, ciertamente) ; 


9) Otras en fin provienen de orígen desconocido, que son las 
ménos, v. g.: py, allí, pon, aquí. 

277. Dividense las particulas separadas adverbiales en va- 
rios grupos, según lo sean de lugar, tiempo, calidad, canti- 
dad, afirmación, negación, interrogación, duda, ó compara- 
ción. 

278. Partículas adverbiales separadas de lugar: son las si- 
guientes: py, allí; Don» mb» aquí; man» aquí; nm, abajo; 
yn» afuera; yo» de la parte de afuera; ,3م‎ por dentro; 
man, abajo; np , delante; (1) ins, detras; mon» interior- 
mente; OD, 4 la izquierda; 2, á la derecha; mba, alla; 
9) encima; may, allí, hácia alli; V2D» al rededor; ny, 
por la parte de arriba, 

279, De tiempo: o, hoy; «mo, mañana; Dion, ayer; 
Dow, ántes de ayer; py pu, de antiguo; Dow, eternamente; 

oí, de día; y, aun, ya (con afijas 173, aun yo ete); 
man, siempre; my3, my3), para siempre; py, 2Un no; yy, 
entonces; 923, 0 ha; ¡ny ahora etc.; PY, finalmente (2). 


9? pu م‎ 931 


(1) En Arabe, As, antes; ,بعد‎ después; ==. En Cal- 
deo, 7. 
(2) En Arabe, ,أ بوم‎ hoy; دن‎ |, ahora. 
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280. De calidad : TND, MUy; m3, así; y, mal; Dan, de 
balde ó en balde; bp"), Vanamente, inútilmente; pr sola- 
, mente; دوم‎ absolutamente, enteramente; yn», por poco, de 
aquí á poco; nmans, en Arameo eto, ظ‎ 

281, De cantidad: ردجت رحد‎ 120, 299 2%, nz), mucho; 
رزرلاط‎ Poco; y, juntamente; 11m, juntamente; +1, bastante; 
172), aisladamente, 12, á parte; 1x2, mucho. 

282, De interrogación de lugar: may, ¿quó? ¿á dónde? (1) 
yw, ¿unde? de ¿dónde? nn, e, ¿ubi? ¿dónde? Todo nom- 
bre con م‎ local, V. g.: mana, hácia los cielos; ama, hácia 
Casa; Maza, de Babel, puede contestar á esas preguntas, 
como que esos nombres, con dicho م‎ local, son verdaderos 
adverbios de lugar. 

283. De interrogación, en general: "EN, ¿en dónde? "ma, 
¿cuándo? >, ¿porqué? yy, ¿porqué?, PN MIN, ¿cómo, 
pues... ? 

284, De afirmación: 93 و‎ asi, ciertamente, como; 728, 1, 
PAN, Da, aos, bas, un, de mp, existencia, significa es, era 
ó será ciertamente, y toma afijas (pronombres como comple- , 
mento directo) y dice وناك ,نجاود‎ etc., aunque en rigor es un 
verbo امام‎ apocopado (2). 

285. De negación: Nh, Y), by, no; “m2, no; pa, de px, 
no es, no era, 0 no será, y con afijas ,30د‎ ¡ye etc., y tam- 
bién sin afijas PN (3). 

286. Demostrativas: nan, jm, hé aquí (con afila an, 
héme aquí); de duda: Nibn, ¿acaso no?; de comparación: 
nm) asi: 1), como; de número: PIN, Una vez. 


(1) En Caldeo, yx, dónde? ,كعم‎ á dónde? 

(2) En Caldeo, wm, hay. 

(3) En Caldeo, m, no hay. En Arabe, ql no hay; لم‎ = 
Fi 
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Art. 4.”—Particulas separadas prepositívas. 


287. Partículas separadas prepositivas. Distinguelas el es- 
pecial carácter de conservar varios de los accidentes grama- 
ticales del nombre de que se derivan, ó presentarse, aunque 
vengan de un verbo, con caracteres de nombre, recibiendo 
afijas (pronombres posesivos, ora en constructo masc.* sin- 
gular, ora en constructo femenino singular, ora en constructo 
masc.” plural, ora en const, plural femenino, á excepción de 
unas pocas que rechazan esa unión. Divideselas, según esto, 
en cuatro grupos, ora reciban las afijas como nombre mascu- 
lino singular, ora se unan á ellas cual nombre femenino sin- 
gular, ora se construyan con ellas como nombre masculino 
plural, ora en fin las tomen presentándose con forma de 
nombre femenino plural, 

283. Grupo1.*fórmanle lassiguientes, cual nomb. mas. sing.: 
ns, (1) (de ربعم‎ señal) á (con afijas in etc.); mx, con (de DON, 
presencia) (con afijas my); Dy, (2) en compañía de (de Dy, 
compañía, asociación ); (con afijas 19); m, de, de parte 
de, más que (de y, (3) parte) ; (con afijas جرورد؟‎ etc. ) ; ya, de- 
tras de (de ya, distancia ausencia); (con afijas wya etcé- 
terá) ; 17), separadamente de (de 112,="2, parte); (con afi- 
jas رودت‎ etc.); رويد‎ enfrente de (de رود‎ presencia); (con 
afijas ود‎ etc.); vray, en compañía de, con afijas “pay, ja, 
entre (de pa, intermedio); con afijas, w112, etc.; nan, (4) de- 
bajo de («e nnn, parte baja) con afijas man etc.; 5yy junto á 
(de byx, lado) (con afijas Yyy etc.; 2y3, por causa de 


(1) En Caldeo, m, nm: 

(2) En Arabe, مع‎ ١ 
(8) En Caldeo, .جر‎ En Arabe, سن‎ 
(4) En Caldeo, ninn. 
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(may, causa, =2 por); (con afijas maya ete.); 912, idem, 
(de Ba, causa, =2 por) (con afijas 19912 etc.); ¿yn», idem, 
(de ولام‎ consejo, وح‎ para) (con afijas 1yp), etc.); Mm, 
idem de 1y1, contestación (con afijassyr, ete. y; SY, idem, 
(de ,جود‎ cosa palabra=>y por causa de) mi, enfrente de 
(de moi, presencia ) (sin afijas) 19, al otro lado de (de 
123, tránsito=>, para á) (sin afijas) ha, sin (de n)3 consun- 
ción) (sin afjas) Nh, sin (de N5, no bm, enfrente de (sin 
afijas' DBN2, Sin (de DAN, cesación دح‎ en). 

289. Grupo 2.9: constitúyenle las siguientes, escasas en 
número, aunque muy usadas, mbr, á escepción de (de 7955 
separación) en vez de nor) (con afijas mbr, ynoy eto.; wa, 
sin (en vez de n)3, consunción) (de mba, consumir) (con 
afijas ma, ma 0 may), en olla de (de لاجم‎ 
compañía y 5 4) (con afijas may), etc., ); nop) al encuen- 
tro de (de NP, Mp, lamánienio, encuentro), á) (con 
afijas مجعو‎ etc.) 

290. rap 3.٠: fórmanle las siguientes: hy, (1) encima de: 
sobre: (de y, parte alta) (constructo poético y, con afijas 
ترود‎ etc.); رورجم‎ debajo de (de nr, parte baja) (con afijas 
"nn ete. ); 39 (2) á, para (deb, fuerte para) constructo poé- 
tico Y3y ), con afijas, hy, etc.); 1y, (3) hasta ¡de my, tránsito); 
const. poético, wy, con afijas نان‎ etc.—112), (4) delante de 
(deb y رديح‎ cara, plural const. 329, 5 á) (con afijas 139) etc.— 
ma, (5) detrás de) (de ny, parte posterior) constructo poé- 


., 


(1) En Arabe, .على‎ 
(2) En Caldeo, ni En Arabe, el 


(3) En Caldeo, y, En Arabe, a, 
(4) En Caldeo, م57‎ . 
(5) En Caldeo, ins, 
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tico ins, con afijas “ame, etc.—ya, (1) entre (de yz, inter- 
medio) con afijas 113, etc.—yh2, á excepción de )55, nada, 
“y, Acerca de) con afijas “iyhz, ete. 

291. Grupo 4.92: fórmanle las escasas partículas siguientes: 
y, entre, con afijas nina, etc.—mD, al rededor de (de 
vb, rodeo) con afijas nio, etc.—nitie=>y, por causa 
de (de “im, razón, causa) by, sobre, á propósito de) con 
afijas min by, ya), á fin de que, ut en Latín. 


Art. 5.-"——Partículas separadas conjuntivas. 


292. Partículas separadas conjuntivas. No muy numerosas 
estas particulas, por la razón del muy frecuente uso que, en 
su lugar, se hace de la inseparable ١, cuyo significado equivale 
al de muchas de ellas, divídense en dos grupos, según sean 
simples Ó compuestas. —Grupo 1.” fórmanle las siguientes: 
12, (2) pues, porque, cuando, aunque, que—»ux, que (conjun- 
tivo) mx, (si condicional) 11, (3) y si por ventura..... 19m, si 
no fuera que..... Dx, (4) para que no (condicional), bx, (5) para 
que no, no (conjuntivo).—», si..... (ójala).—my, así pues: 
luego, por tanto, según es0.—N, Pero.— Da, tambien.— 
tm», como.— ix, (6) ú, ora.—yp, no sea que, pues de lo con- 
trario.—by, por cuanto. —u)s, ,بجوم‎ empero.—Grupo 5 


(1) En Caldeo, pa. En Arabe, بين‎ 5 
(2) En Caldeo, 1. En Arabe, al 
(3) En Arabe, .أن‎ 

(4) En Arabe, 05 

(5) En Arabe, Y. 

(6) En Arabe, 3. 
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constitúyenle las siguientes: y3-5y, (1) por tanto, por eso 
mismo.—py-, sino que.—>“wy-nma, en lugar de que.— 
WN-"M3, despues que.—wrN=2py, por cuanto: despues que 
—“9-pm, por cuanto—19>-2py, por cuanto—y>2-mnx, (2) 
después de todo esto. 


Art. 6.—Partículas separadas intejectivas. 


293. Partículas separadas interjectivas: son las equivalentes 
á las interjecciones de las otras lenguas.—Las principales, 
algunas de las cuales son comunes á todas las lenguas, son las 
siguientes: ¡2in, ¡lejos de...! ¡profanación! — ny 198 vn = 
YIN=TIND, موس سارها‎ ¡hé رو اموه‎ jójalal (3) nan, ¡eal— 
m2, ¡ven! ¡vamos! - رذع‎ ¡yo te lo ruego! (asina en Aragón: 
axing en valenciano: así) vz, ¡por mi ciertamente te jurol— 
pon, ¡así seal 


CAPÍTULO XX. 


Partículas inseparables. 
Art. 1.—De las partículas inseparables. + 
294, Las partículas inseparables son trozos de pronombres 


personales ó trozos de otras particulas separadas que van 
siempre unidos á un nombre, un verbo ú otra partícula, sin 


(1) En Caldeo, mo. 


(2) En Caldeo hay interjecciones análogas. En Arabe, أف‎ = 
sr y bo 


(3) De nx debe venir nuestro ojalá, más bien que de la frase 


yI% "o م صم‎ 


árabe الله‎ la أن‎ ¡si quisiera Dios! como afirma la Academia 


Española, pues es derivación más clara. 


— 239 — 


encontrarse jamás por sí solos. 1017106586 en prefijas y afjas, 
según vayan al principio 0 al fin de otras palabras: no hay 
que confundirlas con las preformativas y aformativas, ya 
nominales, ya verbales, que sirven ya para la conjugación, 
ya para la formación del nombre 0 para su género ó número. 


Art, 2.-—Partículas inseparables prefijas. 


295. Prefijas: (1) son las comprendidas en las palabras MO» 
mn Moisés y Caléb, extractor y perro (2). Equivalen á 
nuestro artículo, ó al relativo, ó á conjunciones y preposicio- 
nes. Mem 5ت‎ mun: (3) viene de la partícula separada preposi- 
tiva 72, que significa de, de parte de, para que no: significa lo 
mismo que esta preposición ó sea de, de parte de, más que, y 
para que no, á veces, si se prepone á un makór. Su puntua- 
ción ordinaria es jírec debajo y dáguesch fuerte en la inme- 
diata, y la extraordinaria es tseré ante letra indaguesable, 
ménos ante رخ‎ que permite ante sí el jírec sin dáguesch; asi se 
dice 2, de corazón (2), corazón); 32m nan 28, el padre es 
más sabio que el hijo; Nivizn a 573, ¡grande es mi pecado! 
¡Ño puede ser perdonado! (Ó superior es mi pecado al per- 
dón); mp1up, de parte de la tierra; vio: man, por dentro y 
por fuera, 


(1) Las prefijas no pueden menos de estudiarse aquí, en el tra- 
tado de la partícula, tras de las separadas, de que ellas emanan 
y son una abreviatura, y no como lo hacen los métodos extranje- 
ros al principio de la Morfología, sin base para poder compren- 
derlo. 

(2) En Caldeo, son las comprendidas en 293 min. y en Arabe 
las siguientes : ¡=== رس عاق -5- ودن‎ y aun 2 
. (8) En Caldeo es .د‎ En Arabe no existe. como no sea unido á 


.مها qué así:‏ وما 
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Tí 
on: 


significado conserva Es de poco uso, fuera de los libros mo- 
dernos, sobre todo el Cantar de los Cantares, los Proverbios 
y algunos Salmos. Su puntuación ordinaria es segól, como 
811 raíz, y dáguesch fuerte en la inmediata, en compensación 
de la pérdida del ,د‎ y la extraordinaria es segól con métheg 
ante letra indaguesable, pátaj á veces ante vocal a y aún 
schewa ante Nip él; así se dice: mv, que edificaron; y 
mary, hasta que brille ó brote; ibas , que era de Salomón; 
map 1y, hasta que me he levantado yO; دون‎ manel, 
quien ama mi corazón; www, que él. (2) 

297. He Moschéhh ucaléb: puede ser una de dos cosas, ar- 
tículo ó interrogativo. Artículo نم‎ (3) procede acaso de ¡nm , فط‎ 


aquí, ó mejor, de bx, en Arabe, Se, muy usado como ar- 
tículo, cuyo significado en cualquiera género ó número toma. 
Su puntuación ordinaria es pátaj y dáguesch fuerte en la in- 
mediata, y la extraordinaria es camétsante letra indaguesable, 
pátaj simplemente, sin embargo, ante رت‎ 1 Ó y y segól á veces 
ante estas mismas tres letras en nombres bisilabos milrájj ó 
aún en dicción monosílaba ante 0م‎ y, inicial de esta, 81 su 
punto primero es caméts ó caméts-jatúf-schewa, v. B.: 207» el 
Corazón; pan, el hijo; q el rey; man, las reinas; Dan. los 
hijos; mapan, la cárcel; DTNA> el hombre; له‎ las ciuda- 
des; Dm» los montes; > la nube; Dm» la enfermedad. 
298. He interrogativo: significa ¿acaso? Su puntuación or- 
dinaria es pátaj-schewa, y la extraordinaria es segól ante بج‎ 


(1) En Arabe es 3. —En Arabe no existe, 

(2) También se vé con pátaj en yryuf, Job., x1x. 29: que (hay) 
juicio: aun sin seguirle otro pátaj. 

(3) En Caldeo se usa, como artículo, el N_, Como afija. En 


Arabe es partícula inseparable Se el, la, lo, los, las. 
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con caméts, pátaj ante y con pátaj, y pátaj con métheg ante 
letra con schewa, V. 8.: "»iN "TIN NOV) ¿ACASO BOY yO guardian 
de mi hermano? 2iynm, ¿acaso volviendo? mun, ¿acaso cierta- 
mente? win, ¿acaso el hombre (1)? 

299. Las tres letras mun se parecen: 1. en el significado, 
pues en todas ellas es de extracción, sea el y, de, sea el y, 
determinando el individuo con el relativo, sea el y determi.- 
nándole con el artículo, así como nun significa extractor. 2.2 
todas ellas llevan vocal breve, sea jírec, sea segól, sea pátaj, 
debajo de sl, y dáguesch fuerte en la inmediata, excepto el 

300. Prefijas ma. Wau: puede ser conjuntivo y versivo. 
Wau conjuntivo: (2) procede del nombre 1. gancho, y 813818 
nificado es el de cualquiera conjunción y aún cualquiera ad- 
verbio y circunlocución que enlace unas con otras las pala- 
bras 0 las frases Su puntuación ordinaria es schewa y la 
extraordinaria es schúrec ante letra non ó ante otro scheva; 
V. 8.: mun] vs, un hombre y su mujer; pix» é hijos- 
ona y camellos; yativdy, y tu lengua (3). Ante el schewa 
inicial de los verbos amm, y orma, vivís, y sois, toma jirec, 
y dice: ppm, y vivireis y ppm, y seréis (aunque aquí 
es Wau versivo), como también ante لج‎ será, y رن‎ vivirá, 
y dice: wm, y Será, “rm, y vivirá, y toma segól ante los im- 
perativos de an de mm ser, y mn, vivir, y dice: may) y sé tú; 


(1) Es lo mismo en Caldeo, n, En Arabe es 1 

(2) En Caldeo es lo mismo el y conjuntivo, En Arabe el و‎ lle- 
va siempre fatja, cuando es conjuntivo, como cuando es fórmula 
juratoria, en cuyo caso rige genitivo, y cuando es preposición, 
en cuyo caso significa en compañía de y rige acusativo. 

(3) Si le subsigue un schewa compuesto, toma entonces el Uau 
una vocal análoga á la que entra en su composición, como ya se 


dijo en el 5 42; v. g.: 13N1» Y yo. 
16 
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- 801. Wau versivo: convierte el significado del pretérito en 
futuro y el del futuro en pretérito. Cuando va con pretérito, 
lleva schewa y hace avanzar el acento tónico hasta la última 
sílaba, menos en los verbos de tercera radical y 0 رم‎ y en las 
personas nosotros de cualquiera verbo ó en la tercera feme- 
nina singular ó tercera plural de Kal, en cuyos dos casos no 
varía de sitio, por ir ya en última silaba (1). En suma, el 
Wau versivo de pretérito lleva siempre el acento en la última 
sílaba, menos en persona nosotros y en los verbos de ter- 
cera radical y ó رح‎ en los cuales el tono no sale de su 8 
natural, v. :ع‎ mao y untarás; 927901 y contaremos; ¡m9 
y producirá ella; MNYDY Y encontrarás; 121), y Crecerás; 
mom y hará ella apartar; ,ونا‎ y se acercarán, 

"302. Cuando ese Wau va con futuro, (2) lleva pátaj de- 
bajo y dáguesch fuerte en la preformativa que le subsigue, 
éá no ser que esta lleve schewa, pues entonces toma métheg, 
como complemento, v. g.: hppm. Además hace retroceder el 
acento tónico á la penúltima sílaba, (con tal que esta sea pura, 
es decir, en Niphál, y que la última no concluya con quies- 
cente) y también en las formas todas de los verbos de segunda 
radical gutural ó رد‎ lo mismo que los de segunda radical y ó 
1 y los de primera só: y en los de tercera radical 7, Además, 
en fin, en los verbos de tercera radical ;, se pierde en tal caso 
el y final y cambian sus puntos la primera y la segunda ra- 
dical en Kal ó se contraen, suprimiéndose el segól que en- 
tónces debia quedar bajo la primera, y si es en las otras for- 
mas, pierden siempre el م‎ y la vocal anterior. Las reglas de 
la sllaba hacen tambien, en fin, que se convierta la vocal 
larga de la última sílaba, si se retrotrae el acento, en su co- 
rrespondiente breve, v. g.: bmp (por تدوز‎ ( en Niphál, 

, 803. En suma, el y de futuro retrotrae siempre el tono ála 


. (1) En Caldeo no suele usarse. 


(2) En Caldeo no se usa, ni tampoco en Arabe. 
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penúltima sílaba y cambia la última vocal en breve en 
los verbos y'n, ره"‎ “y, “y, y m'b, y enlos de segunda radi- 
cal gutural ó q, nunca en los x'), y en los restantes sólo en 
Niphál, Así se dice: م‎ (por bpm); am, y bajó (por 
111); om, y puso (por ny); 2m, y volvió ella (por 
MT); opa, y levantóse él (por ppm); Omán, y aguardó 
(por Syya1); jan, y edificó (por mam); men, y dijo él 
(por “¡pNa1); mam, y negó él (por m1); pero se dice: 
ym, y fué visto ( por concluir con letra quiescente, en vez 
de m1 Ó ب( تححييم‎ Nam, y vino él (por yz3, en que ni po- 
dría leerse caméts-jatúf) ; yan, é hizo él venir (por و2555‎ 
binpm, y él mató (por bup», por ser Kal de verbo que no es 
"y ن‎ Yy, n'D ó mm); bepm, y asesinó él (por by pm, Por ser 
Pihél de un verbo que no es de esas tres clases) ; ap y 
Ompra (por bupn y ban. por ser Puhál ó Hitbpabél de 
verbos que no A á esas tres clases). 

304. Caph 2 mn: procede de رذج‎ así, y significa, como, 
antepuesto á cada uno de los dos términos de la compara- 
ción, y ast que, cuando, como que, prepuesto á un verbo. Su 
puntuación ordinaria es schewa, y la extraordinaria jirek 
ante otro schewa; v. g : “32-Dw>, como nombre de su hijo; 
mn», como reyes; bip), como matara (1). 

305. Lámed ama mun: (2) procede de 5, á, para, cuyo mis- 
mo significado conserva; su puntuación a es también 
schewa, y jirek ante otro schewa, Y. g.: 9), para matar; 
920), para hacer separar; ne), para un hombre, 

306. Beth 109 mu: procede, dicen, de m2, Casa, y signi- 
fica, en, con 0 por. Su puntuación ordinaria es también schewa 
y la extraordinaria jirek ante otroschewa; v. g.: 132, en su in- 


(1) En Caldeo se usa con la misma puntuación. En Arabe 
lleva fatjá y rige genitivo. 
. (2) En Caldeo-es lo mismo. En Arabe lleva kesra y también 
se usa Como conjunción final con verbo en futuro, de subjuntivo 
y aun con el condicional, con sentido de imperativo. 
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terior; DOY>, á imágen; ,جه‎ con sangre; ante un makór cons- 
tructo significa al 0 cuando, © convierte en ando al verbo; 
v. g.: bip, cuando mataba, ó al matar, ó matando (1). 

307. Observaciones comunes á las cuatro letras 2037: 1.* su 
significado denota siempre unión, como el memorialín, 1 
perro, símbolo de fidelidad. 2.5 las cuatro llevan schewa ordi- 
nariamente (2). 3.3 las cuatro toman, ante schewa compuesto, 
vocal análoga á la que éntre en éste como elemento; v. g.: 138 ١ 
(en vez de NY) Y YO; 5١33832, 2 piedras (en vez de DIN): 
mm), asustando, (en vez de mm); mias», como padres de 


(en vez de M2N>). 4.2 las cuatro suelen dejar quiescente 
la letra Hehhuí que las subsiga, si había de llevar schewa; 
v. g.: osa, por Dios (en lugar de muibe2); tab, dicien- 
por el Señor. les lugar de mima Ó 12, €n rigor), 5.* las 
cuatro toman con frecuencia caméts ante palabra miljjél y 
aún ante monosílabos, si delante hay otro; v. g.: ym a, 
bien y mal; mar mo, devastación y vacío; nm», y de noche, 

308. Observaciones comunes á las tres letras :د5د‎ 1.* las 


(1) También el 1 se usa lo mismo en Caldeo: en Arabe lleva 
kesra y se usa en sentido de en=con=por, y en los juramentos. 
En Arabe se usan también 58 en las fórmulas juratorias, y 
5 ciertamente, con verbo en futuro y ل‎ en verdad, ante nombre 


ó verbo: E (de 55 contraido) con -< مما‎ Y (5, como conjun- 
ción (de oraciones). 

(2) Sostiénese hoy, como doctrina muy probable, por los más 
ilustres gramáticos que la puntuación originaria de las prefijas 
1571 era pátaj, fundándose para ello, ora en que esa misma vocal 
lleva en Arabe la prefija و‎ y la 45, ora en que en Hebreo toman 
caméts ante monosílabo, repetido ó no, ó bisilabo miljel, y diciendo 
que se cambió en schewa por su distancia del acento tónico. Tam- 
bién dicen que el 1 versivo del futuro lleva, por eso mismo, pátaj, 


y que el dáguesch fuerte subsiguiente es característico, 
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tres toman jirek ante schewa simple; v. g.: 1322, como hijo 
suyo; 177), para un hijo suyo; 1322, con un hijo suyo. 2.5 las 
tres acompañan á los makores constructos, convirtiéndolos 
en gerundios ó en frases equivalentes; v. g.: و5‎ al matar, 
matando; ON), diciendo; Sp», como matara, cuando ma. 
taba, al matar: معام‎ o “mataba, matando. 3.2 cuando 
las subsigue el Alcala ante la misma dicción de dichas le- 
tras, eliden el y de aquél y su schewa propio, quedando ellas 
con la puntuación de pátaj y dáguesch fuerte en la inme- 
diata ó la extraordinaria correspondiente del م‎ 2031 mun; 
v. g.: ya, con las piedras (en lugar de 3352); YIN2, en 
la tierra (en lugar de Yann); D"y3, en las ciudades (en 
lugarde pumyn2); yum, 4la obscuridad (en lugar de 79m); 
miy3, en el volátil (en vez de min); Dy>, como el pueblo 
(en vez de DIM). 4.2 las tres toman á veces el aditamento 
final de ciertas palabras enclíticas, como lo es 9 y aun vn, 
suficiencia de, convirtiéndose entonces en partículas separa- 
das; v. g.: 17, en proporción de; (+1, bastante ع‎ 2); 192% en 
(de in = 2) , 7١8: 1D 2, al tenor de. 


CAPITULO XXI 
Partículas inseparables afijas. (1) 


Artículo único.—Partículas inseparables afijas 
en general. 


309. Todas las afijas proceden de los pronombres persona- 
les y significan lo que nuestros posesivos, si se unen al nom- 
bre ó á la partícula, así como equivalen á nuestros pronom- 


2 


(1) Llamamos afijas y no afijos ni sufijos á estas partículas, 
porque: 1.”, son masculinos los adjetivos referentes á substantivos 
masculinos, como partícula aquí sobreentendida; 2.%, si decimos 
aformativas, debe decirse afijas y no sufijos. 
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bres personales como complemento directo, si van con el 
verbo: todas ellas convienen en no encontrarse sino unidas 
por el fin á otras palabras. Dividese este tratado en tres 
grandes secciones, según se estudien las afijas del verbo 6 
las del nombre ó las de la partícula, 


Sección primera del tratado de las afijas. 


Art. 1.-—Afijas del verbo. 


310. 47/705 de verbo.—Recibe el verbo hebreo afijas siempre 
que tiene, como complemento directo, un pronombrepersonal, 
del mismo modo que en Castellano se practica con los im- 
perativos 6 infinitivos, ya que decimos dáme, vente, traete, 
dame, en vez de da me, ven te, trae me, da me, y aún con 
un pretérito, v. g.: vínome la idea en vez de me vino la tdea. 
Las afijas de verbo tienen, como procedencia, los pronombres 
personales respectivos, lo mismo que las del nombre y las 
de la partícula, sino que suelen ser más largas que estas otras, 
con lo cual es más fácil conocer su orígen y significado. Son 
las siguientes: 19;%; 3 (con y paragógico), me (de ,8د‎ yo); 
y, 119 (por 53, Con y paragógico) (de IN=19N = جم‎ tú, mas- 
culino) te masculino; y = y, te, femenino (de ANN AN PR, tá, 
femenino); 1 ,دز > هرح ذو ع‎ (por 1, con y paragógico) 
(de yy, él), le; n=n=m3 (por ,ديم‎ con y epentético) (de 
env, ella), la; 13 =13 =13 (por 333, con ; epentético), nos (de 
13N, Nosotros); و05 , 3ه‎ masculino (de DNS, DN, vosotros ) ; 
در‎ , 0s, femenino (de دجيو(‎ 28, vosotras); np=0D,= wm, مذ‎ 
(de na, ellos), los; y, y (de ym, ellas), las (1). 

311. Las añijas de verbo con puntos de adglutinación, es decir, 
con la vocal ó schewa que enlaza el verbo con la consonante de 


(1) Las afijas de verbo en Caldeo son estas: 9... > 5 


-— 241 — 


la afija (5), son, pues, las siguientes: me... (de 138, yO) ...3_= 
وح اود‎ =te, masculino (de; ns, tú) > e at , te femeni- 
no. . (de JP, tú)=... = > ... de él... 0 Nan, Aun = 
m_=17.... de ella... (de. yw, elia)= ,ىر قتع روح ررق‎ de nos.. 
(de y YN, pa ل‎ o وو جح‎ de ene (de D2PN, 
vosotros) = E. de vosotras (de ans, e a 1 
de ellos... (de an, ellos ) - ماع و دم‎ =D. . de ellas... 
(de جز‎ ella) - =1,. 

312, Observaciones generales sobre la afijación del verbo: 
1.2 No recibe el verbo hebreo afijae en otras formas que en 
las activas , ó sea en Kal, Pihél é Hiphil: sin embargo se ve 
en Niphál: ny3ana, al ser ellos creados (2 y ,حدم‎ Niphál, 
makór constructo de رودم‎ 01691 yD , de ellos). 2.2 Nunca se ve 
el verbo con afijas de la misma persona en que él se encuen- 
tre (porque resultaría frase recíproca, para la cual se tiene 
el Hithpahél]). 3.* Si el verbo no lleva aformativa, los puntos 
de adglutinación con que se le unen las afijas son los mismos 
que en su cuadro sinóptico les hemos asignado, advirtiendo 
que el pretérito prefiere el pátaj ó caméts, y el futuro y el 
imperativo el tseré (6 el segól seguido de Y epentético) para 
las afijas de primera y de tercera persona. 4.3 Si lleva afor- 
mativa, que termine en vocal, esta misma sirve ya de punto 


PT, e ae No Nao No JD co 32 cs co 0 
= 108 ... [3 ... 32 ++ Po, las. 


En Arabe, las afijas de verbo son las siguientes: 5» de 
٠ 


mi; 25, de tí; ad de tí; 3 le; ls, la; 6, nos; كم‎ 08, 
2 o), 

E Os; رهم‎ los; 8 Estas afijas se agregan al verbo sin es- 
ا‎ mutación de puntos en éste. 

(2) Decimos puntos de adglutinación y no aglutinación, funda- 
dos en la tendencia á recordar en nuestra escritura actual la hue- 
lla etimológica (adglutinatio en Latín) que hoy muestra la Aca" 
nemia Española en sus modernas leyes ortográficas. 
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de adglutinación constante é inalterable para las afijas, (1) en 
vez del que á ellas les hemos asignado en el cuadro. 5,2 Si 
lleva aformativa consonante, experimenta las alteraciones 
que luego vamos á ver, según los casos. 6.2 Hay además que 
tener en cuenta las modificaciones que, para los puntos del 
verbo que haya de recibir afijas, reclamen, ya las reglas gene- 
rales de mutación, ya las especiales que luego vamos á expo- 
ner. 7,2 El makór y el participio reciben afijas, ora de verbo, 
ora de nombre. 8.2 Los verbos de tercera radical y pierden 
siempre dicho ; y la vocal que la antecede, cuando, sin lle- 
yar aformativa, toman cualquiera afija, v. g.: ma, él descu- 
brió, 1193, él me descubrió; ,تدوج‎ él descubrirá, som, él me 
descubrirá, ma, descubre tú, ١د‎ 38 descúbreme tu. 


Art. 2.” Afijación de Kal. 


313. Kal con afijas: Pretérito: debemos distinguir respecto 
á este tiempo tres casos: 1.” pretérito de verbos que en esa 
forma llevan pátaj bajo la segunda radical, v. g.: op. 2,0 pre- 
térito de los que toman tseré, v. g.: bw, “112, ypr. 3.0 preté- 
rito de los que llevan punto jólem, 7. g.: ps 

814. Pretérito de los que toman pátaj bajo la segunda radical, 
con afijas: iremos recorriendo todas las personas para ver 
todas las modificaciones que en cada caso experimenta. Per- 
sona él: pierde siempre su primera sílaba y convierte en 
caméts (con métheg, cuando le siga schewa) el pátaj de la se- 
gunda radical, tomando, como punto de adglutinación de pri- 


(1) Es de advertir que, al recibir las afijas, se convierte casi 
siempre la vocal larga de la aformativa en su correspondiente 
breve, sobre todo, cuando se trata del schúrek: así se ve “Y, 
ayudadme, (vosotros imperativo Kal del verbo AY, ) por my : 
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mera y tercera persona, el pátaj ó caméts. Así, pues, dice en 


Sup: 
جاده‎ él matóme. “up, él nos mató. 
pup, él te, masculino. Dep, él os, masculino, 
“Pop, él te, femenino. 1222p, él os, femenino. 
buop, "up, él lo. جاح‎ él los. 
70ت‎ él la. up, él las (1). 


315. Persona ella: mu. se convierte ante las afijas en 
map , €s decir, verifica metátesis entre sus dos primeras ra- 
dicales y toma (como los nombres femeninos singulares cons- 
tructos, recordando su primitiva forma) terminación en y ر‎ 
recibiendo, como punto de adglutinación para la afija de pri- 
mera persona, un schewa. Asi, pues, dice (2): 


“nop, ella me mató, “nop, ella nos mató. 

up, ella te, masculino, رده‎ ella و08‎ 5 

JMDP, ella te, femenino. nen, ella رده‎ fem." 
mmádup, mhup. ella lo, رم موده‎ tom>up ella los. 
nmbup, Ap, ella la. 1mbup, ella las. 


316. Persona tú, masculino: mup: pierde siempre su pri- 
mera silaba y conserva, como punto de adglutinación, el ca- 
méts de su aformativa, sin tomar nunca afijas de segunda 
persona. Asi, pues, dice (3): 


“nop tú me mataste, “nop: tú nos mataste. 
mp7ep map, $ do arme, 4% dos 
5 tú la. Imup: tú las. 


(1) En Caldeo وهرذ‎ = él dice: >9p معزو‎ > 729p > pp 
= Pp A 119)0p = 19209 = Pep = Dep. 

(2) La persona ella en Caldeo ,وجوج‎ convertida en nowp, dice: 
“mp ete. Ponbup مامد(‎ porbup ana: 

(8) En Caldeo tú masculino dice: muop=mmp = رورجم‎ > 
كد‎ | 
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317. Persona tú, femenino: map; conviértese en mp. 
perdiendo su primera sílaba y tomando como punto de adglu- 
tinación constante y como terminación de la aformativa un 
Yod (procedente de wny, tú, femenino), como huella de su 
primitiva forma, sin recibir afijas de segunda persona. Asi, 
pues, dice (1): 


mu» tú (femenino) me mataste. mou tú nos. 
ا‎ tú lo. | 0 tú los. 
miuop, tú la, o ل‎ tú las. 


318. Persona yo: رج‎ se convierte en "muop perdiendo su 
“primera sílaba y 0 siempre como pando de adglu- 
tinación la vocal de la aformativa, sin recibir afijas de pri- 
- mera persona; así, pues, dice (2): | 


Pu yo te (masc.”) maté. Du yo os, masculino. 
:الى‎ "١٠: se rs]: 


—EDDP: yo te, femenino. د ميديم‎ yo os, femenino. 
E A E 

yo lo. nop yo los.‏ رسيي 

mAnup> yo la, 020 yo las. 


319. Persona ellos: Yywp ; conviértese en up. con metá- 
tesis de puntos entre sus dos primeras radicales, y sirvién- 
dose de su aformativa vocal, como constante punto de aglu- 
tinación; así, pues, dice (8): | 


1 = “up ellos me mataron uno ellos nos. 
op. ellos te, جاده 5 ه,‎ ellos os, masc.” 
up ellos te, fem." up» ellos os, fem." 

ye vi? 


(1) En Caldeo tú femenino dice: op =P up» diciendo 
siempre 5ج‎ ante las afijas. 

(2) Yo e se convierte en mup= up. up, etc. 

(3) En Caldeo mup ellos se convierte en up y dice: “up 
et cxtera.—La persona ellas yhwp queda igual á la de ellos, 
وو‎ ="mup. ete. 
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mop ellos lo. prop ellos los. 
mao ellos la. mup ellos las. 


La persona ellas, como áun sin afijas, es enteramente gua! 
á la ellos en el pretérito. 

320. Persona vosotros: mmimp; conviértese en ,ووو‎ per- 
diendo el y y substituyendo el n con el ym, conservando el y, 
como punto de adglutinación constante y sin recibir afijas de 
segundas personas. Así, pues, dice (1): 


“up = up. 703. me matasteis. nop: vosotros nos, 
mnup» vosotros le, وان‎ vosotros los. 
e vosotras la. ynoup vosotros las. 
vo yji- 2 :هه زد‎ 


321. Persona vosotras: ا‎ conviértese en up: en- 
- teramente lo mismo que la persona vosotros. Así, pues, dice (2): 


np="bmp> 705. me matasteis. "up vosotras 108. 
ESTAS vosotras le. pmp. vosotras los. 

|- : د 
vosotras la. mrbup. vosotras las.‏ 00 

» و‎ | 04 Idiot: 


322. Persona nosotros: 117ap; conviértese en ردج جرد‎ perdien- 
do siempre su primera sílaba y conservando su aformativa 
Integra, de cuyo schúrek se sirve como punto de adglutina- 
ción constante, sin recibir afijas de primera persona. Así, 
pues, dice (3): 


qm = yop nosotros te, (m.) DDp, nosotros 08, m 
| matamos. 
pop» nosotros te, fem.? pubop. nosotros os, fem.” 
J2=l: de i-]|: 


(1) En Caldeo مد‎ queda دم‎ como en Hebreo, y dice: 
,جمد‎ ete. 

(2) En Caldeo مج‎ des up, como vosotros. 

(3) En Caldeo SSpliale pierde la terminación N , y dice 7 > Dun» 
et cetera. 
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mdop nosotros lo, np. nosotros los. 
:ل دل‎ - |: 
mbr» nosotros la. زم‎ nosotros las. 


Persona nosotras: con afijas, como sin ellas, es del todo 
igual en todos los tiempos á la persona nosotros (1). 

323. Pretérito con afijas en los verbos que llevan tseré bajo su 
segunda radical, v. g.: byw, pedir (2). Estos verbos, al recibir 
las afijas, toman schewa para su primera radical y tseré para 
la segunda (seguido de métheg), si le subsigue schewa, 
cuando no hay aformativa, y ante aformativa consonante 
ponen segól ó jírek bajo dicha segunda radical. Así, pues, 
en ONU, pedir ó preguntar, diremos (3): 


ÉL MR, ات‎ Ella. mon non. 
وت ندال‎ Mon 11111 
ل‎ J2ONV, اا‎ 7 
لمم‎ A لوده اللسواطع سرصم‎ ٠ 

ADN, 120. "PONE, الإو ارصم‎ 


(1) En Caldeo los verbos que como 2 ع وج‎ 107 tengan 
la variante extraordinaria, siguen respectivamente las mismas 
reglas hebreas, 

(2) El verbo árabe se 008 así en el pretérito de la primera for- 


9 1809 > ممم م 118 4 
> كتبها - كتبه = كتبكك = ÚS‏ - كتبنى ma : él me escribió,‏ 


E ER rss‏ “م مم مج 


LS = كتبكم‎ - ys - ps - ES; ella, وكاتبتلى‎ etc.; 


9 ين 


tá masculino, كتبتنى‎ , €tc.; tú ii sas, etc.; yo, 


© ءياجم وي # ملعو دم 


LoS. , etc.; ellos, sis; ellas, a : Vosotros, E 


eS م6‎ 


vosotras; nosotros, ركتبا كف‎ etc. 


(3) En Arabe todo verbo que lleve kesra bajo la segunda radi- 
cal en el futuro de la primera sigue parecida ley en su afijación; 


V. g-: شرح‎ él; _¿3p, eto, 
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Tú masculino api جامد‎ Tú femenino. NN, 1nonv. 


DON, ION, 5-5‏ لاوم 

| AN IN. لمجاام‎ 0 
Yo. prose, Dame. > Ellos. NY, IMÓNY. 
ONE, Nro qx, CoN. 

TONO, ات‎ nv, 53 

1 0 اجا‎ Tine), DN. 


MN, pont. 

Vosotros, andy, my. — Nosotros, 5 DIN, 
00 p' PONY. pun, Ibn. 

mba, Pron. muyy, Don, 

mbr, mn. 


324. Pretérito con afijas en verbos cuya segunda radical 
lleve en Kal punto jólem, v. g.: b3uw dejar huérfano ó que- 
dar huérfano (2): toman siempre schewa bajo la primera ra- 
dical y conservan el punto jólem (con métheg, cuando, sin 
aformativa, la subsigue schewa), aunque le convierten en 
caméts-jatúf ante aformativa consonante: así hw poder, 


dice: 
ÉL a دود‎ Ella. a as 
2 27, Ama Banos, 
22 1209. 02), Jamba». 
E إذووزط ,إذوم؟‎ 6203+ 
939% .ذو‎ m2), MAN, 722. 1 
Tú masculino ndo» non. Tú femenino, “mon, mon. 
MED» DE ,ادوم‎ ma. 
Ana» m9. mandar, Prod, 


(2) Lo mismo respectivamente se afijan los verbos caldeos y 
árabes que llevan vocal o (punto jólem, damma) en la segunda ra- 


م م ثم 
dical del pretérito de la primera; v. g.: 51257 y; futuro,‏ 


).%0? ... y. © 


PR UA, elos e, ele, 
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Yo, qu)» pam). Ellos y ellas. 9), ,اتا‎ 
TE qa) 221 
"Epo» 50 JU, 1205. 
m7? PEO? m9), 003) 


| m3, 3) 
Viros. y véras. — vio) rra. Mosotros. qa Du. 
my» DO. 02) pau. 

ma q. mi, DI. 

mabor, pubn. 


. 825. Futuro de Kal con afijas: debemos examinar dos ca- 
sos respecto á ese tiempo: 1.", futuro de verbos que tengan 
punto jólem sobre la segunda radical; 2.” futuro de verbos 
que tengan pátaj bajo dicha segunda radical. Unos y otros 
verbos convienen, al unir las afijas á ese tiempo, en que to- 
dos 61108 toman, como punto de adglutinación, ante las afijas 
de primera y tercera persona, un tseré (ó un segól seguido de 
y epentético implícito, mediante dáguesch fuerte en la conso 
nante inicial de la afija). 

326. Futuro de Kal con afijas en verbos que lleven jólem sobre 
su segunda radical: siempre que el verbo va en ese tiempo 
sin aformativa, pierde ante las afijas el punto jólem (1), me- 
nos ante y, ده‎ y y). ante las cuales le convierte en caméts- 
jatúf. Si lleva aformativa vocal, sírvele ésta de punto cons- 
tante de aglutinación, sin que el verbo experimente entonces 
alteración ninguna Si, en fin, lleva aformativa consonante, 
toma una forma igual á la persona masculina vosotros, si es 


(1) En Caldeo pierde también su vocal la segunda radical, to- 
mando ante las cuatro últimas plural un jírek la tercera, y un 3 
epentético con dáguesch fuerte 4 continuación, cuando el verbo 
está en singular, ó un y epentético sencillo precedido de caméts, 
si no hay aformativa vocal, si el verbo está en plural. 
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la segunda plural femenino, y convierte la aformativa con- 
sonante زم‎ en 3, si es la tercera plural femenina (1). 

- 327. Así, pues, tendremos en Sup: en el futuro de Kal 
con afijas: 


e pe ión an, je ias 

1222» 12207. 29pn, لام‎ 

up), Mw», poda mep. 2 mbepn, 2bepn, Dbepn. 
MER, mer, 12221 ,ال جرفت رط عامج‎ Pep. 
Tú masc. 2bupn, aepn, imepn, Tú fem. ,دعوتي‎ 1)bpn. 
mbepn, 13)epn, aaa لدعت الوم املق‎ 

0 Eras, Pupn, mun, P2upn. 

Yo acia PN, 0 Ellos s3)uapr, :390p1, 190). 
pus ES, 220p3. Pep» 521 

120ps. Tes, ,جه‎ 1odeps, PAR) RP. 
MER Caps, EP. moepl. EPR, 
me» Pep). 

Ellas, vtros. vtras. “upn, 1m)upn. Nstros. JOR), DP». 
mi)upn, DODAA. ER, م‎ 

mepn, PDwpn. ,جد‎ mhop» 59107. 

)2 2 ,نوميم‎ Mapa Top». 


328. Futuro de Kal con 071108 en verbos que tengan pátaj 
bajo su segunda radical: todos conservan su pátaj de la se- 


(1). También á veces, con sobrada frecuencia, se construyen con 
afijas las personas ellas y vosotras del futuro en forma del todo 
igual á la respectiva persona masculino ellos 6 vosotros, diciendo, 
v. g.: ellas... me, “up, etc.; vosotros y vosotras... me 1د‎ 

(2) En Caldeo 0 Sa, ubupr, etc, رج( رطمم‎ 
wiupn, ete., bunn, on ES 8 , tú لكام ا‎ 
اه‎ yo, Alda Pd ellos aran, ete, Panda, 
ete., pe bmp, ete., mun , Vosotros ecc ete., u0epn, 
vosotras p)upn, جاده‎ et 0 nosotros 9, ete. y opa. 
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gunda radical ante las afijas y, ده‎ Y 72, Y la convierten en 
caméts en todos los demás casos, cuando el verbo no lleva 
aformativa. Si tienen aformativa vocal, toman, sin modifica- 
ción ninguna, la afija sin especial punto de aglutinación. Si 
se trata, en fin, de las personas que tengan aformativa conso- 

nante, ó sea de las de ellas y vosotras, toman una forma igual 
4 las de vosotros, lo mismo que hemos dicho respecto al 
futuro de los verbos con punto jólem sobre su segunda ra- 
dical A<í, pues, en 5b3w, quedar huérfano, en el futuro Bau, 
diremos: (1) 


Él ha oa, man, dama, Elle bon, د‎ 


par, aa. aun, D7224n. 
JAY, poza. Jaén, لح‎ 
ma, 1, DO, bon, DON, 
aos, nar, Pare. main, Pen, 

Tú masc. aun, ben, men, oyen, Pú 3 Oboe Ian 

mon, mbsun, hot. ترجه‎ an. 

moun, non, Payn. اجنام‎ 0 

Yo DON 7 028, Ellos ISA, A 

2248, DIV. TARA, DRA 

TUN, MON, 0308. UA, PA. 

Mz Un, mana, 221, MAL, DIA, 

OZ PA, 

Ellas, vosotros y man, una vn, Nstros. 02 ١ Dn, 

a o 0 

2.2 persona.) quan 0 mada, 11921), DD. 

m9 En, EMAÉN, Pa, Maa, 7200. 


aún, 3N24n, 
rasir?) د أ[‎ 2: ٠ 


(1) En Caldeo los verbos cuya segunda radical toma pátaj en 
el futuro de Peal, siguen parecida regla: así amp, dice: ١327و‎ 
72m), eto, Pap), eto. 
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329. Imperativo de Kal con afijas: debemos distinguir dos 
casos: 1.2 Imperativo de verbos, cuya segunda radical tome punto 
jólem en la persona tú, masculino: 2.2 imperativo de vérbo3 cuya 
segunda radical en esa persona tome pátaj.— Imperativo de Kal 
en verbos que lleven punto jólem en su segunda radical.—Per- 
sona tú, masculino: verifica metátesis de puntos entre sus 
dos primeras radicales, poniéndose bajo la primera un cá- 
mets-jatúf y bajo la segunda un schewa, y no toma afijas de 
segunda persona (como ni lo restante de este modo), reci- 
biendo, como punto de adglutinación, un tseré (ó un segól con 
y epentético implícito mediante dáguesch fuerte en la conso- 
nante inicial de la afija) (1). Dice, pues, en 5pp: 


Mata tú, masculino, ber; 


Tú masculino رججؤدد‎ DER. ER MAR 
me 12717 op ep 
ap Tanp: up: 


Persona tú, femenino: recibe sin modificación ninguna las 
afijas, sirviéndose de su aformativa vocal como de punto 
constante de adglutinación: así, pues diría, aunque no se usa, 
en bp: | | 


Mata tú, femenino, up: 


Tú, femenino ١ up. ١ mur. 
لالط‎ 0 50 


Persona vosotros: es también invariable ante las afijas, sir- 


(1) En Caldeo el imperativo de Peál con afijas dice: دعز‎ tú 
masculino, mu = anu, tú fem.; Dep, etc.; “op, up, vOoS- 
otras, etc.; وود‎ > vosotras, حدم‎ vosotras, دوجا‎ etc., “up. 

17 


o o - 
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viéndoge de su aformativa vocal, como punto de adglutinación: 
así, pues, dice en 552 : 


Matad vosotrog, 5: 


V osotros “ep, “bmp, món, up. 


mur. Dep. 
mp. Pep. 


Persona vosotras: sería para las afijas enteramente igual á la 
de vosotros, y diría, si se usara: 


Matad vosotros, ¡Aniop: 


Vosotras vr, up, "op, 1mp 


mbp. 0 
5 pep. 


330. Imperativo de Kal en verbos cuya segunda radical 
tome pátaj: en la persona tú masculino convierten el pátaj 
en caméts bajo la segunda radical. Así, pues, en yw, escu- 
Char, dice: 


Oye tú, masculino, ناجلا‎ 


بعال 210 فك مارت Tú, masculino‏ 
عدت عت معنن 
JOY.‏ .اد" ,دراج 


Persona tú, femenino, no se usa con 2838. 

Persona vosotros: toma schewa bajo la primera radical y 
caméts bajo la segunda, sirviéndole su aformativa vocal de 
punto de adglutinación. Así, pues, dice en you: 


Oid vosotros, yy nv: 
Vosotros IND, MOV, IND, MOV, 
m7. o. 
PY, pro. 


— 2759 سه 


Persona vosotras: sería enteramente igual á la persona vos- 
otros, al recibir las afijas; pero esta persona no se ve Nunca 
con afijas. 

331. El makór y el participio pueden toman afijas de nom- 
bre, como en un principio hemos dicho, con las advertencias 
siguientes. Makór de Kal con afjas: podemos distinguir 8 
casos: 1.”, el de la variante con pátaj bajo su segunda radi- 
cal, 2.”, el la variante con punto jólem, 0 sea. la que siempre 
86 usa, menos en algún verbo intransitivo. 

Makór de Kal en la variante con pátaj, 3 av, acostarse, 86 con- 
vierte en 334, y dice: 


Acostarme “174, Acostarnmos 33233, 
“3: nio 


tem. nov, 08 M. DI, 
IN 
lo Y, los DIV. 
8 جد مط 0 الإجدج‎ 


Makór de Kal en la variante con jólem: cambia la forma 
Sinp en bmp y dice: 


Matarme مايل‎ Matarnos up. 


E وووده “مد‎ 
tef ج55 82 00 .وجو‎ 
!٠ 4hwp. 108 55. 
ها‎ abup. las ep. 


332. Notás: 12 A veces en vez de ديز‎ dice 79P 1 
v. g. de اد‎ makór اده اد‎ 28 También se ve en Dx, 
rechazar, 00 DN, رججوده‎ en lugar de وجوده‎ (que no cabe 
por el concurso de schewas inicial que resultarla). 3." Ante 
3 Da, Y ¡2 56 ve á veces el caméts-jatúf bajo la segunda ra- 
dical y el schewa bajo la primera, v. g.: o (por max) 


- (1) En Caldeo el makór, ER, dice opa, TER etcétera, 
pepa, o 00 00 ا ل‎ Po, 
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(de Din, comer, makór constructo, y رده‎ afija); Tay, tú 
estar en pie (en vez de ywoy (de برض‎ makór constructo, y 
7, afija) , cuando la primera radical es gutural. ( 
333. Participio. con afijas: los Benónis las. toman al 
modo de los nombres masculinos bisilabos de la clase sexta 
(vn, 2058); los Pahúles, como pasivos, no suelen tomarlas, 
que, si no, lo harían como los nombres masculinos de la 


clase tercera (wi»p, ma) (1). Así, pues, Sup, dice: 


El que me mata: “up. Los que nos matan: “up. 
ar. O 
720. | pep. 
Dep. | chu». 
map. ep. 


Es de advertir que los participios y los makores toman 
á veces afijas de verbos y dicen: 


Mátame: 
Él que me mató dep. Los que 208 ,جد‎ 
te, m. دج‎ 1 08, IM. Dup. 
oh ركد‎ 0 E 2 
lo map, arp. los app. 
ِ nep, amp. de ep. 


Art. 3.—Afijación de Pihél 6 Hiphíl. 


334. Forma Pihel con afijas: no altera nunca esa forma la 
silaba de su primera radical ante las afijas, perdiendo tan 
solo el teeré de la segunda, ménos ante y, 53 y y>, ante las 
cuales le cambia en segól (rara vez en jírec, como yx, ro- 
bustecer, ام‎ cuando el verbo no lleva aformativa; más 


١ (1) El participio activo Caldeo toma las afijas, como los nom- 


bres de la clase segunda, masculinos. 
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si la lleva, es completamente invariable, teniendo, como 
Kal, la vocal de dicha aformativa como punto de aglutina- 
ción, y haciendo iguales las personas ellas, vosotros y vos- 


Así, pues, en ,دق‎ pretérito, 


nop.‏ وج جاراطدا 
mup; Dep.‏ 
ap; J2m0pp.‏ 
amp, mou»; Onoupp.‏ 
RP, rep; map.‏ 
umbup.‏ 02د Tú, fem.‏ 
."5 و وموم 
MEDep; 77701‏ 
UDp.‏ دي 
Dep.‏ ج71 
رفيا up;‏ 
mou; Rp.‏ 
mb : IDU.‏ 
Natros. hop; aaa.‏ 
Pp; ep p»‏ 
m3 72p; DWBp.‏ 
m0ep; pap.‏ 


Ella 


- Ellos 


Ella Dean; ; “buepn. 
y7epn; لد‎ 
لبان بم‎ 
mpepn; 2713 17م‎ 

700 :(2م‎ 127٠ 


otras del futuro é imperativo. 


diremos (1): 


Él ups mp. 
map: Dep. 


9 رس 
.71 08م 
ep; Dep.‏ 
Tú, maso. pop; 13777133.‏ 
mpoup; Dre.‏ 
Imup.‏ ومع مجم 
تت لكان Yo‏ 
TIDRp; (27723.‏ 
.5573 و مها 
Pap; PER.‏ 


Vstros. y vstras. pop; 1 
لدي‎ anna. 


map; pmp. 


335. Futuro de Pihél: 


El 2bepr; ep, 
79p1; D279p». 
a pap. 
وم ابام‎ 0 
ap; op. 


(1), En Caldeo la forma Paél toma afijas perdiendo el tseré de la. 


“up: etc, futuro bmp) bmp. 


segunda radical: así hp = dice 


etcétera. 


E A 


as 


¿( عمد وماد‎ 
8 0 d. ٠ |: . hh +. AS 
8 MÓPN; اج‎ 
si ل« حلي ا‎ 
Ellos s319w0p>; زد‎ 


PIERO. 
POR; لعي‎ 
و7700‎ DJ), 
mom; Pompr. 


wen, 2Depo; repo, .قووطتيا‎ (5) "002; Depa. 


J20Dpa.‏ :م500 
DOvapa.‏ :01 
mora; Op.‏ 


e DBA حب‎ 


Be 

> 8 ameopn, رمم اورت‎ Opa, DURA, 
a 

A Pay n, MEAN; Ebano pepa. 


¿(Pepo epa; epa, تجرد‎ 
Mapa, Maupn; D2Tepa; D29pn. 
Ap, apo; J29pD, .ج10‎ 

O ,وداج‎ OLA; ,جاده‎ DJJ0pN. 
OOPS, JODPN; a P2D0PN. 
ماوت‎ MIIDPN; و مزه‎ D)Nps, 
ropa, Cup; DER», apa 


- 


339, 0 06 Hiphil. 


Tú, masculino “depa, buena; «bupa, 5 
mómpa, م قااواه‎ 7101 opa. 

JOmpa; 0 0000‏ ما 
متايه Tú, femenino‏ 


amp. 
.ج50‎ 
pupa. 
11)Dp5. 
Depa, 
papa. 


epa, 
pa 


Vosotros y vosotras “topa, 


mmpa, 


ova, 


ه ,تمعد 
1 ,”جه 
mapa.‏ 


عاد ديرن 
0 
عات يا 
0 
لا ماد 


- 340. Infinitivo de Hiphil. 


pea”, Tapa. 
mapa, m2mapn. 
Opa, 


- 341, Participio de Hiphil: 


Opa, MDP. 
Epa. | 
علس‎ 

pa. 

العام اد 


Tú, maso. 


Tú, femenino 


ل لالع 
11 تنم 


: 72 
pa 
mapa aún 


Ellos. 


y vosotras. 


Vusotros 


Nosotros 
y nosotras 


Digitized by Google 
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. 342, Nota á las afijas de verbo: vense algunas afijas raras, 
por lo poco usadas, como son las siguientes. 
. M2; m», (en lugar de 5 ) te, masculino, v. g.: n31yy (por 
an), te impedirá; nany3n (por my), te custodiará ella, 
- . (por e ó3, > te, femenino, 7١ 8.: 25037 - =n) ON, 81 yO 
no te recordase (en lugar de لاجد‎ Kb-D8). | 

7, (Por y,.), te, femenino (con pretérito, como si fuera 
futuro), v. g.: qhnw (por q)oxw), te pregunta. . 

nm (porí 6:5 ), le, v. :ع‎ map (por : MER cp), د‎ 
jole; mn, desnudóle (por : my 5). 

Tm. "(por 11), 10, 7١ 8.: 11332 > dins (por 133), 

mw, (por D, 90D), los, v. g.: mpuna; los espulsaste - (por 
لواح‎ ( 
m, (pora هن‎ Ji los, v. e ap») (por amp), los cu- 
brieron, | 


) 


Sección segunda del tratado de las afijas. 


- AFIJAS DE NOMBRE. 


Art. 1 ا‎ 06 nombre singular. 


343. Afjas de nombre: 52000 este tratado en ds sub- 
secciones, una con las de nombre singular y Otra con las de 
nombre plural, 

341. Afijas de nombre singular (1): hay que tratar aún con 
distinción de las de nombre masculino singular y de las de 
nombre femenino singular, Afijas de nombre masculino singu- 


(1) En Caldeo 200 yA تود‎ e 02) 07 رأ"‎ a =N3 => م‎ 
p=n=3n. 


En Arabe son: sa Sm paty =|¡= ea no > 
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lar: son las siguientes: », de mi (procedente de :ماد‎ 5 06 
ti masculino (procedente de yes, tú, Ó ne); ؟‎ , de ti, fe- 
menino (de «nx, tú, femenino): 1, de él (de 6 él n, de 
ella (de ww); 13, de nosotros ó nosotras (de 1y); رجه‎ de 
vosotros (de pra, vosotros); در‎ , de vosotras (de Ins, vosotras); 
ره‎ de ellos (de on, ellos); y, de ellas (de ym, ellas), Hay un 
punto que precedo á la consonante con que empieza la afija y 
se llama punto de adglutinación tomo en el verho, como lo es 
el jirec en ,در‎ el schewa en y, ده‎ y 3, el jólem en y, el ca- 
méts en 7 ,D y], y el tseré en %. 

Las afjas de nombre singular con los puntos de adgluti- 
nación, son, pues, las siguientes: se 


de mí..... (de UN, yd.. 0 

- de tí masc. (de as, tú)... 7 
de ti fem.. (de MN, tw. TS 
de él...... (de Nin, D. =54 
de ella .... (de Non, ella)... a =n. 
de nosotros . (de UN, nos.)... Y 
de vosotros . (de ,ده‎ das . 25 
de vosotras. (de Jans, vtras,).., em 
de ellos..... (de Da, ellos)... 5-82 


de ellas. .... (de 17, ellas),. o 1... 
Así, pues, con nombres invariables tendremos, V. 8.: D'D, 

caballo: 

DD, mi caballo. 2101, nuestro caballo, 

tu caballo. DaDw, de vosotros.‏ الح 

لت : أد 

JP", de ti, femeníno, J2D1D, de vosotras (1). 

rá se 4 ] 


(1) En Caldeo 55 (qa) dice 5د‎ 3 n= - 900 = 1300 
2 = 100 = 1270 = ES = fa > pel 


-كتابة د كتابكك -كتابكك us‏ دكتاب مرا وير En‏ 


مم 2 


كبتابيين > كتالهم 8 -كتابكم - كما بنا -كتا بدا 
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SOD, de él. DD'D, de ellos, 
MOD, de ella. 185 de ellas. 


Pueden también servir de ejemplos los 0 رمع‎ el 
que se levanta; =,, €xtranjero; moon, discípulo; sp, prin- 
cipe; prix, justo; aa, héroe; 10, ASNO; mm, viento; Va, 
tirano TV, canto. 

345. Añijas con nombre singular femenino: (1) son las mismas 
que las del nombre singular masculino, sino que el nombre 
convierte su terminación absoluta y en la constructa y : 
Así, pues, diremos en ADD, Yegua: . 


1ND1D, Mi yegua. "INDIO, Muestra yegua. 


tu yegua, masculino. DINDW, vuestra yegua, masculino‏ عع 
de vosotras. .‏ زه زور ND'D, de ti, femenino.  .‏ 

inpro, de él, o now, de ellos. . 

AND'D, de ella. لاخدا‎ de ellas. 


Lo mismo 57 servir de dias mn, e Mya, pre- 
cepto; mn, temor; m3), reina; 7395, sequedad, soledad; 
mam, ignominia; ¡mw, canción. 

es, ES A 


Art. 2.-—Afijas de nombre plural. 


346, Afjas de nombre plural: hay que estudiar con distin- 
ción las de nombre plural masculino y las, de nombre plural 


(1) En Caldeo sab, reina, dice: m2) = ,ددمت‎ ete., como 
en el masculino singular. 


و مو 
ل يتيك ciudad, dice: EA ١‏ رمد ينة En Arabe,‏ 


etcétera, como en el masculino singular. 


— A - 
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femenino (1). Afijas de nombre plural masculino: 'son las si- 
guientes: ١, de mi (mios) (de ,هد‎ yo); y, de tí, masculino 
(tuyos) (de yns, tú masculino); 7 de tí femenino. (tuyos) 
(de ,سجرج‎ tú femenino); 1, de él (suyos) (de mw, él); رج‎ 
de ella (suyos) (de: y, ella); 1, de nosotros (nuestro) (de 
138, nosotros); D>, de 1 (vuestros) (de DAN, vosotros); 
qa», de vosotras (vuestras) (de yns, vosotras); 2 an, de ellos 
(suyos) (de nu, ellos); 75, de ellas (suyas) (de 10, ellas). 
Las afijas de hombre plural con puntos de adglutinación, 

son, pues, las siguientes: 0 

de 008 (de UN, yO)... " 

de tí, masculino . (de ys, tú. 5 

de tí, femenino. . (de MN, tw. T. 


deél...... . (de Nv1, Do. 
de ella. ...... .. (de ym, ella),., 
de nosotros. .... (de me, o. Te m 
de vosotros. .... ¿de D2MN, vosotros)... Dar. 
de vosotras. .... (de رج‎ vosotras) 7, 
de ellos......... (de Dn, ellos)... om. | 

' . de ellas ........ (de 15, clas). pul 


En estas afijas, en todas, menos en ١ la de míos , hay un ١ 
entre el punto de adglutinación y la afija, cuyo Yod es el 
Yod multitudinis de la terminación plural constructa del 
nombre masculino. Para unir, en fin, ésas afijas al nombre 
plural masculino se le deja á éste sin la terminación del 
plural, ó sea en singular constructo, salva alguna excepción 
que más tarde veremos. Así, pues, tomando el ejemplo 
D'D1D, caballos, añadiremos dichas afijas al nombre deján- 
dolo en pro, caballo de, de este modo: 


(1) En Caldeo son 1 جود روح وو ع‎ NENA, =yNn= 
po =32. 0 0 | | 
In Arabe son las mismas afijas del nombre als 


FE 
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1D1D, mis caballos. 0. INDID, nuestros caballos, 

PRD, de tí, masculino. DDD, de vosotros, 
7D*D, de tí, femenino. j 19010, de vosotras. 

"DTD, de él. ا‎ ' de ellos. 

DAD, de ella, DAD, de ellas (1). 


Lo mismo podriamos. tomar como ela pma, extran- 
رومع ل‎ pmp, los que se levantan; put, los principes; 572052 
los justos; عدم‎ los discípulos, que dicen: m3, mis ex- 
tranjeros; "ap. los que se levantan contra 201 mio, mis prín- 
cipes; “prix, mis justos; vmadn, mis discipulos, etc. 

347, Afijas de nombre plural femenino: son las mismas de los 
nombres plurales masculinos, las cuales se agregan al nom- 
bre tal como está en el femenino plural constructo, es decir, 
tras su terminación ni, con los mismos puntos de adglutina- 
ción que antes Pos asignado á dichas afijas de nombre 
masculino plural (2). Así nípio, yeguas, dice: 


ÍmiDxD, mis yeguas, 1Nmo'D, nuestras yeguas. 
rios, de ti, masculino. pDomiprD, de vosotros. 
nia, de tí, femenino. لحك ردم‎ de vosotras. 
mODID, de él. DDD, de ellos. 
MAD, de ella. PDA, de ellas, 


Lo mismo podrían servir de ejemplo los nombres main, 
leyes; nn, generaciones; miz, Pozos; nop, voces, true- 


(1) En Caldeo pahn, dice: d9= qu) =y)m=>"3)9= 
arab + ورؤدديم‎ > poa) = poa - = mom = pra. 


Én Arabe, 0 dice: 50 =>, sa, ete. 
(2) En Caldeo son: 1 الورك وو د و ع وح‎ =5 =m= 


MS? NN د‎ =pP,=71M.= yn, asi bn reinas, 
nava dice: 370 = qp2b0 = 7n290 وزيجج > _رده- وإدوب و‎ 
مم داور‎ = m0 y, = ورؤجويم‎ - Jona = paa > 


pan)‏ > وووصطار 


f] 
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nos; maz, tejados; ni, canciones; ríxhy, burres; nioipn, 


sitios. | ) 

348. Las afijas son siempre tales como acabamos de expo- 
nerlas, sea cualquiera el nombre á que se unan, con las sal. 
vedades que hemos hecho respecto á los cambios de termi.- 
nación de éste, según sea plural 0 singular y masculino © 
femenino; pefo el nombre experimenta además, 188 más de 
las veces, variaciones notabilísimas en sus puntos, para cuya 
explicación es necesario tener en cuenta reglas especiales. 
Bajo ese concepto habremos de estudiar con separación el 
nombre masculino y el nombre femenino, 


- Art: 3."—Clasificación del nombre masculino 
| por razón de las afijas. 


349. Nombre masculino con afijas, considerado en cuanto á la 
mutación de sus puntos: dividesele en nueve clases (1), á saber: 
1.2 la de los invariables; 2.2 la de los de última silaba va- 
riable; 32 la de los de penúltima sílaba variable; 4.2 la de 
los bisilabos de ambas silabas variables; 5.2 la de los sego- 
lados; 6.2 la de los de tseré variable en su última sílaba; 7.* 
la de los que duplican su última radical; 8,2 la de los que 


(1) La Gramática Escolapia hace la división en cinco clases, á 
saber: 1.2? Invariables. 2.? Con cámets 0 tseré variable en penúl- 
tima ó última sílaba (nuestras clases 2.*, 3.2, 4.2, 6.2, menos los 
participiales, y 8.2). 3.* Segolados (con nuestras tres secciones y 
una 4.* para los monosilabos de nuestra 7.2). 4.2 Participiales. 5.2 
Nuestra clase 10.2: pero es defectuosa, ya que es una involucra- 
ción grande y una confusión la que resulta de reunir en una sola 
clase nombres de índole tan distinta y que obedecen á leyes tan 
diversas como nuestras clases 2.2, 3.2, 4.2, 6.2 y 8.2 por un lado, y 
la 7.2 y 8.2 nuestras, por otro, 
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terminan en ; quiescente en segól; 9.2 la de los que' toman 
terminación en Yod quiescente en jírec para. el constructo y 
para las afijas (1). 


Art. 4.—Clases 1.*, 2.5 y 3.5 de nombres mascuJinos 
con afijas. 

350. Clase 1.2: compónenla los nombres invariables mas- 
culinos: conócense por tener en su única, sílaba, si son mo- 
nosílabos, una vocal señal de distinción, ó una. consonante 
quiescente, y por haber una ú otra de estas condiciones ó 
vocal procedente de compensación indirecta (por.no caber 
dáguesch fuerte en la inmediata) en la primera sílaba, si son 
bisilabos y con alguno de los otros mencionados caracteres ó 
la calidad de mixta en la silaba segunda, 

351. Según se deduce de lo dicho, las reglas de la muta- 
ción general de puntos son las que nos han de guiar. para 
conocer si resultaría grave inconveniente de la supresión de 
la sílaba ó sílabas de los nombres masculinos al recibir los 
afijos. Por lo demás, es regla general que para la unión de 
las afijas ha de perderse una silaba en el nombre, aunque 
sea monosílabo, á no ser que nos salgan al encuentro las di. 
ficultades indicadas, en cuyo solo caso figurará en esta pri- 


(1) En Arabe no ha lugar á tal clasificación. En Caldeo hay 
ocho clases: 1.2 invariables; 2.2 variables de la última sílaba va- 
riable con pátaj 0 tseré: (ny = وب‎ Pa); 3. los segolados con las. 
mismas secciones y grupos que la A hebrea, fuera de que allí no 
hay en la 3.2 más que un grupo. (ma ); 4.* Participios de la forma 
Hithpaél; 5.2 los de la 7.* hebrea con las mismas secciones de 
ésta, menos la de los ordinales; 6.* los participios y makores de 
verbos y"), en 1, = 1 = رع‎ con tres secciomes: 1.* en y , 2.* en 

, 3% eno TA 103 patronímicós y ordinales” eno E 8,2 
Cao 0 la 9.* hebrea. 
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mera clase de que estamos hablando, con invariabilidad ab- 
soluta, asi para las afijas como para el constructo. femenino 
y plural. Así, por ejemplo, los 2202085118505 pp , el que se le- 
vanta, رود‎ el extranjero; ww, el principe; «y, el opresor, son 


de esta clas porque son Benónis de verbos “y, cuyo caméts 
0 tseré es señal de distinción, y por tanto inmutable; "y, 


ciudad, también es invariable por la letra quiescente que 
contiene, con cuyo schewa y el de la primera radical, supri- 
mido el jírec, habría concurso inicial; lo mismo y», descen- 
dencia, my, canción, e. toro. También pertenecen á ella 
en, asno; phy, risa; cion. sueño, porque suprimido el 
jólem, habría concurso de schewas inicial. También «12 on, 
discípulo; py, justo, son de esta clase, por el concurso de 
schewas inicial que resultaría de suprimir cuaiquiera de las 
dos sílabas: ym, prepotente, también pertenecen á esta 
misma clase, porque el caméts primero está por compensa- 
ción indírecta, por no caber dáguesch fuerte en el د‎ que sub- 
sigue, sin que tampoco quiera suprimirse el caméts segundo. 
Así, pues, diremos en mebn, discípulo, del modo siguiente: 


“adn, discípulo mío. bn, discípulos míos. 

CS pro :- 

man, de tí, masculino. vado, de tí, masculino. 

dy. : -. de 9 : =‏ 7 و 

món, de tí, femenino. pinaán, de tí, femenino. 
dee . ¿- de A 


man, de él. "mon, de él. 
aman, de ella, modo, de ella. 
vnun, de nosotros. mado, de nosotros. ' 
aman, de vosotros. mn, de vosotros. 
pm, de vosotras. مدر‎ de vosotras. 
دمح‎ de 61108. رججه‎ de ellos. 
rro, de ellas, yamaha, de ellas (1) 


(1) En Caldeo, en la clase 1.*, 1.” sección mo, dice "y, etc.: 
2.* sección 719) = vino, etc., invariabilidad absoluta. 
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Pueden servir también de ejemplo los nombres, ya en parte 
citados, رود‎ extranjero; y, opresor; “iy, principe; DP, el que 
se levanta; y, ciudad (cuyo plural, también invariable, es 
my); pix, justo; ymy, tirano (por yn); y oo, caballo; 
won, asno; a, héroe; yr, juicio; 193, A 

352, Clase 2.*: comprende los bisilabos con caméts ó jólem 
variable en su última sílaba y sílaba primera mixta ó con 
consonante quiescente, sin que sean de los que duplican su 
última radical, por ejemplo: 9732, torre; 2340, lecho; 1270, 
desierto; MOTO, cántico; لهام رقاقه‎ También pertenecen 
á la misma clase los قوطهلا ومن قو‎ sin letra quiescente y sin 
vocal señal de distinción, cuya última radical no se duplique 
DIOnca, 7١ g.: 07, Sangre; ], mano. La regla de esta segunda 
clase está reducida á que conservan, por lo común, la vocal 
de su última sílaba, aunque convierten la vocal caméts en pá- 
taj 0 el jólem en caméts-jatúf en la última silaba ante las afi- 
jas y=0> y جر‎ del nombre singular, y pierden dicha vocal ante 
las cuatro últimas afijas del nombre plural. Es de advertir 
que 07, sangre, dice 97, Dy27, de Y “1, mano, dice: 


+. e. 


pa torre mía. de torres mías, 

م6 مج سل ٠.‏ 1ج عل 

| اع حم‎ de tí, masculino, POT, de tí, masculino, 
ie vo: ٠ Jerte 

=D 31y3, de tí, femenino. —«=“»9"3y3, de tí, femenino. 
y) دل : , عام‎ NO, 


ibtx0, de él. MO730, de él. 
ATI, de ella. | TAO, de ella. 
10710, de nosotros. INTA, de nosotror, 
تدده‎ de vosotros. جاده‎ de vosotros. 
129112, de vosotras. E TINO, de vosotras. 
Dor 119, de ellos. مو تاجح‎ de ellos, 
pa, de ellas. واد‎ de ellas, 


(1) En la clase 2.2 caldea hay dos secciones: 1.* Doy, 2.* PD, 
y-suprimen la última sílaba-ambas: v2 y, vpo, ete. Los monos(- 
labos 12, hijo, plural ,داز‎ y Dv*, nombre, pertenecen á esta clase. 

18 
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- Lo mismo son los nombres, siguientes: 22%, estrella; روت‎ 
caballo (por y); wn, báculo; DN, Cama; on, sello; 
ay, eternidad; 1270, desierto; Yipra, cántico; 123P, ofren-: 
da; AO, morada; plural MIND; amo, obra escrita; D'Ya, 
mujeres (singular nu) ,اداه‎ años (singular m3); wan, 
(por wan), obrero; mor, días, (cuyo singular ذم‎ es de la 
clase 1.*, inveriable); mn, 0 (Dm); D1, Sangre (207). 
Todos los nombres de esta clase 2.2 hacen el constructo sin- 
gular, si tienen caméts en última sílaba, en pátaj, 6 in- 
variable, si concluyen en -jólem, v. g.: anio, estrella;' 
وداجد‎ estrella de; nto, cántico, ج527‎ cántico de: Todos - 
| ellos. son invariables al formar el plural absoluto, con sólo 
añadir la terminación nm, v. 8.: Dra, estrellas; Draw, 
camas; moy, قحل تسماة‎ Todos ellos, dema pierden la: 
vocal de la penúltima radical, 0 sea el caméts ó jólem de la: 
última sílaba del singular, al formar el plural constructo, 

v. g.: a), estrellas de; 1232, camas de; “yyy, eternidades 
de; 5 gotas de sangre de; الزن‎ días de. | 

353. Clase 3.”: compónenla los nombres masculinos, bisila- 
bos 0 trisilabos, cuya penúltima sílaba sea variable. Conó- 
cense en que su última sílaba tiene consonante quiescente, | 
y además, si son trisilabos, es mixta su primera sílaba, mien- 
tras que la penúltima concluye en vocal variable, v. g.: ma), 
principe; NV), mayoral; 97, grande; Da, sitio; yuan, 
hambre; yi2yy, dolor grande; puna, recuerdo grande; y MOS, 
fe; fits, señor. Ninguno de los nombres de esta clase ha de 
ser de los que duplican su última radical, pues entonces co- 
rrespondería á otra muy distinta, como yop, pequeño. La 
regla de esta tercera clase está reducida á que pierden cons- 
tantemente la vocal de su penúltima sílaba al recibir las afijas: 
si el nombre es bisílabo de segunda radical gutural, 'como que 
la primera lleva schewa al tomar las afijas, se pone pátaj- 
schewa bajo la segunda y pátaj bajo la primera, según las 
reglas de la mutación de puntos: así en 31, señor, diremos: 


. mo 
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1178, Señor mío. 1178, Señores míos. 
JON, de tí, masculino. | OS de ti, masculino. : 
FIS, de tí, fémenino. PAT, de tí, femenino. 
INN, de él. MIN, de él. 
ANT, de ella, más, de ella. ' a 
- 38578, de nosotros, - «mais, de nosotros. 
-O2Í7, de vosotros. , DIAN, -de vosotros. 
Nas, de vosotras. 701178, de vosotras. .. 
: ,”اده‎ de ellos. - 1ج‎ de ellos, 
GAS de ellas. : 5 ليما‎ de.ellas, 


«Eo mismo son qua, 5200 28 (a, Sym, elo) 
finy, hambre grande (+wiaya, yaya, ete.); hi1, grandé 
Coma, و( جاو‎ opa, sitio (mipr, ¡raipa, eto. ), (cuyo plu- 
sal es femenino, nipipn); pm, fe: (iox, qamy, eto. y; 
Todos los nombres de :esta:tercera: clase pierden siempre la 
penúltima sílaba, no sólo al recibir las-afijas, sino al formar 
el constructo singular,: el masculino plúral absoluto y. el 
masculino plural. 60281111660 , 7. g.: yiiw, señor; pus, -señoÉ 
de; 3113, Señores, “31, señores de; 71937, recuerdo, IA 
recuerdo de Dry, recuerdos, or, recuerdos de; iy; 
hambre, pay, hamo>ore de; : Day, hambres, معطو‎ ham> 
bres de; phan, sonido, yan, sonido dé: yins, asna; xp, mies; 
Pipa, pureza (tp 23) «Pan, visión (imp) “plural minas 
2 , ntrañas (constructo nn); pour, máquina de guerra; 
maquinación, | (constructo: pen), plural MÁTVA; - UNM; 
gemelo . (mann) plural invariable praxn=x"w3, principé, 
(nio ="8085;- etc.) ; "yw, macho cabrio, (el barbudo) (1).”* 


pose محسل‎ e 


8 me A 1 : 2 9 ¿a 
O $ , o o d 5 ٠ y 4 الا‎ 
الع اا ممع‎ 0 


(1) A esta 3.2 clase pertenecen también el numeral fracciona- 
puiby, 
tructo r1nivy; y los substantivos mn, roca durísima; constrncto 
weon, iso, lambrera, plural neo. | 


rio décimo, constructo ¡NWy, plural DNvy, cons- 
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Art. 5.—Clase 4.* de nombres masculinos con afijas. 


354, Clase 4.2. de nombres masculinos con afijas: compónenla 
los bisilabos milrájj con dos caméts, ó con caméts en. prime- 
ra silaba y tseré en segunda, © con tseré en primera y ca- 
méts en segunda, cuya última radical nunca se duplique. 
10171016286 en cuatro secciones; 1.5, con dos caméts 0 tseré en 
primera y caméts en segunda sílaba, sin gutural en primera 
ni en segunda radical. 2.*, con igual puntuación, sobre todo 
cqn dos caméts, y gutural en primera ó'segunda radical. 3.2, 
eon: caméts en. primera sílaba y tseré en segunda y sin 'gu- 
tural. en primera ni en segunda radical. 4.*, con caméts y 
tgeré respectivamente y una gutural en primera radical. Las 
reglas de esta clase 4.2 son dos, una para cada silaba: la de 
la- primera está reducida á suprimir la. vocal de su. pri- 
mera 611558: ante toda afija, menos ante las cuatro últimas 
del nombre plural, ante las cuales aquélla se convierte en . 
jírec.en la primera y en la tercera sección, y en pátaj en la: 
segunda y en la cuarta. La regla de la segunda sílaba es 
que convierten la vocal de su segunda sílaba en pátaj ante 
las afijas ده‎ y El del singular, la pierden ante las cuatro: 
últimas afijas del nombre plural y la conservan ante la afija 
y, del singular, haciéndola seguir de un métheg, respetán- 
dola en todos los demás casos. A esta clase pertenecen en su: 
primera sección los siguientes nombres: 12, buey (1) 523, 
venganza; 1971, granizo; 373, uvas, (aunque gutural de primera 
radical), on, cuñado;: arar palabra, cosa; en la segunda Don, 
sabio; nun, pecado; 175, majestad; ¡vy, humo (aunque estos 
dos pueden construirse como la quinta clase, como luego ve- 


AD El id Ompx, no se usa, sino como de رود‎ mañana, 
ciendo am; 0 por 1 mañana. 
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remos); á la tercera ypy, anciano; pus, dormido; y á la:cuarta 
ayn, atrio; Yan, vinagre; Sm, el que ha cesado; aan, socio. ' 
355. Así pues en la primera sección, con apa, venganza 


diremos: 
19p1, Venganza mía. 1 521,6 8 mías Mm. 
«Tapa, de tí, masculino. حدمت‎ de tí, masculino, 
اح« اعرد‎ de tí, femenino. Op», de tí, femenino. - 
mpx, de él. mp3, de él. 
mapa, de ella,  ¡ymppa, deella, | 
132P), de mosotros. +. NDp), de nosotros. j 1 
52227 de vosotros. DAP), de vosotros, 
1223, de vosotras. ” 0 الخدزمدم‎ de vosotras. 
EMP), de ellos. Dym2p1, de ellos. 
P2p2, de ellas. ops, de ellas. 


, 


Ejemplos de esta misma sección: 2:3, 8 (aiñiqas gutu- 
ral de primera radical) (1279, الاج‎ ete. 1939, etc.: 53731 
1229), DPI), 233); 127, Palabra, cosa (ma etc.: 7ه‎ 
etc.:) و‎ Tan, lluvia, (man, cla, Y; gi nimon, bn, pro- 
verbio 151, nacho 923, necio, 

356. En la segunda a con pan, sabio, diremos: 


1397, sábio mío. van, sábios mios. 
qn, de tí, masculino, man, de tí, masculino. 
qn, de tí, femenino. an, de tí, femenino. 
van, de él. man, de él. 
mann, de ella. | man, de ella. 
mon, de nosotros. الو« عير‎ de nosotros. 
Dn, de vosotros. ,ده‎ de vosotros. 
1 aun, de vosotras. 1 2122, de vosotras. 
لوطع"‎ de ellos, مه‎ de ellos. 
pon, de ellas, mon, de ellas. 


(1) El plural ppp no suele usarse. 
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A .esta misma sección pertenece pus, pecado (que no 
tiene plural); OT, hombre (que no Lone: tampoco plural), 
y, polvo. (cayo. plural es. femenino, درون‎ 00010 
mp); 219, hambre (1, o3222); ,راد‎ lecho. و(ووج)‎ 
an, novio (ann) pm, sosa fuerte, (sar > 217 

Nota. sobre estas dos primeras 32000101165: hay nombres,:como 
yy, humo, yhy, costilla, yw, cabello, «ym, majestad, que 
á veces se construyen con. afijas como los.segolados, ó sea 
los de la quinta: clase, así como también á veces forman 
el constructo y los plurales lo mismo que estos; de. modo que 
dicen yw (6 uy); wz ete. (en el plural niyhy =myhy); 
myy ن‎ myvo; m7 (6 911), Sus constructos singulares son 
(7 Ó yes; 194; "Wu ó-xyie; 13 6 yin. Estos nombres, pues, 
pertenecen á la vez á las clases cuarta y quinta construyén- 
_dose, ya como unos, ya como otros. 

- 357. En la tercera sección, con TP, anciano, diremos: 


ْ 10 anciano: mio. qe , 37, ancianos míos, 
53 de ti, masculino. — . DP de ti, masculino. á 4 
50 de tí, يد‎ Í PAP, de tí, femenino, 

pr, de él. E E اح حل‎ de él. 

pr, de ala. | map, de ella. 0 
117, de nosotros. - | np, de a 1 
D33pr, de vosotros, 00 027 de vosotros. 

vosotras,‏ 06 اداه de vosotras. Aa‏ ابر 

de ellos.‏ اللا حرو" de ellos. A‏ و22 

de ellas.‏ لمعن : de ellas.‏ لداع 


Ejemplos de esta misma tércera sección son: yu, dormido; 
173, MUTO; YD, corto; 12), pesado; 70, muslo; an, hombros; 
NY, temeróso; yyy, sediento; na, lleno; ,نادم‎ vecino; (134), 

Nota sobre esta tercera - sección: 108 nombres 573, muro, 
YP, corto, 32), pesado, 37, muslo, nn), hombros, DN, 
largo, hacen el constructo, 4 veces, en el singular, como los 
de la quinta clase, aunque se construyen con las afijas cons- 
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-tantemente como de la cuarta; asi dicen: VA, 122 Ó 11D, Tis 
mn), IYp, Ó 1YP, TIN Ó an. 
- 358. En la cuarta sección, con qua, Socio, diremos: 


socio ó amigo mío. man, socios míos.‏ امن 
qn, de tí, masculino. Jn, de tí, masculino.‏ 
ar, de tí, femenino. man, de tí, femenino.‏ 
“nan, de él. iman, de él.‏ 
man, de ella. | man, de ella.‏ 
12an, de nosotros. 12120, de nosotros.‏ 
Dorm, de vosotros. aman, de vosotros.‏ 
2nan, de vosotras, . y2man, de vosotras.‏ 
de ellos,‏ ارهد" Don, de ellos.‏ 
nan, de ellas, 20, de ellas.‏ 


Ejemplos de esta sección cuarta son: DYN, reo (muy); 
yn, “atrio (msn etc. DY etc. VE : Yan, vinagre (yon etc. 5 
>, el que cesa (hmm). 

359, Toda esta clase cuarta en sus cuatro secciones hace el 
constructo singular, perdiendo su primera sílaba, y poniendo 
pátaj bajo la segunda radical, ménos los nombres yhy, 19V, 
لاا[‎ 10, 122 MA WR, TD) 72) TN, que, como ya hemos 
dicho, le forman á veces como los segolados; así 923, palabra, 
917, Palabra de; pon, sabio, nom, sabio de, (55, anciano, 
,رم(‎ Anciano de: “ym, atrio, «yn, atrio de. (1) Toda esta | 
cuarta clase forma el plural masculino absoluto perdiéndose 
la primera sílaba y conservando la vocal de la segunda radi- 
cal, V.8: 197, 027; 02, Dm; ,يم(‎ 50071 180, 07. 
Toda esta cuarta clase, en fin, forma el plural isasculizo 
constructo tomando jírec bajo la primera radical en la pri- 


(1) Exceptúanse an, leche y 2py, talón que hacen an y 
2pY, Y 112, muro, 32), hígado, 57, muslo, ÓN», hombro y 3Yp, 
corto, tienen constructo segolado, diciendo 174, 122, 590, AN, 
PR, INN, COMO ya hemos dicho 
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mera y en la tercera sección, y pátaj en la segunda y en la 
cuarta sección, y poniendo shewa bajo la segunda radical 
constantemente, V. 8.: 127, 5571 23), “23% 020, 9; ]pr, 
01 SEL LL | 

Nota. Hay en la tercera sección algunos nombres que al 
formar el plural constructo toman shewa bajo la primera ra- 
dical y conservan el tseré de la segunda, lo mismo que en el 
absoluto, v. g.: yu, dormido, DI, NY nov, alegre, 
DITOD, y1ov5 an, triste, D1728, 1928 


Art. 6.-—Clase 5.* de nombres masculinos con afijas. 


360. Clase 5.2 de nombres masculinos con afijas. —Compónenla 
los llamados segolados, que son los siguientes: 1. los bisl- 
labos miljjél, con pátaj, tseré, segól, ó punto jólem en la prime- 
ra radical, y con segól ó pátaj en la segunda, 7. g.: 55, rey; 
YD, libro; ,لالد‎ puerta; yun, obscuridad; m, anchura; y, 
salvación; bmx, tienda, 2.5 bisílabos miljjél con segunda ra- 
dical y y caméts en primera silaba, y segól en segunda, verbi 
gratiá: mn, muerte; 31, mitad. 3.* bisilabos miljjél con Yod 
por segunda radical y pátaj en primera silaba y jírec en 
segunda, v. g.: ma, casa; rm, Olivo. 4.” ciertos monosílabos 
trilíteros, cuya tercera radical es un Yod, con schewa bajo la 
primera y [1560 bajo la segunda, v. g.: my, león; me, fruto; 
nm, mejilla; 13n, nave. 5.” ciertos monosilabos trilíteros con 
schewa bajo la primera radical y pátaj, segól, jírec gadól ó 
jólem bajo la segunda v. g.: w235, miel; 223, varón ó 31 
(mia); Dx, hombro; UN, hombre. 6.6 ciertos monosilabos 
rariísimos trilíteros, con pátaj, tseré, ó punto jólem bajo la 
primera radical y schewa bajo la segunda y la tercera v. g.: mas, 
nardo; Nun, pecado; uvvp, Verdad. En todas estas especies de 
nombres de la quinta clase, todos ellos eran en un principio 
22020511808 1111166105 (véase 5 213); pero los unos (que son 
los más, como son todos, menos los bisilabos de segunda radi- 
cal y 6 1) tenían en su origen pátaj, tseré ó punto jólem en la 
1.* radical y schewa bajo la 2.* y la 3.5, cambiando con el 
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tiempo el schewa de la 2.3 radical en segól, vocal auxiliar, por 
evitar la cacofonía de los dos schewas finales, y el pátaj de la 
1.* rad. en segól, menos ante gutural y el tseré á veces en segól, 
y los otros, que son los de 2.* radical 1 Ó y, tenían quiescente el 
y en jólem y el » en tseré; así 72, rey, era ántes un; 11), 8a- 
nado, MY; “Dr, libro, DD; 25 santidad, Wip; y), mu- 
<hacho, 93; yu, salvación, y; bn, tienda, 8 "my, león, 
MN; MD, llo. mD; nm, mejilla, mb; “y, añioción; 195721, 

On 122; YN, hombre, VAN 65 ؛ ادم‎ hombre, aw. 

En cambio py, muerte, era en un principio nin; an, mitad, 
Jin (cuya forma han continuado teniendo muchos nombres 
semejantes á estos, invariables para las afijas, como Ye, 
toro, a, cisterna, py, plaza etc.) Asi también m2, Casa, erá 
ántes 12; rm, olivo, my vino, ym, en Griego ólvog, en La- 
tín, tinumn. 

361. La regla de esta quinta clase consiste en recobrar 
siempre ante las afijas su primitiva y respectiva forma mo- 
nosilábica, pero con las siguientes advertencias, según se trate 
de los de segunda radical y, ó de los de segunda 3, ó de los 
restantes, á saber: 1.2 Los que no tienen por segunda radical 
Wau ni Yod recobran ante las afijas su antigua forma mono- 
silábica con pátaj, tseré, ó punto jólem, vocales ambas, que 
por las exigencias de la sílaba, mixta, sin tono, en que están, 
pasan á ser, ora segól, ora jírek, la segunda, y caméts jatúf la 
tercera bajo la primera radical y schewa bajo la segunda y la 
tercera, menos ante las seis primeras con nombre plural, ante 
las cuales toman todos schewa bajo la primera radical y ca- 
méts bajo la segunda: hay además alguna pequeña observa- 
ción que hacer sobre algún grupo de nombres de esta clase, que 
más adelante expondremos, 2.3 Los que tienen por segunda.ra- 
dical un Wau recobran siempre ante las afijas su antigua for- 
ma monosilábica con la quiescencia del y en jólem. 3.* Los 
que tienen, en fin, por segunda radical un Yod toman tam- 
bién ante toda afija su antigua forma monosilábica con el 
Yod quiescente en tseré. 


362. Dividense los nombres todos de:esta quinta. clase.en 
tres secciones (1): 1.* con segól, tseré 6 punto jólem en pri- 
mera silaba, y segól, -rarísima vez pátaj, en segunda, y sin 
gutural en segunda ni en tercera radical, salvos casos muy 
contados, V. 8.: $99, 11Y, 129, رمن‎ UN, Om, Mp, 29.2. 
con pátaj, segól, tseré ó punto óleo, en primera sllaba y siem- 
pre pátaj en segunda y con gutural en segunda ó en tercera 
radical, v. g.: Y 3, ON (que, por excepción, tiene segól en 
segunda sílaba), y 9 32 bisilabos miljjél, ya con segunda 
radical Wau y caméta en primera sílaba y segól en segunda, 
ya con segunda letra Yod y pátaj en primera y jírec en.se- 
gunda, ya, en fin, 2202051185908 terminados en Yod quiescente 
en jírec, Y. 8.: رطام‎ 7, MN, M), 1D 13, 

363. Sección 12: comprende, como ya hemos indicado, 
nombres bisilabos miljjél sin gutural ninguna 0 á lo sumo 
en primera radical, rarísima vez en segunda ó tercera, con 
segól, tseré ó punto jólem en primera sílaba y segól, rara 
vez pátaj, en segunda, v. g.: hn, 990, 997, Dm), DM, 133, 
22D, Vip, an. Subdividese-en cuatro grupos, á saber: 1.”, el 
de los que en su primitiva forma monosilábica tenian pátaj 
bajo la primera radical y schewa bajo la segunda. y la ter- 
cera, y después vinieron á quedar con dos sególes, menos al- 
guno de tercera gutural, ante la cual llevan pátaj, v. g.: 79, 
antes Dn» yop, antes Yo; رردلا‎ antes ya); om, antes am), 
Dm, antes pm. 2. el de los que antes, como مم"‎ 
tenían tseré, convertido luego en segól, bajo la primera radi- 
cal, y schewa bajo las dos siguientes, 7. g.: 11y, antes y1y5 
21wy, antes 207; لاط‎ antes PENE ; yan, antes yan. Es de 
advertir que en este grupo vinieron todos á quedar, como 


(1) La clase 3.* caldea, 6 sea la 5.2 hebrea, tiene tres secciones 
iguales á los de ésta, y con los mismos grupos, fuera de la 3,2, 
que no tiene más grupos que el de m2, y todos ellos toman las 
afijas con la misma puntuación en plural que en singular. 
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bisilabos, con tseré en primera sílaba. 3., el de los que anti- 
guamente, como monosílabos, tenian tseré, convertido luego . 
en jírek, bajo la primera radical y schewa bajo las otras 
dos: casi todos ellos vinieron después.en la forma 'bisilaba á 
tomar tseré para la primera radical, menos unos pocos que 
tomaron segól, y todos ellos llevan, como el grupo anterior, 
segól en segunda silaba, v. :.ع‎ pp, antes 190; VIV, antes 
wav; 171, antes 1235 92, antes 229 + 122, antes 112. 4-, 
el de los que primitivamente, como snonosllabod. tenían 
punto jólem, convertido luego en caméts-jatúf, bajo la. pri- 
mera radical y schewa bajo las dos siguientes, viniendo 
después á conservar el punto jólem en primera sílaba y segól 
casi siempre en segunda, menos cuando la segunda 0 la ter- 
Cera radical, por excepción, es gutural, V. 8: vir, antes pi 
wi, antes wa; 20h, antes mb; win, antes wih; 013, antes 
013; mis, antes mis; ana, antes 211. “Toda esta sección sigue 
ا قا لضان‎ 6 18 regla ya sabida, Tecobrando ante toda afija la 
forma monosilábica con pátaj, con tseré, convertido en segól, 
unas veces, y en ¡trek otras, ó con punto jólem, convertido en 
caméts-jatúf, bajo la primera radical y schewa bajo las otras 
dos, menos ante las seis primeras afijas de nombre plural, ante 
las cuales toma la primera radical schewa y caméts la segunda; 
pero además en el grupo 4.” en estas seis afijas primeras de 
nombre plural lleva la primera radical caméts-jatúf-schewa ó 
caméts-jatúf, como también en el plural absoluto, diciendo 
WTO, TP, Ó ITA, TT, Olc., y DUETO UY, = Y 0. 

364, Asi, pues, en el primer grupo de esta sección primera» 
diremos en y 171, camino, de este modo: 


1971, camino mío. | اد‎ caminos míos, 

1997, de tí, masculino. PON, de tí, masculino. 

5397, de tí, femenino. a, de tí, femenino. 

a, de él. ma”, de él. 3 
لد‎ de ella, man, de ella, 


13997, camino de nosotros. 93137, caminos nuestros. 
dee ج‎ 7 
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Da977, "de vosotros. DIN, de vosotros. 
12911, de vosotras. 197, de vosotras. 
Da, de ellos. Da, de ellos. 

127, de ellas (1). nan, de ellas. 


Lo mismo son yo, rey (9, ete., ,جود‎ etc.); yan, tie- 
rra (cuyo plural es niyay, absoluto, ,عوطقم‎ constructo); (1y78 
ete., niya, eto. ); 725, siervo (may, ete, way, etc.); on, 
pan (mon, ete, sin plural); yo, roca (yw, ete. yo, ete. » 
Do, semilla (ya, etc., ya); DP., oriente; ) 6]. 
mp, etc. ); "mM, vestido, (rro, etc. ); OMÍIN, hombres (vas, 
etc., DEN, eto.); TN, prosperidad (Tue); plural cons- 
beto “UN: De, tranquilidad (mv, etc.) ; son, favor, (ven, 
on, ete. ); 71, muchacho, Ca, ete, vb, ete. Y; ny ت‎ 
205 concubina; wa)", plural abeoluto aba ay7, fati- 
ga (1y1), etc., n13y con dáguesch eufónico; yv, aceite, 
(uv); Dor, imajen (nx, etc., my, etc.); 122 Ó m2 Ó 
“2, (ma. etc.) , Varón; 92n, cuerda; (han, etc., Dan etc.) ; 
Dix, estanque; plural max, etc., moman, etc., y también es 
de la séptima clase; “m3, etc. o 

365. En el grupo segundo de esta sección primera diremos 
en yan, placer, voluntad, así: vas, soplo, alma, (un), ete; 
plural, nivaz, 


yan, placer mío. YEN, placeres mios, 
y32n, de tí, masculino. 32, de tí masculino, 
Yan, de tí femenino. Yan, de tí femenino, 

“yan, de él. "YEN, de él. 

nyan, de ella. myan de ella. 

1MYEn, de nosotros. 1NYan, de nosotros, 
نادمه‎ de vosotros. DYEN de vosotros. 
yan, de vosotras. - حر نوس‎ de vosotras. 
قلاط‎ de ellos. DTYDN de ellos. 

Jyan, de el'as. TIN, de ellas, | 


(1) En Caldeo, sección 1.5, grupo 1.”, Y dice ,52د‎ etc., 
دمن‎ etc. 
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, Lo mismo son: 53y, novillo (ha1, ete, 137, etc.); اد‎ 
yerba (plural constructo تادخم‎ ( (invy, ete., maty, etc.) ; 
yy, rebaño (vyTy, ,لجن مهاه‎ ete.); Dr», oriente (mara, 
con ¡1 local, pero pertenece al grupo 1.”); wen, pecado (aun- 
que monosilabo constante). (wwn, etc., weon, ete.); 9h es- 
. tiercol (57); dan, receptáculo, deptalto. Chas, etc.), | 

Lo mismo son: mn, ignominia (1911); an, sebo, crasa,, 
enjundias; pm, anatema; 3232. Mediodía; uy, lenteja; “31, 
presencia; han, dolor; pan, arta una vez dice (namon) 11 

366. En el grupo. tercero de esta sección 1.*, diremos en 
vx4, vara, tribu (2): 


tribu mía. py, tribus mías,‏ رك ديد 
de tí, masculino. uz, de tí, masculino. :‏ 3-0 
JuYY, de tí, femenino. uz, de tí, femenino.‏ 
de él.‏ اس لل | ma, de él.‏ 
may, de ella. ave, deella,‏ 
mv, de nosotros.‏ ,05 06 جمد" 
de vosotros, DY, de vosotros. :‏ جاده 
pure, de vosotras. JOY, de vosotras.‏ 
DAY, de ellos, Doy, de ellos.‏ 
de ellas. Moe, de ellas.‏ اج 


Lo mismo serían: 12D, libro (no, ,ماع‎ 12D, etc.) ; 11, 
voto (1113, etc., 1113, ete.); 121 recuerdo (sin plural) ) 
et ceetera); 52 “sepultura (mp ete., 129); 117 vestido 
(1132, ete, 122); Dx hombro (aunque monosílabo) (aw 
et ceetera, sin plural); v1 miel (mw37. etc., sin plural); 
302, rodilla (7 dual 012); ma (m2 eto.), camello 
muy joven; nyp, ira (vayp. etc.) plural برو‎ ete ; py palabra . 
(mms, etc., عات‎ etc. ye py, habitación (uv, etc. ay, eto., 
,للاجيدوج‎ etc.) ; رع‎ cuerda, ventaja (mn) eto., mm, toy una 
E : ١ 
. (1) En Caldeo el grupo 2.* y , rebaño, dice: Te etc., 1971), 
eb وتام‎ | 

(2) En Caldeo grupo 8." “pp, dice: 120, etc., 12D, etc. 
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yunta de bueyes ó burros, ) ,نج‎ etc.) (viay, etc.), my, lana 
(may, eto. ); 19» gleba (uan etc., 1177, eto. 2: لمج‎ fuente (92), 4 
ny); bas boto, gaita ,جدود‎ etc.).; mn», mulo (+199, ete.); el 
_ rayO; 29%, lagar; 199» eto; : اام‎ escudo; (mv). | 

“¿¿Lo mismo son: y» brasa. (ay ete, ); ny vehemencia 
(ayu); ,جه‎ Vientre (1w2:ete. ); يا(‎ grosura, enjundias 
(vr etc.); 124 ruina (av etc.) m3; "nardo (1m3), 

. 567. Enel grupo cuarto de esta sección 1ن[‎ 13 diremos 
con um, mes, así: 


ym, mes mio. - wm, meses míos, 
yuan, de tí, masculino, pun de tí, masculino, 
um, de tí, femenino. , pum, de tí, femenino. 
um, de él. | mun, de él. 

mn, de ella, 0 روتام‎ de ella, 

uyun, de nosotros, mum de nosotros. 
Dm, de vosotros. | - COM, de vosotros, 
pun, de vosotras. | E pun, de vosotras. 
DuMm, de ellos, 3 mé, . de ellos. 

yum, de ellas. V mun de ellas, (1) 


Lo mismo serían: up, santuario (plural absoluto 5 ) 
(Wip etc. ip etc.-Ó "078 etc. ); vv, raíz (plural anu) 
(vv ete, may etc.) ; 25 destrucción (up eto.) ; 97, 
grandeza (ón eto. 1971 etc.) ; TN, senda (my etc, “plural 
TM, nm», con afijas mins etc.); 20%, pola Cam, 
eto.y; TN, longitud (ae eto.) ; 125, estercorlero (12107 
0 (2) اجا‎ verdad up, etc, 


':0( En este grupo 4.0. de la sección primera el Caldeo dice: 


Da AL, raiz, dice e, “éte., Y, ta 


(2) Hay dos: nombres; que en bear son de este 4.” grapo-con 
quibbits, y én plural son del 3,4 saber: 1. 725, maleza, qué 
dice: 2D etc., *13D, constructo plural, 131p: ge escribe tambien 


| A 2. 1 npt, canal de abrevadero” (Ímpt) dice en plural cons- 


tructo minu, femenino derivado como de npy Capo) en..ve£: 
depa ا‎ O o دا‎ 
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' 368. Sección segunda.—Compónenla, como ya sabemos, los 
nombres bisilabos miljfél segolados con gutural en segunda 
0 en tercera radical y con pátaj 0 segól 0 punto jólem en pri- 
mera 811858 y pátaj siempre en segunda, Subdividense en 
tres grupos. 1.5, log que en 'su forma monosilábica tenían 
pátaj bajo la primera radical y scheva bajo la segunda y ter- 
cera, siendo siempre gutural la segunda, y después vinieron 
á- ser bisilabos con dos pátaj, v. g.: 3, «muchacho, antes 
11; WY, puerta, ántes e mn, navaja, ántes yn. 2. log 
0 primitivamente tenían tseró, convertido luego en jirec, 
bajo la. primera radical y schewa bajo la segunda y tercera, 

habiendo tomado despues, como bisilabos, segól ó tseré en 
1.* silaba y pátaj en 2.2, y todos ellos tienen por 3.* radical una 
gutural (ménos yhp, roca, ya, semilla, yby, costilla etc., que 
pertenecen al grupo primero dela sección primera) , VB. ما‎ 

salvación, ántes yu; Yun, impiedad, antes yu; ny), eter- 
nidad, ántes ny). $ : los que antiguamente tenian punto 
jólem, convertido luego en caméts-jatúf, bajo la primera ra- 
dical y schewa bajo la segunda y tercera, habiendo tomado 
como bisilabos, punto jólem en primera 511858 y pátaj en se- 
gunda y teniendo todos ellos gutural en segunda radical (mé- 
nos 29, anchura, que pertenece á la sección primera, grupo. 
cuarto), asi 7. g.: byb, obra, ántes 91D; 978, tienda (con segól 
por excepción bajo 2.2 rad. y, ántes DN etc, Toda esta segunda 
sección sigue la regía general de la clase quinta, recobrando 
gu antigua forma monosilábica con pátaj, tseré, conver- 
tido en jirek, 6 punto jólem; convertido én ¿améte-jatúf, 
en primera, radical y schewa bajo la segunda y tercera, 

menos ante..las seis primeras afijas. de nombre. plural, ante 
las cuales toma su primera radical schewa y la segunda 
caméts. Hay que advertir, sin embargo, que por razón 
de la tendencia de la gutural á puntuar á la que la precede, 

debe observarse lo siguiente: 1.2 el grupo primero lleva pátaj- 
.sehewa bajo la: segunda: radical. ante toda afija, menos ante 
7, ده‎ Y 12 del singular, ante: las: cuales toma pátaj, 2.5 El 
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grupo segundo toma pátaj-schewa bajo la tercera radical ante 
Ys ده‎ Y 72 del singular. 3.” El grupo tercero lleva caméts-jatúf- 
sehewa bajo su segunpa radical, ménos ante y, ده‎ y دم‎ del 
singular, ante las cuales toma caméts-jatúf; uh, figura, cOn=- 
serva unas veces el punto jólem en el plural absoluto y ante 
las seis primeras afijas del nombre plural, y otras toma en 
iguales casos caméts-jatúf-schewa, ( MRÍ = "8 n). 

369. Asi en el grupo primero de esta sección segunda dire- 
mos en yyy, puerta, de este modo: (1) 


myv, puerta mía. "yy, de ella. 
q, de tí, masculino, PO, de tí, masculino. 
JUWY, de tí, femenino. JUY, de tí, femenino, 
yv, de él. myv, de él. 
muyy, puertas mías. amy, de ella. 
vv, de nosotros. NY, de nosotros, 
DY, de vosotros. اوح‎ de vosotros, 
PY, de vosotras. AMY, de vosotras. 
Dow, de ellos. ل لسن"‎ de ellos. 
Puy, de ellas. pmp, de ellas. 


Lo mismo serían: =y>, muchacho (+3y3 etc. “yy etc.); vn, 
navaja (myn) etc.: mv, aurora (myyw etc: myy etc.); وم‎ 
nube, wm, pilón de agua en una fuente, (mena) plural ab- 
soluto aman) constructo man] =5y2, señor; py, gusto, acento, 
"YD, eto, plural absoluto. DY acentos); 12, bruto, necio.. 

370. En el grupo segundo de esta sección م‎ diremos. 
con yy, color vario, de este modo: 


war, color vario mío. "way, colores míos. 

yr, de tí, masculino, YY, de tí, masculino, 

qu2Y, de tí, femenino. JAY, de tí, femenino. 
var, de él. myay, de él. 


(1) En Caldeo el grupo 1.5 de la sección tercera, dice en Dn, 
,مالك‎ etc. v1ovo, etc., plural ¡nove, acentos, 
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MUY, de ella. myay, de ella. 
UY, de nosotros, INYAY, de nosotros. 
DOyaY, de vosotros. DIVYAY, de vosotros, 
poyay, de vosotras, 1DY2Y, de vosotras. 
DAY, de ellos, DMYAY, de ellos, 
173, de ellas, | ¡MY2Y, de ellas, 


Lo mismo son yy», instante, (wy31 ete ) (1); yu», maldad 
(plural py, absoluto, ww», constructo) «yw, etc. "ww etc.); 
yu: Ó yuh salvación (sin plural) Cy etc.); yv, mal. 
dud (ywun etc.) yu etc. ); na, ventana, puerta (“rmn, etc. 
رفصم‎ etc.); mw, dardo (smw, etc, mov, etc.); yay, 
abundancia (sin plural) ) etc. ) ; mar, sacrificio; plural 
MAT = روملا‎ medio siclo; YY2, presa (1yy2 etc.) =p», eter- 
nidad, non, sal (mn) Dd. . 

371, En el grupo tercero de esta sección segunda diremos 
con 5ya obra: | 


5 


y, obra mía. | yn, Obras mías. 
91D, de tí, masculino. "01, de tí, masculino. 
73D, de tí, femenino. YD, de tí, femenino. 
درل‎ de él. myD, de él. 
noyn, de ella. رمدم‎ de ella, 
لاد‎ de nosotros. ya, de nosotros. 
لوده‎ de vosotros. DY, de vcsotros, 

7 لاج‎ de vosotras. 7 y, de vosotras. 
ma de ellos, prióyn, de ellos, 

ya, de ollas popa, deellas. (2) 


Lo mismo son: bry tienda (plural absoluto ON Ó DOMN 


(1) En Caldeo el grupo segundo de la sección segunda dice en 
Ma, 5 etc. MIND etc. 
(2) En Caldeo el grupo tercero de la sección segunda د دذيا5‎ 
dice: yn ete. yn, etc. 
19 
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constructo ay) (ina, ete. mms Ó ax etc.); an, forma, 
(mNn, ONN nen ete. Ó mun, UND, NN etc., sin plural) etc. 
312. Sección tercera: compónenla, como ya اد‎ a) ya 
bisilabos miljjél con 2.* radical Wau y caméts en 1.* silaba y 
segól en segunda, 5) ya bisilabos miljjél con 2.* radical 4 
y pátaj en primera sílaba y jírec en segunda, c) ya monosí- 
labos con tercera radical Yod, precedida de jírec, y schewa bajo 
la primera (1). Subdividense en tres grupos: 1.*, bisilabos mil- 
jjél con segunda radical Wau y caméts en primera sílaba y 
segól en segunda, los cuales en su primitiva forma eran mono- 
silabos con el Wau quiescente en jólem, v. g.: ri, muerte, 
antes nn; qn mitad, antes JN; Je, iniquidad, vanidad, 
dolor ó potestad generadora, antes yin, 2. bisilabos miljjél 
con segunda radical Yod y pátaj en primera silaba y jírec en 
segnnda, los cuales antiguarrente eran 220208118508 con el 
Youd quiescente en teeré, ó más bien quizá lo eran con pátaj 
en primera radical y schewa en segunda, v. g.: nv, olivo, 
antes وتم ع ور‎ mz. Casa, antes m3=m2= 0 vino, antes 
=p: 4 6 grupo pertenece todavía algún monosílabo 
con pátaj bajo la primera radical y schewa bajo segunda y 
tercera, v. g : my, valle, 3.*, monosilabos procedentes de ver- 
bos de tercera radical رخ‎ que se ha convertido en Yod, quies- 
cente en jírec, y cuya forma primitiva era con pátaj, tseré 
(cambiado después, ora en segól, ora en jírek), ó punto jólem 
(convertido luego en caméts-jatúf), bajo la primera radical 
y schewa bajo segunda y tercera, 7. :ع‎ MN, león, antes MN; 
7, mejilla, antes nm; "m2, fruto, -antes mp, 03, instrumen- 
to, antes 19); y, aficción. antes 1);*18, nave, antes 13; 
1», hermosura, Alo 19, Subdiv idese AOS el grupo ter- 
cero de esta sección tercera en cuatro especies: 1.2, la de los 
que primitivamente tenian pátaj bajo la 0 radical y 


(1) En Caldeo esta sección tercera no tiene más que un grupo 


(NY > roz), 
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schewa bajo las dos siguientes, v. g.: “y, león, antes my. 2., 
la de los que antes tenian tseré, después convertido en 
segól, bajo la primera radical y schewa en las dos siguientes, 
v. g.: mm), mejilla, antes ذم‎ , 3.2, la de los que antes tenian 
tseré, después cambiado en jírek, bajo la primera radical y 
schewa bajo las dos siguientes, v. g.: mn, fruto, antes 5 a, 
utensilio, antes 10% 4 3, la de los que antes llevaban punto 
jólem, después convertido en caméts: -Jatúf, bajo la primera 
radical y schewa bajo las dos siguientes, 7. 8 : y, have, antes 
مه‎ Y, aflicción, antes vo, hermosura, antes wi, El 
grupo tercero de esta sección tercera sigue la regla general de 
la clase quinta, recobrando su primitiva forma monosilábica 
con pátaj, tseré (convertido en segól), tseré (cambiado en jírek) 
6 punto jólem (transformado en caméts-jatúf) bajo la primera 
radical y schewa bajo las otras dos ante todas las afijas, menos 
ante las seis primeras del nombre plural, ante las cuales toma 
la primera radical schewa y la segunda caméts; pero advirtien- 
do que la especie tercera (la del jírec, substituto del tseré an- 
tiguo bajo primera radical), convierte su indicado jírec en se- 
gól bajo la radical primera ante las afijas 7, D> y 32 del singu- 
lar. El grupo primero de esta misma sección tercera recobra su 
primitiva forma monosilábica con el Wau quiescente en jólem 
ante todas las afijas. El grupo segundo de esta sección, en fin, 
vuelve también á tomar su antigua forma monosilábica con 
el Yod quiescente en tseré ante todas las afijas. 


373. Asi, pues, en el grupo primero de esta sección tercera 
diremos en nia, muerte: 
vir 


“0, muerte mía. "ni52, muertes mías. 
na, de tí, masculino. na, de tí, masculino. 
gain, de tí, femenino. Nvo, de tí, femenino. 
ino de él, moi, de él. 

anio, de ella, mai, de ella. 

“nn de nosotros. Ímnún, de nosotros, 


de vosotros. pony de vosotros,‏ معدم 
م mo B‏ 
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pana, de vosotras. pana, de vosotras. 
hos ا‎ Vo .. ف‎ 
eniy de ellos. DMA, de ellos. 
t e e 0 
رطام‎ de ellas. ponia, de ellas, 
UL 1 +. i 


Lo mismo son: qyn, mitad (sin plural) (Cain, etc.) ; 718, 
iniquidad, dolor, vanidad, potestad generadora (sin plural) 
(ue, ete. ) i 

Nota: muchos de los nombres de segunda 'radical Wau 
han conservado su primitiva forma 2202081185165, aun en el 
estado absoluto v. g.: “%e*, toro; 717, olla; pr, plaza; DID, CA- 
ballo; pm, espíritu, viento; ¿xy, ovejas, y son invariables 
para las afijas, ó sea de la clase 1.*, y algunos de ellos toman 
schewa bajo la primera radical y caméts bajo el Wau en el 
plural absoluto, como We, toro; Dm, toros; 317, olla; OT; 
mn, espina; pon Ó nin, espinas, 

374. En el grupo segundo de esta sección tercera, diremos 
en mu, olivo, de este modo: 


wm", olivo mío. “mv, olivos míos. 
0, de tí, masculino. Jn, de tí, masculino. 
30", de tí, femenino. qn", de tí, femenino. 
- nm, de él. "na, de él. 
any, de ella. my, de ella. 
: 277 de nosotros. 1, de nosotros. 
Dam, de vosotros. D-01, de vosotros. 
pan, de vosotras. Jam, de vosotras. 
Dm de ellos, لد‎ de ellos. 
Jrs, de ellas, paro de ellas (1). 


Lo mismo son y, vino (sin plural) (+3m, etc.); na, casa 


(1) En Caldeo, el único grupo de esta sección, v. g.: "Y dice: 
DY NY ete; NY = 0" etc; وتم‎ =Y11="12 €tc, YN, 


et cetera. 
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(plural mp2) (nia, ete. wma, etc.); mx, valle (plural na 
Ó nina) Ox, etc., "Dina, etc.); un, macho cabrio; Ex, 
Carnero (rr) : Sm, fuerza (mr) : e (por 10) (5 etc.) 
plural 9909 ==, 

Nota: algún nombre de esta clase (grupo segundo) toma, 
en el plural absoluto, schewa bajo la primera radical y caméts 
bajo la segunda, v. g.: vin, macho cabrio; plural pan (1). 

3/15. En el grupo tercero de esta sección, especie primera, 
diremos en "MN, león: 


ms, león mío. mis, leones míos. 

JN, de tí, masculino. . JN, de tí, masculino, 

JN, de tí, femenino. ON, de tí, fem-nino. 

ma, de él. نسيل‎ de él. 

ams, de ella. MN, de ella, 

12, de nosotros, 11M, de nosotros. 
DIN, de vosotros. DIN, de vosotros. 
128, de vosotras. J2 MN, de vosotras. 

OMS, de ellos. DMIN, de ellos, 

UN, de ellas. منت‎ 06 


3/6. En el grupo mismo tercero de esta sección tercera, es- 
pecie segunda, diremos en روود‎ mejilla (dual an), 


mn), mejiila mía. روص‎ mejillas mías. 

mm, de tí, masculino. qm), de tí, masculino. 
qm, de tí, femenino. qu, de tí, femenino, 

de él. ma), de él.‏ ارين 

mn, de ella. ma, de ella. 
“3, de nosotros. 0), de nosotros. 

20, de vosotros. (m3), de vosotros, . DM). 


(1) También pertenece á este grupo el nombre plural DD, 
agua (singular desusado رج‎ líquido que corre, derivado de NO, 
correr un líquido, en vez de ردم‎ como رجهم‎ valle); constructo 
وه‎ 0 505, Con afijas ع وير‎ NM IMD, ete. 1D = 
225272, etc. 


حي ا سد 5 
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13m, de ve sotras. (amo) : de 10861588 pam. 
Em, de ellos, (ommn>), de ellos, Am, 
yn), de ellas. (mum), de ellas, | ym). 


Lo mismo son لا"‎ (ó vn), mitad (uan, 3, etc.) =1y 
edad avanzada, adorno, atavio, (my etc, m3y etc.), 

317. En el grupo mismo tercero de esta sección tercera, espe- 
cie tercera, diremos en mp, fruto: 


ma, fruto mío. mp, frutos mios, 

Ja, de tí, masculino, JD, de tí, masculino. 

ma, de tí, femenino. | Ma, de tí, femenino. 

mp, de él. "mE, de él. i 
mp, de ella. mp, de ella. | 
12, de nosotros, 3D, de nosotros, 
5575, de vosotros. DD, de vosotros, 
12mD, de vosotras. 90D, de vosotras. 

DWD, de ellos. Dm, de ellos. 

7 ma, de elas. puma, de ellas. 


Lo mismo son ,دود‎ utensilio, ó instrumento (plural nv») 
(ma, a, 7%, 415) ete, 2, qa, q), 192, ma, 110), 
09), eto., en plural); 1», tonto (plural OD) (=np, 
ERA etc. mn Ó INND etc.) ; 12y, Corza ú honra acia 
D'N1Y) (may etc. m21Y 0 NY ete. : o; rebelión (mn, 
mn, etc.) 1 الول‎ cabritillo (ma, qn 12) Y, dara Guy etc. 


"2, مه‎ 192, lloro (max a AO desnuda, 80- 


ledad, (vavw) y, tranquilidad, ردم‎ lamento, m3, ete. 
318. En el grupo mismo tercero de esta sección tercera, espe- 
cie cuarta, diremos en «y, aflicción: 


may, aflicción mía, m9, aflicciones n:Í18. 
5, de ti, masculino, UY, de tí, masculino. 
NI, de tí, femenino. Puy, de tí, femenino, 
my, de él, may, de él. 

may, de ella. amy, de ella. 
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Yu, de nosotros. 11m, de nosotros. 
ORI, de vosotros. ولط روم‎ 016 3. 
1915, de vosotras, JOY, de vosotras. 
DY, de ellos, Dnmy, de ellos, 
yuy, de ellas. علدنا‎ de ellas. 


Lo mismo son yy, nave (plural rmx) (mix ete. mis 
etcétera) ; Mm, hermosura (Sin plural) (na; etc. ); Dn, en- 
fermedad, :9y, ramaje, (may) plural absoluto, may بجوت‎ 
pozal, ( 197) etc.; y, opobálsamo, planta odorífera (mz, etc.) 
sin plural. 

379. Nota general sobre la clase quinta: toda ella, menos 
los grupos primero y segundo de la sección tercera, (nm y 
ma) hace el constructo singular masculino, sin afijas, lo 
mismo que el absoluto, v. g.: ,د55‎ rey, yo, rey de; “17, 
rebaño, “y, rebaño de; ردود‎ libro, «ap, libro de; رذج‎ santua- 
rio, 7», santuario de: y, muchacho, “y, muchacho de; 
su, impiedad, yu, impiedad de; 57D, obra, bya, obra de; 
vi, león, wn, león de; «>, mejilla, >, mejilla de; "2, 
fruto, mp, 5-3 de; “y, aflicción, 97, aflicción de (1). Toda 
ella también: menos esos dos grupos primero y segundo de la 
sección tercera (na y m2), hace el plural absoluto mascu- 
lino tomando schewa bajo la primera radical y caméts bajo 
la segunda radical, y. g.: a my 2119, OT); 2D, DUDO; 
Eh, Pp, (Ó جزم ردلا و( مده‎ 023, Das; 573, 00299; 
MN, NN; UTM, DP); 19, Dimp; vay, Daz, Toda ella también, 
menos esos mismos grupos primero y segundo de la sección 
tercera (nva y m2), hace el plural masculino constructo reco- 
brando su primitiva forma monosilábica con pátaj, con tseré, 
(convertido, ora en segól, ora en jírec) ó con punto jólem (cam- 
biado en caméts jatúf) bajo la primera radical y schewa bajo la 
segunda y la terminación constructa bajo la tercera v. g.: 


(1) ban, soplo, por excepción, dice constructo masculino sin 
gular 515, 
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723; 30 me; mb, pita mp; “y, my. El 0 
de la Acoción tercera de esta cuinta clase (mm) hace el cons- 
tructo singular, el plural absoluto y el plural constructo 
masculinos, dejando siempre quiescente el y en jólem, v. g.: 
MO, Ma, pin, a, El grupo segundo de la sección ter- 
cera de la misma. clase quinta (m2) hace el constructo sin- 
gular, el plural absoluto y el plural constructo masculinos 
dejando el Yod quiescente en tseré, y. g.: ma, ma (mp2, 
رجه‎ Por escepción); m3, 97, DM, 75, 


Art. 7.-—Clase 0.2 y 7.? de masculinos. 


380. Clase 6.2 de nombres masculinos con afijas.-—Compó- 
nenla los que en su última sílaba tienen un tseré variable, 
es decir, que no sea señal de distinción, sin que su radical 
final se duplique jamás. Subdividense en dos secciones: 1.2 
bisilabos con tseré variable en última sílaba y sin duplica- 
ción de la radical última, v. g.: 9, dominador; 21n, ene- 
migo, y todos los Benónis de todos los verbos (menos los de 
los y y “y y m9). 2.4 los monosilabos con tseré. variable y 
sin duplicación de la última radical, v. g.: Dv, nombre; 72, 
hijo. Todos ellos siguen la misma regla, reducida á que pier- 
den contantemente su última silaba ante toda afija, con solo la 
diferencia de que los de la sección segunda, es decir, los mo- 
20811508, toman jírec bajo la primera radical ante las afijas 
7, 52 Y 0 del singular (para evitar el concurso de schewas 
inicial que resultaría al suprimirse la vocal de dicha primera 
radical) (1), mientras que los de la sección 1.* le evitan del 
modo posible en cada nombre. 


(1) En Caldeo la clase 4.* que equivale á esta, comprende los 
participios de Hithpaél, Dupno: y dice: عدا ”رول‎ etc. ددج‎ etc. 


٠. 
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381. Asi, pues, en la sección primera de esta clase 6.2 Qu: 
mos en 18, enemigo: 


10, enemigo mío, UN, enemigos mios. 
JUN, de tí, masculino. UA, de ti, masculino. 
JUN, de tí, femenino. IN, de tí, femenino. 
UN, de él. man, de él, masculino. 
AN, de ella. 0 AN , de ella, 
“UN, de nosotros. . NIN, de nosotros. 
DIVA, de vosotros. DN, de vosotros. 
لدم‎ de vosotras. JUN, de vosotras. 
DN, de ellos. DMA, de ellos, 
JUN, de ellas. FVIN, de ellas. 


Nota primera.—KEn zx, comose ve, se 2016 [1566 (para evi- 
tar el concurso de schewas inicial) bajo la penúltima radical 
ante y, رده‎ y ]2; pero en los Benónis propiamente tales se 
convierte el punto jólem de la primera radical en caméts- 
_jatúf y se hace quiescente el schewa de la segunda, supri- 
miendo el Métheg antiguo, y 881 no hay concurso. Lo mismo, 
con esta última salvedad, son dun , dominador (un, Avia) : 
ua vn etc. aun, mata, جواوجر‎ eto. au ete.) مهار‎ 
el matador (Mwp etc. ؤجرؤد‎ etc.); mot, el que levanta (raya 
etceetera 225 etc. ): nato, maravilla, milagro: mao nan 
et cetera plural mao = na, 

Nota segunda.—Los nombres de esta sección cuya primera sí- 
_laba sea mixta toman bajo la penúltima radical ante 7), D2, Y 
,د(‎ 8 segól, 01105 , 108 ménos, páta], para evitar el concurso 
de schewa inicial; así 5bpp, vara (plaral absoluto np) 
(hpa, ,دمو‎ yop, ete. o pm, etc. mibpn etc.) ; no», 
trono (plural MIND>) (xD: : دصي‎ : aquí و‎ seguir el 
schewa, como quiescente (TND) etc.); 5372 sacrificatorio 
(plural nina) (mara, q Mana eto. ) (también aquí se tiene 
que poner pátaj, por el concurso) (1minapo etc. ); "Dn, duelo 
(sin plural) (11590, q7290, etc. p21390, p11290 eto.); pp, 
reunión (plural DP ) ) دمت‎ , ho 86 usa en el singular); 
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wbw, nieto (plural pub) 2m>, el que escribe, *2n) 720), 
ete. 12202, ]721m2 eto. 
382. En la sección segunda de esta clase 6.*, diremos en y, 


hijo: 
12, hijo mío. 5 hijos míos. 
32, de tí, masculino, 2, de tí, masculino. 
732, de tí, femenino. 902, de tí, femenino. 
132, de él. m2, de él. 
1132, de ella. 32, de ella. 
132, de nosotros. 13, de nosotras. 
D>32, de vosotros. DJ, de vosotros. 
J222, de vosotras. 19132, de vosotras. 
D32, de ellos. 57 de ellos. 
م‎ de ellas. yu, de ellas. 


Lo mismoson py, nombre (plural ni) (v2v, av etc. 
minv etc.) etc.; 2, hijo, (con afijas 3 etc.) como. si di- 
, Jera 52 ( 1); yy, árboles (singular yz clase 1 -). 

383. Todos los nombres de la sección segunda de esta clase 
6.* forman del mismo modo el constructo singular masculino, 
á saber: convirtiendo en segól (seguido de Makkáf) el tseré 
de la última sílaba, y dejando invariable su vocal tseré en la 
primera sección, aunque ante حر‎ y, se convierte en pátaj, y 
aun en algún otro caso, v. g.: bu, dominador, hy, domina- 
dor de; 11x, enemigo, 1'N, enemigo de; mam, altar, 212, altar 
de; T2Dn, llanto, “2D, llanto de; oy, nombre, DY, ل‎ 
de; vas A “32, hijo de. En cuanto al plural absoluto mas- 
culino, los de la primera sección casi todos pierden el tseré de 
la penúltima radical, conservándole solamente unos pocos, 
7. :.م‎ 2N, IN; Ova, ovio; mao, minar; Dmnpn (de 


(1) El nombre j2, hijo, aunque dice de ordinario -yx, y en el 
constructo sin afijas, dice 332, Núm. xx1v. 8, y 172, Génesis XLIX, 
11, y aún 32, Ex. xxx. 11. 
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Smpo, inusitado); ,اوت‎ owbhw, Los de la segunda sección 
forman dicho plural 218011160, conservando unas veces la vocal 
de la primera radical, y convirtiéndola otras en caméts, verbi 
gratiá: ,دده ,11 ردقم , تاه‎ Respecto, en fin, al plural cone- 
tructo masculino (sin afijas), todos los de esta clase 6.2 le for- 
man convirtiendo en schewa el tseré de la penúltima radical, 
7١ 8000, VR, 208, "3h; DY, MY, 72, 132, 32. 

384, Clase 7.2 de nombres masculinos con afijas.—Compó- 
nenla todos los que duplican su última radical al recibir las 
afijas ó la terminación del género, del número ó del cons- 
tructo. Divídense en cinco secciones, á saber: 1.2 monosila- 
bos primitivos con esa propiedad de duplicar su última radi- 
cal en los casos indicados, sin saberse por qué, v. g.: Dx, 
madre (plural “لمان‎ UN, fuego. 2.2 monosilabos con igual 
propiedad, emanada de haberse contraído perdiendo la se- 
gunda radical 4=>= sin proceder de verbos y'y Y. 8.: ny, 
tiempo (por 07١ (plural niny) ; na, hija (por n33) (plural 
nu). 3,2 monosílabos, procedentes de verbos y'y, es .decir, 
de verbos de segunda radical igual á la tercera, por cuya 
razón compensan la pérdida de dicha segunda radical toman- 
do dáguesch fuerte en la tercera ante cualquiera aditamento 
final que se les agregue, v. g.: 71, huerto (plural m3); qu, 
diente (uv, dual); pr, ley (plural nipn); رحد‎ grande (plural 
(جددح‎ , 4.* los patronímicos y ordinales, terminados en, y los 
adjetivos de la misma terminación, 7. g.: m23, hebreo (529); 
“y, afligido (may). 5.2 los bisilabus que toman dáguesch 
(eufónico) en su tercera radical ante todo aditamento final 
sin que hayan perdido ninguna radical, v. g.: (5, conejo 
(plural nun); yen, pequeño (plural pmp). 

385. Toda esta clase 7.2 sigue una misma regla, reducida á4 
que toma dáguesch fuerte en su última radical ante todas 
las afijas, convirtiendo el pátaj en jírec las más de las veces, 
y conservándole otras, y mudando el tseré en jírec, el jólen, 
ya en quibbúts, ya ménos frecuentemente en caméts-jatúf, ya 
rarísima vez en pátaj, y el caméts siempre en pátaj. Además, 
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gi el nombre es bisilabo y su primera silaba es pura, sin 
señal de distinción ni vocal de compensación indirecta ni 
letra quiescente, se convierte su vocal en schewa ante toda 
afija (1). 

386. Así pues en la sección primera de este clase 7.2, en Dr, 
_mar, diremos: 


21, mar mío. 112), Mares míos. 
72, de tí, masculino. ua, de tí, masculino. 
qa, de tí, femenino. a», de tí, femenino. 
mar, de él, ma», de él. 
ma”, de ella. TE, de ella. 

ma, de nosotros. ma, de nosotros, 

Dx, de vosotros. | DD», de vosotros, 
1297, de vosotras. Panas, de vosotras, 
am, de ellos. Drmar, de ellos, 
Par, de ellas, par, de ellas (2). 


Lo mismo son: py, madre (plural nas) (vas, ete., "ias, 
et cetera); ve, fuego (sin plural) CE etc., DIÚN, etc.) و‎ 
,رحد‎ tejado; رودا‎ ete; maz, etc. 

387. En la sección segunda de esta misma clase, diremos en 
n2, hija (plural n32): 


32, hija mía. m2, hijas mías. 
د‎ de tí, masculino. 2, de tí, masculino. 
7A2, de ti, femenino. 2, de tí, femenino. 
ima, de él, mniz2, de él. 

ana, de ella. mn, de ella. 


“1) En Caldeo la clase 5.*, que equivale á esta, con nombres 
todos que toman dáguesch fuerte en la radical última ante toda 
afija, comprende cuatro secciones: 1.2, 2,2, 3,2 y 4.2, que son la 
1.2, 2.2 3,2 y 5.2 hebreas, á saber: 1.* px = 2.” np (de nna) 3.* 
لم‎ (n732); 4* Top. 

(2) En Caldeo la sección 1.* ny, dice nas, ete. (plural ¿man = 
امم‎ IDA, eto. 
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13m2, de nosotros. nia, de nosotros. 
D2m2, de vosotros, Dn, de vosotros. 
J2r2, de vosotras. مجر‎ de vosotras. 
21 de ellos, Da, de ellos. 
مو‎ de ellas. puna, de ellas (1). 


Lo mismo son my, ira, nariz (por mx) (dual mex) (vas, 
et cetera; "EN, etc.) ; ny, tiempo (ny) (plural niny) (ny, 
.et cetera; wpiny, etc.); ny, azadón (plural mpx ó pDnx) en 
el singular es de la clase primera: "ny, etc., en el plural 
puede ser de la 7.*: wa, etc.): 55 salada um) en, etc; 
DA, tributo, (de 07m), "po. 

388. En la sección tercera de esta clase 7.?, diremos en na, 
pedazo, (de nnp) así (2): 


mn, pedazo mío, 


... 


ma, pedazos míos. 


MD, de tí, masculino. no, de tí, masculino. 
١ك:‎ ٠ ree 


de tí, femenino. DD, de tí; femenino,‏ دلوج 
“np, de él. mn, de él.‏ 

Ano, de ella. mnp, de ella. 

np, de nosotros, ' 1D, de nosotros. 
DN, de vosotros. DIND, de vosotros. 
353 de vosotras. PD, do vosotras. 
ona, de ellos. DAD, de ellas. 

IND, de ellas. VDE, de ellos. 


Lo mismo son: ph, ley (esculpida en bronce ó piedra) (de 
ppn» esculpir) (plural mn) € Mm» etc., DRM, J2 pm etc., 
Mn, etc.) ; yu, diente (de py, aguzar) (dual! Dra) (7 Y, 
et cetera; ve, etc. ); nr terror (de non estar consternado) 
(sin plural) (mm etc.) ; 93, todo (de 0) completar) 197, etc, 
1 etc.); ya, huerto (de 321, cubrir) (Plural mia) Ca; 


(1) En Caldeo en la sección 2.2, que es la 3.* hebrea, dice en 
no (de nn2): ma, etc. ma ete. 

(2) En Caldeo en la sección 3.*, equivalente á la 2.* hebrea, 
dice ny =>, etc., “my, etc. 
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etceetera, 33 etc.) ; 712) escudo (de 335, cubrir) (am etc. 
,دده‎ etc.); رحد‎ mucho (de 229 ser grande) (113 etc., 191, 
, et certera) ; جز‎ pobre (de جوز‎ ser vil) (191, etc, 97 etc.); 
“m2. vestido (TD, etC., 112); bo, ligero, (de dp); bas +52: mp 
lebrillo, barreño (1D) (plural Dino="»0, etc.); سر‎ (an) 
chacal; 13, espalda (m3); wn, Susurro, paso tenue (wan, etc. ); : 
12 base; ددا‎ ete.; (335 basar); 12, botín, presa (112) (de 
711); رود‎ canastillo (de 59p) vo, etc., y». cuerda de medir 
(1) (de mp =1p). 

389. En la sección cuarta de esta clase 7.2 diremos en “y, 
hebreo, de este modo: 


m2), hebreo mío. my, hebreos míos. 
qm3y, de ti, masculino. 5 de tí, masculino. 
NY, de tí, femenino. Y, de tí, femenino. 
اه 046 ,لاجم لان‎ 
الموج‎ de ella. MY, de ella. 
1192), de nosotros. 1nmay, de nosotros, 
اده‎ de vosotros. DIM2Y, de vosotros. 
1923, de vosotras. 25 de vosotras. 
Da733, de e!los. DY, de ellos. 
pay, de ellas. ل‎ de ellas. 


etc. "UN, etc.); 


Lo mismo son: فلت‎ asirio Chiva 


y, afligido (plural Dm) (en singular sólo se ve Pu, para 


y, etc., 1:33, pobres de él); 3p>, puro (mpx, 


tu pobre; plural 777 


et cewtera, py, etc.). mo extraño (amos etc., moy. etc. 
dd , E hor ) 1.31? E 


390, En la sección quinta, en fin, en ¡av, conejo, diremos: 


vay, conejo mío. mov, conejos mios. 
EPIA de tí, masculino. 5551 de ti, masculino. 
Jn Y, de tí, femenino. que de tí, femenino. 
Dv, de él. لحان‎ de él, 
تت‎ de ella, may, de ella. 
"7 26, de nosotros. E, de nosotros. 
DY, de vosotros. 31ح‎ de vosotros. 
امد‎ de vosotras. Juas, de vosotras, 
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. DIDY, de ellos. DAY, de ellos. 
حزم‎ de ellas, priv, de ellas. (1) 

Lo mismo son: مهام‎ Ó ppp, pequeño (1wbp etc. sup); 
¡9ún, rueda (13pix etc. نود‎ etc.); 9, camello (hna ete. 
123 ete.) ; 90, rueda (haa etc. 5303 etc. par, tiempo 
Cro etc. 117 ete.) ; : 7172, obscuridad (DVM etc. una 
etc.); T1IMD, deseo (vano etc. “TOM etc.) ; JN, regalo 
(uns ete. 75322, joroba (03923 etc, 13122, etc.); Din, rojo 
(1078 etc. "DIN etc.) ; pom, adivino (men etc. mun 
etc.); ova, gordura (own ete. 2285 eto.) 2UN, altura, 
asilo ) .ماع ج01‎ : DAN (2) estanque UBIN 010. DUDAS م‎ 
etc. mu, humores, mu) etc. 502, mampara (de 20, Cons- 
tructo, Jon = “pon, etc. 137, idolo, plural D'IYY, "239 etc. 
uN), cosa tranquila y cómoda, ran), á mi comodidad, á mi 
paso reposado, bm, matorral, wan etc. 3y9n, grano de uvas, 
(ouym) (ayan ete.) pan, hombre feliz, tranquilo, (138, 
etc.) ,دهج‎ lleno de puntitos (1327). 

391. Toda esta clase 7.2 forma de un modo análogo el cons- 
tructo masculino singular; á saber: si el nombre es monosí- 
labo y tiene caméts, se le convierte en pátaj, v. g.: Dr, Mar, Dr, 
mar de; si tiene tseré, se pone en su lugar segól, ante Mak- 
káf, v. g.: ¡w diente, -pv, diente de; si tiene pátaj ó jólem, 
se los deja invariables, v. g.: ركد‎ mucho, رحد‎ mucho de; pa, 
ley, ph, ley de; si el nombre es bisilabo, ds la primera 
AS sl tiene vocal variable; pero si es mixta ó con vocal de 
distinción, ó de compensación indirecta ó con consonante 
quiescente, la conserva, y en cuanto á la última silaba, si 
tiene caméts, le convierte en pátaj, y en los demás casos 


A 


(1) En Ca'deo la sección cuarta, equivalente á la quinta hebrea, 
,مثا(‎ dice “mp, etc. “up, ete. 

(2) El nombre DIN, estanque, se presenta también como de la 
cuarta clase, sección primera, grupo primero, al afijarse su plural, 
diciendo D31D38 ete. 
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queda invariable, v. g.: m2, camello, m1, camello de; وج‎ 

0 yb», pequeño, jump, pequeño de; pism, adivino, pim, 

adivino de. En cuanto al plural sao absoluto, ór- 
manse todos estos nombres del mismo modo, siguiendo la 
misma regla dada para las afijas, v. g.: Dr, DM); MN, DEN; 
ph, pr ó men; m9), 57523 Da, oo. Respecto, en fin, 
al ا‎ plur al ا ا‎ IS en toda esta clase si- 
guiendo igualmente la regla de las afijas, v. g.: Dm, wa»; ph, 
18n Ó رج رومزم‎ CEN; M2, 713 Do, na. 


Art. 8."—Clase 8.* y 9.? de masculinos. (1) 


392. Clase 8.2 de nombres masculinos con afijas: compó- 
nenla los que terminan en y quiescente en segól, procedien- 
do todos ellos de verbos de tercera radical رم‎ cuyos Benónis 
desde luego todos van por esta clase, Su regla está reducida 
á elidir siempre la terminación ó desinencia en ¡7 ante 
toda afija, perdiendo ante las últimas cuatro afijas del plural 
la penúltima sílaba, si no es mixta, ni tiene señal de dis- 
tinción: todos ellos, además, toman las afijas 1 deél yn, 
de ella, px, de ellos, y ¡mn de ellas y aun D>., de vosotros, y 
as de vosotras, con nombre singular, 

Así en ty, hacedor, diremos: 


"Ya, hacedor mío. y, bacedores míos. 
UY, de tí, masculino. EY, de tí, masculino. 
715, de tí, femenino. ur, de tí, femenino. 
muy, de él. "uy, de él, masculino. 
nuy, de ella, muy, de ella, 


(1) La clase 6.*, equivalente á la 8.* hebrea, comprende nombres 
acabados en NI Y suprime siempre la terminación ante las 
afijas, así Na, dice ma=etc. m)y=ete, رجوم عجو‎ etc. “za ete, 
حورو‎ Dan eto. وجرا‎ ele, 
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Uy, de nosotros. 1inby, de nosotros. 

DY =00Y, de vosotros. DY, de vosotros. 

J21Y=p>0Y, de vosotras. Uy, de vosotras. 
ONVy=0WY, de ellos, توه‎ de ellos. 
by > و لاا(‎ 06 ymty, de ellas. 


Lo mismo son: m, el que ve (mh eto. 13h etc.); nap, 
ganado Capa etc. 13pn etc.); mn, cara (plural DD) (no ge 
usa mas que en el plural con afijas así: 19, PD, UD, MD, 
39, M2), DIO, 72038, DMA, PUB); mena, aspecto (con 
afijas en plural tan solo: NY, mi rostro); ,جيرج‎ amigo, com- 
pañero plur. pw (fem. ny; plur. niyy) (ya etc. 1y7 ete.); 
Dan, el que oculta (Da etc. DIO etc.) ; “2, hermoso, 
5١ etc., 12), etc. 1, Campo, “y, etc. MTV = man, vara, 
tribu (un etc.) (nivn etc. ), 

393. Obsérvase, á veces, en estos nombres de la 8.2 que con 
afijas de plural tienen sentido de singular, como hemos visto 
en 73D, Cara, y ny wo, aspecto (3n, mi cara, myya, rostro de 
él), v. g.: y, mi Hacedor (no mis hacedores). 'Podos ellos 
forman el constructo singular masculino, convirtiendo el 
segól de la última sílaba en tseré: MIpn, ganado, mpo, gana- 
do de; ny, obra; nuyo, obra de. Todos ellos forman el 
plural abeolato masculino, ateniéndose á la misma regla de 
las afijas v. g.: MUY, obra, DUDO, obras; mty, un hacedor, 
Daisy, unos hacedores. Todos ellos, en fin, forman el constructo 
plural masculino, siguiendo la misma regla de las afijas, 
aunque perdiendo la penúltima silaba, con tal que sea pura 
sin señal de distinción ni quiescente ni vocal de compensa- 
ción indirecta, 7. g.: 139, Cara, 11D, Cara de; ny, Obra, ya, 
obras de. 

394. Clase 9.2 de masculinos con afijas: compónenla unos 
pocos monosilabos que toman terminación en Yod quies- 
cente en jírec para formar el constructo singular ó para reci- 
bir las afijas, v. g.: 18, padre; TN, hermano; pn, Suegro; np 
lazo; ny boca; ny, oveja. Todos ellos toman dicha termina- 

20 
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ción en Yod quiescente en jírec ante toda afija, siendo de 
advertir que reciben en singular como afija de mi= =de 
tí, masculino q = de tí, femenino DN de el > de ella m= 
de nosotros. ym = de vosotros ny» =de vosotras (3١ = de ellos 
Dim, = de ellas : m= 

395. Así pues en ay, padre (cuyo plural es femenino, 
nizn ), diremos (2): 


AN, padre mío. 18, padres míos, 
PAN, padre de tí, masc. IÓN, de tí, masculino, 
28, de tí, femenino, y IAN, de tí, femenino. 
"23, de él. TAN, de él, masculino. 
WIN, de ella. ردصم‎ de ella. 

N2N, de nosotros. 11 mas, de nosotros. 
CIN, de vosotros, | DIMAS, de vosotros. 
اباصم‎ de vosotras. 20528, de vosotras. 
DM2IN, de ellos, الام دين"‎ de ellos. 
TIN, de ellas. لا" لني"‎ de ellas. 


396. En mx, hermano (plural DIN), diremos: 


"MN, hermano mío. MN, hermanos míos, 
MN, de tí, masculino. MN, de tí, masculino. 
"MN, de tí, femenino. JN, de tí, femenino. 
NN, de él. vn8, de él, 
لد‎ de ella, لاد‎ de ella. 

108, de nosotros. 11M, de nosotros. 


(1) La clase 7.2 caldea comprende los ordinales y patronímicos, 
acabados en 1 == سيور‎ así dice, pouiendo siempre la terminación 
en N = en vez de LN OP primero: NITO, ete: NOT 
etcétera. 

(2) La clase 8.2, equivalente á la 9.2 hebrea, contiene los nom- 
bres 18 =NMN ع ورم ح‎ así 2N, padre, dice; بيو‎ = IN = PON 
بدا‎ > NIPAN > رت 9128 بيدريد‎ 2008) MAN MN - DEAN 
= MAR OGON ع‎ OTAN NODO ع‎ (NINIAN) = لجوج‎ 


Iv بج‎ Y 


ا — ÍINDAN‏ = 1200728 = بووودام = 
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DIMN, de vosotros. 
ya, de vosotras. 
D'TMN, de ellos. 

TIN, de ellas (1). 


mn, Suegros míos. 

man, de tí, masculino. 
an, de tí, femenino. 

man, de él. 

mon, de ella. 

132n, de nosotros. 
Da"2n, de vosotros. 
yan, de vosotras. 
Dmman, de ellos. 
prman, de ellas (2). 


l 


"1, lazos míos. 
"M2, de ti, masculino. 
"np, de tf, femenino. 
mp, de él. 
mn, de ella. 
1ÍNn5, de nosotros. 
mp, de vosotros. 
ym, de vosotras. 


DD, de ellos. 


pnúno, de ellas. 


mi», bocas mías. 


nn, de tí, masculino. 


DM, de vosotros. 
اللا‎ de vosotras. 
ON, de ellos. 
Fun, de ellas. 


397. En nn, suegro, diremos así: 


Yan, suegro mío, 
uan, de tí, masculino. 
اميد‎ de tí, femenino. 
man. de él. 
man, de ella. 
on, de nosotros. 

pan, de vosotros. 
ayan de vosotras. 
عله‎ de ellos. 


yrman, de ellas. 


398. En na lazo, diremos: 


11D, lazo mío. 


na, de tí, masculino. 


MD, de tí, femenino. 

mnD, de él. 

MID, de ella. 

11no, de nosotros. 

ona 6 nyna, de vosotros. 

729, de vosotras. 
Omnia, de ellos. 
[¡"nD, de ellas. 


399. En nn, boca, diremos: 


1. boca mía. 
>) 


7D, de tí, masculino. 


(1) En Caldeo, my = plural prix m3 = 08, 
(2) En Caldeo جرح‎ = plural yuan mn etc. mn, etc. 
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TD, de tí, femenino. ia, de tí, femenino. 
va, de él. mn, de él. 
mp, de ella. mpásp, de ella, 
ip, de nosotros, Ímpp, de nosotros, 
D>D, de vosotros. DIND, de vosotros. 
19D, de vosotras. Jana, de vosotras. 
DD, de ellos. Dmnúap, de ellos. 
Fa, de ellas, puna, de ellas. 


El nombre ni, oveja, dice si 6 yw (1), oveja de él, sin 
encontrarse con otras afijas; na ó mp. prefecto, dice رقم‎ 
prefecto de ellos. 1 > 0 

400. El constructo singular masculino de estos nombres 
se forma añadiéndoles un Yod quiescente en jírec, y po- 
niendo schewa bajo la primera radical, v. g.: 18, "2N> padre 
de; Me MN, hermano de; on, van, Suegro de; MD, “boca, دن‎ 
beca de; Ma, lazo, “na Ó Mm, ho de (con dienesch fuerte 
implícito). El plural absoluto masculino se forma en estos 
nombres tomando tan solo la terminación respectiva Dr, mí, 
v. g.: 28, (plural femenino) nx; ms, hermano, ps (con 
dignesch fuerte implícito); ,جرح‎ suegro; buan; ma, boca (plu- 
“ral femenino) MD; mp» lazo, Dm. El constructo لخر‎ mas- 
culino se forma en estos nombres tomando terminación en 
*,, y Suprimiendo la primera sílaba, menos na, que la con- 
serva, V.8: 2 NN femenino; Me MN; ON. نط‎ Mp 11D. 


(1) El nombre ni, oveja, res, es contracción de ¡yy; en Árabe 
¿e yde. 
sg $ 
شأة‎ 


308 bis. 


CLASE 9.* 


O a م‎  ##آ‎ 


CLASE 8-* 
2 Sección 4.2 Sección 5.* 


as ب‎ 


Hebreo Conejo. Elque ve Padre Hermano 
may ¡pu mh 2 me 
m12y “ay yu e "TN 

PY a A <6 حي‎ 

02Y ابر 5# لتر ا‎ 
my ay yA DES TIN 
PY May ري‎ ¿PAN ¡MIN 
الإددد‎ MY MA DN TIN 

DAM‏ 58<ط ‏ ردح ادجم بردم 

AY] اين‎ TPAN مقا‎ 

ور ير .07,0 تاؤدت اد 

pray 124 13 Ph تعنص‎ JN 

my vay A عدا‎ "TIN 
A A 

LE MN‏ ا الج" 

may mar لور‎ TIN DS 

TOY. may MA MNTAN Mas 

Ny ا‎ mA A3NIN DIN 

DIME دم‎ 25 0977 DIAN 0 
AN o IN E تمر‎ A E 
A o o م‎ 
A o 55 عدوم‎ 
A 8 Me 

TD my vay حر بيداصط  طلا‎ 
اداه .50797 قزاح إلاط‎ 53 ES DIN 


A + 


. 
- 
1 - 
4 
, 
3 
y 
» 0 
.. 3 5 
5 
5 
5 5 8 7 5 
0 
5 
8. 
. 
. 3 1d * 
2 k : ش‎ 
> . 
0 
3 
1 
+ 
5 
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Art. 9.—Afijación de nombres femeninos. 


401. Deberíamos ahora pasar ya á la construcción del nom- 
bre femenino con las afijas, respecto á las alteraciones que 
en sus puntos experimente; pero antes dirigiremos una mi- 
rada retrospectiva hacia los nombres masculinos para recor- 
dar en pocas palabras el modo con que forman el constructo 
singular masculino, según sus varias clases, y después, en 
párrafos ulteriores todavía nos ocuparemos en estudiar la 
formación del femenino singular absoluto, la del femenino 
singular constructo, la del plural masculino constructo y la 
de los plurales absolutos. 

402. Formación del masculino singular constructo: la clase pri- 
mera (ya lo hemos dicho) le forma sin variación ninguna, 
7.١ 8: DD» DW. La segunda, si acaba con jólem, es invaria- 
ble, v. :ع‎ Mino nana; si concluye con caméts, le cambia en 
pátaj. 7١ g.: pmp» pan. La clase tercera pierde la primera sí- 
laba, v. 8: OD رججزاه‎ TA 12, VTA, Up, PE Pay, 

La clase cuarta de masculinos suele tomar para el construc- 
to singular un schewa bajo la primera radical y pátaj bajo la 
segunda, 7١ 8: 927, 9315 Do) DP05 5م(‎ ]p15 87 oy. La 
quinta es invariable en todas sus secciones y grupos, menos 
el primero y el segundo de la sección tercera (na m2), que 
dejan quiescente el y en jólem y el ذ‎ en tseré, v. g.: 9219, 90, 
279 17 DD) 190; WIh WIP; my di mx mex byb, byh, 
MN MN 03 mb MD MY, 99 NO) DD M3, ny. La. sexta 
convierte el tseré final en col, tras de Makkáf, en los mo- 
nosilabos, y los bisilabos son invariables, menos cuando la úl- 
tima radical lleva pátaj-furtivo, pues entonces se pierde éste y 
se convierte el tseré anterior en páta]): un, Sun; nan» 
mano (1). La séptima en los monosilabos deja invariable el 


(1) El nombre za, hijo, dice ordinariamente en el constructo 
sin afijas —¡25 pero Gén. ركاسع‎ 2, dice 373, y Núm. xx1v, 3, ةا‎ 
y aun -¡2, Exodo xxx111, 2, 
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jólem, y convierte el caméts en pátaj y el tseré en segól, ver- 
bi gratiá: pm, pm; y en los bisílabos toma schewa bajo la pri- 
mera radical, si su sílaba es pura sin quiescente, ni señal de 
distinción, ni vocal de compensación indirecta, y cambia la 
vocal de la segunda, si es caméts, en pátaj, dejándola inva- 
riable en los demás casos, v. g.: .حصا .رص‎ La octava cambia 
el segól final en tseré, v. g.: nuyo 10-0 La novena, en fin, 
lleva schewa bajo la primera radical y toma terminación +, 
Y. 8: أ نوا جد‎ INS DPI 7 

403. Formación del femenino singular absoluto terminado en 
n, : tómase del respectivo masculino singular con la afija de 
míen cada una de las nueve clases consabidas; así tendremos: 
12 010, 970, 1010; 2.* ayi, salida, ,ونيو‎ aru; 3.* Sima 
Min» mima 44 ps venganza, mps 72231 535: اده‎ Mp; 
IBP OEP pp جمد‎ compañero, van man 5 ورج جو‎ 
m2705 ma ignominia, 321 M2) “2D ,هدر‎ mao; 29 des 
trucción, 129% M2 Y) 15031 75011 Ty, Caza, “PY, My 
alimento de volatería; 6.1 ,جد ,ديد‎ mb; 7.3 2, ات‎ nad 
Pio E» pri 2 medida, “m2, mo, 8.4 راقم‎ hermoso, 12» Mr 
9.2 son anómalos, como ya “sabemos, todos los femeninos de 
los escasos nombres de ella, asl: 28) dice DN; MN» nina; 
Or» nan. 

404. Formación del constructo femenino singular, del constructo 
plural masculino y del constructo plural femenino: log tres cons- 
tructos, es decir, todos, menos el del masculino singular, tie- 
nen igual origen: los tres emanan del nombre masculino 
plural con la afija de vosotros en cada una de las nueve clases 
consabidas; así tendremos: 1.2 DD, D0%), NOD, "DD, NDA; 
2.2 R390, OINGVO, (MAYO), anio miei; 3 him Dima 
mia ip mias 4% ,يوه‎ Opa maps "pps تتوجاه‎ DA 
A E EL 
2202 n2D an nos 54 79 22070 0299 1272 m2) 
QM DAD بجوم‎ 0270 M2; 92D, D21920, MED, MED, عدون‎ 
MP 002% 020 129 Mam YY) DY 5 0991) MP2) NY 25 


de — si 


TY للدم‎ DPI رم‎ mima 62 bo, DyHuo mv Dun, 
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neo 7.2 ,جد‎ 092% 03% 9% m2) pl» ماده‎ npp "pro nen; 
el DITA NN MN, DTO; 8,2 nar DD» na» 19» mar; 9.2 to- 
dos los constructos de ella son anómalos, en el sentido 
que ya sabemos; á saber: madre de -oy (de 28) nas, mias; 
(m3) mins maps nes ss (29) (mon) non: nun amoo, 
mn. Nota: es de advertir que el constructo femenino singular 
de los nombres de la clase segunda es segolado, es decir, ter- 
mina en y precedido de dos 8686168, :.ع‎ NITO, ANVVD INYÍD; 
120 n2yno; mpyan, honra, maya. 1 
"405. Formación del plural absoluto masculino y del plural ab- 
soluto femenino: uno mismo es el origen de ambos plurales 
absolutos, á saber: el nombre plural masculino respectivo con 
la afija de mí en cada una de las nueve clases consabidas; 
asi, pues, tendremos: 1.* pip, DD, DEAD, MÁDIO; 2.2 RYO, INVÍD, 
oro, mein; 3.5 Diva, VAT im mima; 4 Dp» 0 
أدج« بده موده ابججام دده‎ TS 
نودم جود‎ 2 a 5.* بجرؤو‎ 270 920 2205 7 8717 
A E 
12 YD تجاه‎ YY TED DPP Tp; 6.2 50, sup, 
onto nos 1.“ ررد‎ 2) Dd M3y bp op DP Mo 
برام‎ PP Do PO بجر‎ O نجام وله‎ 8.“ pm 099 DR» MA» 
ny Yo, DY nyp; 9. 2 sus plurales son (los más) anómalos, 
como ya sabemos, ñ saber: (28) nas nas; (13) DM) MM; 
(en) emp nin, | 

406. Formación del femenino 0 absoluto segolado, 
ó sea el terminado enn_ ,n_,n,.,n.;tómase siempre del 
respectivo masculino singular del modo siguiente: 1.” si en 
su última sílaba hay un caméts, se convierte en segól, 7. g.: 
onñ, sello, maní, sello; lo mismo es si en el femenino singu- 
lar ordinario hay caméts ó pátaj bajo la penúltima radical, 
v. 8:91, 00131290, n2200; men, man y demás cons- 
tructos femeninos singulares de la clase segunda de los mas- 
culinos. 2.0 si bajo la penúltima radical hay tseré, se conserva 
ó se cambia en segól, como sucede en todoslos Benónis (menos 
los de los verbos “y y “y y nm), que tan frecuentemente 
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toman la forma femenina segolada singular en vez de la or- 
dinaria enn, Y. 8: 12m, man; bop, mep;72 (m2, n2); 
anno, menno. 3.0 sl bajó dicha cenit radical hay un 
jírec seguido de dáguesch fuerte ó de Yod quiescente, se le 
substituye con un tseré y se pierde siempre el dáguesch si- 
guiente, 7١ 8: MEN, DN; nv, nv; munn (Yen), nuen; 
,رد‎ Mza, ma, 4. si la última radical es gutural (como no 
sea y), toma la terminación n__, V. 8.: ركلا‎ ciencia, ny7; aman, 
mayo; ya, nyya, 5.0 si sobre la penúltima radical hay un 
punto jólem, se conserva, v. g.: رجات‎ ignominia, ny, 6. sies 
un schúrek la vocal de la penúltima radical, se le cambia en 
punto jólem, 7. MOVN, ,احاتم‎ MDX, vigilia nocturna. 

407. Todos los que toman la forma segolada para el feme- 
nino singular, ya sean los que sólo la aceptan para el cons- 
tructo (como los de la clase segunda), ya los que la reciben 
siempre, como losen ور‎ =n_ =n__=n, '=forman el plural, 
substituyendo la terminación segolada con la plural fe- 
menina n', según la clase á que, entre los masculinos, co- 
rresponda la raizoriginaria, v. g.: (uni, clase segunda), nanh, 
مطامط روطام‎ 209, n2290, m2), و 2ج داق‎ Msn, MEN, 
MOyen, mnsen; moy ó 121, puerta. (4.2), mino, nin21; m20, 
man, nan; monmp, orador, miónp, nonp (clase sexta); 
MOTDIN (de Elo) muy roja, اط ,عدج ورتم‎ 278 (clase 
séptima); ان‎ naa, ر دودوتم‎ mato, = nabo mip»vo; 
min>, nana, n9n; DTO, la reja del arado, numa, mamo; 
non, eprebsión, nm وصتدستم‎ mon» cárcel, :73نم‎ 
Napo; mas carta, niyan; mina: si en el masculino singu- 
lar hay 1, Se reproduce, na» (121) nina, 

408. Como puede inducirse de estos siete últimos ejera- 
plos, los femeninos constantemente segolados hacen el plu- 
ral absoluto tomando caméts bajo la penúltima radical, y en 
el constructo plural llevan schewa bajo esa misma letra, á 
excepción de los que en un principio tuvieran [166 gadól, 
el cual recobran en el plural. El femenino singular construc- 
to de esos nombres constantemente segolados es del todo 
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igual al absoluto, v. g.: norio. familiaridad, ny; mann» 
nao; np m321; mbivo, moto, El constructo femenino 
inpolar de los que mo son siempre segolados, si procede de 
la clase segunda de los masculinos, es ya de suyo la misma 
forma segolada, que en ellos es tan solo constructa, v. g.: 
nipn (de 12 )9n); en los demás para los que es indiferen- 
te la forma segolada , también en ellos la مه‎ es forma 


Art. 10.—Clasificación de los nombres femeninos, 
por razón de las afijas: clases 1.2 y 2.* 


409, Clasificación del nombre femenino con afijas, considerada 
en cuanto á las variaciones que con ellas experimenta: 017710686 para 
este objeto en tres clases (1). 1.*, los invariables, v. g.: MD, 
2.2 los de penúltima silaba variable, v. g.: n3uw; ,نادمه‎ 3.2, los 
segolados, v.8.: 12209 ر ( دجوؤيص)‎ mano; m2. Clase prime- 
ra: compónenla los nombres invariables en su construcción 
con las afijas y corresponden todos ellos á las clases primera, 
tercera, quinta, sexta, séptima, (si no tiene su primera silaba 
variable) y octava, (si igualmente su primera silaba no es va- 
riable); es de advertir que en esta clase de los invariables se 
incluyen los nombres femeninos procedentes de los segolados 
masculinos. (2). 


(1) La Gramática Escolapia divide los nombres femeninos, 
por causa de su afijación, en cuatro clases, á saber: las mismas 
nuestras y una más, ó sea cuatro, de este modo: 1.*, invariables; 
2.2, con caméts ó tseré, variable en penúltima sílaba; 3.*, proce- 
dentes de segolados masculinos; 4.*, femeninos segolados; división 
que es defectuosa, ya que la 3.*, es toda de nombres invariables, 
y en la 4.* falta nuestra sección 1.2 de la 3.2, 

(2) El nombre femenino árabe no experimenta especial muta- 
ción de puntos al recibir las afijas. El nombre femenino caldeo 
se divide en cinco clases: 1.”, invariables; 2.2, segolados feme- 
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410. Así, pues, ,دودح‎ reina (derivado de la clase quinta 
masculina) dirá: 


mad, reina mía. mado, reinas mías, 
Ínada, de tí, masculino. Noa, de tí, masculino. 
nD, de tí, femenino. do, de tí, femenino. 
nado, de él, mada, de él. 
| Ana), de ella. mao, de ella. 
na), de nosotros. nin, de nosotros. 
nap, de vosotros. ana, de vosotros. 
pana, de vosotras. ركوج ادر‎ de vosotras 
onzh, de ellos. om, de ellos, 
mada, de ellas. ria), de ellas. 


Lo mismo serian: 1.*, masculina ناجم‎ (mue ete. mes), 
2.8, moro (amos ete. «micro etc.), 3.2, 1972 (mim eto. bi 
eto.), 5, MON (MEN etc. “ias ete.); nan (man eto. 
mia, ete); mn (nap, ete. pia eto.); mel (my 
etc. miny3 etc); are بعصم‎ etc. animy etc.) 6.2, nbvp 
nba etc. mv ete.), 7.2, may (ónan ete. mia] ete. ); 
mop (pimp ete. مداص‎ ete. ); ¡en (nen etc. mipn etc. ); ÍA 
men, lecho, "nun etc. minp 08 mana andró pedo manso, 
cio MOI, etc.; plural “absoluto nod, plural 
constructo, nina =*ninna, ete. 4.2, mov, constructo, nov > 
mov plural nov= mw 7., 2 (nio, eto; mimo, etc.) 
8.2, mpn, adquisición (*mpn, etc.; "paa, etc.); جزم‎ (my 
etc.; min etc. 


ninos; 3.2, participios benonis; 4.2, los que duplican la última ra- 
dical; 5.8, los ordinales femeninos. La primera tiene tres secciones, 
1.3, los en y 2.*, los en m y 8.5, los en m, Asi, nanza dice ma 
ete. (ppa3=rppa3 constructo; paa 219 plural payo=m2Y 
constructo, INIYI=M2I2, etc. m7 plural 1:90 plural cons- 
tracto m12)10=903)1» ete; دودرم‎ ete, 
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411. Clase segunda de nombres femeninos con 07/705 (1): fór- 
manla los de penúltima silaba variable con terminación ordi- 
naria en ريم‎ Corresponden todos ellos á la clase cuarta de 
log masculinos, habiendo además algunos de la séptima y de 
la octava y novena con 81138. pura terminada en vocal indi- 
ferente por penúltima. 511017101656 esta clase en dos seccio- 
nes: 1.5, la de los bilíteros que comienzan con radical, pun- 
tuada con caméts 0 tseré, v. g.: نادم‎ , año; nv, sueño, 2.*, la 
de los 11111608 que principian con radical con schewa, te- 
niendo bajo la segunda caméts ó tseré; v. g: pay, justicia, 
Sección primera de la clase segunda: su regla está reducida á 
perder constantemente la vocal de su primera radical ante 
toda afija; subdivídese en dos grupos: 1.?”, con caméts en 
primera silaba v. g.: npv; labio; ونيم‎ año. 2.0, con tseré en 
primera sílaba, v. g.: nyy; reunión; nyy; consejo; n3u'; sue- 
ño; uno y otro grupo se confunden al recibir las afijas, pues 
en ambos se pierde la primera silaba, que es la única que 
los distingue. 

412. Así, pues, en mv; sueño, diremos: 


mu, sueño mío. nie, sueños míos. 
5 su, de tí, masculino. Priv, de tí, masculino. 
qna, de tí, femenino. Pa, de tí, femenino. 
nv, de él. IAEA de él. 
Anar, de ella. mov, de ella. 
“nv, de nosotros. amm y, de nosotros. 
cana, de vosotros. DIN, de vosotros, 
nad, de vosotras. eS Mia, de vosotras. 
env, de ellos. Dn, de ellos, 
nov, de ellas. pana, de ellas. 


(1) La clase 2.2 femenina caldea, 6 sea la de los segolados, 
aunque no lo parezcan por su forma enfática, dice en طم‎ 
(nan, ) "mmavn, eto.: "vn, etc.: Estos equivalen á los 
de la 3.*, hebrea, sección primera, grupo 1.*. 
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Lo mismo serían: ,نادم‎ año, plural mw (mv etc. 14, 
clase 2,2 masc, etc. DY etc. e my, reunión (ny eto. 
miyy etc. ); s Myy, consejo (ny y eto. ره‎ etc. Ji (todos 
estos de la cia masculina). 8.* nyp, fin (nep etc. ونام‎ 
etc. ); na, hermosa (ma; etc. "min" etc. ), ga nina, hermana 
(nina etc. nivis etc.); nan, suegra («ninn ete. ninean etc. ), 

413. Sección segunda de la clase segunda de los femeninos: 
consta de los nombres que llevan schewa bajo la primera 
radical y caméts ó tseré bajo la segunda; todos ellos supri- 
men los puntos de las dos primeras radicales y ponen jírec 
bajo la primera y schewa bajo la segunda, á no ser que la 
primera sea gutural, pues entonces toman bajo ella pátaj © 
segól: tal es su regla para su construcción con las afijas. Asi, 
pues, ,ينجو‎ justicia, dice: 


Justicia mía. PTE, justicias mías,‏ اوداك 

NA, de tí, masculino. pix, de tí, masculino. 
الود‎ de tí, femenino. م مد‎ de tí, femenino, 

PTY, de él. . "pipTy, de él. 

AnpT1z, de ella. م ار‎ de ella, 

de nosotros.‏ م م de nosotros.‏ وعد لول 
D2NpIY, de vosotros. DIAM, de vosotros.‏ 
de vosotras.‏ واكم اد( |20p72, de vosotras.‏ 
de ellos.‏ ام اه de ellos,‏ اهوت 

np1z, de ellas. واكم مور‎ de ellas. 


Lo mismo serían: MOTN, tierra (INTTN etc. —ITN etc. ); 
may, carroza (como gutural de primera radical, dice: m0 
etc. may etc. Je m2), cadáver (mas etc. mia) etc.; 027, 
necedad ددص‎ ete, ni 1000 etc. Js map), Venganza, (mapa ete. 
"n op etc.); mp”, obediencia (de np, obedecer), Cr "np et 
cotera map? do; nin, abominación, ( my im etc, maya 

0 ) de la clase 6.* masculina; nexo, azote, matanza, (de na, 
azotar), mz etc. constructo n230) min, Suspiro, construc- 
to لطم‎ plural ninas, constructo ninas; me: mz ete. niba: 
(nn: ete. ) hormiga: may soplo mau ete. NNu=Dvy 


حت 8157 


1312, bendición, n292, constructo, man- plural absoluto 
moy, constructo nia = mo = np, maldición, cons- 
tructo nop ="mbp = plural absoluto mib)p - constructo 
o = 


Art. 11 —Clase 3.* de los nombres femeninos por 
razón de las afijas, 


414, Clase tercera de nombres femeninos con afijas 0 sea de 
los segolados femeninos: (1) compónenla todos los que tienen, 
como única forma femenina singular, la terminada en ns 
n hn ;ún ', y además los de la clase segunda masculina 
que toman esa misma forma, únicamente para el constructo. 
Todos ellos, al recibir las afijas, toman, ya pátaj, ya jírec, ya 
caméts-jatúf ó quibbúts, bajo la penúltima radical y schewa 
bajo la última. Subdivídense en dos secciones: 1.* la de los 
derivados de la clase 2.2 masculina que solo toman la forma 
segolada para el femenino constructo singular, v. g.: 21m, 
121903; aman, nan, 2.* la de los que siempre toman la 
forma oda para el femenino singular, así para el abso- 
luto, como para el constructo, v. g.: MADO, MID; Man, 
MAN; ,”دمص‎ pomo; más, miña; mito; mato, 

415. Sección primera de la Elie ter cera de los femeninos: 
entran en ella tan sólo, como ya hemos dicho, los nom- 
bres emanados de la clase segunda de los masculinos que no 
toman la forma segolada, sino en el constructo femenino sin- 
gular; 51150151016256 en dos grupos, á saber: 1. los que al re- 
cibir las afijas toman pátaj bajo la penúltima radical y 
schewa bajo la última, que son los más numerogos; son pues 
todos los de la sección, menos los que proceden de nombre 


(1) La clase 3.* femenina caldea es la de los participios activos 
femeninos de Peal de verbos N'), v. دم بع‎ enfático ema, 
plural absoluto 7391 constructo رووص = رواجم‎ ete. sms etc. 
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masculino cuya penúltima radical tenga jírec seguido de 
Yod quiescente ó de dáguesch fuerte en el femenino ordina- 
rio, y todos ellos terminan en el constructo singular feme- 
ninoen yn, óen و صر‎ yen el femenino absoluto en n . 
2. los que toman eo bajo la penúltima radical y schewa 
bajo la última al recibir las afijas, procediendo todos. de 
nombres que, ya en el masculino singular, ya en el femenino 
absoluto singular, tengan jírec bajo su segunda ó penúltima 
radical, seguido, ya de dáguésch fuerte, ya de Yod quies- 
cente, en el femenino absoluto en n , teniendo siempre, 
como los anteriores, en el constructo femenino, terminación 
segolada en n ,Ón,,V.8.: Mus, mujer (de wi) (por 
TAN), nun, 2 de; Maa, señora, ma, señora de 
(aunque este ombre también 00 tenerla forma segolada 
en el femenino absoluto singular) (1). 

416. Grupo primero de la sección primera de la clase ter- 
cera de femeninos: como ya hemos dicho, le componen los 
procedentes de la clase segunda de masculinos, cuyo feme- 
nino constructo singular toma la terminación segolada nn; 
nm ón Y también los Benónis de los verbos de tercera 
radical cual n, m Ó y, cuando toman forma femenina sego- 
lada, v. 8.: ,حودمم‎ nabo; (mi, participio Niphál de 720) 
má, nm; bm, mon; 2979, n1970; su regla está re- 
lúcida 3 lomas en el a pátaj bajo la penúltima radi- 
cal y schewa bajo la última, y schewa bajo la penúltima en 
el plural: así, pues, en nan, reino, diremos: 


mona, reino mío. Doma, reinos míos, 

nan, de tí, mascu'ino, PDD, de tí, masculino. 
de 2.4 

3n2b0n, de tí, femenino. PIDIO, de tí, femenino. 


(1) La clase 4.2 caldea contiene nombres femeninos que dupli- 
can su última radical: así, y3w! año: enfático Ny: plural nu = 
nv, etc. su etc. 
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mon, de él. "nido, de él. 
Amon, de ella, mida, de ella. 
nn, de nosotros, monda, de nosotros. 
مده‎ de vosotros. ,روود ةرده‎ de vosotros. 
: جمدم‎ de vosotras, ردجود مدر‎ de vosotras. 
DRNA, de ellos. Om, de ellos. 
manpa, de ellas, memo, de ellas, 


Lo mismo serian: ¿naun, familia (main ete. indu 
etcéterá); mayo, carroza (mio etc. ni1913 etc. nynt, 
la que escucha ny) )6 mv) (mynv etc. mypt etc.) و‎ 
MN, obra (nan) = (man, gloria (man) > mex, coro- 
na, (nuy="muy, plural absoluto nimoy = constructo nimy 
لوطه ح-‎ 

Lo mismo son: numa, pensamiento (nun constructo ) 
(miuna etc.) ==w+m, posesión (nun mun etc.)= 
mim, pais nativo (nm) (umi) etc.) n23yy, constructo 
m3y (m233 etc.), plural pizyy constructo mayy (mixyy 
etcétera) (constructo singular también ny) idolo, dolor, 

417. Grupo segundo de la sección primera de la clase ter- 
cera de femeninos, en su grupo segundo: compónenle, como 
ya sabemos, los nombres procedentes de aquellos en cuya 
penúltima radical haya jírec seguido de dáguesh fuerte 0 de 
Yod quiescente en el femenino absoluto en y ; su regla 
está reducida á tomar siempre en el singular [166 bajo la 
penúltima radical y schewa bajo la última al recibir las afi- 
jas, así como en el plural recobran su antigua forma. Así, 
pues, en m1, reina (cónyuge ó madre) (constructo m21), 
diremos (advirtiendo que no se usa en plural, aunque le po- 
nemos á continuación). 

m2, señora mía: ma, señoras mías. 
qna, de tí, masculino. ا‎ de tí, masculino, 
ma, de tí, femenino. Dima, de tí, femenino. 


m2, de él. "niza, de él. 
وتجكصم‎ de ella. misa, de el'a. 


120921, de nosotros. spy de nosotros. 
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223, de vosotros. ددم‎ de vosotros. 
Y 2mm2a, de vosotras. ودر‎ de vosotras. 
2IM24, de ellos. اماج‎ de ellos. 
nas, Secas: y ynim2a, de ellas. 


Lo mismo es ;ux, mujer (nus, mujer de (cuyo plural 
es masculino, nv, mujeres, clase 2.2); dice así: 


TUN, mujer mía. “Y, mujeres mías, 
JDUN, Ó JDUR, de tf, masculino. Ja, de tí, masculino. 

JNÚN, de tí, femenino. qu, de tí, femenino. 
NN, de él. vu), de él. 

ANN, de ella, mu), de ella, 

unús, de nosotros. vs, de nosotros. 
DNS, de vosotros. Da, de vosotros. 
JnUs, de vosotras. JW, de vosotras. 
onu, de ellos. Da, de ellos, 

INN, de ellas, -5 de ellas, 


418, Seción segunda de la clase tercera de los femeninos 
con afijas: fórmanla los que constantemente se presentan en 
el singular con la forma segolada en n_,n ,n داص نو‎ 
7. :ع‎ man, carta; mann, cárcel; np3%, nodriza; 512202 و‎ la que 
cría; piba, calavera; min, jornal; n)7, puerta; (1197) 
(plural; mind const. دمح داطنم‎ yY, delo. dolor; الام‎ 
plural; mayy=const, miiy= (mayy eto. ) novo, generación, 
familia, pátria, iy) etc. También pertenecen á esta sec- 
ción segunda los makóres constructos de los verbos de pri- 
mera radical ردة د‎ terminados enn. (6 n _), 81 la última 
radical es gutural. Subdivídense los nombres de esta sección 
segunda en tres grupos, según tomen, ora pátaj, ora jírec, ora 
caméts-jatúf (ó quibbúts) bajo la penúltima radical y schewa 
siempre bajo la última, al recibir las afijas. 

419. Grupo primero de la sección segunda de la clase tercera: 
compónenle los que al recibir la afija toman pátaj bajo 
la penúltima radical y schewa bajo la última, v. 8.: mabo, 
cárcel; man, carta; np35m, nodriza, y todos los makóres cons- 
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tructos de verbos y'» 0 y'n, cuya tercera radical sea gútural, 
como np, tomar (de mph, que sigue á los y'D), nya, fati- 
garse (de ya»), sino que los makóres no tienen plural, como 
es natural. 


Así, pues, en MAD» cárcel (cuyo plural absoluto es MOD 
y el constructo Mon), diremos; 


MAD, carcel mía, لمت نودب‎ cárceles mías, 
mon, de tí, masculino. "NOD, de tí, masculino. 
JmA0n, de tí, femenino. JNMNOD, de ti, femenino. 

mapa, 6 أ‎ motion, de él 

de ella. MNnon, de ella,‏ العزعاء ديد 
11M4DD, de nosotros. MIND, de nosotros.‏ 
DIMADN A de vosotros. DIMMADO, de vosotros.‏ 
de vosotras. [DMID, de vosotras.‏ ,20 
de ellos. DTO, de ellos.‏ 3ه 

JmaD0, de ellas. رجه تج تون‎ de ellas. 


Lo mismo serían: ,عكر‎ carta Cra eto., "Nas, ete. ); : 
nio, familiaridad (nyrio, etc., sin plural); np, no- 
driza (mpiin etc., pipa, ete.); np, tomar Camp ete., sin 
plural) (de mp), coger); nya, fatigarse (de ya) (vnyx ete., 
sin plural); nyx herir (de y) (mya, etc., sin plural) ; 
mn), corona, peristilo (mona, ete., mina, etc.) plural ab- 
soluto لجار‎ plural constructo nían)). 

Lo mismo son: ,نودم‎ botija (may) ,تدصت‎ argumento, 
mn, etc., plural min, constructo ninm2in, nro, saco, 
talega (noes, plural rinmos=>ninmas. etc.); nyhám gu- 
sano (yn) mun (maven, plural MINO) artesa; mona, 
brasa, móna = =nayy, prohibición, 

420. Grupo segundo de la sección segunda de la clase tercera de 
los femeninos: fórmanla los terminados enn ón , que al 
recibir las afijas tomen jírek bajo la penúltima radical y 
schewa en la última en el singular, tomando en el plural 
Yod quiescente en jírek entre dichas dos últimas radicales; 

21 
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y además también pertenecen á él con igual propiedad todos 
los makóres constructos de los verbos 1D 0 "9, que terminen 
en n , es decir, los de verbos cuya última radical no sea 
gutural, V. 8: امار 0 مرجم‎ nodriza; mas señora (que 
también es del grupo segundo de la sección primera de esta 
clase); ny'z (de wa:, acercarse), Así, pues, en np1110 0 78212, 
nodriza (plural MP ino) diremos: 


pana, nodriza mía. Mp ma, nodrizas mías. 
JEPIa, de tí, masculino. TIPO, de tí, masculino. 
INP, de tí, femenino. PIP, de tí, femenino. 
IMP, de él. "Op, de él. 
لعي ولد‎ de ella. MP, de ella. 
PIM, de nosotros. np no, de nosotros. 
DNP, de vosotros. Dmprma, de vosotros. 
J2npama, de vosotras. رمام رادم‎ de vosotras. 
DRp2, de ellos. [عيرهه اروس‎ de ellos. 
Mpio, de ellas. ام مار‎ de ellas. 


Lo mismo serían: ny5, señora (sin plural) (1923 ete. ); : 
ny), acercarse (de رياو ) (بدك‎ ete., sin plural); ny, parir 
(de 55 m1, ,.ماة‎ sin plural; ,تددم‎ cuñada; دص‎ (de qn, 
ir, makór constructo) dice con afijas mo) Ó 5-5 ete. 

421. Grupo tercero de la sección segunda de la clase tercera de 
los femeninos: compónenle, como ya hemos dicho, todos los 
que tienen como terminación constante femenina la en n *, 
v. 8.: n3351, calavera; mio, jornal; 8001510686 en dos espe- 
cies: 1.2 la de los que, al recibir en el singular las afijas, toman 
caméts-jatúf bajo la penúltima radical y schewa bajo la última, 
v. g.: mida. 2.* la de los que en tal caso toman quibbúts y 
schewa respectivamente. Asi en el grupo tercero, especie pri- 
mera, diremos en na (plural absoluto noma, plural cons- 
tructo non): 


17301, calavera mía. mida, calaveras mías. 
muda, de tí, masculino. pnibada, de tí, masculino. 


ددا 


ع 


e. 


وم . 


Afijación del nombre femenin 


Socciá 


Grupo 1. 


7 


Reino. 
120292 
(m920) 
دجم‎ 
m2 
دجم‎ 
man 
إعرم مود‎ 
د‎ 
DN 
ee 
DR97230 
19202 
جردتم‎ 
داوم‎ 
دجاو‎ 
جودزم‎ 
moi 9 
ددا جد‎ 
DD 
amooo 
ودود ثوجره‎ 
دجودامم‎ 


0 

دج جام 
? . 

man 


- CLASE 2: 


Socción 2.* 


(RO لكك‎ 


Justicia. 
pS 


اا 
np‏ 
NpTE‏ 
np‏ 
ANpiY‏ 
امد 
م ده 
داتع 
تمجه 
1 
PTE‏ 
PIP‏ 
سس 
بن ندل 
باجم توج 
يدم ودر 
باصم ادم 
امم 
سه 
بام ا 
م 
للد 
ولد 


Sección 1.* 


ny 
na 
4 
جم‎ y 


apa 


une 


Cn 
PAX 
de 
ad 
Due 
pu 
paa 
"muy 
Pp 
ny 
pom 
nia 


ema 


مضيس 
? ل ا 


CLASE 1.* 


Reina. 
عمد‎ 


عن 
ددمي 
972 
عدن 
عرد 
unn‏ 
2ه 
دمجم 
Dn)‏ 
ma‏ 
m0)‏ 
pm‏ 
pl‏ 
min‏ 
Pon‏ 
nio)‏ 
Dm‏ 
ma‏ 
emana‏ 
proa‏ 
SE‏ 
عق 
nido‏ 
mado‏ 


333 bis. 


30, así singular, como plural. 


CLASE 3.* 


an 1.* 
A 0 


Grupo 2. 


Sección 2.* 


o 


e o o 


Grupo 1.2 Grupo 5 


"MM E 
Especie 1.* Especie 2 a 


E o ووو‎ 


Grupo 6 


Señora, La que cría. Nodriza. Calavera. Jornal. 
na) npai nana m0) MIva 
(ma?) 
mn pr PP مين عن‎ 
qa mps RR 30 ددم‎ 
7 ع‎ DR? ma مدصي‎ 
Maa mps is mn جما‎ 
nm Ja RNA mh Ama 
“ma Aappñ “apra A PRO 
Ca Campoo MP DA د27‎ 
ys Ar mara ل‎ TAMPA 
02 ops مه‎ as 
1023 ps لجرل‎ ma nava 
mm A e IS 
TRIAS E E 
TA إبمارع‎ TAMPA miis pomor 
"ODIA "mp TIPO "nidad, "nun 
PAma? PaPr PAP Diga AMO 
momo, E o A 
ده‎ Pp EMP تكست ار‎ 
مجر إبمصج بج‎ ab Jana 
دمجم‎ A o  5جمنطدأجم‎ 
سدس‎ No as 
o a SS E A 
m2 npr np m9 nun 
Mya mps MPa mada nit 
my mp2) MPa Mb nava 
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mada, de tí, femenino. prada, de tí, femenino. 
mada, de él. nba, de él. 

Amada, de ella. mpibabs, de ella. 
moss, de nosotros. smibada, de nosotros. 
mamada, de vosotros. ددم‎ de vosotros. 
mba, de vosotras. نود‎ de vosotras. 
amb, de ellos. | نصجح‎ de ellos. 
mada, de ellas. pmnibala, de ellas. 


Lo mismo sería: nya, ignominia (sin plural) (wa, > 
amv2, ete.); nba, mm> (xirew) (plural absoluto mismo 
(mm) (constr. pala? nah; constr. plural man) 6 mano. 

422. Especie segunda del grupo tercero de la clase tercera de los 


femeninos: ejemplo; nuvo (sin plural, y si Ne tuviera, seria 
númvn ( dice: 


mv, jornal mío. Unpun, jornal nuestro. 
JMova, de tí, masculino. Dam امد‎ de vosotros. 
مسمس‎ de ti, femenino. 12D, de vosotras. 
mv, de él. را تجرد‎ de ella. 
Amat, de ellos, mun, de ellas. 


Lo mismo sería: نطوم‎ vigilia nocturna (plural niyovsa) 
(aunque sólo una vez se presenta como absoluto, pues, si no, 
siempre es constructo de ¡mov, y por tanto, casi es más 
de la sección primera) (n7OYN, etc.) (1). 


Art, 12.-—Afijación del nombre dual en general. 


423. Formación de los nombres duales con afijas: todos ellos 
reciben las mismas afijas de los plurales que ya hemos ex- 
puesto, tanto que el dual proceda de nombre masculino, 
como de nombre femenino. Asi py, ojos (de py), dice: 


(1) La clase 5.* femenina caldea consta de ordinales femeninos: 
asi ¡1i21p; su forma enfática es NI» = plural 3y197p = cons- 
tructo nap =*“n27p, ete., mo“p, etc. . 


% mo 


Y: 
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my, ojos míos. NIY, ojos nueátros. 
YY, de tí, masculino. DY, de vosotros. * 
PY, de tí, femenino. PENA de vosotras. 
many, de él. omny, de ellos. 
mw, de ella. 500 de ellas. 
En pun), esposas, grillos (del femenino ny, cobre), 
diremos asi: 

grillos míos. wmnun, grillos nuestros.‏ ا 
de vosotros.‏ اده sm, de tí, masculino.‏ 
pnua:, de tí, femenino. amén, de vosotras.‏ 
"nun, de él. On, de ellos.‏ 
mana, de ella. prména, de ellas.‏ 


Art. 13."—Clasificación de los nombres duales, ora 
masculinos, ora femeninos, 
con referencia á la afijación. 


424. El estudio de la formación del nombre dual, en cuanto 
á las variaciones que pueden observarse en el nombre al reci- 
bir su desinencia en pr, es harto importante para que poda- 
mos dejar de exponer Año sobre ella las debidas considera- 
ciones, como base de la doctrina relativa á su construcción con 


las afijas. Puede el dual emanar de un nombre masculino ó de: 
un femenino. Dual del nombre masculino: fórmase sobre la base: 


del respectivo singular masculino con la afija de mí, pudiendo- 
salir de cualquiera de las nueve clases consabidas, menos de la 
octava y de la novena, que no tienen duales. Así en la pri- 
mera tenemos de pi, día, mn, mua”, dos días, En la segun- 


da de pon (desusado), 3 5-5-5 las tenazas. En la. 


tercera de yi1u, semana, “24, owy207, En la cuarta de my, 
ala, 193), 553, de nn), costado, 1 an), Dan); de qm, muslo, 
2, DIAN; لام‎ talón, py, many; on, Tos lomos, (de 
vor). En la quinta de Un, pié, 193, ua; de Ya», doble, 
Mp», mp»; de رطمم‎ lomo, m0, Dunn; de Py, ojo y, 
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Dry. En la sexta de IN (desusado), IND, ONO balanza. 
En la séptima de "y, naríz, BN, DIBN; “de yu, “diente, my, 
ouv; de 2 palma de la mano 3 del pié, 1», 015». En la 
octava y novena, como ya hemos dicho, no hay duales. 

425. Dual del nombre femenino: puede emanar de la clase 
«primera, de la segunda ó de la tercera de los femeninos con afi- 
jas, que ya hemos estudiado. Clase primera de los duales fement- 
nos: corresponde á la clase cuarta de los masculinos, que con 
forma segolada en el constructo son como si afijaran al modo 
de la 5.5 clase, tomándose de allí el femenino singular abso- 
luto, v. g.: (qm, qm, ) may, costado, mam; an», los dos cos- 
tados: Clase segunda: corresponde á la cuarta masculina, con 
nombres bilíteros con dos caméts 0 tseré y caméts en el feme- 
mino singular absoluto, tomándose también del femenino sin- 
gular respectivo con afija de mí, v. g.: npw, labio, MY, 5721 
meo, ángulo, ,ديدم‎ DNND; AND, DINO, doscientos. Clase terce- 
ra: comprende los equivalentes á los segolados femeninos y se 
toman del femenino singular respectivo, con afija de mí, 
v. g.: nyy, pigricie, my, om3y; (noyn, timbales, yn), 
om; nun, cobre, pnuny los erillos 

426. 0 ya la formación del dual, resta solo añadir 
que los nombres duales todos, así masculinos como femeni- 
nos, forman, para la afijación, tres clases, á saber: 1.*, inva- 
riables; 2.2, variables de última sílaba (la de la tercera radi- 
cal); 3.2, variables de primera sílaba, 

Clase 1.2: fórmanla los nombres duales de las clases todas 
de masculinos (excepto la segunda y la cuarta) y los de la ter- 
cera de los femeninos, todos los cuales son enteramente 
invariables ante todas las afijas (1). 


(1) Los duales árabes toman afijas 1 iguales á las del Plural, es 


decir, de singular; así, ys, dice: e, etc., Ue, etc. 

Los duales caldeos toman afijas de nombre plural: así pyan, los 
lomos: dice: 1yxn, etc. enyyon etc. sin especial mutación de puntos 
del nombre todo dual ante las afijas. 
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Así pia» piés, (de 531) (de la quinta) dice: 


Da» piés míos. mba piés nuestros. 
y 37, de tf, masculino. اده‎ de vosotros. 
qomo» de tí, femenino. دج‎ 203) de vosotras, 
ma» de él. ambar, de ellos. 
mon, de ella, pmbao, de ellas. 


Lo mismo serían: pan, dos días (de la clase primera) 
(mom, etc. 1mpin etc.); ,جرتم‎ dos semanas (de la tercera); 
DD» doble; Dun» los lomos; DY» las sandalias; DY, los 
OJOS; pun)» las. mejillas (todos estos de la quinta); cuen» la 
balanza. (de la sexta) y ,وده‎ la cara, la nariz, 5753 las pal. 
mas de las manos, y pr, los dientes (de la séptima todos 
estos); DOY, pigricie; osnun: grillos, DI, los timbales 
(de la tercera de los femeninos ó de los segolados, ) 

4927. Clase 2 3 de nombres duales con afijas: fórmanla los de 
la clase segunda de los masculinos duales y la primera feme- 
nina, todos los cuales son invariables, en general, también 
ante las afijas, menos ante las últimas cuatro plurales, ante 
las que toman schewa bajo la penúltima radical (lo mismo 
que los plurales constructos, de que dicho dual procede). 

Asi pmp» tenazas, dice (de np» desusado): 


po» tenazas mías. عاط ولد‎ tenazas nuestras. 
PIP» de tí, masculino. DAMA, de vosotros. 
py de tí, femenino. 1) PD, de vosotras, 
mp, de él. Somo, de ellos. 
77 de ella, FEMP, de ellas. 


Lo mismo son Dn, las manos (omn ete. y: مه‎ (D>n231). 

428. Clase 3.* de obras duales con afijas: compónenla los de 
las clases cuarta de los masculinos y segunda de los feme- 
ninos duales, los cuales son también invariables ante las 
afijas, menos ante las últimas cuatro plurales, ante las que 
toman siempre, ora [160 bajo la primera radical, ora pátaj, si 
la letra primera es gutural, y schewa bajo la segunda, 
Asi en (m3, ala) nx, alas, diremos: 


— 327 — 


DJ), alas mías. ' د‎ alas nuestras. 
PDA, de tí, masculino. 02082, de vosotros. 
DD, de tí, femenino. 19"DJ), de vosotras. 
maso, de él. DMI), de ellos, 
MDI, de ella. ¡PRE de ellas. 


Lo mismo son (an>, lado” حصوده‎ (DIBN) etc.) ; (mM, 
muslo) py, (23131 ete.); (2py, talón) cp (np2px eto.) 
(todos estos de la clase cuarta masculina); (8D, ángulo ) 
ema (o3nsp eto.); (mao, labio) opt; (npnpio ete.) 
(de la clase segunda femenina). 

429. La formación del constructo dual es muy sencilla: 
tómase siempre del dual con afija de vosotros, añadiéndole 
en vez de la «afija la terminación 0 Así en aman, los dos 
días (azi), “pi, dos días de; رججوجات‎ tenazas (D31mp72), 
mp0; Diyqu, las dos semanas (Doa), “y2v; ,درقره‎ las 
alas (Dy992), "929; oem», los lados (uy2n>), 995 520: 
los muslos (337), 1713 m2p, los talones (03297), 2935 
ema) los piés (m31)9)), by; erp (op ete) las manos, 
"ns CN, los oídos (de la quinta) (D21318) , "IN; Dra), 
doble ,(دوؤددد)‎ dm; by, las sandalias (m21092), 19825 
prny los ojos (DPYY), "NY; Di las rodillas (de 722) 
(op312) » (de la quinta); mp, los cuernos (de ره‎ 
clase quinta) (D239p), ١392و‎ 00277, (entre) dos luces (de 
any, Clase quinta) (023210), 21; Dm, las muelas del mo- 
lino (03m), رون‎ my, la luz (Quees) (020%), “M5 
ománin (dos muros) muro doble (o0>nimin), mon; DINO, 
la balanza (DINO), “IND; cn, los lomos (o235n), 
són; enn, los costados (mam), "man; Bi, dos dos 
ángulos (021MND), 'NND; 575517, los labios (0319), و23‎ 
cmbsy, pigricio (opmbx), "ey mxo, los timbalos 
(apmbrq), bro; om, las mejillas (mam) (1, no 
usado); D'EN, la cara (232x), "EN; D'D), las palmas de las 
manos (D2>), 92; راواه‎ los dientes (ope), vu, 


يد 
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Afijación del nombre dual, así masculino, 
como femenino. 


Clase 1. ٠ Clase II. Clase HIT. 
"BB q : 
| Nombres. Nombres. Nombres. Nombres. Nombres. Nombres. 

mass. fem. masc. fem. masc. fem. 


-— o, “Mr A A سك79(:):):‎ 


Ojos. Timbales. Tenazas. Costados. Alas. Labios. 
A e 5:89 5 
e  طجرت أ وبق‎ 
e a لأ 58:29 ع5 9م50‎ 
TY توم‎ AA MT PR TY 
A 57009 تأ وتم الإدم‎ 
PPYO TO 57009 د‎ AR PA 
A A o 01 
لإاوادم‎ OPEYO IMP OMAN YA PAY 
e (20809 a ps أ‎ 
A «إدوتيزه‎  هزجونت‎ 53 
por poes لدم‎ PU AN 07 


E FCE ا ابم‎ a 
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SECCIÓN 111 DEL TRATADO DE LAS AFIJAS. 


Art. 1.-—Partículas afijas de partícula en general. 


436. Afñijas de partícula: dividese este tratado en dos seccio- 
nes, á saber: 1.5, afijas de partícula separada; 2.*, afijas de 
partícula inseparable. Las partículas todas, de todos modos, 
cuando reciben afijas, se valen de las mismas de nombre, 
que acabamos de exponer; pero la mejor inteligencia de esta 
materia reclama que hagamos esa división y procedamos 
con ese orden. | 


Art. 2.-—Afijación de la partícula separada. 


431. Afijas de partícula separada: 81701910686 esta materia 
en cuatro secciones, á saber: 1.*, las partículas separadas que 
toman afijas de nombre masculino singular; 2:2, las que las 
toman de nombre femenino singular; 3.*, las que las reciben 
como nombres masculinos plurales; 4.3, las que las tqman como 
nombres femeninos plurales, De advertir es, además: 1.”, que 
no ge ven construidas con afijas otras partículas separadas 
que las prepositivas y aun esas no todas, y algunas adverbia- 


les, que son y =p Ó وز > برج‎ Ó نيم حير = ويم‎ 2, que den- 


tro de cada una de esas cuatro secciones podemos y debemos 
reproducir la misma clasificación que, ora para el nombre 
masculino, ora para el femenino, tenemos hecha en el respec. 
tivo tratado, si bien encontraremos clases de aquellos en que 
no habrá partícula ninguna que á ella podamos referir. 

432, Sección 1.*: partículas separadas que se construyen con 
añjas como nombres masculinos singulares: en la primera clase 
de las del nombre masculino, es decir, en la de los invaria- 


م 
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bles, tenemos las siguientes: ny (derivada del verbo my, se- 
ñalar, equivalente al nombre nix, señal, signo, cuya forma 
toma ante las afijas), con sienificado de nuestra preposición 
a ante el complemento directo, que dice (1): 


MN, á mi. 11N, á nosotros, 

MN, á ti, masculino. D2N8, á vosotros. 

NN, á tí, femenino. T2NN, á vosotras, 

“TN, á él. Dni - لمع‎ á ellos. 

IÓN, á ella. مر‎ 2 á ellas, 

m3923, por causa de (derivada del nombre may, transición), 

“1292, de mÍ. مهس ور‎ de nosotros. 
yaya de ti, masculino. D32Y2, de vosotros. | 
MAPA, de ti, femenino. 1911292, de vosotras. 
11232, de él. DNIY2, de ellos. 
MAYA, de ella. maya, de ellas. 


“my, en compañía de (de py, asociación, derivado de npy, 
asociarse, y la letra añadida á la raíz por el fin, + y termina- 
- ción paragógica constructa en 1, ), que no se ve con otra. afija 


que la de mí, diría: 
“may, conmigo. ,له‎ Con nosotros, 
JUDY, contigo. i DIT9Y, Con vosotros. 
719%, contigo. J219y, “on vosotras. 


(1) Esta partícula en Caldeo es mm =n9 con afijas dice wm > 
MTM A = ع برج بيرم‎ 92m = Jam = nm =p لانن‎ 

en Caldeo son de esta clase las siguientes partículas, que‏ ا 
no se corresponden con ninguna hebrea de igual ó parecida raíz,‏ 
todas las cuales son invariables y con forma de nombre masculino‏ 
singular, á saber: bw, que dice 1917 (que mío) mio J2i= av‏ 
etc., (133, Por causa‏ داك - - et cetera = 92, por causa de; y‏ 
de; wa, etc. mn, á cambio de, en lugar de; an, ete.; 029),‏ 
delante de; ap), etc.; también dice ur, ete.; (comio de la clase‏ 
مأ > جاجد caldea, sección 1.*, grupo 3.9) nin debajo de;‏ *.3 
et cetera,‏ 
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“moy, con él. | راصم‎ con ellos, 
=pny, con ella. o my. con ellas, 
يف‎ ay, pu e Y, 


Ya, hay, había, habrá ciertamente (del nombre vu”, esencia): 


vu, BOY و70‎ era yo, mun, nosotros. 
seré yo. 

«ua, tú, masculino. DA, vosotros: 

Y, tú, femenino. pu, vosotras. 

un, él. DIV, ellos, 

nm, ella. | pau, ellas (1). 


my, todavía (del nombre ,رذج‎ reiteración, derivado del 
verbo Ty, reiterar), dice: 


“my, todavía yo. 10, todavía nosotros. 
JD, tú, masculino. D>119, Vosotros. 

JU, tú, femenino. 1217, vosotras. 

wmy, él. oy, ellos. 

niñ, ella, الك ندر‎ 


433. En la cluse 2.2 masculina tenemos: 9032, por causa de 
(del verbo 003, y su derivado el nombre ba, negocio, dar 
vueltas y la prefija 2), y dice: 


1032, por causa de mí. 1032, de nosotros. 
2232, de tí, masculino, 02233, de vosotros. 
9032, de tí, femenino. 19732, de vosotras, 
,ودبازة‎ de él. ,دايح‎ de ellos, 
19922, de ella, 19912, de ellas. 


“my, en compañia de, aunque ya estudiada esta partícula 
como invariable, en cuanto á que sin afijas termina en » pa- 


(1) En Caldeo se corresponde esa partícula con IN, que dice 
(como de la sección 3.*, ó sea de los nombres plurales masculinos, 
clase 1.2), IPN = PIVN = "WN, ete. 


— 
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ragógico, pertenece en rigor, una vez descartada esa termina- 
ción constructa al recibir las afijas, á esta clase 2.*, 0 sea á 
los nombres variables tan sólo de la sílaba última. 

En la clase 3.* no hay partícula ninguna que á ella pode- 
mos asignar. En la clase 4.2 está la partícula separada prepo- 
sitiva اده‎ por causa de (derivada del nombre 127, asun- 
- to, cosa (clase 4.2, sección 1.2), y la partícula prepositiva 9, 
sobre, á من‎ de; dice, pues: ند‎ etc. (Véase $ 353.) 

434. En. la clase 5.3, ó sea la de los segolados, hay varias 
particulas separadas que á ellas pueden asignarse, en sus res- 
pectivas secciones y grupos. Así, en la sección 1.* de esa clase, 
grupo 2.* (pues del 1.? no hay ninguna), tenemos la partícula 
,ود‎ delante de, en presencia de (del verbo 33), estar presente), 


y dice: 
YA), delante de mí. 172), de nosotros. 
72), de tí, masculino, ده‎ de vosotros. 
10), de tí, femenino. للخم‎ de vosotras. 
1720, de él. DA, de ellos. 
AER de ella. لخي‎ de ellas, 


QLN junto á, dice: 


DIN, junto á mi. 11098, junto á nosotros. 

DIN, junto á tí, masc. D20YN, junto á vosotros. 

"by. junto á tí, fem. y, Junto á vosotras. 

103 e) J 2103 y 

iy, junto á él. oye, junto á ellos. 

junto á ella. N, junto á ellas,‏ يرباج 
mi? : 1) 8 J‏ 


En ese mismo grupo 2. podemos incluir la partícula si- 
guiente: 121), á la otra orilla de, al otro lado de (derivada del 
nombre 939, paso, trá nsito, dice: 


my, al otro lado de mí ١ may, de nosotros, 
: 129, de tí, masculino. ay), de vosotros. 
2. de tí, femenino. 12729, de vosotras. 
q9ay), de él. pr2y5=0m21, de ellos. 


mp, de ella. ججح بلجتو‎ de ellas. 
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Clase 5.2, sección 12 grupo 3.%: ano, en lugar de: 


29m, en lugar de mí. adm, de nosotros. 
an, de tí, masculino, Dam), de vosotros, 
aan), de tí, femenino. 1285m), de vosotras. 
30m), de él, Dam), de ellos. 
moon), de ella, | 1290), de ellas, 
Clase 5.*, sección 1.*, grupo 3.*: 17p2, €n el interior de: 
12)p2, en el interior de mí ١ 3372 de nosotros. 
2092, de tí, masculino. D>27p2, de vosotros. 
mp2, de tí, femenino. 1229p2, de vosotras. 
121p2. de él. ,3م525‎ de ellos. 
537 de ella. 127P2, de ellas, 


435. En la sección 2.* de esa misma clase 5.*, grupo 1.92, te- 
nemos las siguientes partículas: yy, por causa de (derivado 
del verbo ,لايم‎ contestar), dice: 


17y1, Por causa de mí. 111), de nosotros. 
وود‎ de tí, masculino. دده‎ 1, de vosotros. 
qn, de ti, 1 ya, d tr 

J1Y0, de ti, femenino. ERA / de vosotras. 
,ةلاد‎ de él, DIY?, de ellos. 

Mayo, de ella. 7390, de ellas. 


ym, por causa de (derivado del verbo ,لاوح‎ contestar, cón 
letra preformativa nominal y y prefija )), dice: 


ua) 1 por causa de mí. mn), de nosotros. 
qu”, de ti, masculino, Doy), de vosotros. 
7 2910», de tí, femenino, pana), de vosotras. 
aya), de él, DY, de ellos, 
ma”, de ella, quan, de ellas, 


á veces ya, cerca de, detras de, á favor de (derivado‏ ,دناه 
del verbo da: distar, estar ausente, en Árabe), dice:‏ 


“Ya, de mí. iy, 1 de nosotros, 
102, de tí, masculino. D>1Y2, de vosotros. 


dl 3‏ ”كلتك لاا 0 ا 
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7192, de tí, femenino. 102, de vosotras. . 
لابن انر‎ ma, de ellos, 
miya, de ella, T1Y2, de ellas. 


descender, en 


non, debajo de (derivada del verbo . ú 


Árabe con aformativa n), dice (1): ١ 
“mn, debaja de mi. uma, de nosotros. 
لديا‎ de رن‎ wasculino. D3nna, de vosotros. 
Jana, de tí, femenino. jonna, de vosotras. 
mn= 13nmn, de él. ona > Danna, de ellos. 
annn=n3nmn, de ella, ¡nan=janmn, de ellas. 


436. Clase 5.*, sección 3.*, grupo 1. qna (po, mitad; 3, 


en), en medio de: 


mina, en medio de mi. mana, de nosotros. 
ma, de tí, masculino. D2N2, de vosotros. 
qna 1 de tí, femenino. ددم‎ de vosotras. 
vna, de él. , DÁNa, de ellos, 
mina, de ella. pin, de ellas, 


En la sección 3.2 de la misma clase 5,2, grupo 3.0, te- 
nemos las siguientes partículas: pw =yw, no hay, no habla; 


nO. . ., 8, 
NO.. ., VOSOÉFO8, 
DO...+., VOSOfras. 
no . . ., ellos. 

no. . ., ellas (2). 


no habrá de yx, nada), dice: 


Jada nO SOY yo. INN, 


e? 


138, NO...) Él. | ONN, 


INN, nO. .., ella, JUN, 


yz entre (constructo, en rigor, de 93), dice: 


nosotros. 


vVOSOtro8. 


wa, entre mí, ٠ 112, 
: a, tí, masculino, DINN, 
20 2 


. )1( En Caldeo dice; ninm, cuya afijación ya hemos estudiado. 
(2) En Caldeo es esta partícula sm, que pertenece á la sección 
3.1, afijíndose como nombre masculino plural, y dice: 9 = 
مجع‎ =P) = AM) = زجوم‎ = O > == 


fini = mn. 


. e 
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7102, tí, femenino. 1272, vosotras, 
jaa, él Dya, ellos, 
m3, ella, لحز‎ ellas. 

(١ .. de -. 


En la clase 6.* no tenemos partículas con afijas. 

437. En la clase 7.*, como de la sección 3.5, tenemos las 
siguientes partículas: py, en compañía de (de py, asocia- 
ción, derivado del verbo ny, asociarse), dice (1): 


my, £n compañía de mí ازمر‎ de nosotros. 
797, de ti, masculino. DY, de vosotros. 
727, de tí, femenino. pay, de vosotras. 
my, de él. DRY = Day, de ellos. 
may, de ella. Pay عد‎ may, de ellas. 


12>-, aparte de, aisladamente, en soledad con, solamente 
(derivado del nombre 12, porción, parte, nombre que sale del 
. verbo 2, separar, y la prefija 9), dice: 


m2), solo yo. vi, solos nosotros. 
972), solo tú, masculino Da), solos vosotros. 
qua), sola tú, femenino. pa, solas vosotras. 
ma), solo él, o72, solos ellos. 
mad, sola ella. ya, solas ellas, 


En la clase 7.*, sección 5.*, hay estas dos partículas: تور‎ 
nan, hé aquí, dice: 


1337, قط‎ aquí que yo, 1121, Rosotros. 
yan, tú, masculino. 093, Vosotros, 
an, tú, femenino. 7233, Vosotras. 
193, él. 2 ellos. 
nan, ella. yan, ellas. 


(1) En Árabe se pena ó metatizan 1 dos radicales de esta 
¿cta y dice: e en dana a, en compañía de mí; 


91009 


LS, de 4 Us, de tí; o deél; ls», de ella eto. 
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MN = لاوم‎ en dónde, dice: 


“13 = “an, en dóndeestoy yo? 1PN, nosotros. 
qe = y 9, tú, masculino. DAN, vosotros. 
DN, tú, femenino. 72, vosotras, 

8, él. DAN, ellos. 

AN, ella. IAN, ellas. 


ya, de, más que, para que no (derivado de 19; porción, del 
verbo 730, distribuir), (1) dice: 


DIN, de mí. جود‎ =1 239, de nosotros. 
PDD, dé mf, mascúlino. Dn, de vosotros. 
2, de mí, femenino. 12, de vosotras. 
DD, de él. Mamo = Dm, de ellos. 
nan, de ella. Mamo = mo, de ellas (2). 
438, Á la clase 7.2, sección 2.2, pertenece ny, con, én com- 


pañia de (derivado del verbo ;3w, salir al encuentro, del cual 
salen las partículas pronominales personales), dice: 


"MN, conmigo. 12D», con nosotros. 
DN, contigo. Dor, Con vosotros. 
DN, contigo. 72m, con vosotras. 
“na, con él. ENy, Con ellos, 
ny, con ella. pm, Con ellas. 


En la clase 8.* y en la 9.2 no hay partículas. 

Las partículas prepositivas 2py, en lugar de, en recom- 
pensa de; ,ددم‎ en frente de, no suelen llevar afijas, como ni 
tampoco va, sin. 


(1) Esta partícula se corresponde en el significado con la caldea 
in), que pertenece á la sección 3.?, y por tanto, toma afijas de 
nombre plural masculino, y dice: “in72, solo yo; quinda, etc. 


e En Caldeo dice : عا‎ yn = Ya, etc.,. y en Árabe, dices 


y , ante 1 del artículo من‎ con afijas, 2 
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439. Sección 11. partículas separadas que se construyen 
con afijas, como nombres femeninos singulares: 

En la clase femenina, ó sea en la de la invariables, tene- 
mos las siguientes: 


nunp) al encuentro de (derivado del verbo yup, llamar, 
como makór constructo á modo de nombre femenino singular 
constructo, y prefija Y)= dice: 


NP), al encuentro de mí. uN), de nosotros. 
mph, de tí, masculino. MN, de vosotros. 
np, de tí, femenino. 7 ANP, de vosotras. 
insp), de él. DRNA, de ellos. 
NIP), de ella. pap), de ellas. 


may, en compañía de, (estivada del verbo Dry, asociarse, 6 
del nombre may, sociedad, en rigor, y prefija 59 dice: 
may), en compañía conmigo. ny), con nosotros. 


mar, contigo. Dama, con vosotros. 
ay», contigo. pana, con vosotras. 
may), con él. enayo, con ellos, 
ama), con ella, may, con ellas, 


0 , 4 excepción de (derivado del nombre nn, remoción, 
y terminación nominal paragógica constructa en ١ ) dice: 


mon, á excepción de mi. andy, de nosotros. 
2”, de tí, masculino. Dan, de vosotros. 
mv, de tí, femenino. 1 ano, de vosotras. 
Anos, de él. anos, de ellos. 
ano, de ella, mon, de ellas, 


En la clase 3.* femenina, sección 2. , grupo 2.9, dice la 
partícula bx, sin (derivada del ate ,زوم‎ Consunción, 
(de ma, gastarse) AS paragógica constructa en 1): 


ma, sin mí, | ] nba, sin nasotros, 
m2, sin tí masculino. banda, sin vosotros, 


22 
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00 اا‎ ¿Mm vosotras. —. 
Dm», sin elios, 
ma, sin ellas. 


558 a, sin tí, femenino... 


«m2, sin él. 
(1) anda, sin ella. 


440. Sección 111: partículas separadas que toman las abjas, 
«como nombres plurales masculinos: : 
' En.la clase 1. 0 sea la de los invariables, no ll portion 


que podamos asignárselas, 


En la IL, ó sea la de los variables de última هلله‎ tan 
solo, helos las siguientes partículas: 
y, en cima de; sobre; por cuanto; (derivado del nombre 


y, de nosotros, 

ay, de vosotros. 

15 y, de vosotras. 
oy =eby, de ellos, 


my, grada) dice: 


3», encima de mí, 
oy, de tí, masculino. 
q, de tí, femenino. 
y, de él. 
moy, de ella. 


1y, hasta (derivado del م لاب ا‎ de ¡y, pa- 


ay, hasta nosotros. 
Dav1y, hasta vosotros. 
113 hasta vosotras. 


sar), dice: 


“y, hasta mi. 


7, hasta tf, masculino. 
o, hasta tí, femenino. 


(1) En Caldeo hay una partícula de esta sección, que es دون‎ 
بإجرنرا‎ - por causa de (menos en las cuatro últimas afijas) y dice: 
يوجن راج‎ TRPTDOS, جريب عجرم رج واج م777‎ oooO 
[amoo يد ترجا‎ - MITOS. 

(2) En Caldeo es también by, y dice: dy, = yy =wm)y = 


Ny ع‎ aby ع‎ Ina سيا‎ =3my, 


م# مع e.‏ 


- وروم ح Y‏ 


يا 9 


"En Arabe, es :على‎ con afijas, dice : علي = علركك - على‎ 


S 7# مي‎ 7 


, 
#ءمنء ين “مي م مون *” مم Q‏ 
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yyy, hasta él. Dry, hasta ellos. 
(1) mp, hasta ella. : my, hasta ellas, 


En Portugués es esta Pp ción atta y en castellano hasta 
por hatta. | 


Un, á=para (derivado del nombre 5y, facultad para algo, 
وك ماق‎ verbo bx, ( poder, ser fuerte dice: 


ON, para mi. لطر‎ pára nosotros. 
ON, para tí, masculino, 078, para vosotros. 
TN, para tí, femenino. 1208, para vosotras. 
mon, para él. om ==, para ellos. 
mos, para ella. 88م اط‎ ellas, 


m8, detrás de (derivada del nombre ans, parte posterior) 
de «nx, detenerse, ir detrás) dice: 


"8, detrás de mí. لاسلس‎ detrás de nosotros. 
"MA, detrás de tí, masc. DIM8, detrás de vosotros. 
NN, detrás de tí, fem. 72118, detrás de vosotras. 
1, detrás de.él. DIMAS, detrás de ellos. 

(2) mins, detrás de ella. اناه‎ detrás de ellas. 


á excepción de (palabra compuesta de da‏ دلج - ورب 
no; nada; y ay tocante á, hasta) dice:‏ 


"ya, excepto yo. لاجد‎ excepto nosotros. 
puna, tú, masculino. Dama, vosotros. 


(1) Esta partícula está también en Caldeo, y dice con afijas: 
“VPF Ó DY TNT = NY = dy = ia 


e 3.‏ 22م 


e‏ ,حتيكك = حتيكك = حتى En Arabe es‏ لوجر = لوجر 


.. eo! 


cartera. 


= الدع اليك - اليكك ل : dice‏ :إلى En Árabe, es‏ 
e,‏ إليهم - إليكن - إليكم - إلينات ليها 


(2) En 081060 dice . ana, detrás de; دمت‎ = 12, €tc., aun- 
que hay la misma raiz verbal y tiene tambien el adjetivo TN, Otra, 
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puna, tú, femenino. pyha, de vosotras, 
١ wiy)a, de él. pmy)a, ٠ deellos, 
muda, de ella. عم نون‎ de ellas. 


En la clase 5.* tenemos la partiula yw, (intervalo) ya exa- 
minada en la sección 1.8, como de la sección 8.*, grupo 2.* y 


dice: 

192, entre mí, ama, de nosotros, 
Na", de tí, masculino. D2%12, de vosotros. 
Ta, de tí, femenino. Ina, de vosotras, 
ma, de él. Dima, de ellos. 
my, de ella. pma, de ellas, 


y la partícula nan, parte baja, debajo de, también ya estu- 
diada, como de la sección 2.*, grupo 1.0 y dice: 


debajo de mí. | “nn, de nosotros.‏ تند 

pana, de tí, femenino. Dann, de vosotros, 

enn, de tí, masculino. j2mnn, de vosotras. 
mara, de él.  Dipann, de ellos, 
mann, de ella, yynnn, de ellas, 


En las clases restantes no hay ninguna, pues ON, aún con 
puntuación de la 6?, es de la 2.2, á excepción de la 8.* en 
que tenemos la Pares 12, en 5 de, (compuesta de la 
prefija b y “sn, plural masculino constructo, cuyo absoluto 
plural es دده‎ >, faces; caras; y su singular mb) dice: 


1, en faces mías, mua), en faces de nosotros. 
qua, tnyas, maasculino, Dana), de vosotros. 
11D), tuyas, femenino. y2u2, de vosotras. 
vin), suyas (de él). زه‎ suyas (de ellos.) 
(1) m2). suyas (de ella). ym, suyas (de ellas.) 


(1) En Caldeo son también de esta sección las siguientes par- 
tículas : 519, delunte de; que dice : 52, داو ع‎ etc.; yn, en 
lugar de; e = am. ete.; ma á 01 ع‎ y", entro; 
Pa= pa, ele. 
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441. Sección 4.? —Partículas que se construyen con afijas á 
la manera de nombres femeninos plurales: 

En la clase 1.*, femenina, ó sea la de los invariables, te- 
nemos la partícula na, intervalo, intermedio, ya antes dos 
veces estudiada, como de la sección 1.* y como de la 3.3, y dice: 


mina entre mí. E! 


جع 00 
0002| عيرس 
وإدأوجم 0-0 الإساصم 
عي ان 


nirin->y=por causa de: 


3NÚTIN=5y por causa mía. amnitie-by 
moy ال‎ 
ل‎ yanimis-y 
سل‎ omnia 
mnitin-)y yrnitia->y 


Como procedente de la clase 3.* masculina, tenemos, en fin, 
la partícula 2120, al rededor (del verbo 325, rodear) que 


dice: 
Map en los alrededores mios, NN = 
mino pon = nia 
POD ¡2920 = 7229 
MAD ججحد أورديره > جدتويرح‎ 
ددجم‎ j جونز‎ > NOTA 


442. 477705 de partícula inseparable.—No son más que cuatro, 
las prefijas llamadas m2, es decir: 3=>=5= las que pue- 
den presentarse con afijas, y aun en rigor, tan solo tres, las 
29=(2=)=2), pues la prefija 5 se confunde con la separada 
15 cuando recibe las afijas, diciendo, como ella: 


جم ا 
دج yan‏ 


pls ES 23م‎ 
0 a 
man ٠ ma 0) po 
La prebja rn حدق‎ para= dice: (2). 
ó 0 para mí. | 1 
377 Me 
3 12 
y an) 
Md: m0 
La prefija 2, en=con=por = dice: 
dE 23 
72 3 
12 12 
“2 7 
de 2 00 


La prefija =>= como: se convierte para la afijación en 
mm), dice (con caméts siempre bajo el رد‎ menos ante las últi- 
mas cuatro afijas en que toma ا‎ por su distancia del 
tono); 


(1) En Caldeo ya se construyen con afijas, lo mismo que el 
D prefijo: en Arabe no hay tal prefija. 
(2) En Caldeo di.e: 19= y - دوجم - وج‎ n= 197% m= > 


En Arabe, dice : Js لك‎ - de A لكم - - لنا‎ 
أن - فم كن‎ 


=22] = 102 ح دوم عدوم حوم En Caldeo dice: E‏ )3( 
د مي 


* En Arabe no se usa con afijas la prefija —, Sino e y dice: 
3 , , 0 o ” = 5 cy, 1 آ‎ 
- م‎ 
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"m> como yO 3D) 

AS . د ج25‎ 
1D) y210> | 
mn MOD) 

)1( دص دطام 


- 443. Observación general sobre las «fijas de nombre y las 
de partícula, preséntanse á veces afijas con alguna modifi- 
cación que las cambia y altera algún tanto, como son las si-, 
guientes: 
> en (lugar de y >), de tl, femenino, 7١ 8.: “9%, pecar 
do de ti (femenino); s9mun Da, 81 te olvidará yo. | 
, روم‎ (por y ) de ti, masculino, V. 8. MID), tu mano (por 
72»). haa 
y (por %), de él, v. g.: Ana, su tienda (por bm), 
Amo, gu manto (por mo). | 
ma (pory>), de vosotras, V. 8.: د د37‎ (por 121933), 35 
gún. la maldad de vosotras. 
on, (por y ), de ellos, y. g.: am», todos ellos (por >). 
iv, (por p ) de ellos, v, g.: ma (por pa), Agulo de. 
ellos; 405 (por on), para ellos, 
nn, -(pory, .), de ellas, v. g.: 315», todas ellas (por 2). j 
, (por m ), de él, con plural, v. g.: جا‎ man, los be- 
asa de él (por mipan). 
>. (por), de ella, con plural, v. 8.: y¡mpims, colum- 
Das q pórticos de ella, (por mpx). 


(1) En Caldeo dice: ,ردصم‎ como, con prefija relativa 7, así: 
MIT PIDE ووو ح ووو‎ 007 eto. 

Las prefijas 3= (1) y 5 se juntan en Caldeo, para denotar el 
posesivo (sin necesidad de afija con el poseedor), y dice: 0 mío 


m= dm dl ES = pa mn pay‏ 3 - ووو 
ب AS‏ - كيك كك ى En Arabe dice: ES Es como,‏ 


2 مم ده 2 بي م 0 7 م ”ا = 


LS كمكن كيك كما‎ o os 
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1», (por y: ), de tí, femenino con plural: 131)y, sobre 
ti (por yy); ammm), para tus consuelos ó para tus des- 
20622605. 

7.5, (por y, ), de tí, femenino, con singular, verbi- 
gratiá nba, tu tercera parte; moon, tu ángel. 

mam. (por om 0 de ellos, con plural: V. E: مم‎ á 
ellos, 

١ (por pm _), de ellos, con plural, y. g.: ny, sobre 

Le (por my). 

may (por جر‎ ), de ellas, con plural, v. g.: mania, los 
cuerpos de ellas. 

ma, (por y»), de vosotras, con plural, v. g.: n331mnD>, 
(de no», almohada, plural absotuto nino», plural constructo 
ninp>), alhadas de vosotras. 

Además en nombres plurales con afijas encuéntranse á 
veces de menos el Yod pluralitatis, v. g.: 27 (por 217), 
tus caminos; bra) (por pm3m)), según sus (varias) es- 
pecies. 

. También es de advertir que es muy común convertir en 
86801 acentuado el schewa del punto de adglutinación, cuando 
la afija y del singular lleva acento pausante mayor, diciendo 
y, €n vez de y , según la primera de las exigencias de los 
acentos pausantes máximos y mayores, 7. g.: “nus (por 
nus), tu mujer. | 
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Afijación de la partícula inseparable. 


0550000 o a RN 


Prefija y 
جه‎ An 
Pa. 22 
aja Els 
132 Dn 
ADA pue 
Prefija د‎ 
a) wn 
92 02m) 
M2 pm») 
rar دداوح‎ 
A a 
- Prefija ) 
ا‎ Mm 
5 0» 
59 2) 
Dm 
mm 
Prefija = 
2 11 
2 DB 
3 73 
2 am 
na ym 


ante las afijas. 


CLASE I (nomb. fem.) 


e 


por causa do.‏ احبر ةبقر 


د 


mitie->y, eto. 


3 1 entre. 
min 
PIDA 
mina, etc. 


CLASE III (masculino) 


en rigor 1.* fem.) 


AA 


2110, al rededor de. 


Dino 
TAL, etc. 
a2mao 

J2 12D 
pamao 

proa 


SECCIÓN CUARTA. 


Partículas con forma de nom- 


MBRES PLURALES bres plurales femeninos 


ya (entre). 


RA. 


AFIJAS. 


CLASE V., 


e 


¡SECCIÓN 1 


y hay. 


) | Sección II, 


0 12, 22 y 3.2 
3 hay. 


| | Sección 1I. 


Grupo 10 
debajo de. 
Pana 


pann, etc. 


SECCIÓN 111. 


Grupo 1.0‏ ظ 
s hay.‏ 


Grupo 2.”‏ ظ 
| 
13 
TO‏ 

Na, etc. 


ASES VI Y VII. 
5 hay. 


CLASE VIII. 


delante de. 
a) 
AD), ete. 
DN) 
pan) 
Dima) 
pra) 


| 
| 
| vez 
| 
| 
| 
p 
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NL.—SINTAXIS HEBREA. 


CAPÍTULO XX. 


Artículo único.—Sintaxis hebrea en general “> 


- 444, Estudiada, como ya tenemos en la Morfología, la pa- 
labra hebrea en cada uno de sus tres grupos, aisladamente 
considerados unos de otros, debemos ya pasar á examinarla 
en otro concepto, á saber: en la especial manera con que el 
juicio se expresa al transmitirse en forma de proposición en 
la lengua santa, 0 sea bajo el aspecto sintáxico. Es la Sintaxis 
hebrea el estudio de las palabras de esa lengua bajo el aspecto 
de su especial coordinación para expresar el juicio; no es otro, - 
pues, que el de coordinación el sentido de la palabra griega 
cuvtálle, رومع‎ (cuv, cum, tácis, ordenación). La proposición ú 
oración gramatical en Hebreo, más que en cualquier otra len- 
gua, puede, en todo rigor, llamarse frase, ya que esta palabra 


(1) Hemos de advertir que el paralelo constante, hasta ahora 
establecido en este libro, entre los procedimientos gramaticales 
del Hebreo, del Caldeo y del Arabe, cesa ya para lo ulterior, ora 
porque las proporciones y extensión que la obra va adquiriendo 
así nos lo aconsejan; ora porque en punto á los acentos, el Caldeo 
no bíblico y el Arabe los desconocen, así, como en orden á la Sin- 
táxis, entre la hebrea y la caldea, si se exceptúa la afición que ésta 
ostenta á colocar, no ya el sujeto de la frase, sino sus comple- 
mentos, antes del verbo, hay completa conscnancia, y la arábiga, 
gracias á la declinación de sus nombres, obedece ya, en cuanto á 
eso, á leyes diferenciales que rechazan la comparación con la del 
Hebreo. | 
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es hebrea, nunp, exposición, declaración (que no deja lugar á 
duda) del pensamiento, 0 sea del juicio, que es el fin ge- 
neral de toda oración gramatical, Puede ser en esta, como en 
toda otra lengua, la frase (la oración), ora simple, ora com- 
puesta, según envuelva uno ó más juicios; así, pues, la frase 
yum) meo Nip tras esto llamó Moisés á Josué, Deut. xxxt, 7, 
será simple, ya que no contiene más que un solo juicio con 
un solo “verbo; en cambio, será compuesta, la frase esta: 


mun qn) PI TEN A men Cam pasa oyes تم‎ 
matrona moy) mnvy DS mimeny an ama)7 poh 
جام‎ NT) باص‎ o No su om ma mi 


may ON TUN جمدم جاخ اجيج دم‎ TN om) ببدم‎ 
cuyo sentido es este: «convoca ¿Junta :nnu) mv سيم‎ 
(Deut xxxt, 12, 13) á todo el pueblo, 881 hombres como muje- 
res y niños (todos, sin excepción de persona alguna de nuestra. 
_raza) y hasta todo extranjero que esté ahora residiendo en nues- 
tras tiendas, dentro de nuestros portales, á fin de que oigan to- 
dos, de boca de tí, lo que les vas á decir sobre la Ley divina, y 
asi aprendan á tener temor al Señor, vuestro Dios, obser- 
vando fielmente en la práctica los artículos todos de esta Ley, 
y á fin también de que vuestros descendientes, aunque no ha- 
yan tenido noticia directa, de ti adquirida ahora, acerca de ella, 
oigan también de boca de sus padres esto mismo y apren- 
dan el santo temor del Señor, vuestro Dios, practicando esta 
Ley constantemente durante los años todos en que viváis en 
esa tierra, para posesionaros de la cual váis á pasar luego el 
Jordán». En este largo y complejo período, como se ve, hay 
varias proposiciones enlazadas todas y dependientes, ante 
todo, de la inicial, convoca á Junta al pueblo todo, habiendo 
otras á ella directamente adheridas, y que son como prin- 
cipales respecto de otras que con ellas están íntimamente 
unidas, y con las cuales aquella principal se enlaza con el 
lazo de la finalidad, á saber: «á fin de que oigan y aprendan 
á temer al Señor, y á fin de que vuestros descendientes oigan. 
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y aprendan el temor de Dios durante los años todos»; y por 
último, todavía hay otras más accesorias, que son como saté- 
lites que giran en torno de su respectivo planeta, á saber; 
«1.2, todo el pueblo, ast los hombres como las mujeres y los 
niños todos y hasta el extranjero qne more dentro de vuestros 
portales, que en rigor son cinco proposiciones subalternas, 
directamente subordinadas á la 1.3: 2,* aunque no sepan nada 
de esto por sí mismos, dependiente de la 1.2 de las subalternas: 
3.” en que viváis en esa tierra, dependiente de la 2.2 de'las 
subalternas; 4.3 vais á atravesar el Jordán, que es la última, y 
todavía podríamos hacer más subdivisiones, ya que las pro- 
posiciones, more dentro de vuestros portales, (el extranjero), 
aprendan á temer á Dios, y hasta vuestro Dios, equivalente á 
Él es vuestro Dios, son otras tantas proposiciones, todas de- 
pendientes y subalternas. —Ocasión sería ahora de pasar á 
dividir ya la Sintáxis hebrea y proceder al estudio de esta 
importantísima parte de la Gramática con toda la profundi- 
dad necesaria; hay, empero, que hacer un alto en este estudio, 
volviendo sobre nuestros pasos y completando con todo el po- 
sible detenimiento una teoría expuesta muy someramente en 
el tratado de las mociones, á saber: los acentos, pues sin un 
concienzudo estudio de estos puntos, sería un incompren- 
sible logogrifo la frase hebrea, por carecer de toda norma, ya 
para conocer la conexión que las ideas, en ella representadas 
por las palabras, tengan entre sí y las pausas niayores ó me- 
nores que entre las que estén subordinadas unas á otras 
pueda haber, ya para seguir la marcha general del pensa- 
miento, más aún que si se pusiera en nuestras manos un 
libro de nuestra propia literatura desprovisto de toda nota: 
ortográfica y prosódica y del cual, por tanto, distribuyendo 
los signos ortográficos á nuestro placer, p.odríamos hacer lo 
que quisiéramos, obligando á aquél autor á expresar ideas 
muy distintas y aún contrarias á las que él concibiera, Hay 
pues, que proceder desde luego al completo y detenido deg- 
arrollo de la teoría de los acentos tónicos hebreos, que en la 
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que alarga, dobla) =; Munáj (mam, descanso) =; Mecar- 
bel (Banana, el que ciñe ó viste á alguien) = - (es decir, el 
mismo Munaj ante Záquef-catón en palabra mil; jél); Ji-1ui 
(My, subido) - = es decir, el mismo Munáj ante Zaquéf- 
catón, en palabra. Milrájj); Yeráj, Yaréaj-ben-yomó, Galgál 
= (ma, luna; اللديشاء مززعا:‎ luna de un día; 6 507, torbelli- 


no) =; (se usa apenas en prosa, y acompaña al Carné-pa- 
ráh así ركد‎ Tifjáh inicial, Deji Cr impulso, expulsión ) 
asi= 


447, id El Pastáh (— ) y el Cadmáh (-—> 
se diferencian tan solo en que el Pastah vá sobre la última 
letra de la palabra, y el Cadmá sobre cualquiera otra: así 
mismo el Azláh no es más que el Cadmál ante diia 
2) 

2.5 El Pashtáh, el Cadmáh y el Ghéresh se distinguen en 
que sus figuras tienen opuesta dirección, asi: Pastá *_ 

Cadmáh — Ghéresh ل‎ 

3,2 El Ghéresh y el Ghereschayin se diferencian en que 
el segundo tiene dos figurillas iguales y el Ghéresh una sola: 
asi Ghéresh .. — Gheresháyin ؟‎ 

4. El Thishá ghedoláh y el Telishá ketannáh tienen una 
misma figura, 311110116 con opuestas direcciones, y además 
el Thishá ghedoláh va delante de la primera letra de la dicción, 
así (— ( mientras que el Thisháh ketannáh vá sobre la última 
letra de la palabra, así (= ), Ambos se distinguen del Car- 
neparáh, en que este abarca á la vez las figuras de aquellos 
dos, así: Telishá ghedolá ,ل‎ Telishá Ketannáh  : Carné-pa- 
rah ل‎ 

5.2 El Rebiaj se diferencia del punto jólem en que el 
puntito alto del Rebiaj es grueso y más alto que el del jólem 
y vá con sehewa ó con cualquiera vocal, mientras que el 
puntito del jólem es menos grueso y no vá nunca con otra 
vocal ni con schewa, v. g.: TUN, (Rebiaj) — vih (punto 
jólem. ) 

6. El Pazér ción y el Pazér gadól 0 Carne paráh se dis- 
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por sus figuras á la simple vista, asi: Pazér catón e es‏ و 
y Pazér gadóles X,‏ ,2 

73 El Sil-lúq y el Métheg, aunque con igual figura, se dis- 
tinguen en que el Sil-lúq vá siempre en la última palabra 
del versículo asl: ;=, mientras que el Métheg vá en cualquiera 
otra palabra, así man, y aún en la misma del اص‎ pero 
en sílaba atónica, así mori. 

8,2 El Athnáj y el Galgál ó Yéraj tienen Agur parc, 
pero opuesta, 881: Athnáj = Yéraj = 

6.* El Tifjá (+=) y el Mercáh bogotá (5 ١ Be distinguen 
entre 81 por su opuesta dirección, pareciéndose el Mercáh pe- 
sutáh (=>) á una coma nuestra, así como el Mercáh pesutáb 
(=>) y el Mercáh kefuláh (=> se diferencian en que el kefu- 
láh tiene una figura doble y el Pesutáh la tiene sencilla: am- 
bos, es decir, el Tifjá (=>) y el Mercáh (=>, se distinguen del 
Ghéresh (=) y del Pashtáh (=) ó Cadmáh (=) en que 
estos dos últimos, es decir, el Pashtáh (—) y el Cadmáh ) < ( 
son superiores, mientras que aquellos, el Ti ¡Há ¡5 ) y el 
Mercáh (=>) son inferiores. 

10. El Yetib (=>) y el Mahafác (=>), se diferencian en que 
el Yetib va siempre delante de la primera letra, mientras 
que el Mahafác ocupa todo otro lugar. 

11 El Tifjah ó Tarjáh (=>) y el Deji ó 'Tifjáh inicial (= ) 
se distinguen en lo mismo que el Yetib y el Mahafác, á saber: 
en que el Deji ó Tifjáh inicial (=>) vá siempre delante de 
la letra primera, mientras que el Tarjáh ó Tifjáh ocupa cual- 
quier otro sitio, así (=), 

Acentos prosáicos, ni superiores ni inferiores: hay dos á saber: 
el Sofpasúk ) دودرم‎ nio; fin de verso) := acompañado constan- 
temente del Sil-lúq así: := y el Pesik ="=, ya en su día es- 
tudiado en la teoría de los acentos enfónicos, y el cual, entre 
dos munájs, dá lugar á que se le llame legarmé (won para 
quebrantar huesos, 381 ا‎ 

448, Acéntos Poéticos: son los mismos que los prosáicos en 
cuanto á sus figuras, sino que el Segoltáh (— ), el Zaquéf 
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catón (=), el Zaquef-gadól ( =), el Y etib (= ) , 61 Mercá- 
kefuláh ( 5 و)‎ el Carné paráh ( y ), el Tlischáh-ghedoláh ( 5 ) A 
el Thishá ketannáh (=) el Ghéresh ( a ), el Geresháyin 
(=), el Mecarbél (= =), y el Jilui (= =) están deste- 
rrados de los libros poéticos, y, en cambio, son muy frecuen- 
tes en ellos los acentos dobles en una misma palabra, siendo 
entonces el verdadero tónico el segundo, el cual conserva 
su nombre, substantivo, modificándole el primero, conver- 
tido en adjetivo, ó bien se les asigna un nombre especial, Así 
tenemos: Mercáh-mahafacado ó Jolé (holé) uyoréd (“m1 my, 
uno que está alto, y otro que está abajo” = ; Rebiaj-ghereshado 
a Shalshéleth-ghedoláh ó Pesík shalshélado, tan sólo usa- 
do seis veces en prosa, v. g.: (Gen. xtx, 16) legarmé ( ل ا‎ Le- 
¿garmé mahafacado ó Pesik mahafacado (='=>; Legarmé- 
kadmado( ='=) ; Mercáh zarcado ó Mahafac zarcado ó Tsinno- 
rith (rmaisy estridente) (2), mientras que el otro Zarcáh sim- 
ple va solo y sobre la última letra de la palabra (— ) ; Mercáh 
munajado (2) سب‎ Munáh munajado (2). 

Adviértase que el Rebiáj aquí se llama Rebiáj-gadol, si le 
precede acento unitivo, de él dependiente, así (= =) y tiene, 
por el contrario, el nombre de Rebiáj katón, cuando le subsi- 


gue un Sil-lúk (6 = =) 0 un Merca mahafacado ú Holé uyo- 
réd (3), así 6 == Y así como el Shalséleth se llama 


Schalshélet-ketanná, cuando no vá ante Pesik (=) y Shals- 
heleth ghedoláh ante Pesik (= =) También es de observar 
que el Galgal ó Yéraj (= ) aquí es frecuentísimo, como tam- 
bién lo son el Munaj alto (=) y el Mahafác alto, aunque 
unido al Mercá, así (=), y aun el Deji (2), mientras que 
en los libros prosáicos el primero se presenta sólo diez y seis 
veces, precediendo siempre al Carne-paráh 6 Pazer gadól 
(E =) y los restantes son siempre ¿inferiores en tales libros. 
También conviene advertir que el Shalsheleth (=>), usado 
sólo siete veces en los líbros prosáicos, siempre en la primera 
palabra del versículo, en reemplazo del Segoltáh (Gen. xrx, 
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16, xxrv, 12, etc.), en los poéticos es sumamente frecuente, 
acompañado deun Pesik que le subsigue (—!. ), tomando el 
nombre de Shalshéleth ghedoláh y quedando el de Shalshéleth 
ketannáh para el ntismo acento, cuando no va subseguido. de 
un Pesik (1). Tambien, en fin, es bueno observar que el 
Pes1k, que en Prosa únicamente toma el nombre de Legarmé, 
cuando está entre dos Múnaj (=!=>, en Poesía se llama 
también Legarmé, cuando va precedido, ora de Shalshéleth 
En TE ), llamándose entonces Legarmé Shalshélado ó Shalshé- 
leth ghedoláh, ora de Mahafac, con el nombre de Legarmé ma- 
hafacado (=! =), ora de kadmá, con el a entonces de 
Legarmé kadmado ó de Pesik kadmado (=! 4 =), así como el 
Zarcá, inicial 0 prepositivo, acompañado de Mercáh ó de 
Mahafac en la misma palabra, en Poesía. toma el nombre de 

Tsinnoríth (= =) (= 339 
446. Aunque en el tratado de los acentos (DMyYD), en la 
Fonología , dijimos que el tono cae allá mismo donde el acen- 
to tónico esté señalado, si está solo, ó en el primero de los 
dos que haya en un misma palabra, si son iguales, © en el 86: 
gundo de los dos desiguales que en ésta se encuentren, hay 8 
en que, ora el acento tónico va ante la primera letra de la dic- 
ción, ora se le ve, por el contrario, sobre la última consonan- 
te de ella, sin que ni en uno ni en otro deba suponerse allá 
mismo el tono, sino en otra sílaba indicada por la ley morfo- 
lógica respectiva: de ahi, pues, el tener ahora que tratar, ora 
de los acentos prepositivos, ora de los pospositivos, cuya res- 
pectiva definición se deduce de lo que acabamos de exponer. 
447, Acentos prepositivos, es decir, acentos en los cuales, ano 
estando señalados delante de la primera consonante de la pa- 
labra, hay, sin embargo, que avanzar el tono hasta la silaba 
marcada por la Morfología, son cuatro, á saber: el Deji 0 Tifjá 
inicial (=) el Yetib — (=) — el Ghéresh (=) y el Tlisháh 
ghedolá (=>, advirtiendo que el Deji (de el Yetib (= ور‎ y 
el Tlisháh ghedoláh ) - 9 son siempre prepositivos, asl comio el 
Ghéresh زع‎ casi 0 es. Así, pues, amas se lee Abrabám 

23 
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y no Abraham, pr se lee Yitsjáq y no Yitsjaq = parado 
se les Malkitsédeq y no Málkitsedeq عد‎ yama_ se lee Reubén 
y no Réuben. 

448. Acentos pospositivos, es decir, aqubllos que, señalados 
encima de la última consonante de la palabra, se los ha de 
suponer retrogradados hasta. la sílaba que marque la Morfolo- 
gía, son estos cuatro, á saber: el Tlisháh ketannáh (— ), el Se- 
goltáh (=>), el Zarkáh (), y el Pashtah (= ), advirtiendo: 

1." Que el Zarcáh ) 2 ( es también prepositivo en Poesía, 
acompañado ó precedido, en la misma palabra, de un Mer- 
طق‎ ó de un Mahafác, tomando el nombre de Tsinnarith 


“e a 
— — 9 
—= =— 


"2. Que él Tlisháh ketannáh (1), el Segoltáh (:) y el 
Zarcá (=) son siempre pospositivos: 

3.2 Que el Pashtáh (.) va siempre sobre la última con- 
sonante de la dicción; pero cuando está usado como posposi- 
tivo, lleva delante en la misma palabra un Kadma, así (2). 
Así, pues, 317 se lee Dérek, y no Derék — 7 se lee Me- 
néket y no Menekéth = mada se lee Gulgóleth y no Gul- 
goléth = nbvo se lee Mashcóreth, 


Art. 2.-,—Acentos tónicos prosáicos, sintáxica- 
mente considerados: su clasificación por razón del 
oficio que desempeñan: sus oficios, 


449. Pueden ser los acentos tónicos prosáicos, por razón 
de su oficio, ora pausantes © disyuntivos, ora continuativos, con 
juntivos ó ministros, Los pausantes llevan consigo nota de sepan 
ración, en punto al sentido, entre la idea expresada por la 
palabra en que cualquiera de ellos está señalado y las 'ideas 
simbolizadas por ¡las palabras subsiguientes. Los contiruati- 
vos, por el contrario, indican conexión grande entre la idea 
significada por aquella palabra que lleva uno cualquiera de 
ellos y las ideas representadas por las palabras que stubsi- 
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gue, á la cual aquélla está subordinada. Hay Gramáticos que 
. llaman señores (Domini) á los pausantes, 881 como á los con- 
tinuativos los denominan siervos (servi). Dentro de la clase 
de los pausantes hay diversos grados y subgrados de mane- 
ra tal que, según el grado en que los acentos respectivos se 
encuentren colocados, aunque no dejen de ser pausantes 
por su caracter, aparecen subordinados y como continuativos 
respecto del grado ó subgrado superior inmediato. En su vir- 
tud, podemos dividir todos los acentos tónicos prosáicos en 
dos grandes clases, á saber: Pausantes y continuativos, subdi- 
vidiendo la clase de los pausantes en cuatro grados, á saber: 
1." Pausantes máximos: 2.5 Pausantes mayores: 3.” Pausantes 
menores: 4. Pausantes minimos, y subdividiendo aún de nue- 
vo cada grado en dos subgrados, excepto el 4.* en el cual hay 
cuatro subgrados. Así, pues, tenemos la clasificación en todo 
su desarrollo. o 
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ACENTOS TÓNICOS PROSÁICOS. - 


- Clase 1.*—Acentos pausantes. 


١ 


450. Grado 1.-—Pausantes máximos. 0 


SUBGRADO 1,* 


Sil-lúq .... ] SS 
y Sof-pasúg . 


- SUBGRADO 2.2 . 0 


NorTA.—Es de advertir que el Sil-lúq y el Sof-pasúq, que 
van siempre unidos ambos, cerrando el versículo (el cual es, 
por cierto llamado m2, Casa, dividiéndose en dos secciones, 
muchas veces de muy desigual medida, la 1.* de las que (á co- 
menzar por el principio del verso) se denomina nu puerta, y 
la 2.2 119 clausura, 0 sea prótasis (1),. y apódosis dentro de la 
cláusula ó versículo completo gobiernan los acentos todos del 
versículo hebreo, debiendo, por eso mismo, considerarse el 
Sil-lúq como el jefe supremo de todos ellos, el Emperador, en 
suma, como algunos Gramáticos antiguos y aun Gesenius en 
gus primeras ediciones, los llamaban, puesto que todos ellos 
le están estrechamente subordinados, En cambio el Athnáj, de- 


(1) En rigor, la prótasis es la proposición subordinada, causal, 
final, etc., dentro del periodo y la apódosis es la proposición prin- 
cipal de que aquélla depende. 
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-pendiente, como es, del Sof-pasúq y Sil-lúq y como contimia- 
«tivo respecto de él, rige todos los acentos quele preceden den- 
tro de la sección 1.2, 0 sea el روص‎ ó prótasis, siendo el señor, el 
Rey, como ántes se le llamaba, de todos ellos. No hay razón 
para unir á estos dos acentos, el Segoltáh ررحت‎ pues distingue 
mucho menos que ellos, 


451. Grado 2.”—Pausantes mayores. 


SUBGRADO © 


Segoltáh......... (== 
Zaquét-catón . .... (==) 
Zaquéf-gadól. .... == 


Nora.—Es de observar que el Zaquéf-godól (=) reempla- 
za al Zaquéfkatón (=), ora en la 1.* palabra del versículo, 
con tal que no lleve otro acento, ora en la palabra 1.* del 11, 
6 apódosis, ó sea tras del Athnáj, ora después de otro Zaquét: 


Catón تك‎ 
SUBGRADO 0 


Tifjáh 6 Tarjáh. .. (==) 


NorA4.—De advertir es: 1.5 que este acento á veces, con fre- 
cuencia, desciende de su alto .rango al humilde puesto de 
mero continuativo; y 2.2 que tuma el nombre de Mehayeláh, 
cuando acompaña en la misma palabra el Sil-lúq y el Sof-pa- 
súq 0 el Athnáj, así: = .حب‎ 

0 de robierrar que el Tifjá ó Tarjáh (=) como 
pausante mayor del 2. subgrado, aunque pausante y señor 


de todos los pausantes menores y minimos, sobre los cuales 
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-ejerce jurisdicción, depende de cualquiera de los tres mayo- 
yes. del subgrado primero, siendo como continuativo suyo; 
así como esos tres mayores del subgrado primero, con seño- 
río verdadero, como tienen, sobre el Tifjáh 0 Tarjáh, están 
subordinados todos ellos al Athnaj, si están en su respectiva. 
sección, y al Sil-lúq y Sofpasúq, sea la que quiera la sección ' 
del versículo en que se encuentren. Gesenius llamaba en sus 
primeras ediciones Duques á estos acentos pausantes ma- 
yores. 


452. Grado 3.-—Pausantes menores prosáicos. 


SUBGRADO 1.2 
Rebíaj. .... (==) 
Shalshhéleth. (==) 


Nora. Estos dos acentos, aunque con jurisdicción, como 
verdaderos pausantes, sobre los pausantes menores del se- 
gundo subgrado y los mínimos y los continuativos todos, 
están subordinados y son como continuativos respecto de 
los pausantes mayores y de los máximos. | 


SUBGRADO 0 
Pashtáh [=) 
Zarcáh. (==) 
Yetib. . (=) 
Thebír . (=) 


- Nota. Los acentos todos de este subgrado 2.”, aunque pau- 
santes y señores respecto de los pausantes mínimos y de los 
continuativos, están subordinados y son como continuati- 
vos, en cuanto á los pausantes mayores y máximos. Gese- 
nius llamaba en sus primeras ediciones Condes á los acentos 
pausantes menores, | 
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453. Grado 4.— Acentos tónicos pausantes mínimos. 


SUBGRADO 1.2 


Ghéresh.... ==, 
- Gheresháyin. (==) 


SUBGRADO 2." 


Tlisháh ghedoláh, (==) 
Tlishá ketannáh.. (==) 


SUBGRADO 3. 


p 


Pazer katón.......oooo (==) 


Carnépará 6 Pazer gadól. (—=) 


SUBGRADO © 


Pesik. ... == | E | 
Legarmé.. (==! ==! 


Nora.—Es de advertir que los acentos todos pausantes mi. 
nimos, sean del subgrado que se quiera, ejercen jurisdicción 
sobre los continuativos todos como verdaderos pausantes, sin 
que dejen de estar subordinados á los pausantes menores, 
á los mayores y ه‎ 105 máximos todos, y cada uno de sus sub- 
grados es pausante respecto de los subgrados ulteriores y 
continuativo en cuanto al subgrado ó subgrados anteriores y 
. á los pausantes menores, mayores y máximos todos, 'Pam- 
bién es de observar que el Carné-paráh ó Pazérgadól (=) no 
se encuentra más que diez y seis veces, y siempre va prece- 
dido de Yéraj ó Galgál ) 2ت‎ ( y aun eso sólo en prosa. 


— 360 — 


454. Clase 2.*—Acentos prosáicos 'continuativos. 


Muná]......- e... (==), 
Mecarbél. .. == =>) 
Jibluaí...... (== =>), 
Mercáh peshutáh. . (==), 
Mercáh kefaláh... (==), 
Mahafác AS Sodi >| 
Dargáb.. 1 : Y . 2 (cm 


Yéraj ó Galgál... A) 
Telisháh ketannáh.. E, 
Cadmáh. 005 (== 
Tifjáh ó Tarjá..... EY 

Mehayeláh. (=>) == 


Nora.—Es de advertir.que, aunque todos estos acentos es- 


tán subordinados á los pausantes todos, hay algunos, como 
el Tifjáh 6 Tarjá (=>), el Mehayeláh. (:=3), (5), el Telisháb 
ketannáh (=) y el Cadmáh (=), que con frecuencia son 
verdaderos pausantes, sobre todo el Tifjáh (=1) y el Meha- 
yeláh (:=) (=) que casi siempre lo son. También es de 
observar que el Munáj ACUIe paña á veces al Zaquef-katón en 
su misma palabra, así: حت‎ , haciendo las veces del Métheg, 
Y. g., 32290, Deut. IV, 9. También debe advertirse que en el 


Exodo XX, 2 al 18, tiene cada palabra dos acentos tónicos, ' 


correspondiendo cada uno á distinta serie, con el fin de mar- 
car el especial y solemne tono con que la Ley del Señor alli 


contenida debe cantarse: así, 85 En versículo 2 dice: MÍN 


¡meso =3=:0vÍ5Y Man DF اسل و‎ TUN A 
3959 amos DyN 7) 
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Art 3. “Leyes 5 que está sujeta la acentuación 
prosáica. 


455. Las leyes por que se rige la acentuación en los libros 
prosáicos, son las siguientes: | | 
1. El Sil-lúq y Sofpasúq (:==) y el Athnáj (==) van pre- 
cedidos (si el versículo se presta por su extensión para tanto 
y si, por otra parte, el sentido no pide algún acento pausante 
mayor ó menor que interrumpa tal serie) de un Mercá. (si el 
sentido no exige un pausante), viniendo luego ante éste un 
'Tifjá ó Tarjá (=) con su Mercá (=), un Tebir (=) con 
su Dargá (==) 0 Mercá (==), un Pashtáh (=) con su 
Cadmá (==), ó un Ghéresh (=) con su Cadmá (==), 6 un 
_Gheresháyim (==) con su Munáj (==), un Tlishághedolá 

==) con su Pashtá (<=) ó un Tlishá-Ketannáh (=) con 
su Munáj (=) y un Pazer (=) con su Mungáj (=) 
de este modo: 


- 2.* El Segoltáh (=) va precedido de Munáj (==) (si el sen- 
tido lo consiente), y luego viene un Zarcá (==) con su Muná)j 
(=>), un Pashtá (=), ó un Ghéresh (=) con su Cadmá (==> 
ó un Gheresháyin (=>) con su Munáj (==), un Tlishá-ghe- 
dolá (=> con su Pastá (==), ó un Tlishá.- سين‎ ) 
con su Munáj (=) y un Pazér con su Munáj (==), si el 
sentido no reclama la interrupción de esta serie, pidiendo 
otro acento pausante mayor ó menor. 

- 3.2 El Zaquéf-katón (=) lleva delante de sí, ora un Me- 
carbél (==), ora un Jillui (= =), y luego viene un 
Pashtá (==) con su Mahafác (=), un Ghéresh (==) 
con su Cadmá (=), ó un Ghereshayin (=) con' su Munáj 
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(=), ó un Pashtá (=>) con su Kadmá (==), un Thishá 
ghedolá (==) con su Pashtá (=), ó un Tlishá ketannáh (==) 
con su Munáj (=) y un Pazér (=>) con su Munáj (>), si 
el sentido no exige otro acento pausante mayor 0 menor, que 
interrumpa esa serie. 

4.2 El Zaquéf-gadól (==) va siempre solo, sin séquito nin- 
guno que le haga la corte, digámoslo así. 

5.2 El Rebiáj (=) lleva delante de sí un Munáj (=>) si el 
sentido le tolera, y luego viene un Pashtá (==) con su Kadmá 
=), 6 un Ghéresh (==) con su Kadmá (=), 6 un Ghe- 
resháyin (==) con su Munáj (=), un Tlishá-ghedolá (=) 
con su Pastá (==), ó un Tlishá ketannáh (=) con su Munáj 
(=>) y un Pazér (=>) con su Munáj (==). 


14 


Asi Gen, ركاه بصو 22 رتح‎ 09) Mp1 جو‎ YE 7 
cuya traducción, indicándose las anat No a om in 
pausas correspondientes, que simbolizan cada uno de los 
miembros de la cláusula, de los miembros y de los incisos 
respectivos, es la siguiente: «Todavía, durante los días Zodos de 
la vida que reste á la tierra, habrá, como hasta aquí, simiente y 
mies y frío y calor y estío é invierno y el día y la noche no 
- cesarán de presentarse; cláusula en la cual los múltiples miem- 
bros de que consta, á saber: Todavía, durante los días todos de 
la tierra habrá simiente, habrá mies, habrá frio, habrá calor, 
habrá simiente, habrá mies, el día no cesará, la noche no cesará, | 
al todo ocho miembros, cuentan cada uno de ellos con un 
acento pausante, subordinados todos unos á otros y todos los 
de la sección primera ركوط‎ ó prótasis, dependen directamente 
del pausante mínimo Athnáj, á saber: el pausante mayor del 
subgrado 2.٠ Tifjáh ó Tarjá (=>) está subordinado al Athnáj 
(=), así como, á su vez, lleva su continuativo Mercáh (==), 
así como indirectamente dependen todos ellos del Sil-lúq y 
Sof-pasúk, del mismo modo que en la segunda sección, 119 © 
apódosis, el primer miembro «habrá simiente» está expresado 
por el Pazér (=), último de los pausantes regidos por el Sil- 
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lúq ó el Athnáj, cuando la extensión de la respectiva sección 
lo tolera, y es un acento mínimo; el segundo miembro. «habrá 
mies», lleva otro acento pausante minimo, el Tlishá ghedolá 
(=); el tercer miembro, «habrá frio», lleva un acento pau- 
- Sante menor, del subgrado 2.0, el Cadmáh (=), aquí em- 
pleado como continuativo del Ghéresh (=) que le subsigue, 
aunque su oficio en este caso es más bien de pausante; el 
cuarto miembro, habrá calor, lleva un acento pausante mi- 
nimo, el Ghéresh ريت‎ el quinto miembro, habrá estio, lleva: 
un acento continuativo, un Dargáh (=), que sirve al que le 
sigue, aunque ahí parece que se exigía también un pausante; 
el sexto miembro, habrá invierno, lleva un acento pausante 
menor del segundo subgrado, un Thebir (==); el sexto 
miembro, «el día no cesará», lleva un acento continuativo, 
el Mercáh (== ), que sirve al que le subsigue, aunque su 
oficio ahí parece más bien de pausante; y el séptimo miem- 
bro, «la noche no cesará», lleva, en fin, un acento pausante 
mayor del segundo subgrado, un Tifjáh (==) subseguido 


de un continuativo, un Mercá (==) y de un Sil-lúq y sof- 
pasúk, que rige y gobierna los acentos todos de ese versículo 
ó cláusula. De advertir es que el miembro contenido en la 
sección 1.2 ó دوم‎ puede entenderse que es éste: «Todavía, 
durante todos los días de la tierra, habrá todo esto que voy 
á enumerar, y así se comprende que forme, por sí solo, la. 
sección entera del ,جوج‎ con el Athnáj, como que por sl solo, 
así interpretado, equivale á los siete restantes miembros de 
la cláusula, comprendidos en la otra sección, en el =39, en 
suma, de los cuales es una síntesis y recapitulación. Ejemplo 
referente á la jurisdicción, ora del Segoltá (==), ora del 
Zaquéf-Katón (=), tenemos en esta cláusula, tomada del 
Ex. xIv, 2: pa nana 1» 139) Im 120% Unir maby 127 
cuya traducción :91-3y 1230 M2 د بذ‎ 19) om par ج55‎ 
es: «Habla tú á los Israelitas, á fin de que vuelvan 0 acam- 
par delante de Pi-hahiróth, es decir, entre Migdól y entre el 
- mar, ó sea delante de Búal Tsefón. Allí, enfrente, pues, deberéis 
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atámpar, junto al mar. Cómo ejemplo de la jurisdicción del 
Rebiáj,. sirva el versículo siguiente, Exodo XIV, 10: my 
CO. ذو‎ lomo am oa in NU در‎ 


cuya traducción es ésta: mimos ONDA py yn TND: ANT 
«Tras esto, dió orden á sus: tr opas el Faraón para que se 
aproximaran (á los Israelitas). Entonces, pues, como alzaran 
los Israelitas sus ojos y se encontraran con que ciertamente la 
gente de Egipto había movido sus reales en persecución de 
ellos, temieron muy mucho y no pudieron menos de clamar en 
petición de auxilio hacia el Señor.» Ejemplo, en fin, de la 
soledad en que, sin séquito ninguno, aparece siempre el 
pausante mayor Zaquéf-gadól (==) podemos presentar la 
siguiente cláusula tomada del Exodo, Cap. XIV, vers, 8: 
DINYÍ ban 112 IN 77m omo جا‎ Mya 20-08 Mim pra 
cuya traducción es ésta: «Endureció, empero, el 2) m2 
Señor el corazón de Faraón, rey de Egipto, haciéndole persistir 
más y más en su resolución adversa á Israel. Así, pues, salió en 
persecución de los Israelitas, los cuales acababan de salir con 
mano alzada de Dios (contra el Faraón). 

456. Servicio especial de cada uno de los acentos ' conti- 
nuativos prosáicos: cada uno de los continuativos presta ser- 
vicio á algún pausante especial. Asi, pues, 1.*, el Munáj (=) 
sirve 4 cualquiera pausante, sea el que quiera, excepto el 
Sil-lúq (:=) y el Tifjáh ó Tarjáh (==), advirtiendo que se 
repite á veces muy mucho en un mismo versículo; ocasión 
hay en que hasta once veces se le ve repetido, v. .ع‎ Paral, 1.* 


xxvm, 1, que dice: payo mv bei yb جر‎ Opa 
Me جوسام‎ pe) op mi] 7280-08 meo nipona e! 
dy ahy mia Ippo m2 120) repo uy 
بود واج:‎ 2. El Mercá pesutáh (=) sirve, ora.al Sil-lúq y 
Sof-pasúq, ora al Tifjá ó Tarjá (así := =) 5 =) y aun 
al Zarcáh (= =) (Ex. vr, 5), y al Thebir =) (Exodo 
xIv, 17), 3.7 El Mercáh doble (=), 0 sea el 1 Mercákefuláh, 
sirve únicamente al Tifjá (==), mediando Dargá (=), asi 


— 369 — 


= = = catorce veces no más. 4." El Mahafák (—) sirve 
al Pashtáh (=), 5. El ا‎ sirve al Zaquét-katón (= 
en palabra Miljjél, así = e El Jilluí sirve al Zaquéf- 
katón en palabra Milrájj, دن‎ = =, 1. El Dargá le sir- 
ve, ora al Thebir (=), ora al Rebiaj (=), así = 

=, 8. El Kadmá E) sirve, ora al Pashtáh, ora a 
Zarcá (=), ora al Thebir (5), ora al Ghéresh (=), así 
= =,; — =—: = =; عل‎ 2 9.2 El Tlisháh Ketannáh 
(=), cuando es continuativo, sirve al Kadmáh (6); 
usado como pausante mayor, á cambio del Pashtá, así = 
=, 10.* El Galgál : Yeraj (=) sirve al Pazér gadol ó Carné 
paráh (3) === 


HE 


Art. 4.”—Acentuación poética. 


457. Clasificación de los acentos poéticos: admiten éstos la 
misma clasificación que los prosáicos en pausantes y conti- 
nuativos y la misma subdivisión de los pausantes en cuatro 
grados y cada grado en varios PA Así, pues, ten- 
dremos: 


Clase 1.* —Pansantes: poéticos. 
Grado 1. "—Pausantes máximos. 
SUBGRADO 1.* 

Sillúq y Sofpasúk (:==), 

SUBGRADO 2.2 a 
رشك | ارون ووونوو دع د اوه لفقل قر‎ 
01 ف‎ Mercáhmebafacado q. 


Grado 2 —Pansantes- mayores, ١ 


Tifjáb 6 Tarjáh.... (y ER 
Dejí.ó Tifjáh inicial (==), 75 


— 366 — 


Grado 3.”—Pausantes menores. 
SUBGRADO 1." 

-Rebiaj gadól........ (= ==) (:=== 

Rebiaj katón....... (==), 

Shahhéléth ketannáh ( al 


Shahhéleth ghedoláh (1 ==), 
Rebiaj ghereshado... ( ===) 


SUBGRADO 6 


Pashtáh.. . ==) 
Zarcáh.... (==) 


Grado -4.”—Pausantes mínimos. 


SUBGRADO 1.9 


Legarmé mahafacado ( ==' —= و‎ 
Legarmé kadmado... (=="== 


Clase 2.*?—Continuativos. 


Mercáh pesutáh........o..... == 
o A ( == 
Munáj BUperiOL. ve ce.omocm..o (=== 
MABAÍACO incas a (= ). 
Legarmé mahafacado........ (=!= 
Galgál-Yéraj-Yaréaj Pina == 
Tifjáh ó Tarjáh.. (ج]..‎ 


Mercá zarcado 6 Teinnorith.. (==), 
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Mahafác zarcado ó Tsinnorith. ( 
Mercá munajado..,........-. ( 
Munáj ايزا‎ ( 
Mahafak yarejado........... ( 


458. Jurisdicción de los acentos pausantes poéticos: Cortos, 
como son, los versos en la Poesía hebrea en demasía, lo es 
también el número de los acentos en cada uno de ellos con- 
tenido. Obsérvase generalmente que el «35, ó sea el 2. he- 
mistiquio no contiene más que tres ó cuatro palabras, en la 
última de las cuales está el Sil-Júq y Sofpasúq, precedido in- 
mediatamente de un Mercáh (=>) y éste á su vez de un 
pausante, un Rebiáj-ghereshado (==), y éste de un Munáj 
(==), 6 un Tifjá (==) y un Mercá (=), En cambio, el pri- 
mer hemistiquio suele ser más largo, llevando en su última 
palabra un Athnáj (==>) precedido de un Munáj (=) 
ó Mercáh (==), y luego viene un Tifjá (=) precedido de 
su Munáj (a Si el hemistiquio primero es muy largo y 
el sentido lo tolera, viene después un Olé uyoréd (Mercá ma- 
hafacado) (=) precedido de un Galgál (Yareá;- ben-yomó) 
(=), y luego viene un Zarcá (==) con su Munáj (==), 
un Pazér (==) con su Galgál (Yaréaj-ben-yomó) (==), y un 
Kadmá (=>) con su Munáj (—= ), 6 bien un Zarcá (as ) 
con su Mercáh (=) y un Kadmáh (=>) y su Mahafác 
(==), 6un Rebiáj (=) con su Mercá y un Mahafác (==), 
A veces, en vez del Mercá mahafacado ú Olé uyoréd (=), 
viene un Rebiáj (==) con su Mahafác (==), un Pazér 
(=>), un Pashtáh (=) y un Mahafác (=). es tene- 
mos, Salm. v, 10 pm mme-12p ná جدايم دم‎ 2 PR 
cuya traducción es esta: En verdad que no hay pm pj 
en su boca sinceridad; su corazón (de ellos) (está lleno de) mal. 
dades; sepulcro abierto (para tragarse al prójimo) (es) la gar- 
ganta (la boca) suya; con su lengua no hacen más que adular. 
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Otro ejemplo: Salm. vit, 2: yn vmon 2 ON, mim 
- «¡Oh Señor, Dios mio! á Tí me acojo en busca ny PRESS 
de refugio, ¡Sálvame de manos de todos los que están persiguién- 
dome! ¡Ah, libértame ciertamente! | | 
459. Si el verso hebreo fuera bastante largo para ello, la 
jurisdicción completa de cada acento pausante máximo ó 
mayor sería la siguiente: 1.” El Sil-lúg y el Sofpasúk (:=) 
habrían deir precedidos de un Mercá = ó Munáj (==) 
y luego vendría un Tifjáh 6 Tarjáh (==) con su Mercá 
- (=>) y luego un Pazér (=) con su Galgál ó Yareáj-ben- 
yomó (=) ó en lugar del Tifjá (==) se pondría un Re- 
biaj-ghereshado (=>) frecuentemente, estando en tal caso 
precedido de un Munáj (=>) ó un Tifjá (=>) viniendo 
después un Rebiaj (==) con un Kadmáh (==), un Pazér 
=>) y un Mercáh zarcado (—=) ó un Mahafác zarcado 
(=), 2.2 El 016 uyoréd (Mercá mahafacado) (=>) debería 
ir precedido de un Galgál (Yarcáj-benyomó) (=>) y luego 
un Zarcá (==) con su Munáj(—=) y un Pazér (=>) con 
su Galgál (Yaréaj) (=>) y un Kadmáh (==) con su Munáj 
(=), 3.2 El Rebiaj (=>) debería ir precedido de un Munáj 
(=) y un Pazér (=) con su Galgál ó Yaréaj (=). No 
podemos, empero, ofrecer verso ninguno entre los numero- 
sos contenidos en los tres libros poéticos Ó روطم‎ con el cual 
podamos comprobar esta última teoría ó série de acentos que 
debieran servir á cada uno de los pausantes máximos © ma- 
yores, “por ser todos, absolutamente todos, inmensamente 
más breves que lo que para ello se exigiría, por lo cual damos 
preferencia á la série expuesta en el anterior párrafo. 
NoTA. Aunque lo ordinario es que el Athnáj cierre siem- 
pre el primer hemistiquio en Poesía, como. en Prosa, hay 
casos, si bien raros, en que le reemplaza el Olé uyored, (Merz 
cáh mahafacado) (==) que aquí tiene grandísima importan: 
cia: así Salm. xc. 1. dice: PD MN, Dent mua man 
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«Plegaria de Moisés, varón de Dios 71 د‎ 15 nv TAN 
Profeta, ¡Oh Señor! Asilo de refugio vienes Tú siendo para 
nosotros ¡de generación en generación!» Más aún: á veces no 
sólo brilla el Athnáj por su ausencia en el verso hebreo, 
sino que tampoco se vé el Olé uyoréd (Mercáh mahafacado), 
reemplazando á este acento, ora un Tifjá,ora un Rebiáj, ora 
un Rebiáj-ghereshado: así tenemos Salm. CXLIV, 3: mim 


«¡Oh Señor! ¡qué vale el hom- : anun ددن‎ M3Tn1 DIN=M 
bre en sí para que Tú fijes en él tu atención! ¡qué vale un sim- 
ple hijo de un hombre para que pienses Tú en él, ni por un 
instante, Salm. xcrt, 9: ¿mim m)9) nn mur ¡Ah ciertamente 
Tú eres excelso, sempiternamente eres y serás el gran Señor, 


Salm. 517111, 1: mp2) ara my canto Mizmor de los hi- 
jos de Koré.» 

460. Como resúmen, en fin, de la doctrina toda expuesta al 
desarrollar la teoría de los acentos tónicos hebreos, así prosálcos 
como poéticos, recomendamos á nuestros alumnos el cuadro 
sinóptico que subsigue en las dos siguientes páginas, cuyo 
exámen detenido les ha de bastar para adquirir un sólido 
conocimiento, ora de los nombres y figura de cada una de 
dichas mociones, ora del oficio y papel que respectivamente 
desempeñan, por más que una abundante práctica en el 
análisis estigmatológico del Sagrado 'Texto habrá de ser el 
único y más seguro procedimiento para solventar todas las 
dificultades inherentes á tan complicado estudio, ya que sin 
eso no se obtendrá sino una somera y nada estable idea, que 
de nada habría de servir, como no fuera para fatigar en balde 
la memoria, dispuesta siempre á perderla, cuantas veces se 
la encomendara. 
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Cuadro sinóptico general de 


Acentos tónicos prosáicos. 


GRADO 1.” GRADO © GRADO 3.” GRADO 4." 
Pausantes máximos. —Pausantes mayores. — Pausantes menores. Pausantes mínimos. Continuativos. 
Sof-pasúk (:=) Sególta (د)‎ Rebíaj (2) Pazér (1) Munáj (+) 
Sil-1úk (77) Zaquét-catón (2)  Schalshéletn (1)  Carné- Shará (ao)  Mecarbel A = 
Zaquéf-gadó! لض)‎ Jitui (= 
E Mercá د‎ 


Athnáj (5) — Tifjá noinicial )2 Páschta (2) — Tisehágdolá (2) (5) 


Zárca (s.) Mauhafác )2( 

Yetíb (—) ] Tifjá no inicial 

Tebir (5) 0 E 
Páschta (_) 


Tlischá qtanná 


Ghéresch () لها‎ 
Gescháim (2) Yartaj-ben-yomó Yera] 


—— in 


0 Gargal (7) 
Pesik (211) Darg» (57) 
Mercá Kefula (<) 
Tifjá inicial Ó deja (E o) 
uu e Q يي يي‎ AAA 
Acentos prepositivos. “ centos rr OO 906100201499 
Tifjá inicial ر(ع)‎ Ghéresch (2), Zárca (<=), Tlischá qtanná (2) 

Yetib (%), Tlischá gdolá (2), v. g.: DIAN Pástha (2), Sególta (+), v. g.: qn. 
ERIC A A A A E 
Junsdicción del Jurisdicción del | Jurisdicción del | Jurisdicción del | Servicio de cada 

Silúk y del Athnáj. Sególta. Zaquéf gatón. Reblaj. Conunuativo, 


Mérca (7), Tifiá] Munáj(F)Zárca|Mahafác (+) ¡Ghéresch (2) y El Munáj sirve 
(), y Merca (7)|(s) y Munáj (5) |Páschta (_) y| admá ) y a cunlquiera. 
Tebir (5) y Dár-|Ghéresch (£) )Mahafác (=) [Grescháim (2) [12,0 1c0 pes 
ga (5), Páschta| Páschta (2) 6[Ghéresch 2) y|Tlischá gdolá Atimáj y EN 
(_) y Cádma (—) Grescháim (%) [Páschta (2) o0|(£) y Páscltal El Mérca Kefu- 
[6 Gheresch (2) Tiliechá gdolálGrescháim (2).1(2), 6 Tlischá|lá al Tifjá me- 
y Cadmá (_) 6|(2) y Páschta|Telischá g d vlá|qtanná (2)y Mu tiando Dárga. 
Grescháim(2)] |((2) 6 Tlischá[(2) y Páschta[náj (+), Puzé: 0 al 00 
Tlischágdolá(2)|qtanná (2) yl(=) 6 Tlischá|(2) y MunáiE) | ري زم‎ lan- 
y Páschta (2) 6/Munáj (=), Pa- [gtanná (2) y Mu- E 


E ná al Cádma. 
Tlischá qtanná|zér (£) y Munáj|náj (+), Pazér ¿urisdicción El Mahafác al 


(a ) Munáj *, E. (2 ) y Munaj 99 del Zaquél gadól. Pa-thá. 5 
Pazér (2) y Mu- No Tano a ¡ 
náj (7). a 

) especial. Phará. 


KiCádmaal Zar 
ca, al (ihéresch 
0 Al Tebir. 


السو سس Us‏ — 


Subg.? 3,0 


Sub. 1.2 


Sul g.? © 


Subg.? 4,0 


Acentos tónicos poéticos 6 peculiares de Job, Salmos y Provérbios. 


Continuativos. 


Munáj (7) 
Mérca (7) 
Mahafác (%) 
Dárga (5) 
Cádma (2) 
Yareáj - benyo - 
mó (5) 


٠ Mérca - zarcado 


ó Tsinnorith (>) 
Mahafác- zarca- 
do ó Tsinnorith (=>) 
Mercá - munaja- 
© 


Munáj- munaja- 


do © 


- 21060030102 
más frecuente. 


Pausantes mínimos. 


los acentos tónicos hebreos. 


GRADO 3.2 GRADO 4.2 


Pausantes menores. 


Rebíaj (-) Pazér (+) 


Schálschéleth (1) 


Páschta (2) 
Zárca (:) 


Pesik £1) 


Tifjá inicial ó 

Deji (7) 

Rebíaj grescha- 
“do (23) 


Jurisdicción 
del Mercá-mahaf. 


Jurisdicción 
del Reblaj. 


GRADO 8 GRADO 2. 


Pausantes máximos, Pausantes mayores. 


Sof pasúk (:=) Tifjá (7) 
Sil-lúk ):2 
a or? 
Athnáj (7) 
Mérca - mahafa- 
cado ó Olé uyo- 


ré (5) 


Jurisdicción 
del Silk. 


Jurisdicción 
del Atnáj. 


Mérca (7)ó Mu-|Munáj (+), Tif- | Yaréaj- ben - yo-| Munáj(=) ó Dár-|Silúk (7), Mer- 
náj (7), Tifjá[já (E) Pazér(+), mó (7), Zárcalga (5), Pazér|ca (57), Rebíaj- 
(7), Mérca (7), | Mérca - zarcado|(<=), Munaj (+), |(+). Y aréaj-ben-|greschado (5) 


Athnáj(F),Mér- 
ca (7)ó6 Munáj 
(5), Tifjá (5) 
Mérca (7), Mér- 


cuente ver Uunlca - mahafacado 


(55), Yaréaj- 
benyomó (7), 
Zárca (<=), Mu- 
ná] (+), Pazér 
(2), Munáj (5), 
Cádma (2). Mu- 
náj (7), 6 Mér- 
ca, Tifjá, Mérca, 
Mérca -mahafa- 
cado, Zárca,Mér- 
ca, Cádma y Ma- 
hafác. 


Pazér (2), Ya-|yomó (7) 
réa] - ben - yomó 
(7) Cádma E, 


Munáj-Munaja- También es fre- 


do (7). 


Athnáj, (+4) un 
Mérca, (7) un 
(Tifjá, )<( un 
Rebíaj (-), un 
Mahafác (7), un 
Pazér (2), un 
Páschta (2.) y un 
Mahafác (7) 6 
un Mérca, Tifjá, 
Rebíaj, Mérca y 
Mahafác. - 


Pazér (+), Ya- (-<2) ó Mahafác- 
réaj- ben -yomó|,.. 
(7), 6 bien Mér- 
ca (7) 6 Munáj| - 
(>) Rebíaj -gres- 
chado(_), Mu- 
náj (7) ó Dárga 
(5), Pazér (£), 
Yaréaj-ben- yo- 
mó (7). 


zarcado (3). 


nn 


1.er Sob.? 
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CAPÍTULO XXIUI. 


Sintáxis hebrea en lo más gena3ral y su clasificación. 


Art. 22.—Proposición hebrea. 
División de la Sintáxis hebrea. 


461. Sabido es que el juicio”, lógicamente considerado, 20 
es más que la comparación entre dos términos, y que su ex- 
presión ó exteriorización se llama proposición, y en Gramá- 
tica general, oración. No seignora tampoco que en todo juicio, 
proposición ú oración hay tres elementos: á saber: 1.* El su- 
jeto, que es'aquello de lo cual se afirma ó niega algo: 2.0 La. 
cópula, el es, que enlaza el término 1.” y el 3.* é indica el 
acto del juicio: 3.2 El atributo, que es aquello que se afirma 
ó niega respecto del sujeto; así, si decimos Dios es bueno, Dios 
es el sujeto, es la cópula y bueno el atributo. Generalmente 
bastan dos palabras, por ir embebida la cópula, ó sea el es, 
en el atributo, representado por un verbo adjetivo; es decir, 
cualquiera, menos el verbo substantivo es, era, fué; v. g.; Pe- 
dro escribe, equivalente á Pedro es escribiendo. Con frecuencia 
el atributo, no sólo incluye la cópula, sino un segundo atri- 
buto, indicando el término de la acción de que se trata; 
v. g.: Pedro escribe cartas, equivalente á Pedro es escribiendo 
cartas. El sujeto puede presentarse simbolizado, ora por un 
nombre, que es lo común, ora por una partícula separada. 
pronominal, ora por un verbo, ora por una proposición ente- 
ra; V. g.: Pedro escribe, ese escribe, yo escribo, el cual escribe, el 
escribir mucho cansa: el amar á Dios honra al hombre. El atribu- 
to es unas veces un nombre, por lo común adjetivo, y otras 
es un verbo adjetivo, pudiendo llamarse la oración rominal en 
el caso 1.2 y verbal en el 2.5: y. بع‎ pan 13, Salomón (fué) 
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un sabio: “hw bar, Rafael (es) un ángel: كلاح‎ 1ANM, 7 
después dijo Dios. Es de advertir: 1.5, que en la oración no- 
minal se elide la cópula ó sea el verbo ny, ser, en Hebreo, 
como de los dos primeros ejemplos se deduce: 2.5, que en la 
oración verbal se sobreentienden aquí las partículas separa- 
das pronominales personales, embebidas como están en la 
aformativa temporal correspondiente, si se trata del pretéri- 


to, ó en las letras hethinales y la respectiva aformativa tem- 
poral, si acaso, en lo referente al futuro; así se dice: nan), 


escribiste (tú mismo): ny, perseguirá (él). Modificánse 1 
veces, ora el sujeto, ora el atributo, mediante complementos, 
ya directos, ya indirectos, ya circunstanciales ó adverbiales; 
así decimos: Gen. IV. 8. prima mm TIN 927 —)N nm yaa: 
Tras esto habló Caín Ana MIN 927 —N PR. Dpm Mya 
con Abél, su hermano, y aconteció que, estando ellos en el 
campo, se levantó Caín contra Abel, su hermano, y le mató. 
La 1.* oración: Tras esto habló Caín con Abel tiene un com- 
plemento indirecto, que es con Abel: después 2.2 oración: 
hermano de él, equivalente á el cual era hermano suyo; después 
3." oración, y sucedió (ello fué que): después 4.2 estando ellos 
en el campo, que en rigor es un complemento circunstancial, 
ó uno equivalente á la oración, cuando estaban ellos en el campo: 
después 5.2, levantóse Caín, con el complemento indirecto, 
.con Abel: después 6.2, hermano suyo, ya analizada: y 7.* matóle. 
— También puede llamarse claúsula, por cuanto cierra el peri- 
metro, digámoslo así, de la proposición, expresando el juicio 
completo, lo que venimos denominando proposición, y puede 
contener, ora varios miembros, cuando hay varias proposi- 
ciones enlazadas entre sí á un mismo nivel, sin dependencia, 
y subordinación, verbi gratiá, Antonio, Juan, Pedro y Diego son 
cobardes, equivalentes á cuatro proposiciones á saber: Antonio 
es cobarde, Juan es cobarde, Pedro es cobarde, y Diego es cobarde, 
ora incisos 0 sea proposiciones incidentales, subordinadas á 


la principal v. g.: Gen. xXIV.14. عوج‎ TON ION mn dm 
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Ana ON pe بومسبمرواه‎ MAY AN) MN تمصب‎ 
¡Ojalá, pues, suceda que ONO) ورم‎ PY YTN m2 pra 
la muchacha misma que, diciéndola yo Inclina, pues, tu cán- 
taro á fin de que yo pueda beber (de su agua), conteste: Bebe 
en hora buena y además voy á abrevar tus camellos, esa precisamente 
sea la misma) á la cual tú hayas convencido para que quiera 
ser mujer de Isaác y con eso comprenderé que has dispensado 
merced á mi amo. En esta larga cláusula, pues, la cláusula con- 
tiene dos solas oraciones principales, á saber: 1.2, Ojalá á la 
muchacha aquella la hayas predispuesto á favor de tu siervo, con 
variog incisos, á saber: 1.”, La muchacha á quien yo diga: 2.*, 
Inclina, ciertamente, tu cántaro: 3., Y beberé, 4.2, Y conteste ella: 
5.0, Bebe tú: 6.”, Y además abrevaré tus camellos; después viene 
la segunda oración principal y mediante eso comprenderé: y un 
inciso que has obrado benignamente con mi amo; todas cuyas cir- 
cunstancias están perfectamente expresadas mediante los 


acentos Rebiáj, Pashtá, Zaquef-catón, Zaquéf-catón repetido y 


Athnáj en la primera sección del versiculo ó sea el mor, y el 
Zaquef-catón, Zaquef-catón (repet.”) y Sil-lúq en el 235, Ó se: 
gunda sección, todos ellos pausantes de más ó menos impor- 
tancia, subordinados todos al Sil-lúq, y los de la primera sec- 
ción en especial de un modo directo dependientes del Athnáj, 
en cuyo acento terminan todos los incisos del primer miem- 
bro, para dar vado al completo desarrollo de aquella proposi- 
ción, de la cual el complemento directo «4 la muchacha aquella» 
era lo enunciado hasta entonces. 

462. Tres son los procedimientos de que para enlazar las 
palabras hebreas y expresar el juicio, mediante cláusulas, 
simples ó complejas, se vale la lengua santa, á saber: el régi- 
men, el cual indica verdadera dependencia y subordinación 
de una á otra palabra; la concordancia, la cual significa con- 
formidad de accidentes gramaticales entre palabras cuyas 


ideas consuenan y están muy acordes entre sí, y la aposición, 


mediante la que dos ó más palabras, sin otro lazo que el de 
los acentos que entre sí se corresponden, están yuxtapuestas 


5 


sin régimen ni concordancia, siendo las más de las veces ora- 
ciones elípticas, debiendo además tratarse acerca de la espe- 
cial construcción de las cláusulas hebreas. Sintáxis general lla- 
maremos, pues, á la parte de la Sintáxis hebrea en que, sin 
descender á exigencias sintáxicas geniales de esta lengua ni 
de parte del verbo,ni del nombre, ni de la partícula, se expon- 
ga la teoría de cada uno de esos procedimientos sintáxicos. 
Sintáxis particular, por el contrario, será para nosotros aque- 
lla parte de la Sintáxis hebrea en que, recorriendo gradual 
y sucesivamente, ora el verbo, ora el nombre, ora la partícu- 

la, se habrán de ir estudiando las especiales y peculiares exi- 
| gencias sintáxicas de cada una de esas tres clases de palabras, 
tratado al cual el gran maestro Dr. García Blanco denomina- 
ba «Tratado de traducción», 


Art. 2.-—Sintáxis general hebrea: régimen. 


463. Hay que estudiar en la sintáxis general el régimen, 
la concordancia, la aposición y la construcción de la frase 
hebrea. — Régimen: Recuérdese, ante todo, que tenemos defi- 
nido el régimen hebreo la unión ó tendencia á unirse de 
dos ó6 más palabras, cuyas ideas han formado, 0 están para 
formar, una sola en la mente del que habla. Significa tanto 
como dependencia de una palabra respeto de otra que la pre- 
cede, y á la cual, por tanto, está subordinada, por más que la 
modificada en Hebreo en sus accidentes gramaticales inhe- 
rentes al régimen no es ésta, sino la que la antecede y que 
por ella está regida; en este concepto, pues, más bien debe- 
ríamos decir que el régimen denota jurisdicción 6 imperio de 
una palabra sobre la que inmediatamente la subsigue ó, lo 
que es lo mismo, da á conocer que la palabra: aquella que 
reune los caracteres respectivos es regente Ó se encuentra en 
estado constructo. 

464, Los oficios que están asignados en esta lengua al ré- 


لي اي يي لني مم ل عا 
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gimen, así intimo como menos intimo, de cuyas dos clases de 
régimen, como de la formación del constructo, hablámos ex- 
tensamente al tratar del régimen como accidente gramatical 
del nombre en la Morfología, son los siguientes: 1.5, y más 
común, el de indicar la posesión ó pertenencia, v. g. 37191 7 
el huerto del Rey: nyya “i2y, los siervos del Faraón: 2.0, el 
de denotar una cualidad, el fin á que una cosa está destinada, 
la materia de que está hecha una cosa ó el precio que ha 
costado una cosa, oficio llamado de modalidad por algunos 
gramáticos, Y. y. 5 nun, mujer ejemplar (modelo de casa- 
das); pan ردج‎ el cántaro del agua; num 19», vasijas de bronce: 
FOROS) YET APD pp NO DEN YN RC 
¡Oh, Señor mío, escúchame! La tierra esa es (tierra de :12p 
valor) de cuatrocientos siclos de platal ni para mi ni para 
tí qué (vale) eso? Y asi podrás dar desde luego (ahí) sepul- 
tura á tu cadáver (con sólo darme esa cantidad)! Gen, XXIII, 
15; 3., el de marcar una medida ó parte de una cosa, v. g., 
AMO mb Dvy nube y tres décimas partes de harina de 
la más fina de (la que se emplea para) ofrenda (voluntaria 
al Señor), Levit, x1v, 10. Puede, por lo demás, el régimen 
presentarse afectando, ora al sujeto de la proposición, v. g. 
Gen. XX1V, 13 : Dn 6 الوزام‎ YA دم‎ man y precisamen- 
te las muchachas de la gente de aquella ciudad estaban sa- 
liendo con objeto de sacar agua (de aquel pozo), ora al com- 
plemento ó atributo, v. g., Gen. xxIv, 16, IN وديم‎ nat, 
y (por cierto qué la muchacha aquella ) era de 1 
aspecto, y aun á veces sirve para indicar el nombre de una 
cosa, la cual precede á éste en régimen, como en Castellano 
cuando decimos «el rio Ebro» en vez del río del Ebro, las 
aguas del Ebro, Y. g., 1 7), el río Jordán, y hasta para in- 
dicar una cualidad, anteponiendo el nombre de ésta al del 
susbtantivo, como en Castellano decimos «el tonto de aquel 
hombre», diciendo así: VÁNN جمد‎ el necio del hombre. Es 
de advertir que hay ocasiones en que el régimen hebreo con 
afijas no equivale á un pronombre posesivo referente al nom- 
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bre regente, como en genitivo, es decir, de mi, de tí, etc., en 
Suma, sino á un pronombre personal como en acusativo, pre- 
cedido de una preposición contra, v. g., won, la violencia con- 
tra mi inferida, العام ولت‎ el clamoreo alzado contra ellos. Tam- 
bién es de observar que hay casos en que no puede hacerse 
uso del régimen, reemplazándose por el absoluto, seguido de 
una prefija >, y aun de la frase 5 بان جرم‎ 0 > TN, elidiendo 
el verbo ma, lo cual sucede, 1. cuando el regido es un nom- 
bre que 1 su روه‎ afija 0 está determinado me- 
diante otro nombre regido (por ej), á la vez que él depende de 
otro ú otros en constructo, Y. 8., ¡m2N) "un ¡e3n, el ganado 
lanar de su padre (el ganado lanar que era de su padre); 
1925 رواجم‎ mpon, Un trozo de un campo de Bóaz (Ruth. 11, 3); 
my) mn ww vo», los días de los años de la vida de éste tu 
siervo; 2.5, cuando se trata de expresar el autor de una obra, 

ó el amo, el amigo, el enemigo de alguien, v. g., Ax 75 IM, 

cántico laudatorio de David; nuto) man, plegaria de Moisés; 
TN) 11, siervo de mi mismo amO; api ny, amigo de José; 
Ori) AÚN, enemigo de Israel; 8.5, cuando el regente debe 
quedar indeterminado, v. g., 29y1 ya, Un hijo de Jacob; 4.*, 
cuando se trata de una enumeración de días, V. 8., JVIY MYINZ 
win, en el día catorce de aquel mes. Y por cierto que á 
veces se encuentra el régimen usado ante un nombre con 
prefija, sobreentendiéndose otro regido directamente por 
aquel, v. g., NIP NOV, la alegría (propia de las gentes; 
cn) en la siega; por el contrario, vése á veces el estado 
absoluto, cuando parece que habria de sentar mejor el cons- 
tructo, 7. 8., 1200 0D, días breves (en corto número; días 
de corto número) en vez de ion ma). Hay que advertir tam- 
bién que la estrecha unión establecida entre el regente (en 
régimen menos íntimo) y el regido no tolera que, cuando son 
dos ó más los regentes unidos mediante prefija 1, vayan ta- 
dos delante del regido, sino'uno solo, poniéndose los restan- 
tes tras éste con una afija, así como si hay un adjetivo que 
califique al substantivo regente, va detrás del regido, v. g., 


ny ly MINA, Y log hermanos y la hermana de José: ما‎ Y» 
el monte santo tuyo, tu monte santo; sin embargo, si hay 
una negación que afecte al regido, debe interponerse entre 
el regente y el regido, .؟‎ 8.: MNTaa ذم‎ nao, muchacha 
buena, pero no por su figura (hermosa de corazón no de 
rostro). | 

465. Varios son los casos en que el régimen hebreo puede 
encontrarse usado, á saber: 1.*, régimen íntimo entre dos nom- 
bres, ya propios, que es lo más común, ya apelativos, formando 
una sola palabra 7. g.: nyx)y, sombra espesisima (y, sombra: 
nm, muerte) pino , Malkitsedéq (y7y, Justicia: 70, rey) 
ó están unidas mediante Makkáf , 7. g.: ,رذج ميمه‎ el santi- 
simo, el lugar más recóndito y sagrado, sólo al Sumo Sacerdote 
abierto en ciertas circunstancias, en el Templo, donde se 
guardaba el Arca de la Alianza; 2.”, régimen íntimo entre 
. dos verbos de dos radicales iguales, refundidos en uno solo, 
un trilítero v. g.. au, repararse las fuerzas, recobrar las 
carnes, (de 55 estar verde y jugosa una planta, y wav, 
estar gordo) en Árabe فى‎ 3 recobrar las fuerzas perdidas; 
3.9, régimen íntimo de un verbo, nombre ó partícula con 
una afija para expresar la idea del pronombre personal como 
complemento directo en el primer caso, y la del posesivo 
en los otros dos, v. g.: “32ns, él me ama, 3971, el camino 
mio, “y, sobre mi; 4.”, régimen intimo mediante Makkáf 
entre un verbo y un nombre, entre los cuales además 
existe el vínculo de la concordancia, 7. g.: ¡Ny ny Damm, 
y en verdad que era Abel pastor de ovejas; 5.%, régimen ín- 
timo mediante Makkáf entre un verbo y una partícula para 
enlazar una proposición final con la principal de que de- 
pende ó expresar, con la conjunción ,د‎ el enlace de oraciones, 
equivalente á una de gerundio, v. g.: hy DINA دجم‎ yy 
y. en verdad que aconteció que comenzó la hu- noma ny 
manidad (habiendo comenzado la humanidad) á propagarse mu- 
cho sobre las faces de la tierra (Gen. vi, 1); 6.?, régimen ín- 
timo mediante Makkáf entre un nombre y una partícula, ó, 


á veces, menos intimo; 7. Dánn may, encima de las faces 
de aquella inmensa masa de aguas informes: Yao Y2-nnn, 
debajo de un arbol del huert 
Makkáf entre dos Se: 


: 7.2, régimen íntimo mediante 
LS (Gén. 11, 24) 23m [pz 
por eso mismo, pues, habká 4 de dejar el الجر ع‎ MIN=ON UR 
hombre cada cual á su padre y á su madre; 8.9, régimen me- 
nos intimo entre dos nombres para indicar, como ya llevamos 
dicho, la posesión, la cualidad, la materia, el fin, etc.; verbi 
gratiá: MAN NUN “E, Saray, mujer de Abrahám: hn an. 


hombre respetable, de gran posición social, etc.: 191 “yy, ma- 
dera de ciprés: ym nmay, aceitera (vasija para aceite). 


Art. 3.——Concordancia hebrea. 


466. Concordancia hebrea: es la concordancia hebrea la con- 
formidad que, en punto á ciertos accidentes gramaticales, se 
observa entre determinadas palabras cuyas ideas consuenan 
también entre sí y están enlazadas con la mayor intimidad 
posible, como son las de la substancia y el accidente, el su- 
jeto de la acción y el verbo y el relativo y su antecedente. 
La concordancia hebrea se distingue de la de las lenguas 
indoeuropeas en que no está circunscripta á la mera confor- 
midad de los accidentes gramaticales del género y del nú- 
-mero, ya que no del caso(que aquí, donde no hay declina- 
ción propia, no cabe) entre el substantivo y el adjetivo, ú entre 
el relativo y el antecedente, ó del género, número y persona 
entre el nombre substantivo, sujeto de la acción, y el verbo 
que la expresa, sino que se extiende muy especialmente á la 
acentuación, debiendo estar muy conexionados entre sí los 
acentos de las palabras á que se refiere la concordancia, de 
manera tal que el uno, el primero que se presenta (á comen- 
zar por el principio del versículo) tiene que ser conjuntivo © 
pausante de categoria inferior á la de otro que viene des- 
pués, y el de la que subsigue y con ella concuerda ha de ser 
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pausante de más categoría que el que le preceda, al cual 
aquél le está suborainado, aunque si esta segunda palabra 
ejerce á su vez jurisdicción sobre otra de que va subseguida, 
mediante régimen, el acento pausante no le lleva ella, sino 
la del regido por ella. Así, y. g.: Gen. 11, 4: en nivdin عجوم‎ 
«estos son los orígenes de los cielos y de la ONY272 YINM 
tierra al ser ellos creados», es ejemplo de concordancia entre 
un substantivo, nin, y una partícula separada demostra- 
tiva, estas, ON, que hace veces de adjetivo, siendo ambos 
nombres de un mismo género y número, femeninos plurales, 
y llevando ambos acentos continuativos, un Munáj y un 
Darga, anibos subordinados á los pausantes Tebir y Tifjá, 
así como estos dos dependen á su vez de un Athnáj. Asimismo 


Gen. 1, 7 y DINO ay DINOS ON mim y «y ade- 
más 556 el Señor Dios al Hombre con polvo de la tierra», 
ostenta otra concordancia entre el verbo «yw y el sujeto de 
la acción pibe mim, siendo unos mismos el género, el nú- 
mero y la persona en que dicho verbo y dicho sujeto se en- 
cuentran, aquí donde, por haber género para el verbo, no 
sólo concuerdan en número y en persona el sujeto y el verbo, 
sino también en género, y lleva en el verbo un acento con- 
tinuativo, á saber: un Telishá-ketannáh (=), así como en 
los dos nombres que forman su sujeto, ON nm, lleva 
acentos pausantes á los que aquél está subordinado, á saber: 
un Cadmá y un Ghéresh. Es también de advertir que aquí 

donde la particula separada pronominal relativa «pj es com- 
pletamente invariable en sus puntos, no concierta en género 
ni en número con su antecedente, aunque si en punto á los 
acentos, si bien las prefijas y las afijas que debiera á veces 
llevar y las que (sobre todo, las afijas) pudieran concertar con él, 


van detrás, 7. g.: myy mu amv ny «el hombre á quien 
mató Moisés (que Moisés mató á él) (era) Egipcio». Esen rigor, la 
unión é intimidad expresada en las ideas mediante la con- 
cordancia, la más estrecha que cabe, ya que la substancia y 
el accidente, el sujeto y el verbo y el relativo y su antece- 


— 881 — 


dente están unidos entre si, en la mente y en la realidad, del 
modo más estrecho posible y en un mismo nivel, mientras 
que en el régimen, aun en el intimo, son ideas que pueden 
separarse unas de otras, como el poseedor y la cosa poseída, 
la materia y la cosa de ella hecha, el fin y aquello de que 
depende, y en la aposición hay generalmente una oración 
elíptica con términos entre sí separados en el mundo real, 
como el accidente no está nunca, sino mediante abstracción 
nuestra, divorciado de la substancia. De advertir es, en fin, 
que la concordancia hebrea se asocia á veces al régimen, 
- como lo hemos visto en la cláusula citada anteriormente 8 
Estos son los orígenes de los cielos y de YONM DDN رجفم‎ 
la tierra. 

467. Puede presentarse la concordancia hebrea en todos 
los casos mentados respecto del régimen, excepto los dos 
primeros, es decir, los de fusión de dos palabras en una sola, 
á saber: 1.0, entre dos nombres, el uno substantivo y el otro 
adjetivo, v. g.: Gen. 71, 9, prix win mi, «Noé (era) varón justo; 
2., entre ur nombre y un verbo (sujeto aquél de éste), verbi 
gratiá: Gen. 71, 1, donde dice: ay 11 DIN ددجمة‎ 0 
«y ciertamente aconteció que comienza el Hombre á MONA 
propagarse sobre las faces de la tierra»; 3.”, entre una partícula 
(personal demostrativa) y otra (personal), v. g.: ¡ny nm, tú 
mismo; 4.0, entre una partícula (demostrativa, pronominal) y 
un verbo, que la tiene como sujeto, 7. g.: Nim m5, ese podrá 
entrar; 5.”, entre una partícula (pronominal demostrativa) y 
un nombre substantivo, v. g.: ni12n mon, estas son las hijas. 

468. Mucho más frecuentes, empero, que los casos en que 
la concordancia hebrea se nos muestra, lo son los en que 
campea una notable discordancia, siquiera tenga su clara y 
satisfactoria aplicación. Así, pues: 1.0, deja de haber concor- 
dancia, cuando una partícula separada adverbial está á la ca- 
beza de la claúsula, viniendo luego el verbo y tras este su su- 
jeto: Drs NIN) y, todavía no han venido (no ha venido) 
las mujeres, frase equivalente á esta otra: anu) NIN) my, 


we 


3982 


reiteración y continuación de morada aquí ahora no ha so- 
brevenido (aun) para las mujeres; 2.*, cuando puede suplirse el 
nombre ty, como pronombre indefinido, cualquiera, ante un 
participio, sujeto de un verbo, en cuyo caso éste va en sin- 
gular, aunque aquél esté en plural, y. g.: MI ج5222‎ (uan), 
cada uno de los que á tí te bendigan bendecido será por mí; 
3.2, cuando el sujeto ó el substantivo es un nombre colectivo, 
suele, aunque él vaya en singular, presentarse su verbo ó su 
adjetivo en plural, concertando éste con el fondo de aquél, 
que contiene millares, acaso, de individuos y no con la forma, 
7, lo que es más, aunque concuerden ambos en número, 
yendo el verbo en singular, no concuerdan en genero, estando 
éste en fem. y aquél en masc., al parecer, (por más que en ri- 
gor, concuerdan, á veces, porque el nombre colectivo, como 
tal, debe ser femenino) con tal que se trate de colectivo refe- 
rente á animal irracional ó á cosa inanimada: así se dice 
D1)2 YINA DY y las gentes (la gente) de aquella tierra estaban 
llorando Dyno uN INM, y así que vieron (aquello) las gentes 
(7a gente) de Israel: Mem ma apan, Job 1, 14, los bueyes (la 
vacada) estaban arando: ejemplo de colectivo sin terminación 
femenina (aunque femenino por significado de colectivo) y 
verbo en singular femenino nos ofrece este pasaje: Ex, XVI, 13, 
bes nv mam 0pa2 Maman=os أده‎ Dn Dym 10Y2 "m 
«y por cierto que sucedió que aquella tarde, al mama) 2120 
anochecer, surgió por los aires una bandada copiosisima de 
codornices, tanto que llegó á cubrir y ocultar el campamento 
y además á la mañana siguiente hubo lluvia de rocío en 
torno del mismo campamento», y también este "6 pasaje, 
Ex. VIH, 2: pom yayo dym ome dy mens اذه عمد‎ 
«Y con efecto, extendió Aarón su mano sobre : ¡IMP YIN-DN 
las aguas del Nilo y acequias (de la tierra) de Egipto, y al mo- 
mento surgió por el suelo una (innumerable) bandada de ranas, 
tanto que cubrió la tierra toda de Egipto; 4. hay también 
discordancia entre el sujeto y el verbo, yendo, por el contra- 
rio, éste en singular y aquél en plural, en dos casos, á saber: 


د مد 


a) cuando el sujeto es un nombre de los llamados plurales 
de majestad, por cuanto que, aunque plurales, se refieren á 
un sér que es único, Dios: así se dice, Gén. 1, 8, 6, 9, 14, 20, 
24, 26, «Tras esto dijo Dios el (adorabilísimo)» :ص مجاهم‎ 
mismo acontece cuando el nombre plural se refiere, por vía 
de sumo respeto, á un hombre, v. g.: (Exodo xxt, 29) 
دود‎ Ny mas im لزنام‎ hpro كم‎ ma Te DNI 
«Si, pues, un ¿mom my2-021 بدو‎ Wen mue Áx we mom 
buey fuere acometedor desde tiempo atrás (desde ayer y an- 
teayer) y se probáre contra su dueño (sus amos, su Amo) 
que no le tenía guardado para evitar que hiciera daño á 
nadie, y (ese mismo buey) mata á algún hombre ó á alguna 
mujer, en tal caso al buey aquél deberá matársele á pedradas 
y además su dueño (su 4mo) habrá de ser condenado á 
muerte.» Tambien cuando el nombre de alta dignidad lleva 
terminación femenina, su verbo va en masculino, aunque am- 
bos concuerden en número: v. g., Eccles. 51. 8, dice 917 
=«¡Ah! Puro soplo, no más, cier- Nan San nonan TAN 0027 
tamente, dice Salomón (el orador), todo (en el mundo) es un 
mero y simple soplo!!!» 5( cuando el sujeto plural se refiere á 
animales irracionales ó á cosas inanimadas, es muy común ver 

su verbo en singular femenino, v. g., Aya mv ودام‎ 


chasta las Dos- 527197 يرذع‎ 009x UN] جره‎ 1 pax Mg) دا‎ ÓN 
tias del campo elevan su voz (eleva su voz, rebuznando, re- 
linchando, balando, bramando, etc.) hácia Tí, cuando se 
han secado los riachuelos del agua y el fuego ha consumido 
los prados (pastos) del entonces yermo terreno! ¡mima D2m 
«ah! Dolores de parto (por intensidad) han de apode- moja 
rarse (ha de apoderarse) de ella (de Damasco), cual (si se 
tratara de) una parturienta!ll» 5. cuando el atributo, ora 
verbo, ora adjetivo, ora substantivo, va delante del sujeto, 
no hay concordancia ninguna: así, a) con verbo, ny y N] 
vendrá (masculino) contra tí (te sobrevendrá) (pronto) una 
desgracial= arm m329) “m=y por cierto que tuvo Fenina 
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hijos (niños) :ombr ye man) y por el contrario Ana no te- 
nía hijos (hasta entonces): ¡DN عاط ميل‎ San «y ciertamen- 
te caen (cae) en sus robustos (brazos) los desgraciados (los 
de negra 6 infausta suerte), Salm. x. 10. b) con adjetivo, 


Ve 83 PND) un (Justo eres) Tú, oh Señor! Ciertamente 
(son) rectos (+ ecto) tus fallos (sentencias)! Sal. CXIX. 137. c) 
con substantivo ó adjetivo substantivado, لدبب‎ Ny my 
v. رع‎ Gen. XLVII. 3, «pastores (pastor) de :2310%28-02 “I0I8-0D5 
ovejas (son) (estos) tus esclavos, asi nosotros, como nuestros 
padres.» Al revés, pónese el sujeto en plural cuando precede ála 
partícula separada pronominal personal xy, por vía de có- 
pula usada, y el atributo en singular 7. g., inn mm mus 
«los holocaustos dedicados al Señor (son) su patrimonio» IN 
(los holocaustos del Señor su patrimonio es); 6.”, cuando un 
sujeto viene detrás de dos ó más verbos de él dependientes, 
únicamente el 2.0, es decir, el más próximo a él, es el que 
con él concierta en género: así se dice, YON nba SN ح‎ 
Isai xxx1t1. 9, «ah! día llegará en que estará lloroga y triste 
is oso y triste فلك‎ esa tierra (hoy tan gozosa)!» nono inv 


tr «Il: 


ONNTID جوت‎ Ys ny) دوهج‎ Ah my NÍ2 DN) 59 520 
Isai xIv. 9, «Ah! Ciertamente el o allá - ¡Da 12772 95 
abajo, se estremecerá todo él á tu llegada (allí), despertando 
(de su sueño), con motivo de tí y ante tí, los manes (las 
sombras) (las almas) (allí existentes) de todos aquellos (que) 
en tiempos fueron jefes altísimos de la tierra! Ah! Él (ese 
rey) hará (con solo su presencia) levantarse de sus asientos 
(sepulcros-tronos) á (todos los manes de) todos los reyes 
antiguos) de la tierra;» 7., cuando hay dos verbos con un. 
mismo sujeto plural, del cual los dos dependen y este se 
interpone entre ambos, el 2.5 de ellos va en plural, concer- 
taudo con él, más no el 1.5: v. g.: Ezeq. xtv, 1: )n Nam 
«presentáronseme entonces unos 1) au" NTE Mpio DIN 
cuantos hombres de entre los ancianos de Israel y sentáronse 
delante de mí.» Lo mismo sucede, cuando el sujeto inter- 
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puesto entre ambos verbos es unsing. colect., V. 8.: 5 Yuu , 
y así que lo oyeron las gentes (y ast que lo oyó la gente), Danna 
entristeciéronse mucho: 8. Cuando el verbo es pasivo, uniper- | 
sonal ó participio, aunque el sujeto esté próximo á él, no hay 


. خم 3 5خ‎ DDN -DN Rin 


7 


concordancia, asÍ: Gen. 1v, 
ecierta- تجا‎ mae prin مجعم كدر وجوه‎ Mo) men 
mente si hubieras obrado (siempre) bien, habría erguimiento 
de cabeza (en tí); por el contrario, si no has obrado bien, 
á la puerta (de tu casa) el pecado (tuyo) tiene que estar (siem- 
: pre cual un perro tendido) sentado. Además hacia ti (tiene que 
haber) atracción por parte de él (haciéndote pecar más y más), 
aunque, en medio detodo, tú (si quisieras), pod1ías dominarle 
(arrepentirte de tu pecado, desviándote del mal camino)» en cuyo 
pasaje es un participio ya9 el verbo de la respectiva propo- 
sición, en masculino, siendo asi que su sujeto es femenino, 
aunque ambos son singulares. En este otro pasaje: DI2Y mp 


«he adquirido esclavos y esclavas (abun- y ma min nnays 
dantes): esclavos vernas (nacidos en casa) tengo tambien (hay 
también para mt)» el verbo, usado, como unipersonal, con «>, 
dice e] ma, hay para mi. (hay en mi poder), en vez de mun, 
yo poseo: lo mismo sucede en la frase "Na unn دزت‎ 
y aconteció (que ast que) el sol se hubo puesto, hubo ma mba, 
ciertamente espesa obscuridad», donde el verbo ma es «singular 
masculino, tercera persona, y su sujeto es femenino singular 
moy, por ser, en tal caso, dicho verbo, como unipersonal:= 
La frase pasiva, en fin, yann-=ny pom, «será distribuida por 
suertes esa tierra» es un ejemplo de discordancia cuando el 
verbo es pasivo, ya que éste ahi está en tercera persona, mas- 
culino singular, y el sujeto es femenino. 9. Cuando el sujeto 
es complejo, á saber: compuesto de un regente singular y un 
regido en plural, el verbo concierta con el regido, yendo, 
como él, en plural, aunque su verdadero sujeto está en singu- 
lar. v. g.: Job. XXXIL. 7. 1020 197 Dri 291 12D 7ط‎ 2572 
«había yo pues, dicho (en mi interior): «Los años (los hombres 


25 
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viejos) deben hablar (en esta ión) ¡Los años numerosos 
(de vida) (la muchedumbre de años) deben mostrar ahora sabidu- 


rial» La frase Gen. v. 5. mí IND, YUN MITIN DN 1-5) ma 


«En verdad eran los años todos (la tota- mam mv اح‎ noe 
tidad de los años) de Adan, que él había vivido, nuevecien- 
tos (años) (nueve centenas de años) y treinta años, cuando mu- 
rió» es un ejemplo de discordancia entre el verbo mm, 
tercera persona plural masculina, y 8U sujeto 5, singular 
masculino. 10. Cuando un mismo adjetivo califica 4 varios 
substantivos ó un verbo tiene por sujeto varios nombres, unas 
veces hay concordancia, poniéndose el uno ó el otro en plural, 

Y. Y.: DP? mv DIAN), Gen. xvim. 11. «ciertamente 
Abrahám y Sara (eran ya) viejos» y utras veces hay discordan- 
cia, poniéndose en singular, ora concertando en género con 
el más noble, es decir, con el masculino, ora presentándose 
en femenino, si el más próximo es femenino, 7.١ g.: mip po 
el ungiento y el incienso alegran el corazón del hom- ود‎ mavr 
bre» Prov. XXVII, 9. «Habló luego María mÚn2 AS ano 27m. 
juntamente con Aarón (hablaron luego) contra Moisés, Núme- 
ros xn1, 1. «Cier- :0i00) جحو‎ 93 OIPAN Ja Pa) للا دار‎ 
tamente cantaron Débora y Barák, hijo de Abinóam (cantó Dé- 
bora y Barák, hijode Abinóam) en el día aquel, diciendo:» Juec, 
y, 1. «Tras esto salieron ya del ima man PUN m2) ni Ny 
- Ayca (salió ya) Noé y sus hijos y las mujeres de sus hijos, con él». 
Gen. vrr, 18. 11. Los numerales hebreos se presentan dis- 
cordes con toda frecuencia con el nombre de la cosa á que se 
refieren, sujetándose á las leyes siguientes: A) desde el dos 
hasta el once exclusive; a) ora precede el numeral aquel de la 
unidad en ae د‎ al لمم‎ 0 en pre ظ‎ 
den jes (una coña de mujeres, b), ora precede aabién 
el numeral, pero en estado absoluto, al otro. nombre, v. g.: 

yy ناجم - وهزت‎ mon, «cinco años»: Cp) OY =D Y, 
«diez mujeres» c), ora precediendo el nombre en plural al nu- 
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ameral, 7١ 8, nUNN DU, «cinco años» (años cinco): Muy Da; 
«diez mujeres (mujeres diez)» d), bien, precediendo el numeral, 
. se pone el nomb,. en sing., Y. رع‎ moy mv, «ocho años (ocho 
años, octava de año)» B), desde el once hasta el noventa y nueve, 
generalmente precede el numeral al nombre respectivo en plu- 
ral, como a) no se trate de un colect. ó de un nomb. que denote 
tiempo, medida, peso, 7. g.: DW'IN ناتاه‎ "Ivy, <once hombres» 
aunque también dice way 09 muy =eonce de (los del) hombre»: 
بترم‎ My nE0s, Catorce niños; 134 py Wen, <quinceaños»: 
ON 01 An D'yanN, «cuarenta días y cuarenta noches (una 
Cuarentena de día y otra cuarentena de noche)»; b) á veces tam- 
bién precede el nombre respectivo al numeral, v. g.: Dwn 
mor, «noventa caballos (caballos noventa)» C); los numerales 
ciento y mil van, por lo común, delante del nombre respec- 
tivo, ora en absoluto, ora en constructo, poniéndose este nom- 
bre de la cosa contada, ora en singular, ora en plural, aunque 
:á veces también se invierten los términos, poniendo primero 
el nombre respectivo en plural, 7. .ع‎ MU وجورم نادمح وعم‎ - 
دعجم‎ Dv, «cien años (un centenar de año)»: ne TND vv, 
«seiscientos años»: د‎ vu ON, «mil años» 0 mu "ON, D) cuando: 
:86 trata de número compuesto, ora de decena (segunda y ulte- 
riores) y unidad, ora de centena, decena y unidad, ora de mi- 
llar, centena, decena y unidad, suélese poner delante la uni.- 
-dad, luego la decena y después la centena y por último el 
millar, repitiendo el nombre de la cosa contada tras de la, 
decena, tras de la centena y tras del millar, en singular ó en 
plural, con arreglo á su respectiva ley, aunque á veces se co- 
mienza, como nosotros , Por el OS 0 por la centena, Y. 8.: 


Gen. v, 7, miso mbr Due yay eyes Amb May nana 
«y vivió (todavía) Set, después de haber ¿Mam 5 him my 
él engendrado á Enóc, ochocientos siete años (siete años y 
ocho centenas de año)»: Gen. v,23, Dv” wan on mn -9) mn, 
<y fué el (número) total de los años de mv nen way: mu 
Enóc, trescientos sesenta y cinco años» (un quinquenio de: 
año, una sesentena de año y una trecentena de año)». Es de: 
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advertir que á veces se omite el nombre de la 'medida 6 
peso, dejando sólo el de la cosa pesada © medida, yv. g.: 
دده‎ TND, «cien (siclos) de plata»: YY Dm, «siete (Efás) de- 
cebada». También hay que observar que el artículo, si le hay 
en la frase del numeral, no va con éste, sino con el respec- 
tivo nombre, V. 8.: 07525 لاجم‎ «los diez justos (diez jus- 
tos)»= 12: Hl relativo, expresado en Hebreo por la partícula. 
separada pronominal We, es completamente invariable y 
por tanto no puede jamás concordar con su antecedente; así. 
pues, cuando le toca estar en caso oblicuo en lenguas que 
tengan declinación, aquí pone tras él, en palabra aparte, 
la respectiva preposición cou una afija que hace referen- 
cia al antecedente y, si es el genitivo, tradúcese el cuyo 

nuestro, colocando tras del “yy el nombre del consiguiente 
con una afija que se refiera al antecedente; así se dice: 
"Y jo mp TUN YY, «un árbol cuyo fruto es bueno»: y3n-pon 
«¿Es que acaso has comido ب«دواط:‎ apo 192) PMI TUN 
(del fruto) de aquel árbol (respecto del) que te mandé que no co- 


mieras de él?», Gen. 11. 11. الات‎ Nut VYINTN NN DO ON in 


YY YN YD‏ قا Y0N by da iy UN 0) MD PY‏ ادوج 
«Tras esto dijo Dios: «Haga brotar la tierra toda hierba,‏ 
y toda verdura, la cual habrá de producir semilla, y todo‏ 
árbol de frutos, que habrá de producir fruto de su misma‏ 
especie y cuya propia semilla (la lleve) en sí, sobre la tierra»,‏ 
y fué así como se hizo», Gen. 1, 11. 12) mun mpnen) TEN‏ 


«(te haré jurar...) Gen. XXIV, 3, 207 "in TUN 19290 num, 


que no tomarás mujer para mi hijo de entre las hijas del apz: 
Cananeo, en cuyo interior (del cual) estoy viviendo (que estoy vi- 
viendo en el interior de él).» De advertir es que el adverbio DY, allí; 
combinado con el relativo wn, significa en donde y con la, pre-- 
fija رك‎ es equivalente á de donde: así Gen. 11, 11, dice: MAN Dv 
«el nombre del :2577 oe nom Va NN 2207 NY rua 
(uno) primero, (era) Pishón (el Indo ó el Ganges, según algu- 
nos): este es el que daba vuelta por la tierra de Habilá (la In- 
dia), en. donde (que allí estaba abundante) el oro». Gen. xxtv. 5, 
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MO YINIÍN ورج يعم‎ MEN TEN ذه‎ An Tao MN RN 
«Entonces, empe- ونيات:‎ IBN VI ÓNTE=OS جاجد‎ ay 
ro, 011016 el esclavo aquel: «Pero y si por ventura no quisiera 
la mujer aquella venirse tras de mí á la tierra esta, ¿podría yo 
entonces ciertamente creerme autorizado para hacer volver á 
tu hijo á la tierra aquella de donde tú saliste (que tú saliste de 
a11()?» Gen. xxtv. 5.—13. Las partículas separadas adverbiales 
wa (de ,الام‎ existencia) es ciertamente, ora ciertamente, será 
«ciertamente Ó hay, había, habrá ciertamente, y YN, constructo 
| ya, (de y, nada), no es ciertamente, no era ciertamente, 
mo será ciertamente, que con afijas, por vía de aformativas 
temporales vienen á formar una especie de pretérito, cuando 
no las llevan no conciertan ni en género ni en número con 
su sujeto: así dicen Dian va, «hay hombres», Dia 118, 0 
había mujeres»: es de advertir que ví, precedido de la partl- 
cula separada conjuntiva condicional DN, 81..., con afijas, equi- 
vale á nuestro modismo «si es que, que precisamente viene de 


esa frase Hebrea, v. g., Gen. XXIV. 49. “en Dyy DION ny 


¿D00->y ورج برذ‎ ma معدا 12117 ددا موه ا‎ MONI 

«Ahora pues, si es que vosotros estáis dispuestos 4 obrar con 
benignidad y con fidelidad respecto de mi amo, manifestád- 
melo! Y si es que no (lo estáis), decidmelo claro: entonces, 
pues, volveré la cara, encaminándome, ora hácia la derecha, 
ora hácia la izquierda!» —14, Cuando un nombre substantivo 
femenino está calificado por dos ó más adjetivos, suele con- 
certar con él tan sólo el más próximo, Y. g.: pay mal "y, 
«ciudad (fem. por signific.), despreciable (fem.), y en disolu- 
<ción».—15, En la voz pasiva, ora se ponga al principio el 
verbo en Niphál, Puhál ú Hophál y después el sujeto grama- 
matical precedido de la partícula nx ó de la partícula pre- 
fija 5, ora vaya delante el sujeto y después el verbo sin par- 
tícula ninguna, nunca concuerda el verbo con su sujeto: así 
se dice y1x3-DN pam , «se distribuirá esta tierra»: um Om 
«y nacióle Hirád á Enóc (y fué dado á luz para Enóc)»> my-ny 
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Hirád): 90-737 nup nun «una visión (profecía) Ama y Ente 
me ha sido manifestada (dada á ver)». | 


Art, 4.*—Aposición hebrea. 


469. Aposición: hebrea: es la aposición hebrea el especial 
enlace aquí existente entre dos palabras, tan sólo unidas. 
mediante acentuación correlativa, y cuyas ideas entre 81 se 
completan, sin que estén conexionadas por régimen ni por 
concordancia, siendo, en rigor, oraciones elípticas: asi Gé-- 
nesis XLI, 11, 102 عم‎ ve 132 1393 «todos nosotros, hijos | 
de un mismo hombre Nono) somos»: Gén. 2511, 8, mim 


o e عدتم‎ 

«Tras esto dijo Abrám á Lot: «No haya, SMN DIN DION د‎ 
pues, yo te lo ruego, cuestión ni riña ninguna entre mi y entre 
tí, ni entre los pastores mios y entre los pastores tuyos, pues 
personas con parentesco próximo unidas (parientes cercanos) nos- 
otros (somos)!»: (Zac. 1, 13) Dm17 73 9277 بم وج‎ nm pm 
«y contestó el Señor al ángel aquél que بوولاد:‎ 572 5 
estaba hablando conmigo, diciéndole (palabras) cosas agrada- 
bles, (palabras consoladoras:): Gén. 71, 75 NZD 133 "N1 


nano og am ay rabo nu) yan by omo byarpi-ns 
> Yo, pues, ciertamente, Yo, voy 4; ¡NN YINISTÚN ba اميت‎ 
traer el diluvio con agua (abundantísima) sobre la tierra, aca- 
bando asi con la vida de todo animal en el cual (haya) hálito 
vital, de debajo de los cielos! Todo el que exista en la tierra 
va á espirar!!l»—La aposición puede presentarse, ora entre 
dos nombres, ora entre dos partículas, sirviendo, cuando es 
entre dos nombres, para indicar el origen ó procedencia, pu- 
diendo suplirse una oración de relativo, comu en el citado 
ejemplo del Gén. XIII, 8, :23112x Ds د بووتياجح‎ «porque per- 
sonas (que somos) parientes próximos (somos) nosotros», en el 
del Gén. XL, 11, 137 Ime-w0e 2 دود‎ «todos nosotros (que 
somos) hijos de un mismo hombre (todos) nosotros», y en otros 
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muchos por el estilo se ve eso claramente; así como cuando es 
entre dos partículas, denota una Jaerte aseveración, como el 


ejemplo del Gén. vi, 17, etc. om لكات 137 ددم بص ج55‎ 
antes citado, nos lo muestra, debiendo traducirse «4 todo 
trance Yo voy á hacer venir (Yo, ciertamente Yo, etc.) el dilu- 
vio con agua, etc. —Usase también la aposición, cuando se . 
trata de indicar la medida ó peso, (en vez del régimen), entre 
el nombre que denota la medida ó peso y el de la cosa me- 
dida 6 pesada, v. g.: men ono», (en vez de مونم‎ meoy) 
«dossatos (de) trigo»: DY ma wy, «diez modios (efás) (trein- 
ta satos) de cebada».—También se emplea la aposición para 
expresar la materia de aus está hecha una cosa, o su: ٠ 


y habrás de hacer al ES (de) di 35 acacia: oe 5 
SN 91127, el diluvio (formado) de agua, Gén. vi, 17.: pan 


nun el buey de bronce (hecho con bronce). 

470. Hay con frecuencia aposición entre dos nombres 
iguales, es decir, mediante un nombre repetido con dos ejem- 
plares, lo cual tiene lugar en los casos siguientes: 1.2 por vía 
de 0 con el fin as 00 una gran 910 ver- 
«y por 2107 ma 355 may- hen by 5 3 00 
cierto que el “valle de Shiddin (era un valle de) (pozos Y más 
pozos) pozos abundantísimos de asfalto: así, pues, como se 
refugiaran allí los reyes de Sodoma y de Gomorra, cayeron de 
bruces en ellos (allí), así como la gente restante procuró sal- 
varse en el monte» (Gén. xtv, 10: 2.5 como equivalencia de la 
totalidad, v. g.: un am, «todos los días, (cada día)»; دم ددم‎ 
«todaslas mañanas, (cada mañana)»: Mm a, «de generación en 
generación, (todas las generaciones)»: OU DA, anualmente, 

«todos losaños, (cada año)». 3.en la expresión del distributivo, 
V. 8: DIV Div, «de dos en dos»; Gén. vit, 9, 1N2 DY ne 
«De dos en :mieny ovION m8 18) Map 157 nar nie 
dos fueron entrando con (donde estaba) Noé en el Arca, siendo 
«macho y- hembra (cada pareja de aquellas), tal como había 
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mandado Dios á Noé.»: (Esth. 1, 22.), Mamo 207-5N DDD mum 
ego ni) uo ورد‎ Oy manos ms pres ومو‎ 
«Así, pues, mandó cartas (órde- y pudo 12101 Ím23 11D 
nes escritas en pergamino) (el rey) á todas las provincias del rey, 
á cada provincia en sus respectivos caracteres de escritura y 
á cada pueblo en su respectiva lengua, viniendo á ser así 
como quien manda en su propia casa y como quien habla 
tal como es la lengua de su propio pueblo»: 4.2 como expre- 
sión de variedad y aun oposición, v. ع‎ : Deut. xxv, 13. num=snó 
9 ma aa q) mes 14 :ncops 0472 7281 728 JO q 
«No tengas bajo ningún concepto en tus pesos :m3bps m1 | 
dos especies diversas de pesas, unas mayores y 8 meno- 
res (para engañar con las pequeñas, simulando ser las mayores). 
«No tengas tampoco en tus casas dos clases de modio, uno - 
"mayor y otro menor (para engañar con el pequeño).» —Salmo 
ركع‎ 3: 920 29 202 mp20 مويرم زهو‎ Oy y Daria 
«con mentira háblanse los unos á los otros, con labio lleno 
de adulación! con doblez (falsedad) de corazón (con un corazón 


distinto del verdadero corazón que hay en su interior) están ha- 
blando!» 


4 


Art. 5-—Construcción hebrea. 


- 471. Construcción hebrea: suele ser estilo cortado, no periódico, 
el que domina en la Literatura Hebrea, muy al contrario de 
lo que se observa en la Griega y aun en la Latina: así Exodo, 
XIII, 2, tenemos: LENA nn 123 تبعل دجم‎ az) ونا‎ 
«Deberás consagrarme todo feto primogénito, IN Y mana 
es decir, el primer fruto de todo útero de entre los hijos de 
Israel, lo mismo entre los hombres, que entre las bestias: 


A . E 5 a 
mío, pues, habrá de ser: 3: piensa Tor DION طم‎ “INM 
mim anun 0 pra د‎ 07 man yan ONNY nÚN M0 


«Tras esto dijo Moisés al pueblo: ¡ven hay Ny Mo Dany 
«Recuerda (siempre) el día aquél en que salísteis de Egipto, 
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de la casa de los esclavos, (pues fué muy solemne) porque con 
mano pesada os sacó el Señor de allí: (en recuerdo, pues, de 
aquel día) no deberá (en él) comerse pan fermentado!» En es- 
tos dos ejemplos, que podríamos multiplicar cuanto quisié- 
ramos con sólo abrir al acaso el Sagrado Texto original, se ve 
una clara y cumplida comprobación del aserto que acabamos 
de sentar, viéndose proposiciones simples, por lo común, en- 
lazadas por la prefija "١, que debe tomarse en el sentido de 
conjunción universal, es decir, de toda partícula que sirva 
para conexionar lo ya dicho con lo que va á decirse en toda 
la innumerable variedad de relaciones que puedan existir. 
Esa prefija 1, por cierto, se usa áun en casos en que la 
proposición segunda, tercera, etc., que ella comience tenga 
diverso sujeto que la primera, 7. g.: 1. Sam. 111, 2, 5: 200] 
amis han 8) nm موود‎ ma poa 0 hy محم‎ Da 
bn TON Dates جزم‎ Dana 230) hoy) 132) ورجه‎ my 12 
رساود ميد‎ E وو بحو عط‎ 
لاء‎ por مك‎ 22m 7721 298 20 وموم‎ EN 5 noo? 
to que un día sucedió que, estando Eli acostado en su res- 
pectivo aposento, cuando ya sus ojos habian comenzado á 
estar torpes, sin que ya alcanzara vista para distinguir los 
objetos..., y estando por otra parte Samuel, por razón de que 
así se evitara que se apagara la lámpara del Señor, acostado 
en el templo de Dios, en donde estaba el Arca del Señor...; 
llamó Dios á Samuel, por lo cual, éste, contestando: «Aquí 
estoy (á tu disposición)»; echó en seguida á correr en dirección 
4 Eli, diciéndole: «Heme aquí (átu disposición) ya que me has 
llamado»; mas como le replicara aquél: «No te he llamado!» 
vuelve á acostarte»; marchóse luego y se acostó.» Según en 
este largo ejemplo se ve claramente, no siempre la proposi- 
ción y el sentido se cierran con el sil-lúq y sof-pasúq, ó sea 
con el fin del versículo, sino que con frecuencia continúa el 
sentido en el versículo y aun en varios versículos siguientes. 
También es de observar, mediante ese mismo ejemplo, que 
cabe y aun débese traducir en estilo periódico el Sagrado 


A‏ —— جسم 
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Texto, cuando entre varios versículos se completa un pensa- 
miento, vertiendo por gerundios los verbos en Indicativo, 
generalmente futuros con ؟‎ versivo. Lo mismo sucede con 
este otro ejemplo, tomado del Deut, 11, 1, 9. Mayan yan 1951 


DD) VPO ON يعد‎ ON AM TONO POE 
bz 05) هد‎ 790 pens هد‎ 072) 090) e الخدم عزج‎ 
جار‎ DIA YA PON Da DAY DAN NO Y YO] 
ONO 02 JAEN) جه د‎ mann NO EMOL مجه‎ AN 
man Dax cpu ny mn; oy) MENA San) مجنم‎ Y 
mm 1 ¡DA ددم‎ ANO A ددج 1ب«إددع دجب‎ DANS 
مجم :دا‎ man وص- دده‎ qn» yn 7 TUYO ذا‎ 7 PR 
222 13M NND Al 021 mpn Y) 19 quo Mm mid 5003# 


12927 72 رود‎ RYO PAR 2090 770 PYV DBA لإا‎ 
«Tras esto (bien lo sabéis), proseguimos nues- :1810 1210 5 
tro camino, levantando el campamento en dirección otra vez 
del desierto, camino del Mar algoso (Rojo), tal como me lo 
había dicho á mi el Señor, empleando muchos días en dar la 
vuelta (sin penetrar en él) al monte de Seir; pues ciertamente 
me había hablado á mi el Señor en estos términos: «Conten- 
táos con dar la vuelta al monte ese (sin entrar en él), encami- 
nándoos hacia el Norte, (diciéndome además): Al pueblo ese 
deberás darle órdenes, en esta forma: «Ciertamente váis عه‎ 
atravesar por la frontera de vuestros parientes, los descen- 
dientes de Esaú, los cuales viven ahí en Seir; mas tened en- 
tendido que) aunque ellos os tengan miedo (como os le tienen), 
deberéis evitar á todo trance el enredaros con ellos en gue- 
rra, pues no os habría Yo de dar (pedazo ninguno) de la tierra 
de ellog, ni siquiera (lo que ocupa) la huella (de una pisada) de 
la planta de un pie (en el suelo), porque para heredad de Esaú 
tengo otorgado ese monte de Seir; en cuya virtud deberéis 
proveeros de comestibles de ellos mismos mediante el precio 
(plata) respectivo, para de ese modo alimentaros, y habréis 
de comprar hasta el agua de mano de ellos, por su justo va- 
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lor, si quereis tener bebida,» (y eso, no obstante que) bien sabes 
(oh pueblo de Israel) que el Señor ha bendecido constantemente 
la obra de tu mano, cuidando providencialmente de tí, du- 
rante tu expedición por este desierto tan extenso desde hace 
cuarenta años, habiendo estado (siempre) el Señor á tu lado 
sin que hayas carecido de nada absolutamente, pasando por 
esto de largo respecto del territorio de aquellos nuestros pa- 
rientes los descendientes de Esaú, los cuales viven en Seir, 
(encaminándoos) por la vía del desierto, á saber: desde Elat y 
desde Etsión-Ghébor, mirando en nuestra expedición hacia el 
camino del desierto de Moab, por el cual atravesamos!» Ya se 
ve, pues, por estos dos ejemplos, cuán fácil el es para nosotros 
la versión del Hebreo en estilo periódico, el más acorde con el 
genio de nuestra lengua, la cual, en eso, como en sus procedi- 
mientos gramaticales, ya que no en su diccionario todo, que 
allí no lo es por completo, es mucho más 'indoeuropea. (greco- 
latina) que semítica, por más que un ilustre profesor de Lengua 
hebrea de la Universidad Central, el Dr. D. Severo Catalina del 
Amo, tratara de demostrar en un precioso discurso de recep- 
ción en la Academia Española que nuestra sintáxis tenía más 
de semítica que de indoeuropea. Resulta, pues, de aquí que 
procurando penetrarse bien del sentido del Sagrado Texto y es- 
tudiar con ahinco la índole, así de la Lengua Santa, como de 
nuestro rotundo, armonioso y rico idioma, cabe hacer una 
buena versión bíblica en Castellano, sin empeñarse en buscar 
ralces nuestras iguales á las hebreas, cuando rara vez las hay, 
ni en tomar siempre el pretérito por pretérito, el futuro por 
futuro y el imperativo por imperativo, pretensiones ambas 
- que malograron por completo los heróicos esfuerzos del sabio 
maestro de Hebreo Dr. .لآ‎ Antonio M.? García Blanco (1). 


(1) Con el favor de Dios tenemos ya acabada una versión in- 
.tegra del Sagrado Texto hebreo en los libros protocanónicqs, y 
estamos trabajando en la de los deuterocanónicos y Nuevo Testa- 
mento, con notas, aunque es fácil que nuestras fuerzas no alcancen 
'á publicarla, haciéndolo, si acaso, con la censura del Prelado. 
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472. Disposición 0 colocación especial de las palabras hebreas 
enla frase: el orden en que las palabras de la frase hebrea se 
ven colocadas es siempre el más natural, poniéndose primero 
aquella cuya idea sea la más importante para el pensamiento 
de que se trata. Así, á veces, y esto es lo más común, se co- 
mienza por el verbo, siguiéndole inmediatamente su sujeto 
con el adjetivo ó proposición incidental que de él dependa y 
después viene el complemento directo con todo complemento 
indirecto y palabras todas á él subordinadas, V. g.: (Génesis 
XXXI5, 1, nio Y2mN 139 دم‎ DY mam el my امم للدت‎ 
<Mas nina one dy om لوؤي‎ ETA Yan نا‎ 
habiendo alzado Jacob sus ojos y habiendo visto que ciéerta- 
mente Esaú venía hacia él yendo con él cuatrocientos hom- 
bres, dividió en dos mitades los hijos, juntamente con Lia y 
con Raquel y con las esclavas».—.Hay ocasiones, sin embargo 
en que se comienza por el sujeto, v. g.: (Gén, 1,2) an YN ظ‎ 


nano Oy nm Dm aby Jem mar mA‏ 9-5 ججوط: 
«Ciertamente la tierra estaba solitaria y vacía, y obscuridad‏ 
espesa (había) sobre las faces “de la informe é inmensa mole)‏ 
de aquellas aguas». —Otras veces se comienza por el comple-‏ 
mento directo, v. g.: (Gén, Xx, 9) muy Y TN DVYO‏ 
لود «cosas que no deben hacerse nunca has hecho tú con-‏ 
migo.»—Utras veces es un adjetivo la palabra inicial de la‏ 
cláusula, v. g.: (Gén. 1v, 13) ¡NVID y 9177, <Ah! Muy grave‏ 
es mi pecado para que se le pueda perdonar!» — Otras veces,‏ 
en fin, se comienza por un nombre precedido de una partí-‏ 
cula, indicándose así que aquella circunstancia de que se‏ 
trata encierra' la idea principal que se quiere enunciar: la‏ 
muy‏ دحم primera frase del cap. 1 del Génesis, que dice:‏ 
«En un principio, (á lo primero, :¿YINA INT DDN NN orion‏ 
en un día en que tuvieron principio) creó Dios los cielos y‏ 
la tierra», es buen ejemplo de ello, dando á entender que el‏ 
principio que los cielos y la tierra tuvieron, cuando se los‏ 
creó por Dios, es el fin principal que en tal cláusula se. pro-‏ 
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ponla el inspirado historiador inculcar á los hombres, para 
que jamás cayeran en el error de suponer que el mundo era. 
eterno.—De advertir es que cuando la frase comienza por el 
complemento directo, y sobre todo, cuando le forman varios 
nombres, pónese frecuentemente una afija, á ellos referente, 
tras del verbo que los rige: así Salm. 1xxrv, 17, dice: nmx 
<Ab! Tú erigiste los :opyy ams m0 Yap عجر‎ mbmada par 
mojones de la tierra! Tú también formaste el estío y el in- 
vierno. (Además el estío y el invierno tú los formaste). » 


CAPÍTULO 53111 


Sintáxis particular: sintáxis particular del verbo. 


Art. 1.——Sintáxis del verbo. en general. 


473. Entrando ahora á estudiar la Sintáxis particular he- 
brea, ó sea la teoría sintáxica de cada una de las tres clases 
de palabras de que aisladamente hemos tratado en la Morfo- 
logía, exponiendo en esa teoría las peculiares exigencias que 
en su enlace con otras muestra cada una de ellas, deberemos 
comenzar por el verbo, no sólo por ser siempre la parte más 
importante de la oración, sino por ser lógicos y consecuentes 
en nuestro método hasta ahora desarrollado en esta nuestra 
obra, y dentro de esa teoría verbal sintáxica habremos de se- 
guir el mismo orden á que estamos acostumbrados, es decir: 
Infinitivo absoluto, Infinitivo constructo, Participio, Preté- 
rito, Futuro é Imperativo. 


Art. 2.—Usos del Infinitivo absoluto. 


- 474. Usos del Infinitivo absoluto: empléase el Infinitivo, ó 
Makór, absoluto en los casos siguientes. 1.? Cuando indica el 
complemento directo de un verbo que le antecede, á la ma- 
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nera misma que sucede en Castellano, ota que ese verbo 
principal de que él depende esté en Indicativo, verbi gratiá: 
1 عد‎ «no querían andar», ora que esté ese verbo en . 
Imperativo, V. 8.: aman 10), «aprended á ser buenos ó á ha- 
cer favores y obras cas, ora que esté en Infinitivo 
constructo con afija, v. g.: (Isai. vir, 15) box wa nan, 
«con manteca y leche se alimen- :29103 Yin 992 DINO nyr 
tará hasta que llegue á saber rechazar la maldad y escoger lo 
bueno». 2.2 Con toda frecuencia se usa este 1 nfinitivo absoluto 
repetido, ora delante de un Indicativo de la misma raíz, ora 
detrás de éste, constituyendo un notable modismo de la len- 
gua hebrea, y entonces, si precede al Indicativo, denota una 
especie de superlativo verbal, es decir, una grande é incon- 
trovertible aseveración, v. g.: (Gén. 111, 4) nunn=y UNT TON 
«mas entonces dijo (replicó) la serpiente á la «PAR np 
mujer: «Cá! de ningún modo morirlais (aunque hiciérais eso) 
(muriendo, no moriríais)»: Gén. 11, 17, ni ¡Halo 72, Día 15 
«en verdad, pues, que en el día mismo en que comieras ¿Mon 
de él, indefectiblemente moririas (muriendo, morirías, morte 
morieris);» y en cambio, si subsigue al Indicativo, suele signi- 
ficar una acción continuada por algún tiempo, v. g.: (Génesis 
vir, 3. «fueron, pues, retirán- A qn YN 0 مجوه‎ a 
dose las aguas (del diluvio) de encima de la tierra, marchán- 
dose (enjugándose el suelo) y retirándose poco á poco», aun- 
que á veces, posponiéndose el Infinitivo absoluto al Indica- 
tivo, denota aseveración, lo mismo que 51 se antepusiera, 


+. g.: (Gén. xIX, 9) wpun a -N2 “MINT MON Moe hon 


«mas entonces dijeron: Eal Apártate de Do 7. Y) ny one 
ahí! ¿Por ventura, uno que (como tú) ha venido 4 residir aquí 
como extranjero, querrá á todo trance ejercer jurisdicción so- 
bre nosotros? Ahora, pues, vamos á hacerte á tí el daño (que 
intentábamos) más bien que á ellos, obrando contigo la mal- 
dad (que con ellos proyectábamos! )» 3.? Otras veces se usa ad- 
verbialmente, v. g.: m9», completamente (hasta acabar), 
nayi=n217, mucho (aumentando más y más), amm, bien 
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(obrando, en eso, bien)»: 4. Otras veces se presenta tras de un 
pretérito, haciendo veces de este mismo tiempo, V. 8. 330110, 
«nos hemos rebelado y nos hemos apartado (de t£) (6 1101 
nos hemos rebelado, apartándonos (de TÍ) »; ó viene tras de un 
futuro, haciendo veces de tal, v. :ع‎ (Jos. وباط 11993¡ )20 ,عد‎ 
«hagamos, pues, con ellos esto (que voy á م لمات‎ on) 
decir), á saber: conservémosles la vida!» y aun, sin que le 
acompañe pretérito ó futuro ninguno, hace veces de tales en 
varios pasajes, 7. g.: 11-59 ودج‎ bipn Gén. 5711, 10: «(Este es 
el pacto mío que habéis de guardar (establecido) entre mi y 
entre vosotros y entre el linaje tuyo, después de tí, á saber: 
«que habrá de ser circuncidado entre vosotros todo varón!» 
¿nu? 98, «comamos y bebamos (pasemos la vida comien- 
do y bebiendo)» Ísai. xx11, 13. = 11. Rey. 1v, 40. ص‎ ¡E RM 


«y dijo: «Da á esas gen- :mim boy mim yor جد ذم‎ aim yb 
tes de comer, pues que así tiene dicho el Señor, 8 saber: «¿Por 
mucho que coman, ciertamente todavía sobrará.» Obsérvese 
que frecuentemente puede verterse el Infinitivo absoluto por 
nuestro gerundio en ando ó endo: así en este último ejemplo, 
puede traducirse: «aun comiendo (mucho), seguro es que so- : 
brará!» También es notable el ejemplo siguiente, en que el 
Infinitivo absoluto se toma como futuro, sacado de los Nú- 
meros, XV, 35: 13m) ym miyn-ho دجديده‎ AmÍN Dí «deberán 
apedrearle todos los (individuos) de la nación (Israelita), con 
piedras (que le tirarán) en las afueras del campamento!»; en 
esta frase se ve un substantivo, como sujeto del Makór, cual 
si fuera un futuro, cuyas veces hace. : 


Art. 3.“—Usos del Infinitivo constructo. 


475. Usos del Infinitivo constructo: Siendo, como es, en todo1i- 
gor, el Infinitivo constructo un verdadero nombre subtantivo, 
preséntase en todas las situaciones en que este puede verse 
en la frase. Así pues, unas veces se le ve haciéndo las veces 
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del substantivo, como sujeto, 7: g.: Gen. 11. 18. OT mi a m-y5b 
«No es conveniente que el hombre esté sólo (el estar el 912) 
hombre á solas consigo mismo) (Ó sea el estar el hombre 6 solas 
consigo mismo no es conventente)»: 11. Reyes. xIX. 28, موده‎ 19 
* «por lo mismo que tu rabia contra Mi y 11782 ny INEA ON 
tu engreimiento, (creyéndote seguro en tu prosperidad) han 
subido hasta mis oidos...» «Otras veces substituye al substan- 
tivo como complemento directo, v. g.: Gen. XXI, 6. m Nm, 


«y luego dijo Sara : pr د وناج‎ mba) ننم‎ phy mu 
«Objeto de risa me hace ahora ser Dios ¡AB! Todo el que lo oiga 
va á reirse de mi» Na NN YINTND, «no sénientrarni salir:»— 
- Aveces es equivalente á un substantivo en estado constructo, 
v. g: Gen. XXIV. 11:-naxtn nsy ny) ay ny), «3 la hora del 

anochecer, en que acostumbraban á salir por agua las mu- | 
chachas: (en la hora de salir por agua las muchachas)» Con 
frecuencia se presenta el Infinit. constr. con alguna prefija, co- 
mo tambien con afija, en cuyo último caso recobra sus fueros 
de verbo: así con prefija 3, equivalente á nuestro infinitivo 
precedido de la preposición (4) y el artículo, se dice: Gen, 11. 4. 
pxana ym Dip nimin ms, «estos (son) los orígenes de 
los cielos y de la tierra al ser ellos creados: (cuando ellos fue- 
ron creados): »—Gen. xxv1r. 5. pri 1213 ny np m, «Mas 


Rebeca estaba escuchando, mientras estaba hablando Isaác 
(con Esaú) (al hablar Isaác con Esaú)»—Con prefija », equi- 
valente á como con verbo en subjuntivo, ó á un gerundio nues- 
tro, v.g.: Esther. V. 2. ay mob money دواد‎ mivy> 5 
«y sucedió que habiendo visto (al ver ó luego que vió) el ym 
Rey á Esther, de pie, en el atrio...».— Con prefija >, equivale 
4 nuestro infinitivo con á=para delante y aún á 5-8 ge- 
rundios, 7. g.: Gen. x1. 5. MITOS nin) mim 7 «bajó, em- 
peo el Eterno (desde el cielo) A fin de verla ciudad»: Gen. 11. 3. 

moy) DON بون دجم‎ imnba-b2n «(porque en él había des- 


O de toda faena suya con que había creado (seres), 
obrando (al obrar).» —Cuando es un Infinitivo constructo, 
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precedido de wm, (y sucedió), el que lleva esa prefija EA signi- 
fica estar para hacer algo, v. g. Gén. xv, 12. Na Untn mn, 
«y sucedió que estaba ya el sol para ponerse, cuando...» 
11. Paralip. XXVI, 5. ms EA ma, «sucedía que se iba á con- 
sultar á Dios en los tiempos de camas: »---Á veces el infini- 
tivo constructo de ,رجحم‎ ser, precedido de », se usa perifrástica- 
mente, sobreentendiéndose un verbo enindicativo, en relación 
con la partícula prepositiva que la subsigue: v. g.: 1. Sam. xIv, 
21. ORODI-ay mo Manon , <y también ellos (los Filisteos) se 
velan juntos con Israel.» Isaí. xxr. 1. on) 2952 MÍDID2, 
«cual viento tempestuosisimo que allá en el Mediodía se levan- 
ta, causando mil destrozos...» — Con prefija , denota nega- 
ción respecto de la acción significada por el infinitivo cons- 
tructo con que vá unida: 7. g.: 1831. xxxtr, 15. LN DION 
«...tapándose sus oídos para 257 MINTO MNY DIV 0207 جاجزلا‎ 
no oir (el eco del clamoreo de) la sangre (por él vertida) y ce- 
rrando sus ojos para no verel daño (por él causado) .»—A ve- 
ces, esa prefija en igual sentido, negativo, se ve unida á 
un nombre, supliéndose el infinitivo constructo 4 mn, 96 
,جاتر‎ v.g. L Sam. xv, 23, pan: JON mim ده‎ PON pm, 
«por lo mismo que has rechazado y despreciado la palabra 
divina, te rechaza también á ti el Eterno, de manera tal que no 
serás ya más rey (destronándote)». Jer. XLVITI, 2, الور دم‎ 
«Eal Exterminémosla, demanera tal quese extin ga esa na- 1110 
ción (para que no seaen adelante nación)!» Todas las otras par- 
tículas, es decir, las separadas, pueden acompañar también al 
infinitivo constructo, v. g.: Gén. 111, 19. y pm تعزد5‎ PEN ny 
«con el sudor de tu rostro habrás de proporcio- و بصم‎ qu 
narte el pan que comas (comer el pan), hasta que (un día) vuel- 
vas (al seno de) la tierra (hasta volver tú ¿la tierra)», El infinitivo 
constructo, en fin, toma frecuentemente afijas, ora de nombre, 
como pasivas, ora de verbo, como pronombres personales, to- 
mados, como complemento directo, v. g.: NP, mi grito (el 


26 
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gritar de mi), 9290, “mov, el custodiar yo, "op, el شن‎ 
tarme, “2>u, el acostarme, “np, el llamar yo. 


Art. 4.”—Uso del Participio. 


476. Sintáxis del participio: el participio hebreo es, en ri- . 
gor, un verdadero nombre, por más que tenga algo de verbo, 
como lo prueba el régimen con que, como tal verbo, se pre- 
senta á veces. En ese concepto, pues, como norabre, no debe 
prestarse fácilmente á representar la idea del tiempo; mas 
por lo que tiene de verbo, tiene algo de presente, por lo cual 
se le llamó benóni, intermedio entre el pretérito y el futuro, si 
se trata del activo en Kal y en las restantes formas activas 
(Pihél, Hiphil é Hithpahél), mientras que en las formas pa- 
sivas, así el Pahúl de Kal como los participios de Niphal, 
Puhál, Hophál, Hithpahál y Hothpahál, tiene sabor de tiempo 
pasado, equivaliendo á nuestros participios acabados en ado 6 
ido el de Pahúl, y á nuestros adjetivos terminados en ble los 
restantes: así ym, (benóni) es el que oye, oyendo, él está oyendo; 
الا‎ el que hace escuchar; Novo, el que excita á oir; en 
las formas activas; yiov, Oído (cosa oída); yw, cosa 0 per- 
sona digna de ser oída; ymun, oído ó que debe hacerse oir; 
Yun, digno de que se le haga oir. Considerado el participio 
como. nombre, preséntase con frecuencia en estado cons- 
tructo, V. 8.: YINTIY, «los habitantes de aquella tierra»; vr1i> 
«como los que han bajado ya al sepulcro (á la huesa)». د‎ 
Prov. 1, 12. Como verbo, equivale y ha de verterse, unas veces 
por presente, 7. g.: 138 Ny, «tengo miedo»; mm yr, «conoce 
muy bien el Eterno», 3alm. 1, 6; DDN yTi 1, «sino que sabe 
perfectamente Dios», Gén. 111, 5; م‎ sun, «Ciertamente estás 
en cinta». Otras veces se traduce por pretento, v. :ع‎ mimy 
Job. 1, 16. «mas todavia casi estaba aún ha- ION Na am 919 


blando aquel mensajero, cuando vino otro y dijo» —Otras veces, 
en fin, se vierte por futuro, sobretodo en los Profetas», v. :ع‎ a 
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«ciertamente van á llegar días en que» 1. Sam. 11, 51, 3 Dn 
«ciertamente estoy para morirme (en verdad que mo 1áN nan, 
me voy ya á morir) (estoy ya á punto de morir)..... Gén, L, 5. 
A veces acompaña al participio el verbo mm, en sentido peri- 
frástico, ó mejor aún, en sentido de estar ejecutando la acción 
á que el tal participio se refiere, v. g.: Mm-ny mun ma yám, 

I. Sam. 11, 11. «y el muchacho estaba al servicio del Eterno». 

Algunas veces, en lugarde ms, seemplea wn con afija, en frase 
condicional, con la partícula DN, si es afirmativa, Y TN si es ne- 
-_gativa, equivaliendo á nuestro modismo «si es que» esi 8 
que no....» y aun en frases sin condición: así, v. g.: Juec. vI, 
36. yu DR, si es que Tú estás dispuesto á salvar (á 
este pueblo, por medio de mj)....» ْ 


Art. ا‎ 


477. Usos especiales del modo indicativo en Hebreo: aunque 
este modo no cuenta en la santa lengua más que con dos so- 
los tiempos, un pretérito y un futuro, en suma, préstase á la 
más clara y exacta expresión de todos los numerosos matices 
del tiempo con,que, por medio de sus múltiples formas, asi 
para los modos como para los tiempos, convida el rico verbo 
del idioma de los antiguos helenos. Es, pues, un empeño nada 
justificado y que conduce á lamentables consecuencias al ver- 
ter el Sagrado texto, tergiversándole y aun haciéndole inin- 
teligible, todo aquél que tienda á traducir siempre el preté- 
rito como pretérito y el futuro como futuro, como acontecía 
con el doctísimo maestro Dr. García Blanco. No sólo, pues, 
hay que admitir dentro de cada uno de esos dos tiempos toda 
las más rica variedad que quepa de matices, dentro de eu 
respectiva y peculiar esfera de lo pasado ó de lo futuro, 
cuando de su versión al Castellano se trate, si no que trué- 
canse á cada paso el uno por el otro, como vamos á ver, te- 
niendo, sin embargo, una clara y segura clave para acertar 
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con la verdadera versión, á saber: el sentido, es decir, los an- 
tecedentes y los consiguientes del pasaje en que el tiempo en 
cuestión se encuentre usado, como vamos á ver. 


Art. 6.-—TUTsos del Pretérito. 


478. Usos del Pretérito: formado, como está, del infinitivo 
absoluto con la adición, al final, de los pronombres persona- 
les respectivos por vía de aformativas temporales, representa, 
1.0, ante todo, una acción pasada, perfectamente simbolizada 
por ese procedimiento en que el pronombre personal, viniendo 
tras de lo que denota la acción, significa que ésta ya se ha 
realizado al hablarse de ella. Así, pues, ante todo, 1.? ha de 
verterse por pret, perf., cuando se trata de una acción, pasada 
por completo é independiente de toda otra “acción, verbi 
gratiá. Gén. 1,1: «en un :Y3x7 87 OMPI ON DÍ وحم‎ Mun 
principio creó Dios los cielos y la tierra: J ob. 1.1: جام‎ IN 
«Hubo un hombre (en tiempos antiguos) en tierra جع‎ 
de Uts, (cuyo nombre era Job)»,—Es de advertir que, si hay 
varios verbos en una misma cláusula, y todos tomados en 
sentido de pretéritos perfectos, es decir, significando todos. 
acciones pasadas, ya del todo realizadas y no coetáneas, el 
primero hace uso del pretérito, mas los restantes se expresan 


- por medio de futuros 0 versivo, v. 8: Gén. Iv, 1: ON 


MON AN Ap تماص‎ pp dns دورو‎ Ta1 inn لدم‎ yrr 
«ciertamente (un día) conoció (carnalmente) el hombre (Lo y 9 
único entonces) á Eva, su mujer, y ésta quedó en ad 
dió 4 luz á Caín (Adquisición) (poniéndole tal nombre) porque 
dijo ella: ¡Ah! Acabo de ganarle un muchacho al Eterno (ga- 
narme un muchacho de parte del Señor) »—2." Otras veces 
ha de verterse por pretérito imperfecto, siempre, en suma, que 
la acción pasada que represente se tome como coexistente ó 
coetánea con otra también pasada de que igualmente 8 


hable, v. g.: Gén, XXVIL L:Min9p PY لمجم‎ pra) pr sm 
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«(con el tiempo) sucedió ciertamente que estaba ya viejo Isaác 
y sus ojos estaban ya muy débiles, no pudiendo ya distinguir 
los objetos, etc., (coincidiendo ambas acciones, la de la vejez 
y la de la ceguera) ».--8.0 Otras veces debe traducirse como pre- 
térito pluscuamperfecto, siempre que se trate de dos acciones 
pasadas, representadas por pretéritos, pero de las cuales 
aquella en que nos fijamos fué anterior á la otra, v. g.: Gén. 
,لد‎ 2: 03 man oy ey Amado opa o opa د عت‎ 
«Acabó, pues, Dios en el día UY TUN mnbn-92n wan 
aquel, (que era) el séptimo, la tarea suya que El había hecho 
(desempeñado), y (en su virtud) descansó en aquel día, es 
decir, el séptimo, de toda faena suya que El había llevado á 
cabo». 

479. 4. Otras veces se presenta con el sentido de un presente, 
cuando se trata de una acción que 3 todas horas se reproduce 
ó que dura mucho tiempo, 7. g.: myn=85, «nolo sé» wmyibp, 
soy pequeño: Salmo 1, 1. Oy” nyy2 qn N5 Is ANA MN 
«¡Dichoso aquel باج 30023 )08 )0 ريد‎ 0) DW90 5777 
hombre que no anda nunca por (el camino de) el pensamien- 
to de los malos y que en la senda de los pecadores jamás se 
detiene y que en silla de los que (de Dios) se burlan nunca se 
sienta. —5.* Otras veces se traduce por futuro, sobre todo, en 
los Profetas, aunque no lleve Uau META Job, 11, 17. oy 
«Ah! Allá (en el sepulcro 1) 1 má EEN Dn yw” 
ó en el Infierno) los malos (de hoy en el mundo) cesarán (de 
seguro) de estremecer á los buenos (en el susto). ¡Ah! Allí 
descansarán (seguramente) los que hoy aquí están con las 
fuerzas ya muy fatigadas!!l» 6.2 Desde. luego, es siempre fu- 
turo, cuando va con y amis V. Y.: par, «ah! van á apo: 
pesados 1 Sam. 11, 31. INM 91 MN my72) 0-6 DO” An 
4 Ah! ciertamente va á llegar tiem- زم( حدتوره:‎ NODO ON Ta 
po en que troncharé tu brazo (tus fuerzas), á la vez que el 
brazo (fuerzas) de tu familia, dando lugar á que no haya ya 
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ningún anciano en tu familia! »—-7.* Otras veces ha de verterse 
por imperativo, sobre todo, cuando yendo con + versivo, va pre- 
cedido de otro'imperativo, v. g.: Levit. xxv, 1. 24د«‎ 997 
«Habla (les) á los hijos de Israel y diles: 0 MON ni 
PON 35. «ve allá y di» 11. Sam. vir, 5.»—8.* A veces ha de 
traducirse como un condicional, sobre todo, cuando va con y 
versivo, ora en presente, v. .ع‎ Gén. 22711. نوادلا دل م755‎ 
«¡Ah En tal caso, pues, atraeríame yo (con esto) ذم دودت:‎ 
contra mí una verdadera maldición, sin bendición ninguna: 


Isai. 1, 9 «poco habríamos distado 27 Ariay) am DTD) اله‎ 
de venir á estar en situación igual á la de Sodoma (hoy día), yá 
Gomorra nos pareceríamos Alora; ora en pretérito pluscuam- 
perfecto, 'Trenós, rv, 12: ÓN Y Na د‎ yaya SONT N5 
sAh! Nunca hubieran creído los reyes de esta ¿Dm mMyva 
tierra..... que (un día) habían de entrar (triunfantes por las 
puertas de Jerusalén) el opresor y el enemigo!!!»—9.” Otras 
veces, en fin, equivale á un subjuntivo, v. g.: Gén. 151, 22: 
«Ahora بو أذزد:‎ Dax) موه‎ Yao يه‎ mos e دجوو‎ ln 
pues, no sea que, si no, alargue él su mano y coja tambien 
(del fruto) del árbol de la vida y coma (de él) y viva así sem- 
piternamente.... (voy 4 lanzarle de ahi)». | 


Art. 6.—Usos del Futuro. 


480. Usos del Futuro: formado, como está, este tiempo, del 
infinitivo constructo con los pronombres personales por vía 
de preformativa temporal, aunque en ciertas personas tam- 
bién aquéllos le subsiguen, como aformativa temporal, está 1,o 
ante todo, destinado á expresar una acción que está por venir, : 
en oposición al pretérito, que denota desde luego una acción 


ya realizada: así, v. :ع‎ Gén, 1: 11, dice: ره‎ mn 


Mae y mmenóy haa mo Ty wah) man ny DIMN 
«Ciertamente voy á establecer (á convenir so- ¡ON mr) 
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lemnemente) un pacto mio con vosotros (prometiéndoos 
que) ya nunca se verá (nuevamente) destruído ninguno de los 
animales (como ahora) por (nuevas) aguas del diluvio (Yo 
pues, os prometo que) ya no habrá jamás otro diluvio (aca- 
bando con los animales de) la tierra.» Hay ocasiones en que 
se encuentra este tiempo usado en este sentido tras de un 
pretérito, siendo así muy claro el contraste del respectivo 
oficio de uno y otro tiempo, v. g.: Deut. 111, 21: yrum-nes 
Damby mim moy NE NN LES MoPNY VAN) NM Mya may 
اناده‎ APN UN ninboma-52) mim oy] non mn, uh 
«Ciertamente á Josué le tengo muy encomendado (el mov 
asunto), habiéndole dicho: «Tus ojos mismos son los que vie- 
ron (en su día) lo que hizo el Señor con los dos reyes aquellos, 
(Pues bien: sabe que) del mismo modo obrará el Señor con 
todos los reinos por donde tú atravieses (en la expedición . 
que resta hasta llegar á tierra de Canaán)».—2. Dentro de 
esa misma órbita de la acción venidera, se presenta, á veces, 
haciendo veces de imperativo, sobre todo cuando va con un 
adverbio negativo, en cuyo caso se impone este tiempo sin 
que pueda emplearse entonces el imperativo: así Levit. 
XXVI, 1: 729) 5-جرم اص أده‎ May 9091 by ونان بدح‎ 
«No os hagais (fabri- سوواط ررم‎ Doyma an ددهم ذم‎ 
quéis) jamás idolos! Ah! Obra ninguna escultórica, ni está- 
tua ninguna habréis de erigirjamás entre vosotros! Nunca obra 
ninguna de piedra con figura (humana ó de animal) deberéis 
poner (pongats) en vuestra tierra, adorándola (como, si la tu- 
viérais, laadorariais)!» Ex, xx, 15: :3330 yo «no robes nunca». 
3.2 Dentro todavía de la órbita de una acción venidera, prés- 
tase también el futuro, mucho mejor y con mucha más fre- 
cuencia que el pretérito, á expresar, ora el subjuntivo, ora 
el condicional: así, v. g.: en sentido de presente de sub- 
juntivo, tenemos: Exodo, xxv, 2: «(Habla) Dí a los 121 
hijos de Israel que acepten en mi nan =p nin 112-9N 
(nombre) toda colecta (de todo cuanto para mi les quieran dar)! 


2 00, es 


Gén. 1, 3: in ١ DON mon «Tras esto dijo Dios: «Haya 
(mando que haya) uz!. Gen. XXVIL 4: YD) تدوج‎ MAY, 
á fin de que te bendiga mi persona»: en sentido de pretérito im- 
perfecto ó pluscuamperfecto de subjuntivo, v. g.: Job, x, 19. 
«Ah! Lo mismo que :b2x 9290 pp3n me “min UNS 
si nunca hubiera existido. estaría yo ahora, si desde el vientre 
(de mi madre) al sepulcro hubiera yo sido transportado!!!» y en 
sentido de pretérito imperfecto ó pluscuamperfecto del con- 
dicional, v. g.: Salm. 2557, 4, yy يرجي‎ noz ج80‎ n=") ج‎ DJ 
«Aunque anduviera yo (algún día) por un valle obscurísimo, 
nada temería, sin embargo!»—-4.* Dentro todavía de su propia 
órbita de la acción venidera, expresa á veces un optativo en 
cualquiera de sus tiempos, v. g.: Job. 111,3: 12 Dix OD 718 
«Ojalá hubiera desaparecido (de entre los ¿9217 جم‎ ion Am 
días) el día aquél en que yo nací, juntamente con la noche 
aquella en que (al nacer yo) se dijo: «Acaba de nacer un 
hombre (un niño)». También en ese mismo sentido denota 
á veces la dación de órdenes ó mandato, v. g.: Géne- 
sis 1, 3, Yin vn «(Mando que) haya luz!». 1891. xxx VII, 21, Nm 
«Y luego dijo وطممعوم رجو‎ yan uN MAT ONE! 0:١ 
Isalas: «Ordeno que cojan un pan de higos y le pongan en 
forma de cataplasma encima de la úlcera, y sólo con eso re- 
cobrará la salud (recobrará la vida que casi ha perdido ya)!» 

481. 5. También se usa el futuro en igual sentido, como pi- 
diendo una licencia 6 impetrando un permiso ó lanzando una 
exhortación, y entonces generalmente toma un 75 paragógico, 
quiescente en caméts en primera persona del Singular ó del 
plural: 7. g.: Job. vir, 11, mi كيم نه ,19318 ديد‎ YN دد-‎ 
«ciertamente, pues, por eso mismo yo ahora no quiero cerrar 
(reprimir) mis labios! Ah! Permitaseme, pues, que hable yo 
acerca de la angustia de mi corazón!»—En este sentido, suele 
usarse el futuro apocopado de los verbos "م‎ ó el de la variante 
del tseré en la forma Hiphil, v. g.: Gén. 1, 22: ¿yaya 11 93m, 
« y las aves propáguense en la tierra!». 1. Sam. 1, 23, mim Dp1 “e 
«Cúmplase, pues, por el Señor su palabra (ya que tú 1923 -ny 
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vas á obrar asi como deseo y pido)!!!» —En este mismo sentido, 
en el futuro de los verbos y'y se pierde la radical y quiescen- 
te, v. g.: Deuteronomio XXXIH, 6, بيذ تطح‎ pain) vn «Ab! 
¡Ojalá viva (muchos años) Rubén, sin que muera!»—De adver- 
tires que el optativo se expresa también en Hebreo las más de 
las veces, ora 1.5 mediante un futuro, precedido de la partícula 
interrogativa pronominal de persona wa ¿quién...? v. g.: جا‎ 


«ojalá pudiera uno ser juez...!l» (¡Quién pudiera uny “nv 
verse constituido en el cargo de juez...!); 2.? mediante un fu- 


turo precedido de ym جد‎ (quién me otorgara el favor de que...) 
V. 8 1D JN «¡ojalá nos muriéramos!» ا‎ nos otor- 


gará el favor de que nos muriéra- om) m 021) mm EN 
mos!!!) «¡Ojalá fueran ellos de este modo de pensar! (¡Quién me 
concediera el favor de que hubiera esta mente en ellos!);» ora 
por medio de un futuro precedido de las conjunciones condi- 
cionales -ay=81..., 1), 8l..., V. 8.: yw y برص جرد مز‎ «Ojalá qui- 
taras la vida al malvado (si mataras al malvado...!) oh, Señor: 
aymv 3,» ojalá quisieras escucharme! (Si quisieras escuchar- 
me...!; my 1, «ojalá espiráramos ahora! (si Dios quisiera que 
muriéramos ahora!;» 15 yn my ¡Ojalá mi pueblo quisiera 
escucharme! (¡si mi pueblo quisiera escucharme!!!)» 

482. 6.” Saliéndose ya de su órbita propia, hace las veces de 
un presente, cuando se trata de una acción muy duradera, © 
constante, 0 que está próxima á verificarse, en cuyo último 
sentido también en Castellano se dice «te doy cien duros», en 
vez de decir «te voy á dar (ó te daré) cien duros, verbi gra- 
tiá: 2n-npv+ Don En «cuando un hijo es cuerdo (sabio), causa 
alegría á su padre» ni10 JN, «¿de dónde vienes?» Job. 11, 2: 
SAN MP0 MN «¿de dónde vienes por ahí?» SIN ND, «NO puedo», 
YN NO, «no lo sé»; Deut. 1v, 28.—7.0 En ese mismo concepto, 
115886 también fuera de su órbita este tiempo como pasado 
en sentido de pretérito imperfecto con frecuencia, verbi 
gratiá: Job. 1. 5: ¿MD UN MUY ددج‎ «de este modo 
obraba Job todos los días (diariamente)». Gén, 11, 6: ¡9 181 
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«(Mas un día se observó ¿OTRA 1D-23-DN Apu دجي‎ 
que) estaba subiendo vapor desde el suelo (hacia la atmósfera) 
y luego bajaba (otra vez en forma de lluvia) regando las faces 
todas de la misma ticrra!»—8. Equivale á un pretérito per- 
fecto, imperfecto ó pluscuamperfecto, ora de indicativo, ora. 
de subjuntivo, cuando la partícula py, todavía 20, ó la 3, 

entonces, precede á un futuro, v. g.: Exodo xv, 1: MOM TN 
«Entonces, pues, cantó Moisés nimb nes MENOS nn 12 
en unión de los hijos de Israel la canción aquesta en obse- 
quio al Señor.»—Gén. xxIv, 45: mam 13b-by 21) Tha DTO 138 
«Y por cierto que 1:0 había yo acabado لدجم‎ a” nay np27 
casi todavía de hablar así en mi interior, cuando he aquí que 
Rebeca salió ya por allá, con un cántaro sobre su hombro.» 
Ejemplo es también de esto mismo el pasaje del Gén. 11, 5, 


«Y en mer oye min 20921 ye me oye men mildsr 
verdad que el total (desarrollo) de las plantas del campo 
(vino de pronto) sin que antes hubiera estado (su semilla) en 
la tierra, y el total (crecimiento) de las verduras (vino desde 
el primer momento), sin que antes hubiera brotado (de una. 
simiente). »—9.” 'También á veces se presenta este tiempo en 
el sentido de un modo potencial, ora en presente, ora en 
pretérito imperfecto (condicional), v. g.: Gén. 11, 2: 7 
«Mas contestó la mujer á :5>N3 JaM-YY MBD جووك‎ ON حسم‎ 
la serpiente: («Eso no es cierto!») De los frutos del arbolado 
del Huerto en general podemos comer!» 

483. 10. Desde luego equivale á un pret. perfecto, próximo 

0 remotocuando lleve un y versivo, tanto que ese matiz del tiem- 
po, es decir, el tiempo histórico de los Hebreos, las más de las ve- 
“Ces se expresa por ese medio más bien que con el pretérito, ad- 
- virtiendo que generalmente le precede un pretérit., v. g.: Gén. IV, 
1: «Más adelante co- حدم‎ 19m mn NÚN MANN YN ON 
noció (carnalmente) el hombre á Eva, su mujer, y quedó en cinta 


y 010 á luz á Caín: 1. Sam. xv, 23. JONA: mm بوم دده‎ ONO yy 
«por lo mismo que tú has rechazado al Señor, Él también á su 
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vez te ha rechazado ya á til» 11. Á veces, sin embargo, el fut. con 
_—“versivo equivale á un presente delindicativo, v. g.: Gén. XXXII, 
6: nen) 7d mao) hey) man ans on e am 
«Tengo ciertamente bueyes (abundantes) y borricos y :mpya 
ovejas y esclavos y ahora mando delante de mi (esta embajada) 
(y esta comitiva) con el fin de participárselo á mi Señor (Esaú), 
procurando así hallar favorable acogida ante sus ojosl»— 


12. Otras veces se presenta con y versivo en sentido de un pre- 
sente ó de un pretérito perfecto de subjuntivo, v. g.: Salm. 
var, 5, 10: 099 WRS0p) 071920 "209922 UN 
وود‎ may DS AN CENA MO AMO IN 291 DR 
139 DN Om ay ¡mv non ذه‎ 00) 09981 93 21971 
«AR! ¡Qué es el hombre (de suyo y en sí) para ¡0127 مام‎ 
que Tú te acuerdes de él (uni por un instante)! ¡Qué es (en. sl) 
el hijo de un hombre (sea el que sea) para que hayas fijado 
tu atención en él, y para que le hayas dado una naturaleza (tan 
excelente en punto á su espíritu que sea) inferior (tan sólo) 
en un poco á los ángeles, y para que le hayas adornado con do- 
tes gloriosas y majestuosas (en su alma)... dándole además 
dominio sobre las obras (todas) de tus manos, pues que todo 
lo has puesto (en sus manos) bajo sus plantas... así las ovejas, 
como los bueyes, además de las bestias del campo..., y los 
pájaros de los cielos y los peces del mar, es decir-los que 
atraviesan las sendas de los mares!» —Á veces, aunque raras, 
en fin, debe traducirse como futuro 06 tiempo, aunque lleve 
y versivo, v. g.: Isai, v, 15: 21 9197 70-55 ON nun 
«Empero (llegará un día, (y+ lo aseguro) en que) se moaín 
verá deprimido y rebajado hasta el suelo el hombre (hoy más 
orgulloso) y se verá humillada, cuanto quepa, la persona (más 
soberbia.) ¡Ah! En verdad que los ojos de los altaneros se 
verán con mirada baja hacia el suelo (un día)» (de vergivenza 
ocasionada por su humillación, un día ú otro)!». 
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Art. 7.—Usos del Imperativo. 


484. Usos del Imperativo: formado este modo. sobre la base 
del futuro, cuyas segundas personas sin preformativa le cons- 
tituyen, denota de suyo acción venidera, sujeta, por lo co- 
mún, á un precepto á ella inherente; así, v. g.: m9 N-]n, 


«dame agua»; Gén. XVIII, 6, 1) mb nop OD by "nn MIN 

«y dijo: Eal Coge enseguida, dándote toda la prisa ¿May دا‎ 

que quepa, tres satos de flor de harina y ponte á amasar, y 
haz tortas (pasteles acaso)l»—Á veces, denota, más bien que 
un precepto, una súplica, en cuyo caso suele ir seguido de la 
interjección ó adverbio رج‎ queso, en Latin, ó veré, según las 
circunstancias, ó va precedido de la conjunción *, ...اه‎ 

v. g.: 11 Rey. v, 21 y 22: be 29 O lora ¡iba xa 

ا" ديد يمد ره جد عم يه DOLIDO DAN TA OY‏ 
د am»‏ دد<-3م< mu‏ وؤقتم جدجدم: «Estás bueno? y élcontes-‏ 

tó: bueno estoy!» «(Sabe tú que) mi señor me manda aquí para 
que te diga (en su nombre). «Ciertamente ahora mismo acaban 
de venir (aquí) á mi casa dos jóvenes (muchachos) de los de 
los discípulos de los profetas, (procedentes) del monte de 
Efraím: Dales, yo te lo suplico, un talento de plata y dos mudas 
de vestidosl»— 1891. y. 3. NI-0DV Am en DA a الام‎ 
«ahora, pues, oh moradores de Jerusalén Y دوج‎ Poy 
gentes de Judá, fallad este pleito (que hay pendiente) entre 
mi y entre mi viña!!» —A veces, cuando hay variosimperativos, 

sólo el primero se presenta como tal, viniendo luego un pre- 
térito en vez de un imperativo, v. g.: 31 PON 1, anda 0 
diles: Levit, XIX, 2 جكتااح‎ 008 mon) hum 32 وذ درجم‎ 237 
«Habla tú (ahora) á la nación toda de los hijos de ls- mn 


rael y diles (dirásles): «Santos sed (deberéis ser!)» —A 0 
cuando tras de un mandato se quiere indicar el premio in- 
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herente á la obediencia prestada al que manda por aquél á 
quien el precepto se dedica, se pone un futuro inmediata- 
mente tras del imperativo, v. g.: Gén. xLrt, 18: وص بمج‎ 


«Empero, رجي‎ 98 EMÓNA-DN Nm نفد‎ nt ben ددع‎ acá 
por fin, les dijo José al cabo de tres días: «Ea! Haced esto (que 
voy á decir), y así lograréis conservar la vida! (Y adviértoos 
que soy hombre que) á Dios tengo temor (y respeto) (y por 
tanto, cumplo mis palabras)»-- A veces, en fin, por el contrario, 
precede un futuro al imperat. y en tal caso ésteequivale á otro 


futuro, v. g.: Gén, XII, 2: y py OTAN ita Dia bob da 
(todo) un pueblo grande (numeroso, 12111 de 5 y te 
bendeciré y enalteceré mucho tu nombre! Ah! En verdad que 
serás objeto de gran bendición!» 


Art. 8.—Verbo hebreo en relación con su sujeto 
y con su complemento. 


485. Verbo en relación con su sujeto: prescindiendo de los 
casos de discordancia entre el verbo hebreo y su sujeto, de 
que ya tenemos hablado en la teoría de la concordancia en 
la sintáxis general, hay que advertir que es muy frecuente ver 
usados como impersonales ó unipersonales, mejor dicho, con 
el verbo, en suma, en persona él y el sujeto representado por 
una afija ó por un nombre con prefija 5, verbos que pueden 
recorrer todas las personas y números en la conjugación del 
tiempo de que se trata; así tenemos el verbo yn, que en sen- 
tido de suceder, dice siempre mun, y sucederá que (*») en pre- 
térito con 1 versivo, y wm, y sucedió (ef evenit) en futuro con 
y versivo: lo mismo se usa este verbo mn en sentido de nues- 
tro verbo impersonal hay, había, habrá (cuyo destino, como 
impersonal, debe derivarse de ese verbo hebreo, en Castella- 
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no), Y. g-: DAN wm, haya lumbreras, Gén. 1, 14; Yin yu, haya 
luz! Gén. 1, 3, y aun en sentido de tener, poseer, seguido de ) 
y una afija, diciendo ¡math 1291 INY om mu amm 
atengo bueyes, borricos, ovejas, esclavos y esclavas», Génesis 
xxXxII, 6. El verbo 20, en sentido de ser una cosa buena, 
se usa también así, v. g.: Jerem. XXXVII, 20: 8) mom mora 
ques ama, 7) 20m عور‎ 027 ue واد‎ mim Dipa الادادجد‎ um 
«y entonces contestó Jeremias: «no temas que te entreguen 
(en manos de los Babilonios!) Tú procura escuchar (y hacer 
lo que te mande) la voz del Señor en todo cuanto yo te diga, 
y asi te irá bien y conservará la vida tu persona!l»—El verbo 
mn, quemarse, también se usa como unipersonal, v. g.: (ré- 
nesis IV, 5, 11D Dan ÑO mo) am y en 80 virtud enfadóse 
mucho con Caín (hubo encendimiento en Catn) y decayó (el eo- 
lor de) su rostro, Gén. Iv, 6, y ma ma) pp=ón mm MN 
«y enseguida dijo el Eterno á Caín: ¿Por :qua a mam 
qué estás enfadado, (hay encendimiento en tí) ¿por qué tu sem- 
blante está demudado (decaído) ?» El verbo تياد‎ (IL) estar 
apretado, angosto, estrecho, se usa también como unipersonal; 
١. جو جد :ع‎ en ووم‎ mn a mar y «tal 
como les tenía dicho el Señor y tal como les tenia jurado: 
viéronse, pues, muy angustiados (hubo, pues, en ellos grande 
angustia); Gén. xxxrr, 6; 3) 12M TN المج‎ Nm; «buvo, pues, 
entonces Jacob mucho miedo y se acongojó (y hubo: angus- 
tia en él); L Sam, xxxir, 6: ID mm) جديا‎ y se acongojó 
mucho David (y hubo mucha angustia en David)». El verbo 
my oprimir, se conjuga también unipersonalmente, y dice, 
V.g.: Salm. XXXI, 10, y DY nuvy e Y 5 im 25 
«Ah! compadécete de mi, oh Señor, pues estoy A] 
- angustiado (hay angustia en mi)! Ah! Gastados tengo ya, de 
tanta tristeza (de tanto llorar), mis ojos, y también mi corazón 
y mis entrañas!» II. Sam. 1, 26. may) paa TIN Uy Doy 


«Ah! tengo gran pena ¿OI بإ » دمحم‎ MADRES IND a 
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pena por tí (por tu mnerte), oh (querido, cual si fueras un) 
hermano mío, Jonathán! Ah! Me eras muy simpático y 
amado! Era para 221 más fuerte y vehemente el amor tuyo 
que el amor de las mujeres:!!» Cuando se calla el verdadero 
sujeto de la acción , se usa en Hebreo la persona él ó la per- 
sona ellos 0 tú del verbo respectivo, ora, 1.”, usando la persona 
él, v. g.: Gén. xr, 9. ددم‎ moy م‎ by, «por eso, precisa- 
mente, se la llama con el nombre de Babél (confusión) (porque 
allí confundió el Señor la lengua (labio) (de todas las gentes) 
de la tierra)»; ora 2.0, poniendo el verbo con persona ellos, 
v.g.:lsal, LxIV,3, INN) yy unen No 5ادوص رد‎ obio; 
«Ah! jamás se han oído (cosas bam nun ano Omn 
semejantes); nunca se han escuchado (narraciones tales); jamás 
ojo ninguno ha visto (cosas parecidas)! Ah! Dios obra tan sólo 
contigo (cosas tales), 4 fin de que haya quien fije en El su es- 
peranzal!l!»; ora 3.”, empleando la 2.2 persona, tú masculino, ' 
7. 8.: 1YY yNA, «entrando uno (entrándose, cuando se entra) 
por la parte de Sóar»; ora 4.”, poniendo el verbo en forma pa- 
siva, en persona él, 7. g.: Gén. Iv, 26. nm ova nap) Dm TN 
«entonces es cuando se comenzó (por las 9 0 invocar . 
el nombre (especial) de Adonaí.»—YEs de advertir, en fin, que 
á veces hay discordancia entre el verbo y su sujeto en punto 
al género, siendo éste femenino, y aquél masculino, y aún 
- en punto al número, viéndose un verbo en tercera persona, 
plural masculina, con un nombre femenino singular; así, 
v. g.: se ve el verbo en persona vosotros, cuando debía ser 
vosotras, en un pretérito en este pasaje: Ezeq. 2111, 49, لعو‎ 
YO OR ود جيم‎ ON مسيم‎ DS واد رورجم‎ MA 
«ciertamente os 1222012012852 sobre vuestras espaldas (las es- 
paldas de vosotras) (todo el pecado) vuestra maldad ¡Ah! En 
verdad que con los pecados (cometidos con motivo) de vues- 
tros idolos, tendréis que cargar á cuestas! Entonces compren- 
dereis (vosotros) que yo soy el Señor Dios!» 
486. Verbo hebreo en relación con el complemento: claro está 
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que todo verbo transitivo puede, en Hebreo, como en toda 
otra lengua, regir, como complemento directo, un nombre, 
por lo común con la preposición ny, 7. g.: Gén. 1. 1. musa 
«en un principio creó Dios :yaxn ny 5705 NN DION yz 
los cielos y la tierra.» —Común es poner, como complemento 
directo del verbo hebreo, un nombre de la misma raíz de 
su verbo, v. .ع‎ Lia تددج ددا‎ «llorando está ella con lloro 
grande (lloro grande!) —1, Sam. XII, 36, 1h 90 ma 


mam‏ اسح aa qa‏ وماد mayas bc Dam bip‏ دده 


«ciertamente aconteció que tan pronto como :1Np hi1 9 22 
aquél (Jonadáb) hubo acabado de hablar, al momento 105 
hijos del rey se presentaron ya allí y se echaron á llorar en 
alta voz! En verdad que entonces, además del rey, todos sus 
siervos se echaron á llorar (con) lloro muy grande!»—J osué 


x, 20. 713 iNe=ndia mo Onion bei 922 gm nar mm 


«Y porcierto que ¡932220 193 ع«‎ 1823 omo my Om pan 
sucedió que así que hubo acabado J osué, juntamente con los 
hijos de Israel, de destrozarlos (con) destrozo grandísimo, 
hasta concluir con ellos, los (pocos) sobrevivientes que que- 
daban con vida de entre ellos diéronse á la fuga, metiéndose 
en ciudades amuralladas.»—A veces se pone tras del verbo, 
cual si fuera su complemento directo, sin preposición, un 
nombre referente á lo que sirve de medio, modo, instrumen- 
to con que aquello de que se trata se hace, es decir, el ver- 
dadero complemento indirecto sin preposición, v. g.: Levit. 
xv, 28: mah دوج‎ pin Dni ديد‎ de 5ه ديه‎ 
«Tras esto dijo Moisés á los hijos de 128 ANN SPA mama) 
Israel que sacaran al (maldiciente) blasfemo aquél á las 
afueras del campamento y que le apedrearan (tirándole) 
piedras (con piedras!)»—Exodo, xxx, 20, >05 5-5 ON2 
«(Y asi) cuando ellos (los hijos de Israel) تعجر حورم 851 جد‎ ٠ 
quieran entrar en el Sagrado Tabernáculo (en la tienda de la 
reunión (de los fieles), deberán lavarse (con) agua á fin de no 
morir (de lo contrario, si entran allí sucios!) — "YY yy y dió 


ia 


él un consejo (y aconsejó él (dando) un consejo: دود‎ non, está 
padeciendo de una enfermedad (está enfermo, habiendo con- 
traído una enfermedad).— A veces se interpone el nombre 
93, totalidad, entre el verbo y su complemento directo , Por 
vía de aseveración, 7. g.: Prov. xxIv. 31, Dip 1D) ny mam 
«ciertamente habían crecido (se hablan criado) en todo él, sin 
excepción, cardos!»—De advertir es también que los verbos 
que significan manar 0 correr los líquidos, aunque sean intran- 
sitivos, se usan como transitivos, v. g.: Tren. 111, 48: yy mn 
«Mis ojos están manando (siempre :Dm-12b9 MINI MY 
derramando) riachuelos de agua (lágrimas) por causa de la 
ruina de la (hija) de mi pueblo!ll» 

487. Verbos hay que se presentan con dos complementos, 
al parecer ambos directos, es decir, sin preposición: esto suce- 
de, ante todo, con los verbos transitivos en las formas causati.- 
vas, Ó sea en las formas Pihél é Hiphil. 7. g.: mo>n ma mmabn 
ale he infundido espíritu de sabiduría, » Salm. XXXVL 19, 
«Ah! venid (aquí) oh دب ده:‎ Mim IN 9 Y man 
hijos (mios), y escuchadmel (En) el temor de Dios quiero 
aleccionaros!!! —Deut. 1v, 10: prión mm 13D) ا لبج‎ os 
WN IET DR OY] موه‎ bo يز‎ mim Sn جطجد‎ 


OPS) MDI وو‎ DN DA MR a po 
«(Recuerda) aquel día en que tú (Israel) estabas allá ¡21m 
delante del Señor, tu Dios, en Horeb, cuando me dijo á miel 
Señor: «Convócame aquí á asamblea general al pueblo todo, á 
fin de hacerle Yo escuchar máis preceptos y de que asi aprendan 
el (santo) temor de Mi para los días todos en que estén vi- 
vos sobre la tierra y se las enseñen á sus hijos...» Hay tam- 
bién verbos que, aun en Kal, llevan dos complementos, al 
parecer, ambos directos: v. g.: Isal. v, 2: 1937 Ram ME 


oy ويد جذ. لم رطام‎ apena) dbána Da am pro myon 


E e 


«y la mejoró cuanto pudo, preparando muy bien ; د ه:‎ wyn 


aquella tierra, y la limpió de todas las piedras que tenía, y plan- 
27 
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tó allí en ella cepas de la mejor calidad y construyó alli ade- 
más una cabaña para el guarda, y además abrió allí á pico un 
lagar, de manera que con todo esto esperaba confiadamente 
que produciría uvas abundantes, y sin embargo, no le dió sino 


uvas agrias y de la peor calidad!» Ex, xxix, 9, CNN mam 
y ciñeles (y haz que ciñan) en su cintura mia: ne DIIN 
el cíngulo á 2508 y 8 sus ¿Aescendientes: Salm. xLv, 8, 
ha 6 el Señor, tu Dios, con óleo 1 A gracia 0 que 
produce las mayores bendiciones) mucho más que (como sue- 
le ungir) á tus compañeros (los otros reyes)». 1. Rey. XVIII, 32, 
Mam DUINI=AN mar » deberá construir el altar de piedra (de- 
berá construir con piedra el altar)», á propósito de cuyo pa- 
saje hay que observar que el nombre de la materia con que 
aquello de que se trata ha de hacerse va por lo común de- 
lante del nombre de la cosa que con ella ha de fabricarse, 
aunque hay también algún caso en que se invierten esos tér- 
minos, V. g.: Ex, XXVI, $, ¿nun nvyn mMa-)d9) «todos sus 
“vasos sagrados hazlos de cobre».—-A veces se encuentra tam- 
bién un verbo con dos complementos, de los cuales el uno 
está usado expletivamente, v. g.: Gén, XXXVII, 21 , JUN You 
«Mas como oyera aquello Ru- :wp 1333 8) MONA om my 
bén, se propuso libertarle (de la muerte á que estaba desti- 
nado): dijo, pues, (4 sus hermanos): «No (le matemos la vida) 
no le hiramos de muerte.» 

488. Los verbos que en Castellano son compuestos de pre- 
posición se expresan en Hebreo mediante el respectivo ver- 
bo simple, pues aquí no hay verbos compuestos de preposi- 
ción, poniendo la preposición de que se trata ante el comple- 
mento directo; v. g.: MM-DE2 NP, «invocó el nombre de 
Adonai,» á propósito de cuyo pasaje hay que advertir que 
cuando ese verbo دجو‎ va con, significa llamar; verbi gratiá: 
وده‎ yapx, <os estoy lamando;» y haz invadir, caer sobre 
alguien; "MN 307, «seguir las huellas de alguien, sea por imi- 
tarle ú obedecerle, sea persiguiéndole». Á veces, sin embargo, 
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el verbo hebreo hace innecesaria la preposición ante el com- 
plemento, por llevarla implícitamente incluida en su signi- 
ficado; v. g.: me, salir al encuentro, ocurrir. 

489. Construcción 210091101116 (constructio prognans), (frase 
preñada) ó sea construcción ó frase sobreentendida, es la 
que hay cuando ha de suplirse un makór entre el verbo y su 
complemento, por no formar sentido el complemento aquél 
con el verbo que al parecer le rige: v. g.: Gen. XLIII. 33, 
UN DIVINO MIOON AN TYYO بجوي‎ Ambas 095 ma) men 
«Tras esto se sentaron á la mesa» (todos ellos) «de- : AN 
Jante de él» (de José) (por orden riguroso de edades) «desde 
el mayor, conforme (correspondía á) su primogenitura, hasta 
el más pequeño, según (procedía por razón de) su menor edad 
(respecto de los otros), (por mandato de aquél), con lo cual 
estaban llenos de asombro, (mirándose obstupefacios ) unos 2 
otros (todos ellos).» 

490. Construcción de un verbo con otro verbo que le sirve de 
complemento, ó sea lo llamado en Latín oraciones de infinitivo: 

Son varios los procedimientos empleados en Hebreo para tal 
uso, á saber: 1.2 Poner tras de un verbo principal, que está en 
indicativo, un makór, por lo común constructo, sin prefija 


ninguna; 7. g.: Deut. 11,25, yy 37m» nn Ona mn Dian 
720 1907 19) YY Jan ss pun) nop Daya 19-by 
«En este día voy á comenzar á infundir el miedo hacia tí y 
el temor hacia ti dándose á conocer en el semblante de todos 
los pueblos que hay debajo (dela capa) de los cielos, de ma- 
nera que no podrán menos de asustarse y ponerse á temblar 
tan pronto como oigan el rumor de vuestras personas (que se 
acercan á ellos)». 2. Con el segundo verbo en makdr, prece- 
dido de la prefija 5, procedimiento mucho más frecuente que 
el anterior; 7. g.: Gen, XI, 8, DY DIN DMN- aim Yan 
«Dispersólos, pues, el Señor sobre :myn ثم‎ 3) O! Vara 
la faz de toda la tierra y así hubieron de cesar de constr utir 


la ciudad aquella,» Gen, vI, l, my a) DIN ددم‎ m7 


ye... 
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«Tras esto sucedió que comenzó la bs جح‎ mn تددم‎ MOTO 
manidad á propagarse mucho sobre las faces de la tierra y 
muchachas (abundantes) naciéronle». (1) 3. Mediante un 
futuro, por.lo común con y versivo, aunque á veces también 
sin él, en vez del makór, tras del otro verbo principal, pro- 
cedimiento que es muy frecuente; verbi gratiá: an 20% 
«y volvió él á cavar » TÉN MPm 1 «y volvió él á casarse» 


(y volvió él á tomar mujer); MN DON nas «¡Cómo podría 
yo ver...l» mery van الاجم‎ «y volví á ver» ( y nuevamente +1.) 
4.0 Mediante un participio tras otro participio benóni, verbi 
gratiá.: 1. Sam. xv1. 16, UN Upa qua) Pu ده‎ NISTON? 
جزم ود 372 بعاد‎ Omby-nm 7 Ama فب مود 0292 رجام‎ 
«Debe decirse, yo os lo aconsejo» (al rey), «¡Oh, Señor : > 
nuestro! Estos, tus siervos, que ahora están delante de ti, (si 
para ello nos autorizas) van á buscar un hombre que sepa 
tocar la citara perfectamente, á fin de que así suceda que 
tan pronto como te invada el violento espíritu maligno, 
pulse él el instrumento con su mano y se calme la saña y 
te muestres otra vez bondadoso y benigno!!!» 5. Es algo fre- 
cuente poner el segundo verbo en indicativo, ora en futuro, 
ora en pretérito y aun en imperativo, sin prefija ninguna (es 
decir, sin y versivo, si de futuro se trata) en la misma persona 
en que se encuentra el verbo principal; v. g.: Gén. xxx, 31, 


(1) Es de advertir que este procedimiento 2.”, es decir, el del 
uso del Makór constructo precedido de >, es frecuente en prosa 
tras de los verbos ona, comenzar, Qin, decidirse á, no» reite- 
rar, añadir, YN), Apresurarse, 91m. ا‎ de, د‎ concluir de, 
Bon, completar, 119%1, obrar bien, M2, multiplicar, y en gene- 
ral todo verbo en Hiphíil, 2N, yan, querer, - gustar de, IND, re- 
husar, wpa, buscar, 93 poder, YT, conocer, m2) aprender y 
“—m , enseñar. A veces estog verbos llevan tras sí el makór sin 
prefija > Y. 8-: NY OM MIN, acaso se avendrá el búfalo á pres- 
:tarte sus servicios? Job, XXXIX, 9 
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OTPIAOR MON My pm TA JR جه‎ A) 
«Mas como le dijera (La- ارم دادج" بنط‎ MINÉN ma RA 
bán)» «Y bien ¿qué quieres que te dé (en recompensa'de tus 
nuevos servicios?)», contestó Jacob: «No quiero que me des 
nada, absolutamente nada ! (Me contento con) sólo que hagas 
conmigo (esto que voy á decir) la cosa esta (que voy á decir), 
á saber: Que me permitas volver 0 apacentar y cuidar dé tus 
ovejas!» 

- 491. Construcción del verbo pasivo: 00000 en Hebreo la 
voz pasiva, en punto á la construcción de la frase, de varias 
maneras, á saber: 1.2 Poniendo el verbo en tercera persona 
singular masculina y su sujeto pasivo tras él, con la preposi- 
ción -ny, cual si fuera su complemento directo, 0 con برأ‎ 
ó con prefija », para, como complemento indirecto: verbi gra- 
فنا‎ Num. xvr, 55, ppay-niep miprb yox-ng pa, -جدا(ة‎ 
«Ciertamente, empero, por sorteo deberá hacerse el :1ny 
reparto de esa tierra: atendiendo á los respectivos nombres 
de las tribus de sus (primeros) padres es como habrá de reci- 
bir cada cual su partija! (por suerte),» 2.2 Poniendo el sujeto 
de la frase respectiva áctiva en ablativo, digámoslo así, es 
decir, precedido de las parents ya 6 5, v. g.: Exodo, 51, 16, 
Dm mm WIR PILA DA دوقو‎ JUNY تزه‎ 
nun 412) دوه دوم‎ =90) Lo TUN IN om دريام‎ monha-h) 
«Ciertamente en el día primero (deberá haber) pregón : بادد:‎ 
de gran fiesta, y en el día séptimo (de aquel mes) pregón de 
gran festividad deberátambién haber para vosotros! Ninguna 
faena, sea la que quiera, podrá hacerse en ellos (en esos dos 
días), aunque, sin embargo, lo que haya de comerse por cada 
persona, para la alimentación durante ellos, eso si (y nada 
más que eso, es lo que, guisándolo) podrá tr 0 por vos- 
otros; Salm. 22222711, 23, vam am 134) «بالجدووده‎ Mimo 
«Ah! Los pasos del hombre son consolidados por el Eterno y 
así (logra el hombre que)-su camino (cuando es bueno) le sea 
agradable (4 Dios)!» —3.” Poniendo el sujeto pasivo en con- 
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cordancia con el verbo, sin preposición ninguna, como en 
Latín, pero seguido del ablativo, si le hubiera, sin preposi- 
ción ninguna; v. g.: Salm. Lxxx, 11, hy mum > « Vense cu- 
biertos los montes de tinieblas.» Exodo, 1, 7, ENN Yann Nan 
«y llenóse la tierra por ellos (de ellos);» Exodo, Xx, 9, لادج‎ e) 
«y cuidado con que jamás te veas inclinado y decidido مه‎ 
darlés culto!» 

492, Expresión de la cópula en la frase hebrea: muy común 
es la elisión del verbo ,جرح‎ ser, en oraciones del verbo subs- 
tantivo, sobre todo cuando el sujeto es el pronombre perso- 
nal, haciendo éste sus veces, y aunque no: haya pronombre 
personal: así se dice: دجدجييع‎ yin mun miviin my Gén. 11, 4, 
«Estos (son) los orígenes de los cielos y de la tierra, al ser ellos. 
creados»: 20 Ny Y INT 20, <y por cierto que el oro de la. 
tierra aquella (era) bueno». Gén. IV, 9: ¡Nin MN DU 
«Pues qué! (soy) yo acaso el guardian de mi hermano?» Gén. 


111,19, Amp) MID 19 MOTNn=ÓN uu y am O2NN TAS ny 
«¡Ah! Con sudor de tu rostro ha- :DNÚD YDINY MN لاه‎ 


brás de lograr el pan que comas (habrás de comer el pan) 
hasta que vuelvas al (seno de) la tierra, pues que de ella. 
fuiste extraido! En verdad, pues, que mero polvo (eras) tú 
(primitivamente) y mero polvo volverás á ser».—A veces se 
pone el pronombre personal de tercera persona nii=x95 = 
,جوم ع ررح‎ en lugar de m3=nnm=w, aun después de otro. 
pronombre personal 6 ó demostrativo que sirva de sujeto, 
v. g.: Lev. 29711, 11, yan ددن" ازول‎ vn) 0), «pues la (fuente 
principal de la) vida de todo animal en la sangre (está) ella» : 
Cuando el sujeto del verbo substantivo no es un pronombre 
personal ó demostrativo, se suele ver expreso el verbo mm, 


ser, estar, v. g.: Gén. 1, 2, man > 537 Ann Y 185] «mas la tierra 
tana solitaria y vacía (era soledad y vacio)» — Gén. 111, 1, 


DON Mm Ivy TUN TON nn don omy ma nan‏ د 


«Ciertamente : 10 YY ban ans obs IND AN ménn-hx 
la serpiente era más lista que todo otro animal del campo de 
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todos cuantos habia hecho el Señor Dios: así, pues, no es ex- 
traño que dijera (luego) á la mujer: «¿No es cierto que (08) tiene 
.dicho Dios: «No comais de ningún (fruto de) arbol del huerto 
(del Edén)?»—Con toda frecuencia, sin embargo, se elide el 
verbo جرح‎ en frase de relativo ante una afija con prefija 5, en 
significado de tener, poseer, 7. g.: Gén. XXIV, 2, D1IN TONM 
«Tras esto, pues, (un día) 9-14e-522 bwmn “ma Tp? عرد‎ 
dijo Abraham á un siervo suyo, al más viejo de su casa, al que, 
en suma, estaba encargado (mandaba en) de todo lo que él poseía 
(de todo lo suyo).» Con frecuencia, en fin, se ve reemplazado 
el verbo رجحم‎ ser, por el adverbio, mejor dicho, nombre subs- 
tantivo, up, existencia, es, era, será, ó el de la misma indole 
PN= yy, nada, no hay, no había, no habrá, 0 no es, no era, no será, 
cuyo sujeto, si es un pronombre, está representado por una 
afija unida á نه‎ ó pu, asi, Gén. I1, 5, dice: 1195 px DIN 
«y además 0 había aun hombre ninguno (dispo- ¡MOTNM=NN 
nible) para que cultivara (trabajara) la tierral» — un جع‎ ep 
«llama, si quieres: veremos si hay, por ventura, quien y 31y 


te responda!» 1. Sam, 252111, 23, YINZ iuwn-oy (y sucederá 
que) si es que está él en esta tierra...» Esth. 111, 8, 1ni-ne 
«ciertamente, pues, ellos no cumplen (no انح‎ DIAN han 
ejecutan) las leyes del rey.» (1). 


CAPÍTULO XXIV. 


Sintáxis particular del nombre hebreo, 
Art. 1.-—Adjetivo. 


493. Comunes, como son, los accidentes gramaticales todos, 
como ya sabemos, al nombre adjetivo y al nombre substantivo 


(1) Adviértase que estudiado, como tenemos, en la Morfología 
el oficio especial asignado á cada una de las formas del verbo he- 
breo, nos creemos dispensados de hablar de tal cosa en la sintaxis 
particular del verbo, 
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hebreos, por más que haya formas especiales en que suele verse 
el adjetivo más bien que el substantivo, á saber: bmp (wi1p, 
santo), map (mman, perfecto), زه‎ (pray, justo), “mp (pra, 
fuerte), Swp (231, jinete de oficio), 5wp (nx, mudo), 
Simp (av, borracho), hay que advertir aquí, ante todo, 
que escasea en esta lengua el adjetivo y todavía, sobre eso, 
se economiza mucho su uso, reemplazándole con un subs- 
tantivo abstracto, como cuando en Castellano decimos caja de 
oro, alhaja de plata, mesa de madera, en vez de decir caja áurea, 
alhaja argentea, mesa lígnea: así vemos que se dice "Dj "Y, Ma- 
dera de cedro, لإا‎ nan, arca (bote) de madera, mp) Y Y», alha- 
jas de plata, 255 1132, م‎ santas, افاج‎ Tina, heredad 


sempiterna: mas 3h | DANA YINM, «mas la tierra estaba soli- 
taria y vacila» (era soledad y vacto): 5027 UN hombre elo- 
cuente (de facil palabra); لا‎ NN, hombre. sabio (de ciencia), 
oa, vin, hombre diabólico (de Beliál, malvado); جرد‎ mn, 
hombres (muertos) de hambre (famélicos); nión 9y2, gran 
soñador (hombre dotado) de (la propiedad de tener) sueños 
(frecuentes); اناد‎ hy3, hombre cabelludo (de gran cabellera); 
22-2, reo (de muerte) de pena capital; دوم‎ sap, balanza 
en fiel (balanza que pesa con toda exactitud), (balanza de jus- 
ticia). A veces se antepone el substantivo abstracto, equiva- 
lente al nombre adjetivo, al substantivo por él calificado: 
V. Y. muy m7 «los más selectos soldados de sus cuatriguas 
(la selección de los soldados de sus carros)», دنج‎ iman, «bus más 


escogidas (más bellas) mujeres». En cambio, á veces, se substan- 
tiva el adjetivo, es decir, se toma como substantivo, v. 8.: “1w, 
el Omnipotente (Dios); 113y, el Señor (Dios), mim, el Fuerte 
(Dios), 532), la luna (la blanca), “nar, el toro, el caballo, el no: 
ble ó magnate (el fuerte). | 
. 494. Por lo común, el adjetivo hebreo corcierta en género 
y número con su correspondiente substantivo; pero hay que 
tener en cuenta las excepciones que hemos visto en la Sip- 
táxis general acerca de la discordarcia, tan frecuente en esta 
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lengua. Además, bueno es que advirtamos: 1.” Que cuando 
el adjetivo califica á un substantivo ligado mediante régi- 
men con otro nombre, se pone aquél tras este, verbi gratiá: 
Davy al 13m, Salm, cxx. 4, «saetas de aguerrido varón bien 
afiladas»; 2.2 Puede también el adjetivo presentarse rigiendo 
algún otro nombre que de él dependa, v. g.: Exodo, 111, 8, 
war وود‎ 027 yan, «tierra donde mana espontáneamente le- 
che y miel (manadora de leche y miel)». 1. Sam. xxv, 3, Muy 
«y por cierto que la mujer aquella era de Nh nan أدص ردنا‎ 
claro entendimiento (muy lista) (buena de entendimiento) y 
de hermosa figura (y hermosa de figura)». Deut. 1x, 6, 
INN ny y-1p-DY *9, “porque eres un pueblo de cerviz muy 
dura (de cabeza muy dura), muy terco y obstinado en el mal 
camino)»; 3. Si el substantivo es un duál, el adjetivo va en 
plural, v. g.: nn, ny, ojos altaneros; 4.” Como ya hemos 
dicho en la Sintáxis general, cuando el substantivo es un co- 
lectivo, el adjetivo que le califica suele ir en plural, aunque 
aquél esté en singular. Jer. xxvi, 4, mm ابد ووم‎ 
«y á toda la gente de la 555 Dipr=os VID د‎ 19232 DN2N 
emigración (del reino) de Judá que entró (en su día) en Ba- 
bilonia, la volveré Yo mismo á este lugar»; 5.2 Cuando el subs- 
tantivo es un plural de majestad, hay concordancia sintética, 
es decir, con el sentido, no con la letra, poniéndose en singu- 
lar, v. g.: .لوقا‎ xIx, 4, nep DIN مح د‎ 0 «cier- 
tamente entregaré á los Egipcios (al Egipto) en mano de un 
señor duro»; sin embargo, á veces se pone en plural el adjetivo 
que va con tales plurales de majestad, 7. g.: ونام‎ cy Dios 
vivo. 6.2 Con toda frecuencia se expresa la posesión de una 
cualidad en un hombre, mediante los nombres un =-]2=5y1 


1 و‎ 
(hombre, hijo, dueño), como en Árabe 3, en régimen con el 


nombre que denota aquella propiedad: así, con y, tenemos 
Ta 1en vé, labrador (hombre del campo, como decimos en Cas- 


tellano). Gen. rv, 2, mote 72Y, labrador (cultivador de la 
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tierra). Exodo, 1v, 10, 5 Dana DA "DN 07 UN N) IN y 
«Ah! Yo telo aseguro! oh, Señor! JD 021 IND DA cubero 
«No soy hombre de fácil palabra, ya hace tiempo (or a desde 
ayer, ora desde antes de ayer), á saber: desde cuando hablaste 
Tú con este tu siervo (por 1.* vez)!» Con yx tenemos, Géne- 
sis XXXvIr, 19, ab 9y2, «el gran soñador (el señor (el do- 
tado de la propiedad de tener), sueños)»; Eccles. x, 20, 9y2 
el alado (el señor, el dotado de alas, el ave); Gen. xIv, 13, 5١57 
mu 1y2, aliados (señores de alianza); con - مد 98 م2(‎ 
hombre valiente, hombre rico y muy considerado. Deut. 111, 
18, ¿Dmonzz2-59, «todos (habréis de ser hombres) aguerridos 
(los que vayáis allá)»: L Sam. xx, 81, 2772-3, 0 de muerte, 
reo destinado á pena capital: Gén, XXI, 5, لادج‎ 2700-3 (Abra- 
ham era) hombre de edad de cien años: نادم‎ de edad de 
un año. 


Art. 2.—Género del nombre. 


495. Sabido es ya, puesto que al pormenor lo estudiamos 
en la Morfología, que en Hebreo no hay forma propia más 
que para el masculino y para el femenino, mejor dicho, para 
el femenino tan sólo, pues el masculino no tiene otro carác- 
ter distintivo que la carencia de terminación genérica y el 
significado de hombre, animal macho, rios, montes y meses. 
Tratamos también allí por extenso, ora de las varias termi- 
naciones reservadas por vía de aformativa nominal para ex- 
presar el género femenino, ora de los múltiples significados 
que dan lugar á que el nombre sea femenino, aun sin termi- 
nación ninguna que la indique, sobre todo cuando hay el 
concepto de maternidad ó pluralidad como fecunda (mujer y 
sus oficios, la tierra, pueblos y ciudades, colectivos, etc.). Vi- 
mos que los animales irracionales suelen ser epicenos, te- 
niendo terminación femenina, si en la especie de que se 
trata predomina la esbeltez, la timidez ó el pequeño tamaño, 
y careciendo de terminación genérica, si en ella sobresale el 
valor, la fiereza 0 el gran tamaño, expresándose en uno como 
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en otro caso del mismo modo el macho que la hembra, como 
en Castellano suele suceder cuando decimos serpiente, águi- 
la, comadreja, ratón, etc, aunque también tenemos facilidad 
en formar el femenino por terminación en nombres de otros 
animales, como el perro, el gato, el mono, etc., diciendo 
perra, gata, mona, etc, Rara vez necesita el nombre hebreo 
nueva raiz para expresar el femenino de un ser vivo, verbi 
gratia: =8, padre; DR, madre; 117, esclavo; ,ناعم‎ man, €s- 
clava; en, burro; الخد‎ burra; "yv, macho cabrío (barbez, 
velloso); sy, cabra; lo contrario, es decir, el servir una mis- 


ma raiz, aun en los que no son epicenos, con solo poner ter- 
minac:ón femenina, cuando de ese género se trate, para el 
masculino y para el femenino, es lo más común en Hebreo, 
Y- 8.: Uy, (van, viay), hombre; men (man, na), mujer; 
piwax, hombres; pw3, mujeres. Nombres hay también co- 
munes por razón de su género, es decir, que tan pronto se 
usan como masculinos que como femeninos, de los cuales 
también hablamos de la Morfología. Hay, por fin, que obser- 
var que el neutro, aunque carece aquí de forma propia, se 
expresa generalmente por medio del femenino, sea cuando 
se trate del pronombre personal ó demostrativo, sea cuando 
haya de concertar el verbo con un sujeto que se calla (la Na- 
turaleza) en las acciones 0 fenómenos que ella produce, como 
llover, nevar, obscurecerse, etc.; así tenemos Salm. v, 10, 
«Ciertamente no hay en su boca no مده‎ ná "pz PND 
sinceridad ninguna: el corazón de ellos (está lleno de) mal- 
dades (in ore ejus (deest) verum, cor eorum (plenum est) sce- 
leribus), ززم‎ ner, haz esto: Salm, xxvrr, 4. «Una cosa (sola) 
pido mama menda Ran MÍN OO MRE MS 
de parte del Señor y la busco con ánsia: ¿acaso no está eso 
escrito..... دكبيم‎ ¡myr=n), no se ve nunca cosa semejante!» 
anun, está nevando; "mun, está lloviendo; qwnn, se está 
obscureciendo, A veces, sin embargo, es el pronombre perso- 
nal masculino; Ny, lo que sustituye al neutro, verbi gratiá: 
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cuanto hay debajo de Dm" MMS ay, sd] دط-متا ودح‎ aan, 
los cielos mio es, todo cuanto atraviesa las sendas marítimas 
(los peces). 


Art. 3."—Del número en el nombre. 


496. Hay que observar respecto del uso del plural: 1.١ Que 
siempre que se trata de un nombre colectivo, aunque parezca 
singular por su carencia de terminación numérica, debe tra- 
ducirse como plural; v. g.: Gen. 1, 22, ع‎ an miym, y das 
aves propáguense en la tierra Y el ave propáguese en la tierra!) 
Gén, ,7ت‎ 35, 9921 paja 90 Óq2 TN NON 909 Mm 
«y por cierto que el Señor ha ¿Dan O» nina Oya nm 
derramado sus bendiciones sobre mi amo en grande escala y le 
ha enriquecido, dándole grandes rebaños de ovejas (oveja), y nu- 
merosa vacada y (buey) y plata y oro abundantes y esclavos y escla- 
vas y camellos abundantes y borricos numerosos nv, 
población (gentes que viven en un lugar) n3vN, los enemi.- 
gos (la gente enemiga): iy-n2, la población de Sión, yw, 
los bueyes, “izy, los pájaros, ON, Adán, prien, el género 
humano, la. humatidad. 127, Cosa, palabra, 111, las pala- 
bras, las cosas, ny, las ovejas, las reses, men, el 5 todo 
que ha nacido en un campo, pwen, el trigo ya segado, y tri- 
llado y dispuesto á molerse, تالاجم‎ , la cebada ántes de se- 
garse, omyv, la cebada ya segada. y trillada, yy, arbolado, 
bosque, Dryy, madera, EA sangre en circulación, en las ve- 
nas, 5:27, gotas de sangre vertida, mp, los frutos, mb nuy-yy 
árboles que han de producir frutos, mp», Plata abundante 
no acuñada ni dispuesta por peso para servir de moneda, 
D'»D>, monedas 0 pedazos de plata dispuesta para precio de | 
las cosas.—2. El plural del nombre hebreo, no solo sirve 
para denotar que hay más de dos ejemplares de aquello de 
que se trata, en cuyo caso ha de verterse como un verdadero : 
plural, sino que también se usa, ora para indicar grandeza y 
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majestad ó superioridad extraordinaria, v. g.: min, Dios (el 
adorabilísimo) 3378, el gran Señor, ww, el Todopoderoso, 
ديدح‎ 78, el amo, mi amo, mi respetable amo, aya, el 
amo, ,جردي‎ €l amo de ella, pan, el idolo Penate; ora para ex- 
presar la grande extensión 0 ideas del espacio, del tiempo, la 
vida, las edades humanas, los estados, las enfermedades, los 
precios de las cosas, algún miembro del cuerpo humano, y aun 
á veces algún nombre abstracto, por vía de superlativo, v. g.: 
pwav, los cielos, el espacio, el espacio, nivnva, cosa sobre que 
puede reclinarse la cabeza, cabecera, nido, estrado de los 
pies, Ena, la vida, DY, la juventud, las nocalaba, mp, 
la vejez, 5505 la virginidad, omimna, la doncellez, soltería, 
or, la orfandad, mba, los esponsales, mimar, vida de 
crápula y desenfreno sexual, mp, divorcio, (Omnnm> ap, 
libelio de repudio), DMINIY (n1y>) 1 el cuello, DD (ma) 5 
la cara, («35؟) عدر‎ (el Dios de) las justicias (a justicia 
más eximia), nipp3 (mon), (el Dios de) las venganzas 
(el castigo más severo) po, la ceguera.—3.0 Como se ha 
podido observar por algunos de los ejemplos anteriores, los 
nombres de metales, vicios, virtudes y todo abstracto en ge- 
neral, y los de los frutos de la tierra, la sangre, aunque, como 
dijimos en la Morfología, no suelen verse en plural, le exhi- 
ben, sin embargo, ora cuando los metales hacen las veces de 
moneda v. g.: mp», plata, bi2p>, monedas de plata ó barras 
que hagan sus veces, 1 ora cuando las virtudes se 
toman en superlativo, v. g.: لدان‎ la suma justicia; ora 
cuando los frutos de la tierra son ya objeto del comercio hu- 
mano, v. g.: men, trigo, omo, trigo ya segado y trillado, ó 
cuando la sangre está vertida y fuera, por tanto, de las venas, 
Dw531, en vez de yx, sangre en las venas, (1). 


(1) No hablamos aquí de los numerales, por haberlo hecho ya 
en la Sintáxis general, 
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Art. 4.—Cómo se suplen los casos en Hebreo. 


497. Careciendo, en rigor, el nombre hebreo, en la forma 
actual de la lengua, de verdaderos casos, con la sola excep- 
ción de los nombres masculinos de la clase 9.* y ,جم‎ hijo, á 
veces, que tienen genitivo verdadero con terminación para- 
gógica constructa en », y los nombres de lugar convertidos 
en adverbios de lugar con terminación en 7 , que constituye 
un acusativo, aungue no de complemento directo, á la ma- 
nera misma del nombre triptota árabe, según tenemos ya 
dicho en la Morfología, y teniendo, por tanto, que suplírsele 
en los casos mediante preposiciones, como en Castellano, im- 
pónesenos ahora la tarea de explicar cómo se expresan aquí 
los casos todos del Latín, supliéndolos del modo más conve- 
niente en cada caso. 

498. Nominativo: conócese aquí el nominativo de otras len- 
guas mediante ser el nombre de que se trata sujeto de la 
preposición, que no esté en régimen con otro nombre, ni vaya 
regido de preposición ninguna, v. g.: de ,دنارج‎ y dijo 
Dios.—A veces, sin embargo, va acompañado de una prepo- 
sición expresa ó tácita, en cuyo caso se le llama nominativo 
absoluto, equivaliendo á cuando nosotros decimos: «en cuanto 
á; respecto de... él...», © á frases que en Latín podrían 
verterse por un ablativo absoluto, ú oraciones de ando, verbi 
gratiá: Salm. x1, 4. IND) punwa mn «Ah! En cuanto al Se- 
ñor (el Señor), en los cielos (está) gu يك‎ 11. Reyes, vi, 5: 
«Y por cierto canos be banana po دوز‎ amen إرض‎ 
gue sucedió que estando uno cortando (leña) madera, el ha- 
cha se (le) cayó al agua (en cuanto al hacha, se (le) cayó al 
agua)». Gén. XLVI1, 21, 99) nx 1295 DIN=NNT «y en cuanto: 
á las gentes del pueblo, las trasladó á las ciudades»; aunque, 
en rigor, este pasaje no es de nominativo absoluto, por más 
que algún gramático de nota le cite, pues el nombre py re- 
presenta el término de la acción, y es, si acaso, un acusativo, 
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mas nunca un nominativo: Gén. xXxIvV, 8, “wn; npun للاده وذ‎ 
«Ya que Sikém, mi hijo, tiene su muy) 19 me 8) tn sima 
corazón pegado al (de) vuestra hija (hermana), dádsela, pues, 
á él para (que sea) su mujer»: en rigor, tampoco este pasaje, 
aunque citado por el mismo gramático (Preiswerck), es de 
nominativo absoluto, pues en rigor pz es un genitivo (en 
Latín) regido de vn, Como si dijera pun 12 DY n=», 
«puesto que el corazón de Sikém, mi hijo, está fuerte- Dan23 
mente adherido (al de) vuestra hija (hermana ó parienta)...» L 
Sam., 11, 13, 20nom van bra) yan ديرد‎ N20 عدم‎ mar eno) 
«Cuando cualquiera persona degollaba una :im2 braun ue 
res destinada al sacrificio, se presentaba en seguida allí el 
criado del Sumo sacerdote, en disposición como de ir á cocer 
carne, con el tenedor de tres puas (dientes) en su mano...»: 
a mon Din un, «cuandu uno ha engendrado un hijo de 
buen talento y juicioso, (puede asegurarse que) le dará días 
de júbilo!» 

499. Genitivo: exprésase en Hebreo el genitivo, las más de 
las veces, por medio del régimen, y cuando no se hace uso 
de éste, se usa la prefija 5 0 5 run, ante el regido, según se 
ha explicado al por menor en la 5 general en el tratado 
del régimen. Ahora, prescindiendo de cuanto allí dijimos, 
que no hay necesidad de repetir aquí, por más que sea muy 
conveniente recordarlo en estos momentos, deberemos obser- 
var lo siguiente: 1.2 A veces el nombre regido va precedido 
de una prefija رد‎ en, ó yn, de, usada expletivamente, y aun 
de ,عند‎ V. 8.: دنا‎ nv, la alegría de la siega, WN DÍp:, 
lugar 06. 5 Alguna vez encuéntrase el nombre regente en 
estado absoluto, en lugar del constructo, Y. 8.: 19012 5727, 
en vez de zon mm, días breves, pocos días, corto tiempo, 
DNA اداه‎ en vez de =p muy, un bienio de tiempo, dos 
años de días, DY Ta, por om no, Una medida, lla- 
mada Efá, de cebada. 3.2 Hay ocasiones en que dos y aun 
tres nombres en estado constructo se ven seguidos unos de 
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otros, "MN Nin me nan “AN R ل جاده‎ «y dijo á los 
capitanes de las gentes de guerra que iban con él (en 2006 


lla RA Josué, Xx 24, mu DN) Y mo vu mo 


m2 MAN »n mu "ON men No Én vu 0 mm DM ولام‎ 
«Los días de los años de mis peregrinaciones (sobre la : ¡DMNJO 
tierra) (son hasta ahora) ciento treinta años! Pocos y malos 
han sido (ciertamente) los días de los años de mi vida y no 
alcanzan (el límite de) los días de los años de la vida de mis 
padres (que ellos lograron) en los días de sus peregrinaciones 
(sobre la tierra!)» Gén. XLViI, 9, Ann 129 Ma ا‎ moy, 

mejor dicho, por evitar tantos constructos seguidos m31 تمد‎ 
«En el libro de las cosas (crónicas) de los 1 1200) Dm 
años (antiguos) de los reyes de Israel, 1. Rey. xv, 31.—4. A 
veces la afija, ó el nombre regido, que acompaña al regente 
significa el término de la acción, es decir, un acusativo regido 
de una preposición contra, en, hacia, respecto de, etc., en vez de 
denotar posesión, ó sea un ¡genitivo, 7. :ع‎ Isal., 553771, 11, 

¡00280 UY 0-7 دوجوم برح‎ dm sm puma qn mr mim 
«Oh, Señor! la mano alzada (contra ellos, por parte del Se- 
ñor) no la ven ellos mismos! Ah! si la vieran, de seguro que 
se avergonzarian al ver el entrañable cariño suyo hacia este 
pueblo! Por eso, ciertamente el fuego de tus enemigos los va 
á consumir». Ex., xxIH, 10, ome e ANA nm nyv «jura- 
mento (prestado) en nombre del Señor mediaba entre ellos»: 
Salm. 0971, 4, SIS ips pay yiya mim تدوج‎ «Acuérdate de 
mi, oh Señor, haciendo uso de la benevolencia que muestras) 
con (este) tu pueblo! Acuérdate de mí, mediante el don de la 

salvación mía (que de tus manos me venga)!» wn, «la ofensa | 
que se me ha inferido». 5. La íntima conexión que media en- 
tre el regente y el regido, aun en el régimen menos-íntimo, da 
lugar á que todo adjetivo y todo determinativo del regente se 
quede para ir detrás del regido, v. g.: Damn جه‎ 70, el gran 
rey de Egipto (el rey de Egipto, el grande): ددن‎ y, el santo 
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monte de El (el monte de la santidad suya); ¿'veces, no obstan- 
te, cuando así conviene, se interpone una palabra entre el re- 
gente y el regido, v. g.: :¡w تذخ‎ mpu; 1831. Lt, 21, «y borracha, 
aunque no por el vino (que hayas bebido!)» 6.2 No pueden 
verse unidos, mediante una prefija 1, dos ó más nombres en 
estado constructo, sino que se pone el regido tras del primer 
regente y luego el otro regido, v. g.: ina 29y “12, «los hijos 
de Jacob y su hija (en vez de los hijos y la hija de Jacob) 
Gn nm 12)»; del mismo modo, cuando hay dos 6 más 
nombres regidos de un solo regente, se repite ante cada uno 
de ellos, 7. g.: Sa] ÓN pri món OTAN Ds, «el Dios de 
Abrahám, de Isaác y de Jacob (el Dios de Abrahám, el Dios 
de Isaác y el Dios de Jacob)». 

500. Dativo: exprésase en Hebreo el dativo por medio de 
la prefija 5 V. Y.: ne VONI-ON 270 7 IN «Ciertamente 
te doy á tí y á tu descendencia la tierra esta». A veces se pone 
una afija con prefija 5 con un verbo de la misma persona de 
aquélla, para expresar, ora un mandato, ora un deseo: verbi 
gratia: Gen. 211. 1, RNE E «vete (para tí, tú CIOriamonta)a 
Gén. vi. 21, el np, cógete—Cant. 1. 8, na e yan NO-ON 
«si es que no lo sabes (donde para tu ¡Ny 12932 dany Oman 
amado), oh tú la más hermosa de las mujeres, salte (al campo 
guiándote) por las (pisadas) huellas de las ovejas!» Es de ad- 
vertir que el verbo tener se vierte al Hebreo mediante el cir- 
cunloquio >=», > ,اليا‎ y no tener es aquí 5 y"s, Como en Latin 
est mihi, significa tengo, est nobis, tenemos, etc., (supliéndose 
» (ma); 93, «todo lo que yo tengo» «toda mi hacienda» 


pa INY DA «tengo rebaños lanares y vacunos». an) » YN, 
no tengo pan: 919 وجيت‎ pa, Joel, 1, 18, «no tienen pastos». 
501. Acusativo: puede servir este caso, en las lenguas do- 
tadas de declinación, ora para expresar el complemento di.- 
recto, ora para denotar el complemento indirecto, cuando va 
regido de preposición, en cuyo concepto debemos estudiar 
por separado el modo de suplirse aquí ese caso, según sea el 


28 
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uno 'ó el otro el servicio 016 esté déstitiado.— Acusátivo 
como término de la acción 6'5ea 'como complémento directo: “úvase 
en'ese sentido el nombre 'hébieo 'con la preposición ny, a, 
ante él, siempre que esté sirviendo de término de la ácción 
con determinación, ora sea nombre propio, ora sea un nom- 
bre con ¡y artículo, ora lleve alguna afija, ora esté en cons- 
tructo y siguiendo, por ende, á otro que le subsiga, y es de 
advertir que generalmente se coloca detrás de su respectivo 
verbo, v. :ع‎ Gén. مدا ,1 .د‎ DNI DMOVO NN OVION ونه‎ MUNIA 
«En un principio creó Dios los cielos y la tierra»: Génesis, 
acom, 1 y 2, pp) الج طون‎ DyN الرجدسنت‎ yan 
<y divi- وكيم‎ span bm os PM bany tn 
dió en dos mitades los hijos (las criaturas), y puso á las esclavas 
(las dos) y sus respectivos hijos á la cabeza y á:Lía y á sus 
hijos tras ellos, y 4 Raquel y á sus hijos, á lo último (de 
todo).» Á veces, sin embargo, aun estando el nombre del 
térmiro de la acción determinado por una afija, 20 8 
la preposición nx, como se vé en este pasaje y en otros 
variós que podríamos citar. También es de advertir que 'el 
nombre del complemento directo indeterminado precede, á 


veces, á su respectivo verbo, Y. g., 22) Sainz لازم‎ A PEE] » 


Ah! «En verdad que nefando crimen mig Nh م امد در‎ 
ha cometido (ese hombre) contra Israel, yaciendo con la 
hija de Jacob! Ciertamente así no es como debe obrarsell! 
Gén. xxxIv. 7. 

: 509. Acusativo como complemento indirecto: súplese este de 
“varias manerás' en Hebreo, “4 saber: 1.2 cuando en Cas- 
tellano va precedido el respectivo nombre de 128 prepósi- 
ciones en,' de, respecto de: v.'g.: :Mxi-ny mon An3pr 135 pa 
«únicamente hay (que añadir que) en la época de su ا‎ 
dad padeció de los pies», 1. Rey. xv, 23.— وجراد‎ nl mb Uyn 
«é hizo el propiciatorio (expiatorio) de oro puro», Ex. XXXVII, 
6. «Ah! En verdad que debes abofetear نه‎ mm) لوح سيج‎ man 
todos mis enemigos en la mejillal» Salm. tr, 8, D'EN Men 
«y se prosternó (bajando) la cara hasta (tocar con ella en cn 


— 435 — 


el :suelo):» Gén. xIx, 1, mo جد"‎ -soa7 pr, «tan sólo «en 
punto .al trono voy á serte superior!», Gén..xLrI. 40,—2.2 
Cuando el nombre á que nos referimos indica la manera 
© instrumento con que la cosa se hace, v. g.: 11. Sam. xv. 23. 
Din bip ES «y todas las gentes del pais (toda aque- 
lla tierra) estaban llorando á voz en. grito».:Bx. xxx, 20.29 
«tan pronto como ellos lleguen 191 851 mer" 18 brit 
á'la sagrada Tienda (la tienda de'la reunión de los fieles), débe- 
rán lavarse con agua, Levit, xxIv, 23, برط ددا‎ mun 12m 
«Tras ¿138 عزوذ‎ 0730 09092 ya Dppoay aga Sn 
esto mandó 8.108 hijos de.Israel que sacaran á.aquél blasfe- 
mo á. las afueras y le apedrearan con, piedras».—-3.* Cuando el 
nombre de que se trata indica el Jugar á donde se vá ó en 
que uno se encuentra, v, g.: 1. Rey, 77111, 32, بصم لماجا ماده‎ 
«mas. Tú oirás (nuestra plegaria) desde los cielos: J onás, IL, 4, 
y o moda o زقت"جج‎ 
«Ah! ciertamente me has arrojado á las profundidades, al fon- 
do de los mares! Una gran corriente de agua me está cercando 
por todas partes! Ah! "Todas tus ólas, .así las :rompientes, 
como las que vuelven á formarse, todas están ¡pasando por . 
encima de mil» —1. Rey. xt. 40: ونام‎ DY m2” 
«y (en seguida se puso en movimiento Jeroboam omen=q2 
=py3) y huyó al Egipto, á la Corte de Sesác, rey del Egip- 

—4.? Cuando el: nombre de que se: trata indica el tiempo, 
v. .g.: Exodo, 53771. 7, mm 2208 DIN ma «por «cierto 
que mañana, por la máñana, veréis claramente la Majestad di. 
vina».—Juec. 71. 27, nan ty »y se hizo de nothe».-4.: Cuan- 
do un verbo intransitivo lleva tras 81, cual 81 fuera su comple- 
mento directo, un nombre de su: misma raíz sin preposición 
ninguna, á modo de acusativo, debe traducirse éste como 20- 
verbio 6 como un superlativo referente ál verbo mismo 
v.B-: Gén. XXVII, 33, قد لصي‎ An pr ١ «y en se- 
guida.púsose á: temblar en grardisima escala». Josué x.-10, 
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«y derrotólos, causándoles-un gran destrozo, وددصوجذوج‎ D2M, 
con terrible carnicería »: Lament. 1, 8, مام‎ ahun ANN Non 
«Ah! Enorme pecado cometió (con pecado pecó) J e- an ma) 
rusalén! Por eso, pues, está ahora sumida en suma inmundi- 
cia y suciedad!» —Es este hebraísmo parecido á las frases la- 
tinas gravem pugnam pugnare, jucundam vitam vivere, y ¿la 
castellana vivir vida alegre. : | 
- 508. Hay, en fin, que observar: 1.*, que hay nombres. 
precedidos de la preposición ny=-nxs, que son verdaderos 
nominativos, por razón del papel que en la frase desempe- 
ñan, como sucede frecuentemente en la oración pasiva, ver- 
bi gratiá: Gén. 2515, 5, DIN اجات‎ Ty تدوج‎ <Cierta- 
mente ya no se llamará á tu nombre (ya no será llamado tú 
nombre) Abrahám. »—Gén. Iv, 18: TYTN qomo hm (Cier- 
tamente se dió á luz á lIrád para Enoc) ciertamente fué 
dado á luz Irád, siendo su padre Enóc».—Hay ocasiones. 
en que, sin ser forma pasiva, se encuentra' con -ny el sujeto 
de la frase, v. g.: 1. Sam. xvit, 34: mn ny NON 1 NINA 
TOA TY بجوم‎ AIN? VASTO وسار دج‎ a ay Tras, 
esto dijo David á Saul: «(Una vez) estando de pastor este 
tu siervo al servicio de su padre con un: rebaño de ovejas,. 
presentáronse allá un león y un oso y arrebataron una res de 
las del ganado aquél:» Nehemlas, 1x, 19, Dan PIN AN 


emi) ova amo ONO ترود‎ TNDYAZN دمج‎ OMTY NO 


ma MÍN PIO" pm» mar) nba UNT لجرب‎ 0 
«En verdad: que Tú (oh Señor) con tu misericordia, tan gran- 
de, no los abandonaste (á nuestros mayores) en el desierto!. 
Un pilar de nubes no se apartaba jamás de ellos durante el día, 
guiándolos así en el camino (por que debían andar), así como 
un pilar de fuego (no dejaba nunca de acompañarlos) durante 
la noche, alumbrándolos así é iluminando además la senda 


por donde andaban.» 11. Rey. vr, 5, np mn mn mm 
ey por cierto que un día sucedió que-nuan=óx bas ودود‎ 


AÑ عم‎ 


estando uno cortando madera (en un arbol), el hacha se le 
cayó al agua.»—2.? En poesía es muy común ver, sin la pre- 
posición بوص‎ el nombre que indica el término de la acción, ó 
- sea el acusativo, v.8.: Job, 5111, 6, av man pain NI Y 
-«Ah! Escuchad, pues, mi argumentación !!! Las de- amp 
fensas (que van á salir) de mis labios oidlas con atención!!!» 
Prov. XX1, 3, ¿1210 nm m2) كمه تلاوت‎ muy «Haz justicia 
(obra con justicia) y rectitud (y con rectitud!) Eso precisa- 
mente es más aceptable á los ojos del Señor que todu sacrifi- 
ciol» Salm. cxix, 26, 5 112) 30m) DD 1917 «Cuando te 
doy cuenta de mis caminos (cuitas), me contestas (á mi lla- 
mamiento!) Ah! Enséñame tus leyes!»—3.2 El acusativo de 
lugar, regido de in en Latín, va aquí con -5y, ó con ¡ , verbi 
gratiá: ama, hacia casa (1), manu, hacia. ل‎ 
504. Vocativo: súplese aquí el “vocativo, ora mediante el 5 
artículo, aquí equivalente á la interjeción oh, prefijado al 
nombre de que se trata, si es apelativo, orasin aditamento nin- 
guno, si es propio, y aun, á veces, no siéndolo, sobre todo, si 
es un nombre constructo, en cuyo caso no puede llevar artÍ- 
culo, v. g.: Gén. XLIX, 2, nino DIAN Py ددا‎ LA جم‎ 
«Reunios (ahora) y 4 (lo que voy á decin), oh, hijos :DIYIN 
de Jacob! Oid, pues, á Israel, vuestro padre!!!»: Salm. cxIv, 3 
8 م‎ 20n yan pun 3 om 2-1 «¿Qué te (pasa), oh mar, 
para que huyas (de mí)? Y á tí, oh Jordán, qué (te sucede) 
para que emprendas la retirada?» 6: na DAN) pa am 
«Qué (os pasa á vosotros), oh montes, para que os ¡INY-132) 
pongais á dar saltos, cual (si fuérais) carneros? ¿Qué os su- 
cede á السرم‎ oh 60118008, cual si fuérais corderitos (hijos 
91 món cmo Yan Yin ببكخر‎ pon (¿Qué te 
pasa á tí), oh daa para que tiembles y te estremezcas ante 
el Señor, ante el Dios de Jacob?» 


(1) El acusativo puede suplirse también por una de varias pre- 
posiciones, como by, sobre; nn, debajo de; 313, entre; 79, hasta; 
TD), frente, etc., y otras muchas ante un nombre cualquiera, 
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- 505.. Ablativo: exprésase aqui. este caso. mediante el nom- 
bre. precedido de las preposiciones yn, de, por, por parte de, 
más; que; Ó 2, éN, Com, por, Y. Y: Gén, III, 2320 San: >. «no 
comas de'él». id. :mr mo: ذا‎ nbaxn P12y2, «con fatiga, (con 
trabajo pesado) tendrás que comer de (los frutos de) ella: du- 
rante todos los:días:de tu vidal» —Gén. 111, 14, جنير‎ miy جد‎ 
«En verdad que por causa دوجن‎ pun 590) moran MAN my 
de haber obrado tú así, maldecida quedas, mucho más que : 
cualquiera de las bestias y que cualquiera de las fieras del 
campo! د‎ 


CAPÍTULO XXV. 


Sintáxis de la. partícula. 


SECCIÓN L—SiNTÁXIS DE LA PARTÍCULA SEPARADA. 


Art. 1.”—Partícula separada pronominal. 


506. Partícula separada: pronominal personal: como ya teme- 
«mos dicho, nada. más frecuente en la frase hebrea que: la. gli- 
sión del verbo substantivo, cuando el sujeto es un pronombre 
personal, v. g.: Gén, xLIx, 3, ¡oh Rubén! el حمل‎ ma pa 
«primogénito mío (eres) túl»—Gén. 111, 7, om my pam 
ey (al momento) se abrieron los ojos de en- pn DONY 1 2 
trambos y comprendieron que ) estaban) desnudos ellos. Gé- 
ness, VII, 2, EY NI momo No "uN ranan=pos «y de toda bes- 
tia inmunda dos (parejas)». De advertir es ahora que el pronom- 
bre personal de 3.2, ya singular, ya plural, es decir, 05 > 
N= جور‎ se encuentra usado, como por vía de aseveración 


y reemplazando al verbo substantivo رودم‎ en frases en que el 
sujeto es otro pronombre personal de 1. 6 2.”, v. :ع‎ Sofon. 11, 


12: 0091 1291 0 Dre) one-Da <oh Etiopes! cadáveres he- 
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chos por mi espada llegareis á ser (ellos, por vosotros) cierta- 
mente!» 11. Sam. vn, 28, ob NVI-TIMN mr "UN لاص ا‎ 
«Ahora, pues, oh Señor Diosl Tú (eres= él) el (verdadero) 
Diosl»—De observar es también que se presenta. usado ex- 
pletivamente el pronombre personal ó, á lo menos, haciendo 
las veces de una afija, cuando el verbo lleva otra afija de la mis- 
ma persona, 7. g.: Gén. XXVIT, 34, 2128 1-01 19992 man) "INM 
«y luego dijo (Esaú) á su padre!» Ah! Bendíceme (no obs- 
tante) también á mi (yo), oh padre míio!»: Gén. XxIV, 27, 
mm 190) 701 "DIN «ciertamente á mí me ha guiado en este 
camino. el Señor, >» —También es de notar, en fin, 1.6, que, el 
neutro se expresa aquí, según ya tenemos observado, ora me- 
diante el pronombre personal de tercera masculina singular, 
Ni, Ora por medio del de tercera singular femenina, Ny, 
Y. g.: Exodo, xxxIv, 10, JOY MUY YN TÚN N3n ni) «UNA COSA 
tremebunda es eso que voy á hacer contigo»: Jos, x, 18, 
wn توج جيم محر رسج‎ «por ventura no está eso consig- 
nado por escrito en la crónica de la gente de mérito?» —2.* Aun- 
que no suele usarse el pronombre personal de primera 0 86+ 
gunda persona, cuando es sujeto de un verbo, por. estar ya 
incluido en la aformativa del pretérito ó en la preformativa, 
acompañada á veces de aformativa, del futuro, se encuentra, 
sin embargo, á veces usado en tales casos, v. g.: Salm. 11, 6, 
«ciertamente, pues, Yo, Yo mismo, he ungido 12) 12D) 1381 
به‎ mi rey!»—3.” Encuéntrase á veces repetido el pronombre 
personal después de una afija de nombre, como antes hemos 
visto que sucedía tras de las de verbo, como por vía de ase- 
veración, v. g.: Núm, xIV, 32, ¿130 123702 199 لزه‎ 
«Ah! ciertamente vuestros cadáveres, (si los) (cadáveres) de 
vosotros mismos, caerán (un día) en tierra en este mismo 
desierto!!!» —4,2 A veces, por vía también de aseveración, se 
encuentra el pronombre personal de tercera separado, cuan- 
do no haría falta, por estar expreso el nombre á que se refie- 
re, v. g.: Gén. Iv, 26, 03-7 وطددرم‎ nun «y también Seth 
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ciertamente tuvo un hijo, (y para Seth, también para él, se 
dió á luz un hijo).» 

- 507. Partícula separada pronominal demostrativa: 1.*, aunque 
no se suele determinar la distancia á que se está separado de 
la persona 0 cosa á que hace referencia el pronombre demos- 
trativo, márcase á veces aquélla mediante el pronombre per- 
sonal de 3.2, destinado á denotar la mayor distancia, expre- 
sando el demostrativo contrapuesto á él la distancia media, 


es decir, ese, v. g.: Juec. vi, 4, bis in كد‎ oy vy 


«Todavía la gente esa es demasiada: haz, pues, que baje al 
río (al agua) y allí te la sujetaré á prueba (para hacer la elec- 
ción de los individuos que debes llevarte en esa expedición). 
Así, pues, sucederá que (todo) aquél de quien yo te diga: 
«Ese puede ir», aquél precisamente es quien (tan sólo) de- 
berá ir contigo, y en cambio todo aquel otro del cual Yo te 
diga: «Ese no debe ir contigo», aquél de ningún modo per- 
mitirás que vaya contigo!»—2.? Reemplázase á veces el de- 
mostrativo con el ىر‎ artículo, v. g.: Gén. xxvir, 1, YN2 297 m3 
eY por cierto que Gas aaa جين‎ DEN JU 799 TO 
llegó un día á haber hambre en aquella tierra, (por segunda 
vez, es decir) además de aquella hambre que había habido en 
tiempos de Abrahám!— 3.” Substitúyese, asimismo, el pro- 
nombre demostrativo por el personal de tercera, así singular 
como plural, diciendo ein رودذه‎ en aquel día, así como lleva 
con frecuencia el جر‎ artículo y dice mun om, en el día aquél, 
4. Por el contrario, á veces, sobre todo en pasajes poéticos, 
reemplaza el demostrativo al pronombre relativo, viéndose 
Ora رم‎ Ora 37, ora %y, en vez de رنوت‎ Óal interrogativo, si pre- 
cede vw, en donde, diciendo: MI-18, Por qué...? nyomy, de 
cual... mp y py «este pueblo que has adquirido Tú para ti»; 


Y تاديج‎ | payo , «este monte de Sión en el cual 'fú ha- 
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bitas: 1. Rey. xrIx, 12, 91 170 Mis, «por qué camino anda?» 
11. Samuel, xv,.2, "y nous, de qué ciudad?—5.? También 
ذأ‎ veces se usa el demostrativo Mm =n85, por vía de adverbio 
de tiempo, «ahora», ó sea ny, v. g.: Gén. xvI1, 13, mm mm 
تويه:‎ NL DN وميه‎ No DO, MO png ma) mans 
«y luego dijo el Señor á Abrahám: «Y por qué se está ahora 
riendo Sarra y diciendo (en su interior): « Ah! ¿Voy yo, por 
“ventura, á tener todavía familia, ciertamente, cuando ya soy 
vieja?» واه‎ My, «ahora van ya dos veces»: "Uy NN, «obrad 
astv.—6.2 Repitese á veces el pronombre demostrativo en 
frases enlazadas unas con otras, en cuyo caso ha de verterse 
por aquél © uno y otro, v. g.: Job. 1, 16, NI nm 7) اماد‎ 
«Mas todavía (casi) estaba hablando aquel (mensajero), ON 
cuando se presentó otro y dijo»: ó bien «y por cierto que aun 
casi estaba hablando un (mensajero), cuando ye vino otro y 
dijo.» 

508, Partícula separada pronominal relativa: como ya sabe- 
mos, el pronombre relativo UN MO admite prefija ninguna, 
como no sea 5, que dice UND, á quién, y lun n= "win de lo 
que, mientras as siendo relativo; convertido en partí 
cula conjuntiva, ya es otra cosa, pues entonces las lleva, di- 
ciendo ex, así como, luego que; avia, por cuanto; TENA, 
desde que. Cuando, pues, dentro de 1 esfera del relativo, 
deba llevar una preposición de la cual vaya regido, corres- 
pondiéndose, en suma, con nuestro dativo, ablativo y aun 
acusativo regido de preposición hacia, contra, junto á, y cual. 
quiera otra que no sea ny, á, ante complemento directo, pó- 
nese la prefija respectiva 2-7 del بونياد‎ 0 del verbo con una 
afija, la que proceda. Asimismo en el caso del genitivo ex- 
presado por nuestro cuyo, se pone tras del yejy el nombre con 
quien el relativo cuyo concuerde, es decir, el consiguiente y una 
afija referente al nombre que rija al cuyo. En suma, cuando 
está el ws en el caso que, si hubiera declinación, podría lla- 
marse nominativo, sobreentendiéndose, en rigor, el demostra- 


4498 ل 


tivo my, Ó personal x= xD =)1, Y 2UN d veces expreso 
este pronombre, se pone pene “ws sin prefija.ni afija, 


v. g.: Gén, 1x, 3, 98) nn كوه‎ mann MÍN ددجن‎ «todo 
animal-que se arrastre y mueva sobre la, tierra 08 habrá de gervir 


de. alimento». Sal, 1, 1, نجه‎ NI 7218) بويع ا‎ WO 
«Bionaventurado el :2us x) 104) 1403 TOY 8) NB ب‎ 
hombre aquél gue nunca haya andado por el camino del conse- 
jode los malos, ni en la senda de los pecadores se haya jamás 
detenido ni en la silla de los que (de lo santo) se burlan se 
haya nunca sentado!» — Cuando el wei. equivale á un geni- 
tivo, es decir, al cuyo, se pone detrás de él el consiguiente 
con una afija, y. نع‎ Gén, 1, 11, جوج جم‎ Na a TO 
VI iv que don) ma ey 5 YY YN yO لقند‎ 
«Tras esto dijo Dios; «Haga brotar la tierra toda clase تدر‎ 
de hierbas y verduras productoras de (su propia) simiente, y 
toda especie de árboles fructíferos, cuya propia simiente (la 
Moven) en sí mismos sobre la tierral» E hizose ast».—Ruth, 11, 
12, nin واد‎ mim oy mad mao mm 7933 mim ثارت‎ 
«Recompense el Señor esa tu buena : Md9=ANA mom) لحكل‎ 
obra! Ah! ¡Sea completa la retribución tuya (por razón 06 8 
buena acción) de mano del Señor, Dios de Israél, bajo cuyas 
alas has venido á cobijarte!!!» —Cuando el "un equivale á un 
dativo, lleva tras sí una prefija 5 asociada á una afija, sobre 
todo en las frases del verbo tener (poseer, ser propietario, ser 
algo de uno, haber algo en poder de uno, est 1 aliguid), en las 
cuales se dice ) mm aye 6) que, Y. LS : Gén, XXIV, 2, م‎ 


«Y (un día en ¡=uy-53 bus ám1 771 Ímayhy ه‎ Dima 
aquellos tiempos) dijo 4 Abrahám á un siervo suyo, al más 
viejo de su casa, es decir, al que mandaba en todo lo suyo 
(todo lo que á él pertenecia).»— Cuando el rx equivale á un 
acusativo, como término de la acción, se pone tras del verbo 
respectivo una afija referente al nombre que él representa, 


Vo 8: Sal, 1,4, كام‎ 9-8 ViDIDN "DDN Jaen) 
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«No.(sucede eso) bajo ningún. concepto (con) los: málvados; 
antes, al contrario. (vienen á ser) como una pajita.á la cual 
impele el viento (y ع8‎ la lleva de acá. para allá á cada ins- 
tante)!» Deut. xr, 2, YN) UN D9133-N8: No! > Dian amp 
hm par د ناة وجا‎ DIN mim. طلم‎ Inma UN? 
Ma) amy ina by YN: PUYO-ORO ARANA mia 
«Bien lo sabéis, por propia experien- صاب دوهجم «ادا-بوديرة:‎ 
cia, no como (lo sabrán en su día, por testimonio ajeno) 
los descendientes vuestros, los cuales no lo sabrán por sí 
mismos, pues no habrán visto “con sus propios ojos) los 
castigos del Señor, vuestro Dios, la grandeza suya, en suma, 
y 18 mano suya tan dura, y el brazo suyo tan. alzado. (con- 
tra sus enemigos)..... y los. milagros suyos, y las obras 
suyas que Él tiene llevadas á cabo en medio de (la tierra 
de) Egipto respecto del Faraón, rey de Egipto, y. respecto. de 
- toda su tierral...»—Cuando el “ws equivale al vocativo, 
se presenta el relativo sin prefija ni añija ninguna detrás 
WE DEVON ادم نيت‎ mim «oh Señor Dios, que me dijiste», 
aunque, en rigor, aquí el ÍN equivale á un: nominativo, 
y en cualquier otro pasaje estará. en el caso que, reclame 
la relación que le una con el respectivo verbo, nunca 6127008 
tivo, Cuando, en fin, equivalga á un ablativo, se pondrá el بعد‎ 
y tras él la prefija 9 =y2 =>, ó cualquiera otra preposición, 
lo mismo que si está en acusativo de complemento+indi.- 
recto, regido.de preposición, se le pondrá ésta, y tras esa pre- 
fija 6, partícula, separada, según lo que sea, se colocará una 
afija; v. g.: Gén. xix, 29, Jana ججودم‎ O باذم‎ nn 
«Tras esto hizo (Dios) salir (des- :m5 112 21-18 ا‎ 
pidió) á Lot del centro de aquella (inminente) ruina, cuando 
estaba ya para destruir las ciudades aquéllas, en las cuales 
Lot estaba residiendo.» Jer., xt, 11, van mi IES 55 
«Por eso mismo, جروردج:‎ ny) an-80 TUN ny DION دده‎ 
pues, así habla ahora el Señor: « Ciertamente voy Yo á 
acarrearos una calamidad (de manos) de lg cual no podrán 
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(las gentes) salir (desasirse) yal)» Á veces acompaña el TÚN 
á una partícula adverbial de lugar, nv, allí, y laconvierte en 
nuestro adverbio en donde, diciendo nv... “ws, Ó de donde, 
DO... TN, v. g.: Gén. XXXII, 19, mun nenas pm 
ey lue- : جومم ودورت‎ Day y ona جرد‎ na DTO) MÍN 
¿go compró la porción aquélla del campo en "donde había 
tendido y armado su tienda, de mano de Amór, hijo de 
Sikem, por veinte kesitás. » 

509. Como se ve, pues, claramente, el pronombre WN, Más 
bien que verdadero pronombre relativo, es un. mero signo de 
relación (1) que uné con el pronombre personal ó con el de- 
mostrativo, no siempre expreso, lo anteriormente dicho. De 
advertir es, por fin: 1.*, que á veces hay que suplir el pro- 
nombre personal ó demostrativo (las más de las veces sucede 
ésto), diciendo sólo “wy' en vez de “y ركم‎ Ó Nm...., TN, 
Ni... JUN, etc.). Núm. 211, 6, عد‎ INM MÍN «y aquél á 
quien tú اه للد‎ quedará ia: Juec. VII, 4, 
«y todo aquel :b1 ذم‎ Ni باهم دياب لاج‎ 7 Mm que 1aN=1N 037 
(individuo) respecto del cual yo te diga: «Ese no va á ir con- 
tigo» aquél no deberá ir (contigo!)»; 2.0 Otras veces hay 
que suplir el wy; v. g.: Gén. XXxXIx, 4, ima-by Span 
«y púsole al frente de gu casa y lod ma Jn + دنلا‎ 
su hacienda (todo lo que era de él) (todo lo suyo) lo depositó 
en ste mano)!» Salm. 17, 8, 12 pum CIAT جنم‎ «en la 
época misma en que su propio trigo y 8u propio mosto se han 
presentado con abundante cosecha », 3.” Otras veces hay que 
suplir á la vez el 1; y el “wa v. g.: Job. XXIV, 19, وطح‎ my 
«así como la sequía y el calor arre- 1Non ON Pue Dr 
batan y disipan las aguas de nieve (del deshielo), del mismo 


د 


(1) También el relativo árabe caí, se compone del de- 


mostrativo |) عد‎ ¿69 éste, y el artículo 31. 
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modo el sepulcro (el infierno) (arrebata) á los que han pe- 
cado!!! » 

510. Partícula separada pronominal interrogativa: wa, quién; 
y ,وح جم‎ qué; se refieren lo mismo á nombre singular que á, 
nombre plural, y lo mismo representan un nombre mascu-. 
lino que un nombre femenino, v. g.: MON رص‎ ¿Quiénes son 
esos? man ص‎ dy quién te ha hecho saber...?: AN M-N2,' ¿de 
quién eres hija2—A- veces, en vez de ser interrogativos, pasan 
estos pronombres á ser indefinidos en sentido de alguien y algo, 
respectivamente, V. Y.: Job. 2111, 13, IN2781 390, 10m 
«Ah! ¡Ojalá guardárais, por fin, silencio ante mí, Tm 1 a. 
dejándome hablar (cuanto quisiera) y asi, á lo menos, lograría, 
que se me pasara algún tanto (mi pena) (calmándoseme con 
el desahogo de mis quejas y lamentos)!!!» —De la repetición 
de ورج‎ con prefija y ante el segundo ejemplar, resulta mon, 
algo; mama Nh, nada: 1. Sam. XXI, 3, برذ دجي‎ UN برد‎ MINA 
«pero. me ha dicho: «(mas te encargo que) 93717 NN. MDIND 
nadie absolutamente sepa nada (de esto)!» 

511. Pronombres recíprocos 6 indefinidos: 8 oa recÍ- 
procos castellanos yo mismo, tú mismo, él mismo, nosotros mismos, 
vosotros mismos y .ellos mismos y sus respectivos femeninos se 
vierten al Hebreo, ora 1.0, mediante las formas recíprocas del : 
verbo, Niphál, Hithpahél y aun Pihél y Puhál, y. 8: Gén. HI, ' 
24, ¿OM YY MIOS uh وجرت 2907 جم‎ ner ey además. 
una espada flamigera que se estaba volviendo á uno y otro. 
lado constantemente (vibrando) con objeto de custodiar la ' 
senda del arbol de la vida»; ora 2.”, mediante una perífrasis, 
poniendo uno de los nombres vn), persona; =>, interior; : 
Ta), dignidad; Sa interior, centro, con una afija, verbi 
gratiá: Gén. xvrr, 12, 9px) mapa mv pnym «y por cierto. 
que se echó á reir Sara en su interior (la misma Sara, de quien 
se trataba), diciendo»: Gén. XLIX, 6, 3 Waz NIN-N 0153 
12) mms «Ah! á junta familiar é íntima de esos dos no. 
concurriré nunca yo mismo, ni á reunión ninguna suya se me, 
verá asociado á mé/»; ora 3.*, mediante el nombre pyy, hueso, 


— 446 — 
esencia, 81 setrata de cosa, v.g.: Ex. X11, 17, Mann DANOS 


«Deberéis 0mYD YIND DIMÍN2AY=ON meri ny Dn OxYa 1 
observar fielmente el rito de las tortas cenceñas (en aquel 
día), por razón de que en aquel mismo día precisamente 'es 
cuando saqué vuestras turbas (batallones) de tierra de Egiptól», 
ora 4. 'mediante una afija (por más que éste no sea el lugar 
propio para hablar de ello),'v. g.: Juec. xx,40, ma ع‎ Tan 
«y como'se volviese Benjamín hacia atrás;»; 1881. 117,9, "ia 
«Ay de ellos mismos! En verdad, زجع جرم‎ tna-r> ادناه‎ 
pues, que ya se han ganado'con 680 una buena calamidad 
como retribución!» —El pronombre indefinido uno, “alguno,” 
cualquiera persona, se'vierte por why que, á veces se repite, 
diciendo “y .. LAN = DIN =D), V. B.: “Génesis, xrrr, 16, 

0BY> AYORA‏ جد TÍ) tbn banoni on‏ بود 
Llegaré á poder comparar la des- : 9D) 5257 DA YN‏ اطق » 
cendencia tuya' (en punto al número de los que la' formen)‏ 
con los granos.de arena del suelo, de manera que si alguien‏ 
pudiera un día contár las arenas del suelo, entonces y sólo‏ 
entónces es cuando podría ciertamente contarse tu descen-‏ 
dencia!» —Núm. 1x, 10, vn ino mn=9 ny vhs, <toda per-‏ 
sona que esté contaminada por razón de (haber “tocado algún‏ 
cadáver de alguna) otra persona (ó que esté en camino lejano‏ 
ora entre vosotros mismos, ora entre vuestras generationes,‏ 
deberá, no obstante, celebrar la Paseua). Levít. 1, 2, DP) DN‏ 
Dan‏ 50م «cuando cualquiera 'persona (alguien) trate ro‏ 
de presentar una ófrenda al: Señor». Cada uno se: «vierte tam-‏ 

bién por tin, v: .ع‎ Gen, xLVIT, 20, جم‎ CAN Dm ود ددم‎ 
«(asÍ, pues, fué comprando José toda la tierra de Egipto), pues 
fueron vendiéndole (todos) los Egipcios cada uno su respec- 
tivo campo (4 cambio de pan)».—El pronombre cada se vierte 
también' por ده‎ sin artículo en 61 substantivo á que se refie- 
re; v. g.: By-bon, delas de todo otro pueblo, Esth. 111, 8; abs 
cada cosa, cualquiera cosa, my), cada ciudad.—Mútuamente.ó 
unos á otros se vierte por" y197.... WN = TITS... VAN, Unos Á Otros, 
mútuamente, más... MUN=mpap... mun, cada Una con su com- 


— 447 — 


pañera—unas á otras —mútuamente, v..g.: Gen. xi, 7, ná 


«Ea! Baje- :ini2 nov vin nun كر‎ UN pnav By mor tina 
mos y confundamos alli la lengua de ellos, á'fin de que no 
se entiendan unos á otros (cada cual la lengua de $u prójinioy». 
Gen. xn, 11. nine DÍ y rían « y separáronse ya el uno 
y el otro». Juec, vi, 29, myo-by MN TINY, «y dijéronse unos 
á otros». Exodo. XXVI, 3, ¡TUN nah AN nino won 
«cinco de esas cortinas -estarán unidas 'una con -:mmi- 
otra las-cinco». Isal, XXXIV, :9197 nun ni تقد‎ QUA 
«ciertamente allí se verán reunidos los buitres unos :con 
otros». Unos cuantos se traduce por el simple substantivo en 
plural, y. g., mp», unos cuantos días ó años: mv, unos cuan- 
tosaños: Un:quidam, es aquí بوذ‎ fulano, 1100, mengano, verbi 
gratiá Ruth, IV, 1, وأطد:‎ 1359 na-110 رمثت‎ «ven acá, párate 
aqui, fulano 0 mengano (sea el que fuere el nombre tuyo)». 


Art. 2.-—Partículas separadas adverbiales. 


512. Sintáxis de las partículas separadas adverbiales: ad- 
vertiremos, ánte todo, que en Hebreo, las partículas adver- 
biales no solo se -emplean para ealificár-al verbo, que-es lo 
más común, V. 8.: Ty? yuan «y durmió él mucho», sino queá . 
cada paso 86 encuentran modificando á un 'substantivo, ora 
precediendo á este, 7: g.: yn yn, un poco de vino, ora sub- 
siguiéndole, regido de él, v. g., yy "no, unas pocas personas 
unas poca gente, ora subsiguiéndole en aposición con él, verbi 
gratia Dn -Q7 , “sangre inocente vertida por un asesino»: Jan, 
«el gran número de sortilegios por tí cometidos (tus sor- TND 
tilegios, tan numerosos como son)», y frecuentemente tam- 
bién acompañan á un adjetivo, lo cual ya es menos raro, 
porque al fin y al cabo nada más propio de-su indole que él 
calificar al verbo y al adjetivo, v. g.: ro yy, humildísimo.— 
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Es también de observar que hay dos nombres, راثلا‎ axistencia 
Y PN, no- existencia=nada=que pasan por د‎ adver- 
biales y más bien vienen á parar en verbos substantivos uni- 
personales, es, era, será, el primero, es decir, wn, y no es, 0 
era no será el segundo, PR=PN, llevando con frecuencia una, 
afija referente á la persona á quien aquella existencia ó in- 
existencia se refiere, siempre que sea oración condicional con 


la partícula conjuntiva -on, resultando entonces. una frase 


parecida á la castellana si es que, en la cuál el verbo uniper- 
sonal es debe venir del Hebreo wn, ya que en Latin ni en 
Arabe, lenguas que tanto influyeron en la nuestra, no existo 
locución tal, v. g.: : Gén. XXVIII, 16, mn Dip:D2 mm A 798 
«ciertamente está ahora el' Eterno en el lugar aquestel». 
Hay que advertir que ws, y lo mismo yy, se une con un verbo 


en participio, resultando la frase nuestra si es que, de que. 


acabamos de hablar, cuando la proposición es condicional, 
y. g.: Gén. XXIV, 49, 93TN-DN MON] TON DYEY ام «د- ناذه‎ 
«Ahora, pues, si es que vosotros estáis » man NO-DN* تدم ا‎ 
dispuestos á dispensar merced y buena y fiel correspondencia 
4 mi amo, manifestádmelo, y si no (de lo contrario) decíd- 
melo también». Jer. v, 1, Manon 2025 DDN uy MON 
" «si esque hay alguien que esté dispuesto á obrar con justicia, 
persiguiendo el ideal de la verdad y fidelidad (4 Dios)...» 
1. Sam. XxXI5L, 23, my دذ5‎ nx nus yon2 e-0N mn 
«ciertamente va 8 suceder que por si está (por ahi) en qm 
este país, voy á buscarle por entre los millares (de millares 
de habitantes de la tierra de) Judá».—Juec. vr, 36, رلوم‎ 


si es que Tú estás dispuesto á salvar by 9im-ne va yin. 


por medio de mi á Israel...» -PN, nada, no es, no hay, equiva- 
lente á باون‎ en Árabe لجسن‎ en Caldeo >, se usa 
del mismo modo que ví, aunque llevando en sí la negación 
de la existencia, v. g. Gén. 11, 5, Criba mm mun Ny 2 


«pues no había mandado ::DINM-NN 1) ys O7N7 yann=by 
(todavía) lluvia el Señor Dios sobre la tierra y además no 
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. había (aún) ningún hombre para el cultivo del suelo». 

1 Rey. xvmr. 10. yu may ») ¡Vive Dios que si hay algún 
pueblo 0 algún reino que no envie á buscarte.....), más:con- 
testaron que nó (dejarían de buscarle)».—Núm. xIv, 42, 
«(Desistid de hacer esa expedición) pues p329p2 mim pe % 
no estando Dios entre vosotros, (sucedería que, si la em- 
prendiérais), no tendría buen éxito».—Juec. XVII. 6. oy 
«en los años aquellos (precisamente) 0 Sai د‎ PR Din 
había rey en Israel». Gén. XLI., 8, DIN “min-pN1, «pero no 
hubo intérprete ninguno para ellos (para aquellos sueños de) 
(el Faraón).» Esther. 111. 8, DY DIN on اص‎ «y cierta- 
mente no cumplen ellos las leyes del rey!» Gén. XXXVII, 29. 
«Mas Como : 9723-08 YIpw 22 جيم اذوه‎ 20h Patos mea 
al volver Ruben al pozo aquel (con objeto de extraer de él 
y salvar aJ osé) (se encontrara con que) he aquí que no esta- 
ba ya José en aquel pozo, rasgó (de pena y de dolor) sus ves- 
tidurasl» 30. ¡01-138 MIN YN 133N A: um = 
-«y en seguida regresando á (donde estaban) sus hegmanos, dijo: 
«El muchacho (no aparece en ninguna parte) no está allá (en 
el pozo)! ¿A dónde, pues, voy á irme yo ahora (sin poder dar -. 
cuenta de él á nuestro padre? Gen. v. 24. un nm 
«y por cierto que pasó la ¿DION MAN Apo 15310 ا‎ 
vida Enóc en compañía siempre del Señor, andando por los 
caminos suyos, y despareció un día (sin morir), arrebatán- 
dole Dios (vivo todavía, en cuerpo y alma)». Es de advertir 1.-, 
que yy equivale á una preposición sín 6 un simple adverbio 
no, cuando va con un participio, aunque entonces puede 
tambien verterse por no -seré yo quien, no serás lú quien, etc., 
7. 8, MI-N 55 «sin rey y sin principe ninguno»: 1338 
ymi «no daré yo, no seré yo quien de», 2.5 que pi, como opues- 
to á vw: en el sentido, le substituye en todas las frases en que 
ws entra, cuando la negación se nos imponga, 7. g., On) A 
«está en mi mano (á mis alcances) el obrar دمجم‎ 02m) moy) “mn 
en ese sentido» جود ودثم دجم‎ ve Dx) ya, «no está en mi mano 

29 
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no (no puedo) hablar hoy».— 3.* yw, como mero adverbio ne- 
gativo, entra á veces en composición con algún nombre, 
ora substantivo, ora adjetivo, como el ¿n latino, ó el a griego, 
Y. £. m2>-, innoble, vil, "PIN, 180, culpable, criminal, (no 
inocente): hana, Jezabel (mujer que ha vivido sin cohabitar con 
hombre ا‎ IVDNAN, imposible; mon-"y, innecesario. 

Respecto de los adverbios negativos hebreos, -y en especial 
: 0 debe advertirse que en negación absoluta se usa siempre 
y, Sobre todo en las. prohibiciones, por lo cuál en el Decá- 
logo se ve esta partícula con futuro, nunca con imperativo, 
diciendo 2j2m=xb, no robes; men=8), «no cometas nunca 
adulterio». —También debe observarse que cuando 05: totali- 
' dad, va con yb Ó yin, Significa nada, nadie; v. g.: Gén. 11, 1, 
«(No es verdad que (0s) ha dicho Dios :zan yy 99m 152Nn N) 
que) no comáis (del fruto) de ningún arbol del huerto?» 
Exodo, xx, 10, mnho=D> MUYn=No «no deberás trabajar (en 
ese día séptimo de la semana) en Obra ninguna»; Eccles. 1, 9: 
«no hay nada (de) nuevo debajo nva Pan vin) ye 


del sol.» IL Paral. xxx, 15, aba. . by ban سوام‎ 
«En verdad que nunca podrá ningun dios: de toy hen) 
nación ninguna libertar á su respectivo pueblo..... » o 

No obstante, si ذ5‎ va con afija, conserva su significado de 
totalidad, aunque vaya con N) 0 con py, 7. g:: Núm, 52111, 13, 
اج مسيم‎ 9, «pero toda ella, completa (la tierra de Canaán, 
al pormenor) no lograrás verla (sino sólo un trozo de ella). 

513. Partículas adverbiales de afirmación: las partículas 928, 
JON, رم(‎ ION, DION, pan, aunque todas ellas afirmativas, no 
se usan sino en frase aseverativa en que no ge trate de con- 
testar sí á una pregunta, sino afirmar y aseverar mucho 
٠ aquello que sin interrogación ninguna se está diciendo; verbi 
gratiá: Salm. XLVIH, 6: 9mon در‎ any man, «Ah! (Tan pronto 
como) ellos ven (esta ciudad tan fortificada), ciertamente se 
quedan asombrados!»—Cuando, pues, se trata de contestar 
afirmativamente á una pregunta vertiendo nuestro adverbio 
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- sí, á veces se repite el nombre 0 verbo objeto de la pregunta, 
sin hacer nada más; v. g.: .لآ‎ Sam. 11, 20: my MAN AN 
ey preguntándole aquél: «¿Eres tú, acaso, «ذده:‎ NIN ONTOY 
aquel Hasaél?» contestó: «Si (Yo):» 1 Sam. XXI, 11: mm 


o بعد يجيه #اجرد ودجو جم‎ 
«¿bajará ahora aqui, por ventura, Saul, según ha am aim 
oído (decir) este tu siervo?» y contestó el Señor: «Si que ba- 
jará.» 1. Sam. 2222111 12: NN TIN Any y mao ب‎ TENA 
«y preguntando después Da- : amor mm Mam mul m3 دلا"‎ : 
vid: «¿Pero están dispuestos á hacerme traición los babitan- 
tes de Queilá, entregándonos á mi y á mi gente en manos de 
Saul?» contestó el Señor: «Están dispuestos á venderte!»-—A 
veces se contesta diciendo tu servidor, como en Castellano, 
cuando en vez de contestar «Yo», se dice «Un servidor de 
usted», ó simplemente «servidor»: v. g.: LI. Sam. IX, 2: INN 
«y como le preguntara el لويد‎ VINM NVY DNI TON an 
rey: «¿Hres tú, por ventura Tsibá?» contestó: «Servidor tuyo» 
«(para servirte). »—Cuando la 16 es negativa, se usa el 


ai 0 v. g-: Gén. xIx, 2: ma-bn y mo po: me min 


«Y 5 to ale habiendo es dicho (ab: le ma 3 
«ciertamente! oh, señores mios, yo os lo suplico! Desviaos (de 
vuestro camino, llegándoos hasta la casa de.este vuestro 
siervo ¡yo 0s lo pido! y allí pasareis la noche, lavándoos antes 
los piés, y después mañana podéis madrugar y continuar 
andando vuestro camino, contestaron: «(De ningún modo).» 
«No, bajo ningún concepto! (Antes, al contrario), queremos 
pasar la noche (aquí mismo) en la plaza!» —Hay pasajes bí- . 
blicos en que la contestación negativa emplea la conjunción 
98, 26, en Latin, en vez del adverbio ys, v. :م‎ 11. Rey. 111, 13, 


que zas عزو ركو‎ bam hanna vu an 
mebwo. mim opa ON ha 57 1) van OS 
«y por cierto que habiendo :3xin m3 يزه‎ nn rosa o 
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contestado Eliseo al rey de Israel: «¿Qué (tengo) yo (ya que : | 
ver) contigo? Anda en busca de los profetas de tu padre y de 
los profetas de tu madre, (no en busca de mí, que represento ' 
al verdadero Dios, por tí abandonado)», replicóle el rey de 
Israel: «No (quiero consultarles), pues sé que es el Eterno 
quien ha excitado á esos tres reyes á fin de entregarlos en 
manos de Moab...» | | 

514. Partículas adverbiales de negación: Además de los ad- 
verbios yy, رذم‎ se usan las conjunciones by, ne en Latín, á 
fin de que no en Castellano, y 1D, no sea que, pues de lo contrario, 
porque si no, por vía de adverbios, y aun las preposiciones 
3, sin, y 92), sin, la cual se ve usada casi solo con los makores: 
así como bx, no, cuando, sobre todo, la negación va acompa- 
ñada de exhortación 0 900 0 los pS siguien- 


7 6 eso, MESAS 5 35 OS >hia 7 pe e. 
(creyendo que voy todavía á casarme y á tener hijos con 
quienes podriais casaros), esperándoos hasta que hayan cre- 
cido (esos mis futuros hijos) (y estén en edad nubil), inten- 
táis conteneros y dominaros, no queriendo, entre tanto, estar 
con ningún hombre (casándoos)? Ah! No (procedáis así)! yo 
os lo ruego! hijas mías! En verdad, pues, que estoy pasando 
por mucha amargura por causa de vosotras (por causa del 
sacrificio que estáis haciendo en no querer casaros de nuevo 
por no separaros de mi)!!!» —Gén. 5111, 8: ددم‎ NA NI-ON 
«Yo te suplico que no haya jamás cuestión nin- Pra ma 
' guna entre mi y entre ti!!!» —Gén. xrx, 17: —N7 IN wan ON 


«(Procura á todo trance salvar tu vida y á ese man-)2 الالاضب‎ 


efecto) no mires nunca hacia atrás (lo que haya á tuespalda), 
ni te pares un solo momento en toda la ribera (en ningún 
lugar de la ribera)!» —Gén. 11, 4 ayan ah un baNn ذم‎ 
«No comáis jamás (del fruto de) él, ni le toquéis 1 12 


siquiera, pues de lo contrario, (Yo os aseguro que) mori- 
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riaisl»—Gén. 115, 11. :phos بردذ-جتجرد:‎ 09927 TEMy TN 07-1 
«¿Acaso has comido (del fruto) de aquel árbol, respecto del 
cual te había Yo mandado (no comer) que no comieras de él)?» 
ÍNyTo Yin دده أدج تاد‎ mn pim, Jer. xX111, 14, «y aga- 
rran de la mano á los malos para que no se arrepientan de su 
maldad».--Cuando hay dos adverbios negativos en una misma 
proposición, lejos de producir, como en Latín, afirmación, nie- 
gan más, siendo una especie de superlativo de partícula, á 
la manera misma de lo que sucede en Castellano, v. g.: Exodo 
ركع‎ 11, 090) 09) DEDO? OMAN ae Moa mp 
«y luego dijeron á Moisés: «¿Acaso ha sido porno haber de 337192 
ningún modo sepulcros (para nosotros) en Egipto, por lo que 
nos has cogido por tu cuenta para que muriéramos (aquí) en - 
el desierto?»— ددم‎ DD « Cuando todavía no había él lle. 
gado, bajo ningún concepto» = mata) 2003 22-7 » 000 
si no hubiera tal plata, no tenía estimación ni valor ninguno. 


(la plata no era estimada en nada absolutamente)».—Á ve- 
ces la segunda de las negaciones, que tales frases llevan con- 
sigo, está sobreentendida, 7. g.: Ny naa 203 Man بوص د»‎ 
1. Sam. 11, 3. «No habléis á cada momento con p3N pny 
tanta altanería, ni salga insolencia tal de vuestra boca!»—-Es 
de advertir, por fin, respecto del uso sintáxico de los adver- 
bios hebreos: 1.5, que by, allí, combinado con el pronombre 
relativo «ui, significa en donde, y con prefija رد‎ y el wn, de 

donde, como ya hemos visto en el tratado del relativo, por lo 
cual nos creemos dispensados de comprobar esta doctrina 
con ejemplos; 2.0, que todo nombre de lugar, y aun el adver- 
bio py, allí, recibe una aformativa ¡y convirtiendo en ad- 
verbio de lugar, previa la preposición hacia, y á veces en, el 
nombre aquel, aunque en by suele significar aseyeración, 
allí mismo, V. v.: Dv, cielos; mann, hacia los cielos; ma, 
casa; nma, hacia casa, en casa; Dv, allí nov, allí mismo, 
hacia alli; 3.", los adverbios hebreos adn 4. veces prefijas, 
sobre todo el DN, Y. 8. ym, afuera; Ya, de la parte de fuera; 
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4.9, que á veces admiten la forma del superlativo, repitién- 
dose el adverbio, y dicen, en su virtud, myn VID, Poquísi- 
M0; IN) INM, muchísimo. 


Art. 3.—Partículas separadas prepositivas. 


515. Partículas separadas prepositivas: Las partículas sepa- 
radas prepositivas, unas denotan quietud, v. g.: by=nnn= 
me = 19) - زدم = ويد‎ = 59 =5yx يرح ع‎ = my = noy - = món = = 
r1yha = ya= 11) = 123), 91120116 á veces alguna de éstas puede 
tembién indicar movimiento; otras simbolizan movimiento, 
verbi gratiá: 1 = n= = w=by ="MIN =19)= my; otras indi- 
can tiempo, 7. g.: po =-5y= 13, y otras diversas relaciones, 
diferentes de las del tiempo, movimiento ó quietud, verbi 
gratiá: 9192 =]91= ودر(‎ = 1232 =123-93 =nirin-9y - جدددزه‎ = 
بيرم‎ (ns) = ns (nx) = Unas, entre ellas, son simples, como las 
que acabamos de citar; otras son compuestas, 7. g.: Yoo 
mio = 13h = 12% = bye = 0) = nm, 

516. Diversos sentidos 4 que se prestan algunas partículas sepa- 
radas prepositivas hebreas: 1.*, 10, derivada del nombre > 
porción, esta partícula es ante todo A) partícula partitiva, 
significando, ora extracción, en sentido de a) una parte que se 
elimina de un todo, v. g.: nyn pro, «de entre los ancianos. 
de la ciudad.» Ruth. 17, 2; mew ns, cuno de mis herma- 
nos» b) la materia de que está hecha una cosa, v. g.: Cantares, 
1, 9, ¡29m "ym «(hecho) de madera del Líbano»; b) el pa- 
dre ó madre 0 lugar de que uno procede, v. g.: Job. xIv, 
4. :ma N) Nben Yin ym جد‎ <Ah! Ojalá hubiera algún hom- 
bre limpio (de toda mancha de pecado), á pesar de ser proce- 
dente de otra persona inmunda! pero no hay nadie (en tal ca- 
so)!» c) el autor ó causa eficiente, v. g.: Deut. xxxur, 24, 
UN Disim “ma «como muy feliz será tenido por los hijos 
(restantes) Ashérl» d) el instrumento, 7. g.: Job. vir, 14, 
“Snyan Mmm y por medio de visiones nocturnas me lle- 
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nas de 1901 e) la razón porque se hace algo, v. g.: Isal. 
LIT, 5, وده‎ por causa de nuestras maldades» f) la ley 
por la que algo se rige, según,v. g..: según el mandato (salido de 
la boca) del Señor ¡im روه‎ II. Paral. xxxv1, 12 B) nota del 
punto de partida desde, v. g.: mun desde los cielos, Isal, XIV, 
12, en cuyo sentido va a) con verbos que significan marcharse, : 
huir, (ma, دنه‎ desviarse del camino de costumbre (ma), te- 
mer (ym = وم‎ ), ocultar, esconderse (m)y = no = m>), ce- 
rrar, guardar, guardarse, precaverse (ww), defender, colo- 
cando al protegido en una altura inexpugnable (21w)=b) en 
sentido de faltar poco para....., casi, al lado de, á la parte de, 
verbi gratia: DwD, á la parte del Occidente; DIpaD, á la parte 


+ del Oriente, Gén. 11, 8 = c) época de que se ne V. 8: MYID, 


«desde mis mocedades» 1. Sam. 2211, 2 = C) preeminencia do 
que se sale de lo ordinario), nota de comparación, más que: 1. 
Sam. X, 23, py nan, «y era más alto que cúalquiera 
otra persona»; D) nota de negación con los makores construc- 
tos, usándose siempre entonces, como prefija, n, Y. 8.: MNTO, 
Gén. 227311, 1, «eno pudiendo ya distinguir los objetos», en 
cuyo sentido acompaña á veces á algún nombre, porque está 
en lugar de nin, 4 fin de que no (sea), v. g.: 1. Sam. xv, 23», 
ج52‎ JON», cte rechaza, no queriendo ya que seas) rey!» y. 
aun hay un pasaje en que, con fuerza de negación, y cual con- 
junción final negativa, acompaña á un futuro, v. g.: Deuter. 
nomio, XXXII, 11, :pyorp-pp «para que nunca se levanten (con- 
tra Ti)» y aun á veces se sobreentiende, v. g.: Salm. xxxv1, 4, 
«Ah! Cesa hasta de discurrir, á fin de no :201) bwtwnb ym 
(verse inclinado á) obrar bien: Salm. XXXVI, 3, Ny, 4 fin 
de no hallar (su pecado). 

517. Partícula prepositiva “ya: esta partícula, derivada del 
nombre wy2, distancia, diversidad, ausencia, vecindad, signi- 
fica a) cerca de, junto á, por causa de, V. 8 I. Sam. 1v, 18, 
«y en seguida se cayó yn ودام دنب‎ ROSY Dar 
(exánime) de la silla allá, al lado de la puerta, » Prov, vi, 26, 
ecierta- بججم ناج‎ Vea WN NÓ DOO-129-19 MÍN MAN دا‎ 
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mente por causa de cualquiera mujer de vida airada (llega el 
hombre á mendigar) hasta una torta de pan! Ah! (Y no sólo 
eso, sino que) la mujer ajena (adúltera) hasta caza la vida, 
tan preciosa, (como es, del hombre que cae én sus redes)! 5) 
detrás de, Gén. vir, 16, Ama mim ndo «y luego cerró el Señor 
- (la puerta del Arca de Noé) por detrás. de si:» Cant. 1115, 1, 
Day) ددر‎ En “my, <tus ojos son (parecidos á) dos pa- 
lomas (que están mirando) por detrás de tu velo; c) cerca de, 
Lament. 111, 7, viyz 113 «Ah! Tiene levantada una valla por 
cerca de mi (todo al rededor, tal que no puedo salir y liber- 
tarme de éll)»—'n روود دنم‎ «cerrar á alguien en un círculo de 
hierro»; 192 137, recluir, impedir; 1Y2 bnn, sellar. — También 
viene en frases en que se trate de defender á alguien, v. g.: Sal- 
1208, III, 4, جد دن‎ mr راطم‎ 00 Tú, oh Señor, eres un es- | 
cudo (puesto) cerca de mi; d) entre, á través de, v. g.: Suec. v, 28, 
«Entretanto, á 230481 992 NIDO DN 220 Mppva hna ya 
(través de) una ventana estaba asomada y con toda atención 
mirando (si venía su hijo) la madre de Sísara por entre las 
celosías»: e) á favor de, á cambio de , POr, Y. 8: 1. Sam. VI, 9, 
«mas luego exclamó oran- nin دب‎ mm 0 Oytav Pym, 
do en alta voz Samuel ante el Señor, 'á favor de Israel». Job. 
11, 4, ¡WDJ ب‎ ym AN) TUN PEN 192 Ny <un miembro 
cualquiera (un trozo de su piel) (pierde uno con gusto) por 
- (salvar) otro miembro (más importante); pero todo lo que 
uno tiene (toda su hacienda) la da (gustoso, perdiéndola) por 
(sal var) su propia vidal» 

518. Partícula prepositiva ny (nn, signo): esta partícula, 
aunque puede derivarse de este nombre nin, señal, como 
nota del término de la acción, más que otra cosa, Créese 
por Gesenius que viene de nx, ésta, perdiéndose el y, Tun- 
dado, no sólo en su oficio de pronombre demostrativo que - 
á veces desempeña, sino en que en Egipcio gu equiva- 
lente ent ya con los pronombres personales, v. g.: ent-oten, 
vosotros; ent-sen, ellos; ent-of, él, á la. manera misma que en 
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el Hebreo primitivo en las segundas personas, se decía DN, 
tá masculino; qm, tú “femenino; D>MN, VOSOÉIOS; 33518, VOS- 
otras; y.aun en el bíblico se dice ina, á sí mismo; pana, á sí 
mismos; 7ANN, á sí mismos; á la vez que se apoya en que tam- 
bién equivalen con igual fuerza pronominal demostrativa al 
ny el m, caldeo-siriaco, y el enta étiope, tomados en sentido 
de uno mismo úsase, pues, a) como pronombre demostra- 


tivo 1pse, adrós, el mismo); v. g.: Jos. XXIL, 17, 19-08 جود‎ 


TÍ‏ جرد مووود موده ANY‏ وين جد PR)‏ موده حير 
«¿No os bastó (para quedar satisfechos de la pena y escarmen- :‏ 
tar) lo de la culpa aquella en que 121111181618 con Peor, de la‏ 
cual no hemos dado todavía la completa expiación hoy dia,‏ 
para que aun queráis ahora dar lugar á que venga un nuevo‏ 
azote sobre la nación del Señor?»-—Dan. rx, 13: yn; UNO‏ 


سروه 20> 


esegún lo que se برؤددد‎ 583 ne ny) ny no nína 
consigna en la Ley de Moisés, esa misma calamidad (que 
estamos experimentando) tenía que sobrevenirnos...! — 1. 
Sam. XI, 25, m0 جد‎ 7 yy-)y «no debe parece- 
ros mal la cosa esa» ma Iv, 13, 3TY-NN gia ba «y na- 
ció Irad (aquel Irad) de Enóc;» (y se dió á luz 4 Irad, para 
Enóc); b) como nota del término de la acción con nombre 
apelativo determinado, ora por el ; artículo, ora por el esta- 
do constructo, equivaliendo entonces al ¿pse, 0066, 7, o, en 
Prosa; pues en Poesía se usa muy poco, v. g.: Gén. 1, 1, NN 
«(en un principio creó Dios) los cielos y la :yawn ny: 1 
tierra (adtóv tov odpavóv xal adrív tv y%v, á los mismos cielos y 6 
la misma tierra). | | 
519. Partícula prepositiva nu, con, en compañía de: deri- 
vada esta particula del nombre ny, presencia (de ma, 
estar presente), vecindad, proximidad, significa: A) junto á, 
v. :ع‎ Gén. XIX, 33, ¡MAN=ON 22m, «(y luego llegóse la más 
pequeña) y se acostó junto á su propio padre»: Job. 11, 13, 
Hb) ya amor ny YN) ima yum «y estuvieron senta-' 
dos allá junto á él en el suelo (y mudos é inmóviles los tres 
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amigos de Job) durante siete días y siete noches»; ora a) en ' 
poder de, 7. g.: Job. XIV, 5, JON YY M-120N mor! بحام‎ 
«si están (como están) prescritos y señalados (de antemano 
por Tí) los días (de vida) de él y el número (total) de sus 
meses (de vida) está en tu poder (guardado como con sello, 
en tu mente divina...)» ora b) hacia, sobre, para con, respecto 
de, (indicando movimiento), v. g.: Salmo LXVIT, 2, 1ny 119 UN? 
«Ah! ¡Derrame sus rayos de luz tu (divino) rostro sobre 208- 
otrosl», ora c) además de, quero de, prescindiendo de, V. Y. Exo- 
do, 1, 14, 1329-5323 ob وقد‎ mun maya باجح‎ Mon 
«Amargaron, pues, ¡1123 Da Ma د ووه‎ De 3 
(los Egipcios) la existencia de ellos con servidumbre dura, 
con (tarea improba en el manejo de) el barro (argamasa) y 
con (el de) los ladrillos, y con toda clase de esclavitud (ejer- 
cida en el trabajo de) el campo, además de toda otra clase de 
esclavitud con que aquéllos se servían de ellos con verdadera 
crueldad!», ora d) de parte de, de mano de, como si dijera nen, 
v. نع‎ Gén, xL0x, 25, يجيد‎ 92120 59 no yd as ود‎ 
أطخ‎ Por tan oe na ذوبه جود‎ pim ma وذ‎ DY 
parte del Dios de tu parte ojalá te se proteja! Ah! Por mano 
del Omnipotente ojalá te se bendiga con bendición (de fru- 
tos del cielo) que está (situado) allá arriba y con bendición 
(de frutos) de las entrañas de la tierra que están allá abajo y 
con bendiciones de los frutos de los pechos y del úterol» e) 
] en (en lugar de 2), V-8.: 1. Sam. vu, 16, 1ت ماري دبرا‎ 
«y administraba justicia para Israel en nn م ممم امام‎ 
los lugares aquellos:» B) a) en compañía de, Gén: vi, 13, 13m, 

«ciertamente, pues, voy á destruirlos jun- :NINI-ON ON MYN 
tamente con la tierra»: b) con el auxilio de, Gén. 1v, 1, kn 
«y luego dijo ella: «Ah! Me he ganado عدي‎ VAN mp 
un muchacho con la ayuda de Dios!» c) en coloquio con, verbi 
gratiá: 1. Rey. 7111, 15, 7397 UN Onion ON mm 12 رص‎ 


«y luego dijo: Ah! Bendito :nixb بج دوم‎ IN TITO Paz 
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sea el Señor, Dios de Israel, porque habló oralmente (con su 
propia boca) con David, mi padre, y le colmó de gracias con 
su misma mano, diciendo»: e) contra, v. 8: mando ym 
«Tras esto hubo todavía una nueva guerra contra بات جرح‎ 
los Filisteos»: d) al lado de, v. g.: Gén. v, 24, -rin gn han” 
«y por cierto que anduvo siempre Enoc al lado del DONA 
Señor»: d) 6 favor de, v. g.: Ruth. 11, 20, 3 in) داص‎ TANTA 
ey luego dijo مومه وجصووميه‎ MO 2190) بهد‎ nm صم‎ 
Noemí á su nuera: «Ah! Bendito sea ese (hombre) por mano 
del Señor, por causa de que no ha dejado de dispensar mer- 
cedes, ora á favor de los vivos, ora á favor de los muertos!!!» 
520. Partícula separada DY, derivada de DY, asociación, con 
afijas my, mi asociación, aunque como preposición dice 
"y: A) como adverbio, juntamente, á la vez que, v. g.: 1. Sa- 
muel, XVI, 42, 993 دحويم‎ MI TIOS A Aa an 
«Mas como tendiera una mirada el Fi- دروييم:‎ may-DY 131078] 
- listeo y fijara su vista en David, sintió una impresión de 
desprecio hacia él, porque (vió que) era un jovencito y ade- 
más rubio y por añadidura de hermoso rostro!»; B) como pre- 
posición, a) en compañta de, v. g.: 1. Sam. 1x, 24, نير‎ bonm 
«y comió Saul en compañía de Samuel 8355 oí لاد ضير‎ 
en aquel día»; b) en ayuda de, v. g.: Gén. xxt, 22, تدم لجرت‎ 
«Dominus tecum, el Señor (venga) en ayuda tuyal» c) en 
unión de, participando con alguien, v. g.: Prov. xxtx, 24, ph 
«el queforma sociedad, partiendo sus ganan- 1/07 ادم‎ 23-03 
cias con un ladrón, seguramente se odia á sí mismo, d) junto 
á, al lado de, v. g., Gen. XIX. 32. imy nun «y acostémosnos 
junto á él». — d) contra, 7. 8. py ama, combatir con, estar en 
guerra Con, DY p28, luchar con, py 1, pleitear ó reñir con.. 
d) tras de verbos que significan obrar 00# de la persona 
con quien se obra de uno ó de otro modo, v. g. Jos. 11. 12. 
«(Ah! Júrame por el Señor), que así TON DY MDI 
como yo he obrado benignamente con vosotros...» Salm. 021 
65, T1Y-0Y muy ,وقد‎ misericordiosamente has obrado con 


مسد امس سعط شس ا نتن سس يسيم 55 7 سس سيد 20 
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este tu siervol» Gen. xxxtr, 10: 70) يارد‎ DN م‎ mm 
(«0h Señor (tú eres) quien-me dijo (un OY MID min” 
dia): «Vuélvete á tu tierra y á tu pátria y te dispensaré merce- 
des y obraré benignamente contigo» — f') comunidad de suerte, 
lo mismo que, v. g.: Gén 2557111, 23, ¡NA-DY هام‎ BON an, 
«¿ACaso, pues, vasá raer (de esa ciudad á toda la población) lo 
mismo al justo que al malvado?»— Ecles, 11. 16, yor PR 12 
- «(ciertamente que llega un día en que) 209) hon-03 03m) 
no queda ya memoria “ninguna del sabio, lo mismo que del 
ignorante (necio) entre los hombres (ya para siempre! »—y) 86- 
mejanza, igualmente que, aunque este sentido en rigor es el 
mismo del anterior, v. g.: Salmo 1225111. 25, 2 =D 
«Ah! ¿A quién tengo yo (que me proteja) :¡yax2 روص‎ ay, 
en los cielos (fuera de Ti) ¡Ah! Ciertamente, al nivel que con- 
tigo, con nada más me complazco tanto en la tierra!» Únese en 
este sentido á verbos de semejanza, ny Sn, compararse 


: con h), miéntras....., como si fuera conjunción, v. .ع‎ Salmo | 


LXXIL 5, لد اجن‎ ١ «te respetarán (las gentes) mientras 


ap 


dure el Sol (mientras no deje de existir el Sul—+4) cerca de, 


junto á, dentro de, en casa, v. .ع‎ Gen. xxv. 11, pr Um | 


«y fijó su residencia Isaác junto al pozo de : 285 1) IN2-DY 


Jay Roy.— Gen. xxIx. 25, 129 m2 Non 1) muy ANIMO 
«¿Por qué me vas á jugar tal partida? ¿No Mana? man ay 
es acaso por Raquél por quien he estado sirviendo (todos 
estos años) en tu casa? ¿A qué fin, pues, tratas de engañarmo 
ahora?»—j) en el cuerpo de, v. .ع‎ Job, vi. 4, "Tay "yu روي‎ 1) 
«en verdad que los dardos (lanzados contra mi por mano) del 
Omnipotente están (clavados) en mi cuerpo!»—/) en el ánimo 
de, Y. 8. JOD. 1%, 85, ¡11007 عونذد‎ TN) 2 MANDA NO] TIEN 
empero, no dejaría yo (entonces) de hablar, sin que le tu- 
viera miedo ninguno, pues no estoy yo así organizado en mi 
corazón (que tenga miedo á nadie)!»— Job, 1x. 2, piy o? 


«¿cómo, pues, cabría jamás que pasára un hom- ¡>y -ny AN 


bre por justo en concepto de Dios? —m) entre v. g.: Isal, 551 


401 حل 


11, 5 m بهد‎ «Ah! (N o volveré ya á ver hombre 6 
م‎ los moradores del mundo!»—n) no obstante, como con- 
junción, v. g.: Neh. v. 18, ددجم‎ mua يم‎ Aman om) الإم-؟م‎ 
«y no obstante (que aun podría exigir de : mn داح‎ ay 
vosotros) la manutención del Gobernador), no la exijo, por- 
que es muy pesada la servidumbre (que gravita) sobre ese 
pueblo!» —Es de advertir, en fin, que la partícula prepositiva 
—2Y, solo usada con afija de mi, "123, procedente de un ver- 
bo desusado, my, ligar, unir, equivale en un todo á la par- 
tícula ny, como se desprende del pasaje antes citado, Job. vI, 
4, y de otros varios, v. g.: Gén. XxI, 23;'XXXI. 5; XxIx, 19, 
521. Partícula separada prepositiva 5 derivada del nom- 
bre 337, parte anterior, cara de algún abit material, con 
afijas “127, €tc., a) delante de, 4 la vista de, ante, v. g.: Exodo, 
XXxIv, 10, الام جيزم‎ aya 1) «á la vista de todo tu 
pueblo obraré maravillas»; 1. Sam. 211, 3, mm 123 12 Ny 0 
وموم لدج لاوم‎ O On amp) "9 إن‎ o Tan 
«Ciertamente yo (ahora os pido que) vengais mia ص‎ 
0111 á delatarme, denunciando, en presencia del Señor y de 
su Ungido, el hecho de haber arrebatado uno (yo), ni siquiera 
un buey de alguien ó de haber robado un borrico, á lo me- 
nos, de alguna persona 0 de haber cometido alguna violen- 
cia 0 algún vejamen sobre alguien». b) por la parte de, hacia, 
en dirección 4, v. g.: Ex. xIx, 2, 27 د‎ nin رياح‎ ey 
acampó allá Israel, á la parte del monte»: Dan. vI, 11: c) en 
parangón con, comparable con, igual á, de la misma naturaleza 
que, como, de la misma manera que, v. g.: Isal. xL, 17, pana 
«Los pueblos todos son como :15-12'M3 19M DDN 4122 PR 
nada (como si no existieran) comparados con éll Ah! como 
una nonada y como un desierto deben ser ellos reputados en 
parangón con Él!» Con prefijas A) 111, a) á la vista de, v. :.ع‎ Ha- 


bac. 1,3, 91229 ppm man by que timon ma) «¿Por qué 
habrás de estar mostrándome, tan sólo, dolores, y dejándome 
ver únicamente molestias! Ah! En verdad, pues, que violen- 
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cias é injurias hay tan sólo por todas partes ante mi vista!» 
—Nehenm. 111, 37, ¡037 119 DY د‎ «(Ah' No perdones la 
culpa de ellos, ni su pecado se borre jamás ante tu presencia), 
por lo mismo que han provocado (tu) ira (oponiéndose á que 
- continúe la reedificación del templo) ante los que le estaban 
reconstruyendo!» b) enfrente de, Josué, v, 13, 439) may Noam 
«y he aquí que había allí un hombre de pie enfrente de él»; 
c) á la manera de, v. g.: Neh. xrt, 9, mun) 0733) ON 1399, 
«y fueron mortificados los hermanos de raza de ellos, del 
mismo modo que lo eran ellos mismos, con guardias »; d) 
- por, en atención á, respecto de, con destino d, Y. 8: Neh. xr, 22, 
«(y el jefe de los :¡owióenenma mando 133 amb NON 5 
Levitas en ل‎ erusalén (era) Uzzi, hijo de Bani, "nieto de Ara- 
byá, biznieto de Matanias, tataranieto de Miqueas, (de la fa- 
milia) de los descendientes de Asaf, es decir, de los cantores, 
estando al frente del servicio del templo de Dios.» B) 1130 
a) de la vista de, de la presencia de, delante de, después de los 
verbos que significan remover, apartar, separar, esconder, 
marcharse, distar, v. g.: Isai. 1,16, 2979 Ya men 10m 13m 
«Ah! Lavaos (de vuestras manchas)! purificaos! NY جد‎ 
Apartad la malicia toda de vuestras fechorías de la vista de 
mis ojos!» b) enfrente, delante, á la vista, Deut. 222311, 52, 
«en verdad 0116 46 :انم ددم‎ mat Y INT ON TINTA TIO د‎ 
estás viendo ya esa tierra (de promisión), pero no por eso llega- 
rás á entrar allí»: c) á distancia dada, á cierta distancia, 7. g.: Gé- 
nesis XXI, 16, : 32309 M)p-N» Num د‎ aun «y ella se que- 
dó allá á cierta distancia, (sentándose en el suelo), y alzando 
la voz, se echó á llorár en grande»; d) á la vista, allá delante, 
v. g.: Deut. xxv111, 66, 1330 55 0089 quo mm, ey estará (á to- 
das horas) tu vida pediente (de un hilo), 4 tu vista»: e) en con- 
tra de, en persecución de, 7. g.: IL. Sam. 317111, 13, 29M AAN, 
«por más que tú estés en contra (de mí en este 1300 
asunto y te me tornes en enemigo).» 0 
522. Partícula separada yy): procedente esta partícula 
del nombre 3, propósito, Consejo, consideración, y la 
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prefija h, como quien dice á propósito de, tiene los siguientes 
usos: A) como preposición, en Latín propter, por razón de, por 
causa de, es decir, señala la causa por que uno 86 mueve, 
v. g.: Salm. xLv1n, 12, io) aim ma a 0 m2 
«Muéstrase alegre (á todas horas) el monte de Sión! SPD 
Saltan de gozo (á cada paso) las muchachas de la Judea, por 
causa de tus sentencias!» Salm. cIx, 21, wy-vYy "JN Mm 
«(Empero Tú), oh ¡hx0 100 Mo اسيم )99 بورد جد‎ 
«Señor Dios, obra conmigo (benignamente) en consideración 
4 tu Nombre! Ah! Ya que es tan bella tu misericordia, libér- 
tame (ahora)»: B) como conjunción, á fin de que, para que, Ó 
un gerundio del verbo que le subsigue, cuando va ante un 
_Makór, v. g.: Deut, xxtx, 18, :nemyn=ns mm no 19) 
«(Suceda, pues, que cuando oiga él las palabras de esta mal- 
dición y se jacte todavía en su mente diciendo: «Ah! Con- 
forme á las aspiraciones de la dureza de mi corazón quiero 
andar) extirpándose (como se ha de extirpar) (por Dios), la 
tierra abundante en riego lo mismo que la seca y árida». Je- 
remias, 711, 17; xLIV, 8: Am.T1, 7, myan. 8 Mm MN iy 
«Ah! Hasta hay casos en que un hom- "u7p DV-NN Yon ya) 
bre con su propio padre van ambos á casa de una misma . 
muchacha (ramera), profanando así muy mucho el Santo 
nombre mio!!!» —A veces en este mismo sentido de conjun- 
ción final, va seguido de ,د‎ V. 8-: Gén. 257111, 19, vpyy y 


Muy) mm 7 My MOR ÁMMa-ne1 دده‎ my UR yo 
«pues le conozco muy bien para que no esté Se- mun ”pry 
guro de que encomendará mucho á sus hijos y A su familia, 
para después de él (de sus dias), que observen fielmente y 
sigan el camino del Señor, obrando con justicia y con recti- 
- tud (conforme á derecho).»—A veces, también desempeñando 
el oficio de conjunción final, acompaña á un futuro, verbi 


gratiá: Isaías, 1,71, 11, my د5ذ-مججع دودح‎ wo MARN UV 
MID OPRYOM Mn 190) وجججورج‎ TUN Dnyatr ppn 70) 
«Ah! ciertamente os regocijareis entonces con motivo : 5 
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de ella con verdadero regocijo, todos los que ahora os estáis 
lamentando por causa de ella, amamantándoos, (como os 
amamantareis) hasta hartaros (con la leche) de lós pechos de 
vuestras consolaciones; (sí, ciertamente podréis entonces re- 
gocijaros) chupando (de tales pechos) y deleitándoos con mo - 
tivo del explendor de la gloria suya!l»—Partícula separada . 
in, derivada del nombre ny”, propósito, consideración: a) como 
partícula prepositiva, por causa de, en atención á, v. g.: Eze- 
quiel, v, 9, nuy-s5-1YN Ne mipyoso UN DN q mp 
«Ah! Piertamente voy á hacer con- : MAY) الام‎ Ty ١ MD) 
tigo una cosa que nunca habré hecho (hasta entonces), cosa tal 
que ya nunca se volverá á hacer otra ninguna semejante á ella, 
por causa deta muy abominable conducta!» b) como partícula 
conjuntiva, por cuanto, porque, por causa de que, por lo 0 
que, ya que; v. g.: Núm. xx. 12, mem po 13 OPTEN y 


08 Vasos ويم‎ bpgosas كم جوم‎ 13) br a لج‎ 
«Por lo mismo que no me habeis dado crédito, d =p mn: 
santificándome (con vuestra obediencia) ante los hijos de 
Israel, por eso mismo, pues, no lograreis vosotros ser los 
que introduzcan esa gente en la tierra aquélla que yo 08 
tengo dada.» A veces dice we 39; v. g.: Gén. xxt5L 16: 
ودب تسد‎ mun e جيم‎ III MPY IN q 5 
«Ciertamente, en premio de haber tú hecho جسدود؟:‎ 792-> 
eso, no negándome (la entrega de) tu propio hijo, es decir, 
(de) tu hijo único..... por eso mismo voy á bendecirte muy 
mucho, etc.» c) como conjunción final, á fin de qué, para qué, 
siguiéndole un. futuro; 27. g.: Ezeq. 511. 12, 9 non 5 
«Ah! ciertamente (el rey :Yasn=Ds حور‎ 3) nn =8 TUN 
vuestro cautivo) se tapará la cara á fin de no ver por sus 
propios ojos esta tierra (ni aun delejos).» Pres pasajes hay en 
que está repetida esta conjunción, diciendo ma yy porque, 
7. :ع‎ Levit, xxv1r, 43, جرس دلوك‎ ION هف حزم‎ na mm 
. (Ah! recordaré, pues, entonces, que esa tierra ¡DWDJ m0) 
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está á la sazón abandonada por ellos, (que con harto dolor 
la perdieron de vista), gozando constantemente, por tanto, 
(del descanso) de sus años sabáticos por haber sido devastada 
por culpa de ellos, mientras ellos están pagando su pena 
(extinguiendo.su condena), en castigo de haber rechazado mis 
reglas de conducta y haber cobrado-asco su corazón á mis 
leyes.» | 

523. 0 baparada MAYA, derivada del Bomb inva- 
riable May, transición, con prefija 2, €quivalente á la prepo- 
sición griega ónip, con genitivo, A) como particula prepositiva, 
a) en consideración á, en atención á, نويل‎ á, v. 8 Gén; xx1, 13, 
Di A | 0 te lo. nl que eres cta mía, á fin de 
que (así) me vaya bien á mí en consideración á tu persona y 
pueda yo conservar la vida, gracias á til» b) por causa de, bajo 
el influjo de, v. g.: II. Sam. 5111, 2, m2y2 nión oa) aya 
«Y llegó 4 verse muy angustiado, hasta el punto ANHN mA 

de enfermar (de amor), por eausa de Tamar, (que era) su her- 
mana...» Gén. 111, 17, عسوت‎ 0 01 «Maldecida queda 

(desde ahora) la tierra, por causa de tilo o) á cuenta de, á cam- 
dio de, por precio de, V. g.: Amos, 11, 6, beni "VD روريم‎ 
¡YI MAYZ PPIN PUIY دوموك‎ DAY ÓN 5 ابو درم‎ 
«Ah! Ni por tres iniquidades (pecados) solas (cometidas por 
(mano de) lsrael, ni aun por cuatro, (no) me decidiría á cas- 
tigarle (á hacérselas pagar); (pero sí que debo castigarle) por 
(el delito de) haber vendido (infamemente),. por dinero, á 
hombres justos y á personas pobres á cambio de Unas meras 
sandalias; B) como conjunción, á fin de, para, que, verbi: 
gratiá: Exodo, ,عد‎ 16, ¿nx Mya خم ات‎ maya Dbmy 
«Empero precisamente te Nana DY 55 110» ذم‎ 
he constituido en. tales Apuros para que “pudieras ver “clara- 
mente mi poderío, y para que se contara lo que es mi N om- 
bre en todo (el ámbito de) la tierral! »: Gén. XXI, 20, 1) a 


INII-NN MAN باجم د‎ )-man maya "RD دانم رمم‎ YIY-NN 
30 


ص 
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ey tras esto dijo: «En verdad, pues, que vas ahora.á :nxy3 
recibir de mi mano siete ovejas, á fin de que esto me sirva de 
testimonio y prueba de que yo soy quien ha cavado este 
pozo!»—-Á veces dice "yx “5232, v. g.: Gén. xxvri, 10, 

524. Partícula separada 0032, derivada del nombre a, 
a) estiércol, (cosa esférica, 4 modo de globo, en Árabe áS, 
b) causa, cosa, asunto, y prefija =, por causa de, (en Árabe 


por causa tuya), v. g.: Géne-‏ من ¿pol‏ | جلالك 
«y bendijo‏ ربجيو sis XXXIX. 5, qpn 5732 My90 ma=ng mim‏ 
(desde luego) el Señor (4 manos llenas) la casa del Egipcio,‏ 
por causa de José (en consideración á José)».—Partícula se-‏ 
nada,‏ ,دوم parada (grupo 2.*) wm), derivada del nombre‏ 
aniquilamiento, y terminación paragógica constructa +,— A)‏ 
como partícula adverbial, equivalente á x5, no, de ningún‏ 
mono by rain‏ وداج كتوم جد ,26 modo, v. g., L Sam, xx.‏ 
mo ma 5 mpo ON‏ حمر «Empero, (aunque :9jmo y)»‏ 
no vió en su puesto, en la mega, á David), no dijo Saul‏ 
nada, aquel (primer) día, pues pensó en su interior que‏ 
aquello sería una casualidad (diciendo )»: Ah! Esto es que‏ 
no está hoy limpio de mancha! En verdad que está in-‏ 
mundo (y por eso no viene á comer en mi mesa)l»— B) a)‏ 
como partícula prepositiva, á excepción de, fuera de, como‏ 
no sea, exceptuando, en rigor, conjunción, tras de un ad-‏ 
Gén. xxr. 26, yn Ny) horas NM‏ .ع verbio negativo, v.‏ 
و« يواد O TEJA‏ بيصيجد na)‏ بيج عذج كد mn‏ 
«pero contestó Abimelek: «No sé nada acerca de ¡0 ma‏ 
quien haya sido el autor de la cosa esa, ni por otra parte tú‏ 
tampoco me le denuncias! Ciertamente nada he oido nunca‏ 
(de eso), como no sea hoy». b), por más que, sin, sin contar con:‏ 
مضو )97 دين Da mum nm; TEN‏ دد- 00م ,4 v. g.: Isal, x,‏ 
امود «Ah! Por más que habrán de do- : MO) yn y TON‏ 
blarse las rodillas de muchos á los pies de (multitud de otros‏ 
que conservardo la vida queden) prisioneros, y, tras ello, á las‏ 
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plantas. de otros muchos cadáveres caerán éstos en tierra 
exánimes; no obstante, ni aun así se calmará la ira mía, 
(de Uno) ni dejará de seguir todavía levantada la mano mía 
(de Uno) (contra ellos) (dice el Señor)» b) como no sea que, á 
mo ser que, V. g.: Gen, XLIIL, 3, ¿208 وود 0702 رديت‎ AN p00R> 
«no volváis á intentar ver mi rostro, como no sea (trayendo 
4) vuestro hermano entre vosotros»-—á veces dice بزح‎ m2, 


sino cuando, á no ser, cuando, Amos. III, 4, ip par pun | 


«Ah! Ciertamente no lanza su rugido el : "1209-08 mm ÍnuYpo 
león desde el fondo de su guarida, sino tan. solo cuando hace 
presa».— Con prefija », dice كدوج‎ a) seguido de un Makór, 
significa un gerundio precedido. de una negación óun infinitivo 
precedido de con no, v. g.: Juec. vir, 1, my mo د جد‎ 


«¿Qué (significa) eso pios aa) mon وده )2 دد‎ man a" 
que acabas de hacer con nosotros, al no llamarnos, (no llamán- 
«donos), cuando ibas á salir á combatir con Madian? » —Úsase 
así, en especial, tras de los verbos que significan resistir, olvi- 
dar, impedir, mandar, consentir, b) moma ó 215, con infinitivo, 
por causa de que no, por no, 7. g.: Deut., 1x, 28, nm mob San 
22722 Den 55ج‎ yan Vans m0 الوق‎ Nan) 
«Ah! Porque no alcanzaban «dirán» las fuerzas del Señorá con- 
seguir la entrada de aquel pueblo en la tierra que le tenía pro- 
metida con juramento es por lo que ciertamente le pasó á de- 
gúello (á todo él) en el desierto!» c) 1502 19, mientras no, hasta 


que no, ante pretérito, 7. .ع‎ Núms, xx1, 35, ترود‎ Ínx 139 


«y fueron :ay-ne aya mato emo وح وص‎ +09-9-ny 
degollando á él y á sus hijos y á su pueblo. (todo) hasta. que 
ya no quedaba resto ninguno de él, y tras esto tomaron ya 
posesión de su tierra». Job, 2157, 12, -1y mps mv un] AR! 


Ciertamente los hom- :omyn mn R97 أ امد‎ my m2 
bres yacen en el sepulcro (al morir), sin que de allí se Jevan- 
ten ya (resucitando) ¡ah! hasta tanto que los cielos ya no (exis- 
tan)! (No han de despertarse antes ellos de su sueño (letal)!» 
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525. Partícula separada nby, wm) con ١ paragógico, deri- 
vada del nombre nn, apartamiento, remoción, excepción A) como 
preposición, preter en Latin, fuera de, á excepción de: verbt 
gratiá 11. Rey. xx1V, 14, لاط- وعدم‎ n31 031 yz 85 eno quedó 
(en Jerusalen al conquistarla. Nabucodonosor) nadie, si se ex- 
- ceptúa la infima capa social de las gentes de aquella tierra». 
B) como conjunción sino, más que, v. g.:1 , Rey, 111, 15. 5 


«Y por cierto جوحط:‎ ana زاوم‎ maz AN دم‎ mM 
que estábamos (ella y yo) juntas y solas, sin que hubiera nin- 
guna otra persona con nosotras en casa (cuando ambas pari- 
mos): (no había nadie) más que nosotras dos en casa».—Par- 
tícula separada ray, derivada del nombre substantivo may, 
unión, compañía, sociedad, y la prefija 5 (a) en, apud, Ex, xXV, 


27. nui) ama) ma) nao vaa pum ADAN moy? 
«en el borde de la (indicada) cornisa (de la mesa) habrán de 
estaresas anillas, bastante anchas para que,en ellas entren las. 
varas de las andas, á fin de que se pueda cargar al hom bro con 
dicha mesa». D) junto á, v. g.: Ezeq. XL, 18, مه‎ 8 EY 
«Y por cierto que ¿inn ay 59/1 ON mayo OmyEn 
la tramada aquella estaba al lado de las puertas que había alli 
junto 4 las puertas: aquella era la tramada (el corredor) de aba- 
jo»: c) al mismo tiempo que, V. 8.: Ezeq. 1,21, اجرح‎ NT 1 م‎ 
«(cuando ellos echaban á andar, andaban también ellas, y 
cuando ellos se paraban, parábanse también ellas, así comio 
cuando volvian ellós á alzarse), también las ruedas se alzaban 
al mismo tiempo que ellos (porque la voluntad (el espíritu vivo 
del animal) (influía) en las ruedas aquellas». d) igualmente que, 
ála par que, v.g.: 1. Paral. xxIv, 31, TOP MIN na” YN ne 
(Y en verdad que también para ellos echaron suertes, lo 
mismo que para sus hermanos los Aaronitas (se habia ya he- . 

cho), en presencia de David, el rey. y. de Sadók y de Ahime- 
- té6k, y de los Levitas), lo mismo el que era jefe de familia que 
el más pequeño de entre sus hermanos de tribu)». Eccles. v, 


15, 01 bay pam ببدم ور أده‎ may min mp) E 
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«También esto (que voy á decir) es una desgracia dolorosa, 
á saber: que completamente del mismo modo que uno ha venido . 
(á este mundo) es como se va de éll Ah! ¿Y qué provecho 
(viene á resultarle) de todo caanto él haya trabajado (aqui)? 
Ah! (Ninguno! Todo ha sido) para (que se lo llevára) el 
viento!!!» —Alguna vez, en fin, se presenta con dos prefijas, 
en sentido de cerca de, v. g.: 1. Rey, 711, 20, vu-by manos 
«y había maen vay) ws pez mes Óyan-07 م‎ 
capiteles encima de las dos columnas, al lado del (vientre) 
centro que estaba á la otra parte de aquella red.» | 
526. Partícula separada ON (grupo 3.9): derivada del nom- 
bre O, dirección hacia, movimiento, evolución, fuerza para, 
(de as, volverse, tener fuerza) es, ante todo, preposición A) 
denotando dirección hacía, ad, versus, adversus, in, en Latín: a) 
a, hacia (un lugar cualquiera ), tras de los verbos que signifi- 
can ir, قاقد واي - وود‎ Gén. 7111, 9, ب تدم‎ món ,اناد‎ Y 
emprendió ella el regreso hacia él, en dirección al Arca» subir 
=n0Y Deut. xvir, 8; bajar, “m, IL Reg. 1, 15; correr, 
ym, Génesis XXIV, 29; acercarse, 27 Exodo 217, 20; poner, 
ww, 1. Salmo 71, 11; dar, Jn, Exodo xxv, 16; vender, 30, 
J bel Iv, 83; á veces va con construcción preegnante, verbi 
gratiá: Número XXV, 1. ¡ix nisabe m3 جلزت‎ ón 
«y luego comenzaron los hombres (los Israelitas) á en- 
tregarse á la vida mala (acercándose) á las muchachas de 
Moab», b) hasta, en contraposición á yo, desde, Ex, xxv1, 28, 
de un extremo á otro: c) (muvimiento de :nygn->y nypn-po, 
un cuerpo) hacia..... tras de los verbos que significan volverse, 
1881. xxxvIn, 2; mirar, Gén. 1v, 4; hablar, Ex. xix, 9; mandar, 
Núm, xxxvi, 13, ó6 de la voluntad, tras de verbos que signi- 
fican desear, Lam. 117, 17; esperar, Oseas. XII, 7; acostumbrarse, 
Jer. x, 2: d) contra, en contra de, Gén. 1v, 8; Isaí. 111, 8; 
«en castigo de que la lengua de ¡im-oy ombbya: Div)», 
ellos y las obras de ellos (han estado siempre) en contra de 
Adonai»: e) alguna vez es en favor de, v. g.: 11. Par. xvx, 9, II. 
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Sam. 111, 8; myao-dey mmy-be as bin ا‎ ma-DY اردب‎ 
«(hoy) voy á dispensar, pues, especial merced á la familia de 
Saul, tu padre, (mostrándome benigno) respecto de sus her- 
manos y del amigo de él»—.f) hasta (el blanco ó meta que el 
agente se propone), v. g.: Job. 111, 22, b9-598 nymtn, los cua- 
les se alegran hasta llegar al más grande júbilo; g) en canti- 
dad de, á la altura de, en extensión de, por espacio de, indicando 
medidas, ó pesos, ó tiempo, v. g.: Gén. 75, 16, mane, y á la 
altura de un codo (la terminó, la hizo llegar): h) (meter) 
dentro de, v. :ع‎ Deut. 2111, 25, mao 2-1 (cuando ج78‎ 
yas á alguna viña de tu prójimo, bien podrás comer uvas (de 
aquellas) hasta que tu estómago se harte); pero de ningún 
modo deberás meterte (uvas) en tu zurrón (alforja)!»— Géne- 
sis vr, 18. Deut. xr, 29; y aun entre, v. g.: 1. Sam. x, 22, 
«ciertamente está escondido entrelos :00on-5x nana متحدمتم‎ 
(trastos) muebles viejos »—¿) 'además de, Levit. xvi, 18, 
«No podrás casarte con ninguna mujer, npn 8) anhy-e mun 
y además con la hermana de esta misma mujer»: Lamenta- 
ción, 111, 41, 2-2 On) بجط- دقاح‎ mad NU «Levantemos 
nuestros corazones, además de lag manos, hacia Dios (que 
está allá) en los cielos!» —j), por lo tocante á, en cuanto و‎ por 
razón de, acerea de, Ex, x1v, 5, Dye "TIM 20 2) qa 
. 7ه‎ sé estremeció (les dió un vuelco) el corazón del Faraón y de 
su servidumbre-toda, por causa de aquel pueblo (hebreo, que 
«acababa de escapárseles): Juec. XxI, 6, y Ono 12 22m 
«empero compadeciéronse y delibrones los Israeli- "NN p1ana 
tas respecto de, (en consideración á), Benjamin, su hermano (de 
raza)» — También significa de (acerca del asunto de), tras de 
log verbos que expresan la acción de hablar © decir, orar, in- ' 
terceder por, etc., v. g.: L Sam. 1, 27, mens ny yan=>x 
«Ah! Precisamente, ورج‎ "moy Jun جعزم ود جم سيروم‎ qa 
pues, de este niño (era de lo que yo) había hablado en mis 


oraciones!» «Ahora, pues, me ha otorgado (con él) el Eterno 
mi petición que con tanto empeño tenía yo solicitada de 
, 
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Éll» 1), conforme á, según, con arreglo á, v. g.: Josué xv, 13, 
yá yum sim oaby pasa ina pon qm ninja 299 
Caléb, el hijo de Jefunnée, dióle heredad entre (en el terri- 
torio de) los hijos de Judá, conforme á la orden dada por el 
Señor á Josué»; en este sentido se usa tras de cualquiera 
verbo de semejanza, como m2, Sun m) unida esta partícula 
á otras partículas que denotan quietud, significa traslación 
4 un lugar, así: yy, afuera; 5 yimo-5x, á la parte de afuera 
de; y, entre; yan, á la parte de entre, Ez. x, 2. xxx1I, 10. 
—B) á veces denota también quietud, aunque por excep- 
ción esta misma partícula prepositiva, á saber: a), junto d, dá, 
verbi gratiá: pmbwn-9y zu, se sentó á la mesa (junto á la mesa 
de comer); zu tische sitzen, sentarse á la mesa, en. Alemán, 
I. Rey xrrr, 20; oun=bs Dat 3 DDN « y sucedió que es- 
tando todavía sentados á la mesa..... b), en (lugar en donde): 
Deutoronomio xvI, 6. 1. Rey vir, 30, Gén. vr, 6. 1. Sa- 
muel xvrr, 3. món 11ب علدت‎ ny مم3‎ Dry om 
«Y por cierto que los Filisteos estaban ¡DIPPZ تحدم‎ MIO 
acampados en un monte á la parte de acá, así como 
los Israelitas tenían su campamento en otro monte en la 
parte opuesta, habiendo un valle allá en medio, entre 
unos y otros (entre los Filisteos y los Israelitas)» c) unida á 
otras partículas que denotan quietud, significa también á 
veces lugar en donde, v. g.: 1. Sam. XxI, 5, 0) -pe mA 
«no hay pan ilegal (profano) en el hueco de wn م برجم‎ 
mi mano!» | 

527. Partícula separada 22018 “y, procedente del des- 
usado nombre بيجم‎ transición, convertido después en «y, 
perpetuidad, presa, úsase A) como preposición del grupo 3. o 
con varios sentidos, á saber: a) durante, v. g.: IU. Rey. 12, 22, 
maría qan bany 17-19 oben ma mim Nyn DA TINA 
. <Mas como le dijera: ¿Qué tal te va? (Hay (paz) en tu ¿DN 
ánimo) oh Jehú? contestó: ¿cómo quieres que me vaya durante 
los escándalos de la vida dé Jezabel, tu madre, y tus numerosos 


== 


actos de encantamiento y mogia?» 1 Rey. XVITT, 45: اذم‎ DU 


«y por cierto Dima Da 13m naa 0m2y "Em. omun nm -n 
que sucedió que entre tanto (mientras tanto, durante ese in- 
terloquio) comenzó á obscurecerse el cielo (apareciendo) nu- 
bes y viento (tempestuoso), y sobrevino lluvia abundante»: 
delante de un Makór, puede traducirse éste como nombre, 
v. g.: Juec. 111, 26, ormmana يزه‎ m)m3 TN" «y por cierto que 
Jeud tuvo tiempo y ocasión de escaparse (y salvarse) durante 
la demora de ellos (en llegar allá) b) hasta, cuando se trata, 
ora de un límite en el espacio, v. g.: Deut, 1, 1711, min-1y 
«hasta el borde (la orilla de allá) del Río :ma» دصد‎ San 
Grande, es decir, el río Eufrates»; ora de una persona hacia 
la cual se dirigía uno, 7. g.: Gén. 52507111, 1; ora de un límite 
en el tiempo, 7. g.: nyn Diam يرد‎ hasta el día de hoy, Géne- 
sis XXVI, 33: HIN=Y = عدوم‎ = 2-13, « hasta cuándo....?> 
Maa (mn 17) =n3-1y=mny-1, hasta ahora; 1993-19 =9)3-13, 
mientras, todavía no..... cuando, aun no.....; ora de una gra- 
dación, v. g.: TND 7), nn) y, muchísimo, hasta el más alto 
grado, en la mayor escala; moya? 13, en altísimo grado; 


¡NO Ty, Con toda precipitación ; 20m y “y, en cantidad 
innnmerable; ونه‎ DDN 1Y,_.COmO st les faltara ' espacio en la 
tierra (para aumentar sus fincas), 1881. y, 8: NO... TY, MÍ si- 
quiera..... V. 8.: Job. xXvV, 5: جد‎ Dia NIN NO Amy qn 
ciertamente, ni aun la misma una es bastante clara y Maya 
luminosa, ni las mismas estrellas son bastante limpias á su 
modo de ver (ante sus ojos)!» B), como conjunción a), ora 
ante pretérito, ora ante futuro, ora ante participio, mientras 
que, v. :ع‎ 1. Sam. xiv, 19: nm pianos IN د‎ mm 
«y por cierto que sucedió 29 bo q9m mba amos TN 
que, como, mientras estaba hablando Saul con el (Sumo) Sa- . 
cerdote, fuera la gritería (aquella), que (se ola) en el campa- 
mento de los Filisteos, oyéndose de más cerca y arreciando . 
más y más por momentos..... (en vista de esto, dijo Saul al 
Sumo Sacerdote: «Kal Déjate estar ya (y no acerques ya aquí 


A a 


la Santa Arca), (pues no estamos para diferir ni por un ins- 
tante el combate, por lo que estoy viendo)». A veces va se- 
guida esta partícula del relativo “y/fy=y, v. 8: Cant. 1, 12. 


<Ah! Mientras el Rey está recli- 47m دصر‎ “m3 12002 ودورت‎ 
nado sobre.su triclinio y cojín, mi nardo está despidiendo Su 
delicioso aroma!!!» b) antes de: que (cuando todavía 10), verbi 
٠١ gratiá: Eecles, 21, 2, ANT unen > ذأ‎ UN ay antes 
de que (llegue un día en que) se eclipsen el sol y la luz 
- (solar)..... © hasta que, Jos. 11, 22, mau man NAM 12 
«y entre tanto se marcharor 197 mu-1y om ruby ناه‎ 
al monte y metiéronse en él, quedándose allí, hasta que re- 
gresaron los que habían salido de expedición persiguiendo á 
aquéllos,.. 5-6 » d) cuando, tan pronto como, luego que, v. g.: L 
Sam. 1, 22, 2930 bomn-13 ANO دحيروجم‎ moy طلا‎ mam 
Dhiy-1y DY au mim 1D-TN AN "nm «Empero, Ana no 
subió (entonces al templo), pues antes bien dijo á su marido: 
«Tan pronto como el niño haya sido desmamado, le llevaré 
- (allá, al templo) y entonces se verá él (por primera vez) ante 
el Señor, quedándose ya كلاه‎ para siempre!» e) tanto que, hasta 
tal punto que; v. g.: 1. Sam. xx, 41, iaa: uy hpun 
«y en seguida besáronse el 29120 111 —1y لفرت بم‎ 121 
uno al otro y lloraron el uno y el otro, llegando David hasta 
el mayor exceso del lloro (hasta el punto) de excederse mucho 
David en llorar.» 

528. Particula separada y, derivada del nombre لس‎ 
altura, parte superior, es ante todo partícula prepositiva del gru- 
po 3.*, ora 1) A) equivalente á ¿nt, ,معن‎ en Griego, super, in 
en Latín, sobre, encima de, en, v. g.: II, Sam. 1v, 7, NM 
(y entrando en la casa), en ocasión en que اد د‎ aa nun 
estaba él acostado en su cama en el interior de su dormito- 
rio...» Usase, a) ora para indicar el vestido ¿que uno lleva 
sobre la piel, v. g.: Gén. 225911, 23, دجوو‎ noh-ny MVA” 


“y luego desnudaron á José, despo- > ج- جطوام 0850 بانع‎ 


— 414 — 


jándole de su túnica, es decir, de la túnica aquélla talar, y con 
mangas, que (llevaba) consigo (encima de sus hombros,» f) 
ora para significar molestia y fastidio, que pesa sobre uno, 
v. g.: Isal, 1, 14, mi) ny m mn; "NJ ادم مادم‎ 
«Ah! (Vuestras neomenias) vuestras fiestas de primer día de 
mes y vuestras festividades y cultos todos (son aborrecidas 
por mí) me son repugnantes! Ah! Todas ellas (pesan) sobre mí - 
$) como enojosa carga!» y) ora para indicar un deber ó deuda 
que pesa sobre uno y que le incumbe cumplir, V. Y: Génesis, 
XXXIV, 12. 198 1NINN دج‎ Man) mo 00 صب‎ y ay «Bien 
podéis señalar toda la mayor cantidad de dote y de do- 
nación esponsalicia que querais, por mucha que sea! Cier- 
tamente estoy dispuesto á daros (4 trueque de Dina) todo 
cuanto me digais (me señaleis)!» 8) -5y mn, vivir, alimen- 
tándose con el producto de, librar la subsistencia en tal 
ó cual profesión, v. g.: Gén., xxvIr, 40, mn quan 
pero aunque con tu espada habrás de pro- 72yn مصعم‎ 
curarte la subsistencia, á tu hermano (Jacob) estarás sujeto 
como siervo; » e) ora para expresar la forma en que algo se 
hace, v. g.: Prov. xxv, 11, VIDN=Y 725 no> nuovo am, ER 
«cual manzanas de oro adornadas con figuritas de plata, es 
toda frase dicha con oportunidad », E) al tenor de, según la 
norma de, al modo de, v. g.: Esther, 1x, 26, moy IMD 
«(es decir) por lo que vieron de esa manera (por medio de aque- 
lla carta) (acerca del asunto)», n) tirar á (al suelo, Salm. Lx, 
10, Mya phus Dimy->y «en la tierra de Edom he fijado mi 
planta del pie, tirando al suelo en ella una gandalia mía 
(como simbolo de mi posesión »: 0) con ciertos verbos, verbi 
gratiá: Besar, que dice by puz, v. g.: Gén. xur, 40. mam) 
«enviando lluvia hasta so- my) pun Jay سبد دين‎ 
bre la tierra inhabitada, y en tu boca imprimirá un beso todo 
mi pueblo»: Grabar en, esculpir, escribir en piedra, madera, 
papiro, etc., es 5 10) Y. 8.: Deut, x, 2, nhbn-by 2h28 «y es- 
culpiré en esas (dos) piedras (lajas) (las mismas inscripciones 
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que había en las piedras (lajas) aquellas que has hecho peda- 
zos)»: Isai. xxrx, 12, =N3 NP AN) "20 yn=N) TUN by 29n ma 
«Mas se pondrá ese volúmen en manos :1pp “yn N) ON Uy 
de quien.no sepa (leer en) volúmen (ninguno), diciéndogele): 
«Lee, yo te lo ruego, ese volúmen,» y él contestará: «No en- 
tiendo en punto á (leer en) volúmenes!» Lo mismo sucede con 
estos verbos: -5y ¡n3=="-53 ¡n), poner en manos de... by my, 
mandarle á alguien que haga algo, dar orden á alguien, . 
encargarle á alguien un asunto, ->y yí2, presentarse ante al- 
guien, visitar á alguien, y PD, t) á veces, by, es contra, V. g.:. 
inferírsele á uno una injuria, v. g.: Gén. xv1, 5, yy won (y 
luego dijo Sara á Abraám: «Ah! La injuria inferida á mi per- 
sona está en rigor inferida también á til» x) tras de una inter- 
jección, equivalente á nuestra preposición de, V. g.: JOY a, 

«¡ay de til» ¡Doy 51 127 hablar favorable y benignamente 
respecto de alguien, 2) جد‎ my, subir 4 un monte, Isaí. xL, 

9, colgar á alguien de un árbol, Génesis XL, 19: y9-5y mn, 

pensar en algo, (surgirle á uno una idea), 0-by my, 

Jer. 111, 16,» (عر‎ además de, después de, una cosa sobre otra, 
ايده‎ 18, ruina sobre ruina, Jer. 1v, 20; 131-5y Dm, «un 
año y algo más (un cuanto tiempo después de un año), 

muy, (tomó 4 Mahalatha) además de sus otras mujeres, (en 
matrimonio), » v) á pesar de, Job, Xx, 7, yuan N)-9 yny3-by, 

«á pesar de que tú bien sabes que ro soy malo,» .B) significa 
también sobre, en el sentido de estar una cosa á altura: mayor 
0 menor respecto de otra, pero sin tocarla, como óxep en 
Griego, v. g.: Salm, XXIX, 3, م رجه‎ ip, el trueno (voz 
de Dios) (se deja oir) sobre las aguasl» “En este sentido se ve, 

a) dy Jn, reinar (sobre) en, by mppo» poner á alguien al 
frente de, b) tras de verbos que significan cobijar, proteger, 
(QU جج” ح‎ > 535 =519y), v-8.: 1. Sam. xxy, 16, oy mm man, 
«de antemural están sirviéndonos!»: también se usa tras de 
verbos que significan pelear en favor de, (by 257١ 9 727 
ser protector de, "yy po, hacer la expiación de un pecado 


ajeno á nombre de otro, -by بجوو‎ orar intercediendo 4 
favor de y 11) Vencer á alguien ó algo, 7. g.: Job. 23111, 2, 
Ah! Mi calamidad (la mano (de Dios) que pesa sobre ددجم‎ “n 
mi) vence y sobrepuja todavía 4 mis lamentos!» Gén. XLVIII, 
22, any 7 IN DY ER nm 1381 «ciertamente voy á darte un 
. trozo de tierra (una braza de tierra), además de lo que le doy e 
á cada uno de (tus hermanos.» c) fuera de, Salm. xvI, 2, 1378 
Ah! Mi señor eres Tú. ¡Mi felicidad no (pue- quy-53 haa TIN 
de hallarse) Suera de Tí (sino tan solo en Tí) Levit, xv, 20, 5 
por causa de, v. g.: Ruth. 1, 19, chm جه‎ ma Mind) 978 
«y aconteció que enseguida que ellas entraron ymoy qn) 
en Belén, se conmovió toda la población por causa de ellas.....» 
d) acerca de (el asunto Ce que se habla, jura, confiesa, vati- 
cina ó riñe), núm. 7111, 22, etc., C) junto á, indicando, por 
consiguiente, contigiiidad de una cosa respecto de otra). 
a) Cuando una cosa está más elevada que otra contigua á ella, 
es decir, que es más alta que otra á ella inmediata, sin que esté 
encima, v. g.: Génesis 55771, 7, 7 yy-5y mm NOD ANY 
ay hallóla el ángel del Señor junto Nu 19 pun-5y 22122 
á un manantial de agua en el desierto, (junto á un manan- 
tial) (existente) en el camino de la Siria»; en ese mismo 
sentido se usan las frases -Dy “my, -5y 233, acercarse d, 
presentarse, servir ú las órdenes de, desempeñar funciones 
de, á);. también se usan, significando lanzarse wyno sobre 
otro para abrazarle, besarle, (como ya hemos dicho) ob- 
sequiarle, etc.: v. g.: Gén. xLv, 15, any Ja دلبو‎ pum 
«y en seguida los besó y se echó á llorar, dejándose *caer*so- 
bre los hombros de ellos, b); también se usa en sentido, ora 
de en, 8 de á, ante los nombres “9D, Y, diciendo لوده‎ en 
presencia de; ny, my, al lado de; y aun وص‎ á la de- 
recha de; nibu-by, á la izquierda; عي هلد‎ por detrás de 
ella, á la parte posterior de ella, c); por todos los lados, todo 
alrededor, v. g.: Ex. XIV, 3, 535 وود لاوجت‎ <tiénelos pre- 
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sos y cerrados por todos los lados el desierto», .d); con, en - com 
pañía de, 7. g.: Ex. xxxv, 22, muay DWÚINA INDA “pre- 
sentáronse, pues, luego hombres confundidos con mujeres, en 
gran número...» e) en, equivalente a 2, 1072, (sobre todo re- 


firiéndose á los hombres), 2), Wa, mn, ánimo, mente, inte- 


rior, v. g.: Salm. xLrr, 5. win) ly 5-5-5 | MIDI me «Ah! 
Al recordar todo eso, se me va diluyendo gota á gota. mi co- 
razón en mi (interior)!» f); unido á ciertos nombres abstrac- 
tos, viene á formar un adverbio, v. g.: m-)y, abundante- 
mente; pub, falsamente, sin verdad ninguna; mp3, 
ligeramente; yy, (gustosamente, si cabe), agradable- 
mente; D), hacia, á, como by n mv, extender la mano ha- 
cia; -9y 52, dejarse caer sobre, arrojarse á y 21m), escribir | 


en; y رجام ود‎ dirigir la atención hacia, fijar la atención en, 
y mnnun, prosternarse mirando hacia alguien, saludar re- 
verentemente á alguien, y lo mismo tras de verbos que de- 
notan acción de ir, venir, huir, envíar, amar, desear, incli- 
narse el ánimo hacia...... a), contra, v. g.: Juec. xvi, 12, MONA 
y enseguida le dijo ella: «Ahl Unos yiupy oy دجاه‎ TON 
Filisteos (vienen por ahí) contra ti! Samsón!» b) en favor de, 
verbi gratiá: 1. Sam. xx, 8; Tay Y on muy; en verdad que 
has 06 misericordioso respecto (á favor) de este tu siervo; c), 
á veces, en la última época de la literatura hebrea, se usa 
también, como signo de dativo, en lugar de —)y, v. .ع‎ Es- 
ther, 111, 9; 210 qbmn-5y-ny «si al Rey le parece bien.....» Job, 
XXXIII, 23, yb IND moy wi-Ón «si es que él tiene un angel 
protector (un Angel de la Guarda)»; ora 2) como conjunción, 
ya en lugar de quin-5y, aunque, Job. 271, 17, pen eh by 
«aunque no hay A de ofensa ninguna al prójimo 253 
en mis manos.....», ya a) b); por causa de que, por razón de, 


por, v. g.: Gén. xxxr, 20, aby 12187 5ج(‎ 20-Ny 9n 29 


«y por cierto que se enagenó Jacob la vo- ¿NV ma 1 م ان‎ 
luntad de Labán, el Sirio, por no haberle dado cuenta (de 
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que iba á marcharse), habiéndose ido furtivamente, como 
quien se escapal» —Únese á prefijas, á saber: ,ود‎ conforme 
á lo que, v. g.: Isal. Lrx, 18: Dhu 07) nina 01) «conforme á 
las buenas obras (que se hayan practicado); así es como Él 
retribuye (á cada cual); رجز‎ a), de encima de, Gén. xxtv, 46, 
«y en seguida se apresuró ella 4 bajar moy Je S RE ni hora 
el cántaro de encima de su (de su cabeza)» by; Úsase para in- 
dicar que uno se desnuda del vestido que llevaba encima de 
-supiel, ó de las sandalias de sus pies, ó del anillo de sus dedos, 
y aun de la propia piel que había encima de sus carnes, 
7. :.ع‎ Job, xXx,30, :29935 MDI Mya my my <Ah!Mi 
piel ha ido ennegreciéndose á pasos agigantados, y ha ido ca- 
. yéndoseme á pedazos, (cayéndose de encima de mi). ¡Ah! Mi 
piel (mi cuerpo) está ardorosa, por causa de la sequedad que 
la ha agostado!» c) También se usa para denotar la remoción 
de aquello que era molesto y pesaba sobre uno, v. g.: Ex., x, 
28. 139 55 «Márchate lejos de mi (de encima de mí, como 
estabas, cual pesada mosca!)» d) de junto á, del lado de, 
v. g.: Génesis XVII, 22, ¡DAN yn omo Sym «y en seguida 
se subió ya (al Cielo) Dios de junto á Abraham »: en este sen- 
tido se emplea tras de verbos que significan pasar de largo, 
remover, apartarse, retirarse: e) 5أ‎ byy=5ym, encima de, con 
superior altura á la de, v. g.: Eccles. v, 7, mt maz Sy ma 1) 
(ciertamente) tenía autoridad superior á la de todo magnate, 
como vigilante (y protector de todo aquel á quien este opri- 
mía).» | | 
529. Partícula separada nin derivada del nombre nn, 
parte baja (el cual viene, ora del verbo nm bajar, (nn, en 
vez de nman), ora del desusado mn, bajar, en Árabe / نا‎ 
de donde رت‎ abajo, da) debajo de), significa A) de- 
bajo de, bajo la jurisdicción 0 imperio de, á las raíces de, bajo la : 
acción de, Diatén=nnn, bajo la bóveda celeste, vnen-nnn, 
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bajo la acción de los rayos solares: en el pasaje Habac. 111, 
16, 1378 mm «y en mis extremidades inferiores noto tem- 
blor,» está usado como nombre nnin, parte inferior: tam- 
bién se usa con prefijas, diciendo ni, de debajo de, de- 
bajo de, ,جومم‎ debajo de: B) lugar, en lugar de, el hueco 
de, v. g: Gén. 11, 21, mania viva vipm y tapó (rellenó) Él 
con carne el hueco de ella (el lugar ocupado antes por 
aquella costilla.)» Ex., xvi, 29, PE UN 12U «quedáos 
cada cual en vuestro respectivo lugar.» C) Como conjunción, 
porque, por causa de que, v. g.: Job. xxxIv, 26, قوع وه وال‎ 
«Ah! Por causa de haber sido hombres كهجه:‎ ioppx 5555 
malvados, los castiga, vapuleándolos en grande (un día, el 
Señor) (haciéndolos desaparecer) del hogar en que ahora se 
los está viendo.» 

530. Partícula separada: دده‎ (grupo 3.>): derivada del nom- 
bre plur. constr. masc. 1D, faces de, y la prefija ,رآ‎ es ante 
todo A) preposición en sentido de a) en presencia de, á la 
vista de, delante de, v. g.: Núm. 17111. 22, on ANZ د‎ 


ey después de دده‎ 95951 nigoaa) صخو‎ bs عصدوذججدة‎ mayo 
eso presentáronse los Levitas con objeto de (empezar 8) pres- ' 
tar su respectivo servicio dentro del Tabernáculo santo (de 
las reuniones sagradas) á las órdenes á (la vista) de Aarón y 
de sus hijos.» A veces se usa en sentido figurado, significando 

en concepto de v. g.: Dan. 1, 9, ¿(DDNDA تند‎ 119) («y concedió 
Dios á Daniel la gracia de que disfrutara de) favor y buena 
voluntad de parte de (en concepto de) el jefe de la guardia 
- palatina»: en el mismo sentido se usan las frases 1595 ١ 
gozaba de gran concepto y favor: mx 1329 Dimu=wy3 30 
ante (de parte de) su señor: son además notables los modismos 
siguientes: quan 12) “my, ser de la real servidumbre, estar 
al inmediato servicio del rey, SN 19) y adorar á un 
idolo; también se usa tras de los verbos que significan huir 
derrotado, dispersarse, aterrarse, poner, (ym) en sentido de 
servir la comida á alguien ó dar una ley (para que se elija, 
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con la sanción debida, entre su cumplimiento 4 inobservan- 
cia, ó entregar á alguien en manos de otra persona, suplién- 
doseá veces el verbo ¡m3, v. g.: Gén. 5237, 51. m3) دمت‎ 
«Ciertamente Rebeca (queda desde ahora) 4 tu disposición 
(entregada en tus manos.) (¡Puedes, pues, cogerla y marcharte 
(con ella)! b) Á la parte, de delante de, v. g.: yn Onix 139) 
«en la parte de delante (ante la frontera principal) del santo 
Tabernáculo», con otros sentidos á éste subordinados, á saber: 
aa) á la cabeza de, al frente de, al mado de, en la vanguardia 
de, 1. Sam. xvur, 16, :0m39) nar ny n="> (Y por cierto 
que todo Israel y todo Judá querían mucho á David) porque él 
era quien á cada paso salía al campo y entraba (en la ciudad, 
al volver de la guerra) á la cabeza de ellos (como General)». 
Eccles, 1, 16, ويجه يع جبودايره‎ 0-1 0-7) y pp 
aunque fuera innume- nm ) ny San جددم-جم‎ iaa ذخ‎ 
rable la gente (cautiva ó libre) (que anduviera) delante de 
aquellos (antiguos reyes vitoreándolos al volver del campo 
con victoria), los (reyes) posteriores ninguna alegría sienten 
por ello. Ah! En verdad que también esto es como un soplo 
y como un pensamiento fútill» bb) antes de tal 6 cual época, 
1881. 27111, و5‎ mp-an> NEP 1197-19 en verdad que antes de la 
recolección, cuando ya haya concluido de brotar el germen... 

Gén. xXx, 30, 132) y) مام‎ uy 1 (Bien sabes que el pe- 
queño patrimonio pecuario que tenías antes de mi (venida 
á esta Casa).....» — cc) con prelación respecto de, en comparación 
con, 7١ g.: Job. xXxIV, 19, 93-990) yiw'-193 Ny oo 5 جه ونيم‎ 
(ciertamente, pues, mucho menos se le podrá decir eso á) 
Aquel (Juez) que 'nunca juzga con acepción de persona y 
jamás se hace el ignorante (del delito 4 fin de absolverle) 
ante un reo rico, más bien que ante un pobrel»—dd) al en- 
cuentro de, en lucha con, en actitud hostil contra, v. g.: Dip 
وود‎ sublevarse contra, 219) yy», salir al campo ...ةقلطم‎ 


oponer resistencia al enemigo..... 1D) ويد يرو‎ Sam, 
...B) como conjunción, como, á la manera de, Job. 1v, 19, تويرام‎ 
: : nn 
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(cuánto más seres que viven en casas de barro, ¡UY=" 55 
cuyos cimientos se basan sobre la arena) y á los cuales. se los 
aplasta (escacha), cual si fueran una simple polilla!»: á esto se 
refiere la frase 1D) رجز‎ conceptuar como, tener por, tener en 
concepto de, 1, Sam; 1, 16, >yi)a-n2 12) ع حرص‎ mn-oy= 
«no debes tener á esta tu sierva en el concepto de mujer mala 
(diabólica)!»—Es de advertir que también puede tomarse 
como preposición, en sentido dea) por, á nombre de, en favor de, 
en Prov. xv11, 18, :1999 339) navy ayy «(Ah! Hombre de poco 
seso muestra ser el que sale fiador por otro, es decir), el que 
se compromete prestando fianza por un prójimo suyo cual- 
quiera!»—b) por causa de, 11. Sam. 111, 31, mam 31132 29p 
«Ah! Rasgad (en señal de luto) vuestras 350 23238 12D) 50 
vestiduras y ceñíos con sacos de penitencia é id plañéndoos 
en señal de duelo por Abner (por causa de Abner)!» —Unese 
también 19) á la prefija ,م‎ en sentido de a) marcharse de 


delante de, Gén. xLr, 46, اال‎ Ey دفوم‎ « Ny" «y en seguida se 
salió ya José de la Real cámara (de delante del Faraón)»=En 
este sentido se usa tras de los verbos que significan huir, 
ahuyentarse, temer, aterrarse, implorar auxilio, humillarse = b) 
por causa de, 7. g.: 1. Paral. xvr, 83, 1) 17 YY 03M TN 


«Ah! Entonar deben en tal ocasión un cántico alegre los Mim 
árboles todos de los bosques por causa de Adonail»—Parti- 
cula separada ,5د"‎ de la misma procedencia que 12), ex- 
cepto la prefija, sienifica a) de delante de=de la cabeza de, verbi 


gratias Ex. xiv, 19, :Dmnso Toya OUEN 1199 may Yom 
«y luego movióse la columna aquella de nubes, apartándose 
de la cabeza de ellos y se cambió de sitio, yéndose á la parte 
de detrás de ellos (4 la cola de ellos)!»=UÚsase tras de los 
verbos que significan marcharse, huir, implorar auxilio, te- 
ner miedo, humillarse, saludar reverentemente, y esconderse 
b) por mano de, por causa de, Gén. 171, 13, Yann mxo» 
«porque la tierra (toda) está repleta de crimenes 29320 5 


(de manchas de sangre) por mano de ellos (por causa de 
: 31 
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ellos, de los (hombres)» Deut. 22297111, 20, JTIN-IN Jan “y 
«hasta el punto de destruirte :1p20y Jue Oy Y) 189 دج‎ 
y de hacerte perecer muy pronto por causa de la maldad de 
tus obras, pues que has llegado á abandonarme!» —También 
se une 1 á la preposición 5y, diciendo لاود‎ en sentido de 
a) delante de, 7. g.: Gén. XXXIT, 22, nm تجادمم اود‎ Yaya 
«y mientras los regalos pasaron delante : ¿7191192 ama q 
de él (avanzando hacia donde estaba Labán), él se quedó á 
pernoctar aquella noche en el campamento (suyo).» Salmo 
XVII, 43, اح )129 و5 دوم‎ «Ah! Yo los reduciré á 
polvo, dejándolos tales como la arena ante el viento.» b) hacia 
Gén. 111 16, 070 19-5y mpunm «y dirigieron la vista (en- 
camináronse) hacia Sodoma.» c) y aun contra, Salm. xx1, 13, 
«Por eso mismo, pues, haz, ¡oh Señor, que hu-: لج جح‎ 0 Non 
yan, poniéndotese de espaldas)! Dirige tus saetas contra ellosl» 
d) con preferencia á, Deut. xx1, 16, ) MIVINT-JINS 123, bay Nh 
«Ah! Ya no se podrá otorgar el dere- : 21327 MNPN=p1 19-99 
cho de primogenitura á favor de un hijo habido en 7 mujer 
predilecta con preferencia á otro hijo de una mujer aborre- 
cida, que era el (verdadero) primogénito.» e) sobre la super- 
ficie de, Gén. 1. 29, yan 1a-)y UN «que (hay) sobre la 
superficie de toda la tierra» — f), sobre, además de, fuera de, 
como no sea, sino; EX. XX, 3. nin-y ES ادم وات بطاح‎ 
«No deberás tener nunca otros dioses, sino sólo Yo (fuera de 
Mi).» 

531. Partícula separada na, derivada del nombre any, parte 
posterior, úsase 4 ( como preposición (grupo 3. 0 en sentido 
de a), á la parte de atrás de, Ex. 111, 1. 12190 MIN PRETO 17 a 
«(Y por cierto que Moisés llevó) un día el ganado aquel lanar 
á la región occidental del desierto (á la parte de atrás del de- 
sierto)»: tras del verbo on, ir, significa ir andando detrás de 
alguien; Gén. xxxvI1, 17. Con construción preegnante, Job. 
XXXI, 7. E 0 my ans «(si es que alguna vez se me han 
desviado mis pasos (del buen camino) y tras (del objeto, en 


ماهد 


— 483 — 


pos del cual se iban) mis ojos, se ha ido también mi 
Corazón...» 7 después de, Gén. 1x, 28: SS ma يم‎ 


$. "e. 


«mas aida que por casualidad a map 2 7203 
había allá en la parte extrema de aquel monte, á 3 lejos 
un carnero que estaba enredado entre la maleza con sus 
astas.....» D), después, más adelante, más tarde, Gén. x, 18. 
«y después con el tiempo se disper- 139295 NMBrO ay) NI 
saron las familias de la raza Cananea » D), como conjunción; 
después que, diciendo, ora TUN 078, 012 vns, v. :م‎ Jos. 1X, 


16, ma am IID-1UN NN mn «y aconteció (que al cabo de 
tres días) después que habían concertado con ellos pacto de 
alianza. . Levit. XXV, 48. "yo ns 9-15 بعكم‎ 0207 108 
«aun después que él se haya “vendido (como esclavo) ») 03)NM 
podrá haber para él derecho de manumisión (rescate): cual- 
quiera de sus hermanos de raza podrá, pues, rescatarle.» 
Esta partícula puede ir unida á una prefija 0 á otra partl- 
cula separada prepositiva; así dice: a) 9nyo, de detrás de, (de 


ir tras de). 1. Par. xVI1, 7. 3830 دم‎ mun 7-5 ممص‎ Y 

«Yo te saqué (te cogi) de un prado (cuando ibas) detrás del ga 
nado lanar (guiándole), (á fin. de que fueras rey.. .)» Deut, vit, 
4, رمدم م “دده‎ MM DN ONÍÓN 72 "IND 12-08 MDI) 
«Cuando alguno aparte 4 tus hijos (del camino) عرو‎ quam 
-de detrás de Mi, dando lugar á que adoren dioses extraños, 
ciertamente se encenderá la ira del Señor contra vosotros, y 
os destruirá á toda prisa», 0) “iny-5x, á espaldas de, v. .ع‎ LI. 
Rey. 1x, 18; بجع‎ =>, «(y contestó el rey: ¿Y que te impor- 


ta á ti?) Vuélvete en seguida, (retirándote de ahí), á espal- 


das de mil», c); man=9Y, á la pane de detrás de; Ez. XLI, 19, 


«y después midió وام‎ TUN LEA Man muan-: JUN 110 
la longitud del edificio en la superficie del solar aquel Po 
tado que había en la parte de atrás de el.» 
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Partícula separada ايب‎ derivada de la conjunción negativa. 
53, no, y la preposición 1, hasta, lo tocante á, significa a); nada: 
en lo tocante á, nada respecto de, Gén. xIv, 21. بود‎ uN pr “ha. 


mp) Dn NIDO? OUR رود‎ e 909 TUN DAN pom تدده‎ 
«No (hay que hablar) respecto de mí, (pues ade pon. 
quiero para mí): únicamente (reclamo el abono de) lo que 
hayan comido los muchachos (que han ido conmigo (á la, . 
campaña) y además la porción de botín de los jefes (ma- 
yoroles) que me han acompañado ¡En suma, pues, Abner,. 
Escól y Mambré deberán recibir su respectiva porción de 
botín!» —Gén., xLr, 16. ::19 avena my LN “ha. 
«No (soy) yo, (sino) Dios (quien) va á conceder la gracia . 
de (que se restablezca) la paz (del corazón) del Faraón !» 


b) Como no sea, á excepción de, Gén. LxI, 44: DN) Pim 
«(y luego dijo el Fa- :omen yas-92 20-08 Ím-ny YN. 
raón á José: «(Mira! Yo soy el Faraón) y te digo que) como 
no seas tú (á excepción de tí), nadie ha de atreverse á alzar: 
ni la mano ni el pie (sin permiso tuyo) en punto alguno - 
de la tierra toda de Egipto».—c) Además de, prescindiendo - 
de, sin contar..... JOb., XXXIV, 32. 19-08 má NA MN, 11 19072. 
«Además de lo que estoy viendo (que he pe- InPDN كير‎ 20 
cado), muéstrame Tú (oh Dios, los restantes pecados, ocul- 
tos ahora á mi vista, que yo haya cometido). ¡Ah! (Pro- - 
métote que) aunque (hasta ahora) haya yo cometido al- 
guna maldad, ya no volveré en adelante (4: pecar)! — Par- 
tícula separada "yan, es como la anterior, con prefija y: a) 
sin: لوم[‎ XXXVI, 10. ny Yann 97 برص‎ mim aan ny 
«Ahora, empero, (puedo yo decir): «¿Acaso es, sin mmnun) 
(contar con) el Señor, como he subido yo aquí contra esta . 
tierra con objeto de destruirla?» —b) Fuera de, á excepción de, 
como no sea. Salm, 27111, 32. nm ban mon m ود‎ «En 762- 
dad que no hay (nadie que pueda llamarse) Dios, como no sea . 
Adonail» 

532, Partícula separada (١3: ésta partícula, derivada del. 
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nombre de la clase 5.*, sección 3.3, grupo 2.0, (85, 0 
y12, intervalo, intermedio, intersticio, es ante todo A) prepo- 
sición, ora del grupo 1.*, ora del 3.5, ora del 4.0, equivalente á la 


oc,‏ و 


arábiga سين‎ a) entre, Prov., vr, 19, mua” د‎ Pu TY د‎ ma 
«(hombre es que) profiere (ensarta) mentiras ¿DN 712 e 
todo aquel que es testigo falso (en un juicio). ¡Ah! (Hombre es 
-ese también) que excita riñas entre hermanos. Job., xxx, 7. De 
advertir es que esta preposición ante py, es decir, Diny 7%, 
significa á la vista de, así como ya á veces equivale á اام‎ 
entre los brazos de, Dan., 7111, 16, Generalmente 3 se repite 
ante cada uno de los dos términos de cuyo intermedio se 
trata: Gén., xxvI, 28. Nany mn n ÓN mn «(Ciertamen- 
te, estamos viendo con toda claridad que el Señor está conti- 
g0). Haya, pues, alianza (¡juramento de amistad) entre nosotros, 
es decir, entre nosotros (mi gente y yo) y entre ti»: 1) en, dentro 
de: Job. xx1v, 11, ¡INDIA! 197 ptm OA ١3 (Ven con 
ojos serenos los ricos que aquellos mismos jornaleros que) 
dentro de sus paredes (de su propia casa) están (por largos 
días) moliendo aceituna y en los lagares (suyos) pisando 
uvas, están muertos de sed (sin tratar de apagársela con 
aquel mismo aceite y vino que ellos les elaboran)!» — Nebh,, v, 
18: Omar nvy par «y en diez días» B) conjunción, : ás ya, 
OTAa..... 018: yA..... yA: sea..... sea: bien..... bien: PD... 155 
Levit,, XxVH, 12. 030 $222 جلا‎ Pa 250 92 px 7050 09m 
«Habrá de tasarla el sacerdote (sumo), ora la estime 575١ 5 
como buena, ora como mala: tal como sea la tasación (hecha) 
para ti por el Sacerdote, tal habrá de ser (su valor)!» — 11. 
Paral., xrv, 10. nm YN) 37 ya my) oy-px «No hay en ti 
(diferencia ninguna en los esfuerzos, cuando te pones á ayu- 
dar al hombre, sea á un hombre (que pasaba por) podero- 
so, seaá un hombre débil!»—Unese esta preposición á otras, 
á saber: a) pay بر ود امح‎ entre: Ez., xxxr, 10: x, 2: b) pa-=y, 
hasta, entre, Ezequiel, x1x, 11: c) yx, de en medio, por entre: 


Zac. VI, 5; Gén. xLIx, 10, pan ppm: بجح نادت ص‎ 
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«Ah! Ciertamente no faltará la vara de mando de mano man 
de Judá ni el legislador (el rey) de entre los (que salgan) (de su 
generación) de su descendencia, mientras no haya venido 
(al mundo) el Pacífico, para el cual habrá obediencia (univer- 
sal (de parte de los pueblos)l!l» pu... pa repetido, significa 
remover algo del lugar que ocupaba antes entre Esta y entre. 
11. Rey. xvi, 14, mm ma 0 napan Pao man * 33 NN 2 Am 
«y en cuanto al altar aquél de bronce que había delante del 
Señor, hizo que le removieran sacándole de la fachada de- 
lantera del templo (donde estaba) entre el otro altar y entre 
la fachada del templo de Adonai (y púsole al lado del otro 
altar (nuevo) á la parte del Norte!» d) 5 msn, entre; Eze- 
quiel x, 2, 

Partícula separada 1127: derivada del nombre de la clase ter- 
cera, DAD, “circuito, circunferencia, es 4) adverbio, en los alre- 
dedores, Deut , xtt, 10: B preposición, al rededor de, en los alrede- 
- dores de, ora del grupo 3., Salm. L, 3: ¿1x0 My 53525 <y 
en sus alrededores hay muy espantosa tempestad!» , ora del 
grupo 4.", Eccl,, 1, 6: ¡nm 14 للج جر‎ «y con sus (regre- 
sos al antiguo hogar) vueltas y más vueltas vuelve á presen- 
tarse el viento» (aunque en rigor es el nombre 230 en plur. 
fem. lo de que se trata (y no de la preposición): “Núm. 11, 
24: ¡San جدجدتم‎ nx toy «y 001000108 (hizo que se pusieran 
presentes 0 comparecieran) allá cerca del (sagrado) Taber- 
náculo». 


Art. 4—Sintaxis particular 
de las partículas separadas conjuntivas. 


533. Escaso, como es, el número de las partículas separa- 
das conjuntivas hebreas, en comparación con las adverbiales 
y aun con las prepositivas, por razón del frecuentísimo uso- 
que se hace de la inseparable prefija 1, que á todas ellas las 
substituye, hay, sin embargo, objeto para un largo estudio. 
con algunas de ellas, en especial 192==wx=Dx8 y alguna 
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otra, cuyos oficios no podemos menos de pasar á examinar 
al pormenor. —Partícula conjuntiva ١7: usos á que se destina: 
derivada esta partícula, según Gesenius, de un antiguo 
pronombre relativo رد‎ de que no queda huella en los mo- 
numentos literarios de la lengua hebrea, ni de ninguna 
otra semitica, pero sí en las indoeuropeas, en las cuales en 
Sanskrito es jas, já, jat, interrogativo kas, ká, kim, en Latín 
quis, que, quod, es, ante todo, conjunción relativa, a) que, 
tras de verbo, guod en Latin, v. g.: Job, 1x, 1: mn Dos 
«Ciertamente sé que eso es verdad (que eso es así)». ددم‎ 
Vése usada en este sentido tras de los verbos que significan 
ver, oir, decir, pedir, saber, creer, recordar, olvidar, alegrarse de, 
arrepentirse de, jurar. Bueno es que..... dice 19 211, y lo mismo 
se usa en muchos otros casos en que la frase á que pertenece 
equivale al sujeto de otra: b) para que, tanto que, ut, en Latín, 
v.g:Job, VI, 11, 223 any ادمع‎ ON دصدوم د‎ «¿Es 
acaso tanta mi fuerza que pueda yo esperar (un buen resulta- 
do (desenlace) de modo que (confiando en él) pueda yo tener 
paciencia (en mis actuales sufrimientos)?» Isaí., xxxur, 13, 
mp mp Vivo pedaso yn مخز جر‎ may np dy, 
«Ah! En las tierras de ese mi pueblo crecerán entonces espinos 
y plantas inútiles, tanto que (esas hierbas se verán) en (el solar 
de) esas casas de placer de hoy, en esa ciudad (hoy tan gozosa)!» 
c), cuando, en ocasión en que, V. g.: Job. XXI, 3, 1) mu Yann 
¿(Creeis), por ventura, (que) : 207 DAn-="> YY2-0N pin 
el Omnipotente va á a un gran placer (por 
el bien que le resulte), cuando tú obres bien? ¿Acaso repor- 
tará El un gran provecho cuando tú te presentes con perfec- 
ción en tus caminos?» d), entonces ciertamente... en una pro- 
posición enlazada con otra condicional de ella dependiente, 
v. g.: Job. 7111, 6. oy my لصم‎ TIN 107) JI-ON «(Quél ¿Por 
ventura, si fueses un hombre puro (justo), en tal caso (enton- 
ces) surgiría El ahora contra ti?» e) porque, Er, por causa de 
que, por razón de que, v. g.: Gén. 111, 14, AN m8 MN? Muy د‎ 
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«Ah! Por haber obrado tú de ese واكم‎ na 03m ma enana 
modo vas á verte victima de maldición constante de parte 
de todas las bestias del campo y de parte de todas las demás 
fieras del campo!» Salm. vi, 3. INDI YN IN ص‎ mim an 
Ah! Compadécete de mi, oh Señor! Ya : :"DYY 1 1 nm 
que estoy enfermo, (porque estoy enfermo)! 'Cúrame Tú, oh 
Señor, ciertamente, pues (estoy tan enfermo que) me están 
temblando (extremecidos) (todos) mis huesos!» f) sino que, 
antes al contrario. Gén. XX1V, 4. 72 bin PINO 1) 
«Antes, al contrario, á mi tierra, es Ene) 132) TEN Pnpor 
decir, á mi patria, debes irte, á fin de tomar allí una mujer 
para mi hijo, ó sea para Isaac!» Gén. xLv, 8. DRN=xS ny 


«Ahora, pues, (resulta compróbado ON 1) mn "TN ponny 
que) no fuísteis vosotros quienes (por vuestra voluntad) me 
lanzásteis de allá (haciéndome venir) aquí, sino Dios (por 
medio de vuestras manos)!» Job. xxx1, 18. 17 MMYIN, د‎ 
(«¿Por ventura me he comido yo NUNCa :133N 328 !3ج(‎ 28) 
á mis solas mi plato sin que participara también de él ale 
gún huérfano? Ah! De ningún modo). Antes, al contrario, 
desde mis mocedades fué él siempre creciendo á mi lado, 
cual si yo fuera su padre, y desde que sali (casi) del útero 
materno, le serví siempre de SEUA > y); en verdad que...? Job. 
que 0000 asi que habéis estado conmigo, q. E me ha- 
béis desde luego mirado con terror y habéis cobrado mie- 
do!» h), aunque, por más que, á pesar de que, Génesis 1v, 12, 
» Aunque te esfuerces 7) Ámi-nn noh=N> MO TND-OS Tayn ص‎ 
en trabajar cultivando la tierra, no volverá ella ya á darte el 
pingúe fruto de su substancia!» ¿) unida á otra partícula, 
la convierte en conjunción; así tenemos s3-py =13-)y , Porque, 
por causa de que; 19-=py=-nnn, por lo mismo que; paby=, 
pues que, ya que, puesto que; Gén. XVIII, 5. 5572 J2=)y=19 
(«Voy, pues, á tomar un poco de agua á fin de que Do72y-=5y 
os lavéis los pies), ya que habéis acertado á pasar por aqui, 
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junto á este vuestro siervo.» x=" a), sino que, antes al con- 
trario. Salm. 1, 2. =Jaló nin inánz SYEn nm mn > 
(«Bienaventurado todo varón que nunca haya andado ¡noi 
por (el camino del) consejo de los malvados, y que en la 
senda de los pecadores no se haya jamás parado, y que en 
sesión de los que se mofan de lo santo no haya nunca es- 
tado...), sino que antes, al contrario, en la Ley divina (haya 
estado siempre cifrado) su gran placer, y respecto de esa ley 
haya estado siempre meditando y hablando acerca de ella!» 
b) si...; en el caso de que, 1. Sam. Xx, 9. meo ده ا‎ ay An 
وو‎ Van mp ركس‎ Y جد ودع‎ DPS yo Toa TN 
«Ah! Lejos de ti esté el pensar ni por un instante que en el 
caso de que yo tuviera noticia de que se iba 5 perpetrar al. 
gún daño ideado por mi padre para que te sobreviniera á ti, 
no hubiera yo de noticiártelo en seguida!» c) siendo así que, 


como que, cum. Gén. xLvVrt, 18, mua mon E NT TEEN DP 
ana Mapa? ودود‎ DN=DN د‎ “NO TIN) 19 من‎ mn 
«Mas pasado ¡1300787 1JIMI-DN دج‎ 138 15D) RUIN) INN 
que hubo aquel año, presentáronsele al año siguiente (á Josc), 
diciéndole! «No le mentimos al Gran Señor (en lo que vamos 
á decir): Es, pues, lo cierto que habiéndosenos acabado ya el di- 
nero y el rebaño de bestias de carga (que teníamos), no queda 
ya otra cosa, á disposición del Grande Amo, que nuestros pro- 
pios cuerpos y nuestr as tierras!» 0) pues, si, en el caso de que, 
Ex., vit, 17, aya 72 mo 1 يرجه‎ MO PNEON د‎ 
«(Sabe, pues, 4 en el caso de que no إم-2507‎ 22 aya 
estés aún dispuesto á dejar marchar á este mi pueblo, cierta- 
mente, voy yo á lanzar, contra tí y contra tu servidumbre toda 
y contra tus casas todas, una innumerable bandada de mos- 
cas!» e) pero, aunque, Lam., 111, 32, ¡mon an ةيم‎ 1) 
«Pero aunque nos haya llenado de tristeza, no por eso dejará 
de apiadarse (de nosotros), según lo abundante de sus mise- 
ricordias!» e) como no sea que, sino en el caso de que; Gén. XXXIL 
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o AS 
«Mas como le dijera el ángel: «Déjame ya marchar, pues está 
ya amaneciendo», contestó (le) Jacob: «No te dejo marchar, 
si no es á condición de que previamente me bendigas!» 
SF) pero (en cambio de esto); Gén. XL, 14, 7hx د؟ سعد تدوطدا‎ 
«pero, (en cambio de este on Poy Ni-miuy y 20" UND 
augurio tan halagiieño), ruégote que te acuerdes de mí en tu 
interior, cuando la suerte te sea otra vez favorable, dispen- 
sándome una señalada merced, á saber:» A veces encuéntrase 
-DNÑ %, cual si no estuviera más que ١3, estando -ny en senti- 
do expletivo, en sentido de ora a) que, tras de la fórmula jura- 
toria; TI. Sam. xv, 21, TUN oipra ON 1 hn 1178 mm my 
E o 
«Vive Dios y vive mi amo el Rey tan de cierto, como lo es 
que en cualquiera lugar donde mi señor el Rey se encuentre, 


ora para bien, ora para mal, allá precisamente estará siempre 
este tu siervo!» b) cuando, Exodo, 2311, 22, M3Yn Miy-0N 
«En verdad que si al- :inpyy vous "08 pun PYY-ON 19 INN 
guna vez le vejas, cuando él clame hacia Mi, escucharé su 
clamoreo!» c) porque, pues, Job. XLIT, 8, ددم اناس‎ -DNM) 
CAP يدذيه ديجت‎ CN OMT بإججة يديج د ذا‎ MY كدوم‎ 
«En verdad que (mediante sus súplicas) alzaré su abatida cara 
(propia del que pide algo) (dándole gusto), no haciendo con 
vosotros alguna barbaridad (que, si no, debería hacer con 
vosotros) en castigo de no haber hablado vosotros conmigo 
con rectitud, cual (o ha hecho) mi siervo Job.» | 
534. Partícula separada conjuntiva wjy: esta partícula, ade- 
más de ser pronominal relativa, como ya hemos visto en la 
sintaxis particular de los pronombres, es conjunción, con fre- 
cuencia, con varios sentidos, 4 saber: a) que, tras de los verbos 
que significan ver, oir, saber, hablar, decir, confesar, jurar, 0 
tras de nombres derivados de estos verbos, v. g.: Jos. 11, 10, 
«En verdad que miD-2> v2-NN mim MEN NS yn 1) 
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tenemos oido que (un dia) secó (en el fondo del cauce) el 
Señor las aguas del Mar Roje (Mar del alga)» b) á fin de que 
Deut. 1V, 40, 047 yO عذج‎ TEN MAiyo-nN جم وج‎ oy 
«Deberás observar puntualmente MN qui e 29m UN 
sus decretos y sus mandamientos, es decir, los que yo 
te tengo encomendados, á fin de que así te sea la suerte fa- 
vorable, á tí, y á tus descendientes, después de tí.» c) por- 
que: generalmente le subsigue un pretérito, v. g.: Gén. XXX, 
18, 0) BY وروم‎ M2 OR ونيم يدر‎ AN 
«y luego dijo Lía: Ah! ciertamente me ha dado Dios mi (de- 
bida) retribución por haber yo puesto mi sierva á disposición 
_de mi marido.» Á veces también le subsigue futuro, عد‎ 


gratiá: 1. Rey. 7111, 33, 3) emm vés aun 1205 hurt" m9 93m2 


50 mM22 ÓN 23nnm ben نادرب‎ mm ÓN mu 
«Cuando 5 pueblo se vea derrotado cias por el 
enemigo, á causa de haber pecado contra tí, si se vuelve 
hacia ti y confiesa y alaba tu nombre y ora y pide gra- 
cia en el edificio Ena: a) si... cuando, en el caso de que, 
Levit, 1v, 22, y mm عمج ددط اجنم‎ Muy] لوجم‎ Nica DEN 
«si algún príncipe (de tribu) pe- :oxy muava yurn كم‎ nun 
cáre, ejecutando alguna de aquellas cosas vedadas por el Se- 
ñor, Dios suyo, que nunca deben hacerse, ora por distracción 
(por falta), ora por voluntad (con verdadero pecado grave).....» 
—En este sentido á veces le subsigue un futuro, v. 8. Gén. 
XXX, 88, ]y23 M32pa paso mi minu) جزم‎ Nan UN 
«así, pues, si venian las ovejas á beber allá unas en nine 
frente de otras, se excitarían al venir allá (y mirar aque- 


llo).....»—e) cuando = Deut, xr, 6, MIND 117) Tuy TUN? 


POE 0772 METRO دهج‎ DN TUNJZ ÓN جنر‎ 
«(como no saben tampoco de ciencia propia) lo OmMOAN=NN? 
que hizo El con Dathan y con Abirán, hijos de Eliab, hijo 
de Rubén, cuando abrió la tierra su boca y se los engulló. 
á ellos con sus casas y sus tiendas» f) en donde, Núm. xx, 
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13, :02 wipm mime=ns benvi-32 1129-18 ATA man 
«aquellas son las llamadas Aguas de “Meribá (las Aguas de la 
querella), en donde se pelearon los Israelitas con Adonai, mos- 
trándose este santo (por el castigo con que afligió á los peca- 
dores aquellos)» g), de la misma manera que, como, Ex, xtv, 18, 
Om أده‎ MUn-1UN mm سا انر‎ Sh 1195 INV 
«No tengais miedo! Parad, antes bien, firmes! Vais, pues, á 
ver la salvación debida á la mano del Señor, con “la manera 
especial con que Él va á obrar con vosotros hoy mismo!» y) 
ciertamente, entonces, ante la otra proposición cuando con 
esta va enlazada una condicional, V. g.: lead, 17111, 20, main) 
«Ah! Por nu D-px UN m0 127) max NO-DN auna 
la Ley divina y por el Testimonio (ha de 8 el hombre)! 
Si no ponen en su boca esa palabra, no habrá ciertamente 
(en tal caso) para ellos aurora (luz verdadera»—h) 1212656 á 
ciertas preposiciones, convirtiéndolas en conjunciones: asi, 
pues, dice: «uy Y, mientras ==ws yy despues que =D 
á excepción del” que = UN 0 =á fin de que 3 

TUN ا - د05 بور - ممم‎ PIN بون ديرا جود‎ == 
برد دوه بون‎ VDO=1YN 2PY= por razón de que==por cuanto 
—Únese, á veces, también esta partícula á las prefijas 2 y د‎ 
como conjunción, diciendo «wa a) en donde, Juec. y, 27, 
«allá mismo, hacia donde se dobló “yu 9D) Dv ya UNI 
el cuerpo, allí precisamente cayó en tierra, por completo 
postrado»; á veces dice DW... TNA, Gén.xx3, 17, D TON you 


«en verdad, pues, que ha escu- : 0-87 TND 1935 Lp e 
Chado Dios los lloros (la voz) del muchacho allá dond él 
está»—b) por razón de que, por que Gén. XXxIX, 9, ena 


«precisamente, pues, :imue-ny IWN2 JNÓN-DN د؟‎ MIND an 
no deja de poner á mi disposición cosa alguna de las suyas, 
como no seas tú, por ser tú su mujer». —AÁ veces en este sen- 
tido dice 5 «wa, Jon. 1, 8, y aún دنلا‎ aa de 5 


ty ٠2 مس‎ 


53300 y te al mar: sé, pues, muy bien. que por 
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causa mía es por lo que os (ha sobrevenido) la tempestad 
esta tan grande (que pesa ahora) sobre VOSOtr08!» — EN), 
como, del mismo modo que, luego que, tan. pronto como, lo mismo 
en suma, que la prefija >, CUYOS USOS Veremos luego en la 
Sintaxis particular de las 53000 inseparables. 

535. Particula separada conjuntiva -px: esta partícula he- 
8 que se EA perfectamente con las arábigas 


e - أ ن -أن 5 - إن‎ y con la griega %v, y la latina en, ecce, 
es ante todo 0 partícula demostrativa, equivalente al en, 
ecce del Latín, es decir: he aqui que, ciertamente! v. g.: Oseas, 
11. 12, m23 ou 91932 an NIN y 5 19)-DN «Ciertamente 
«es muy grave la maldad de Galaad! En verdad que son gente 
mala! En Galaal, también sacrifican (4 sus idolos) toros! B) a) 
Adverbio interrogativo ¿acaso?, como en Árabe 30 ya en frase 
de interrogación absoluta, v. g.: 1, Rey., 1, 27. “378 PND ON 
معد ودود‎ Ya TRIAS مدوم‎ NO ma مجو‎ ne حوور‎ 
«¿Por ventura cosa tal puede hacerse por mi :mns JIDIDÍTN 
Señor, el rey, á saber: no querer manifestar á este tu (su) 
siervo el nombre de la persona que va á sentarse en el trono 
de mi señor el rey después de sus días?», ya sobre todo en 
frase de interrogación disyuntiva, precedida la otra proposi- 
ción interrogativa, con que se combina, de la prefija 1, como 


en Árabe 3 ios 1 v. g.: Gén., 29711, 17. IND طفع‎ 55 NINA 


«Dijo, pues, él en su دود‎ qu دم وويرت‎ mu-om Tn ne 
interior: ¿Será acaso posible que un hombre centenario tenga 
todavía sucesión (hijo alguno engendralo por él á tal edad)? 
Y aun sin eso, ¿sería factible que una mujer, como Sara, de 
noventa años diera todavía á luz?» Jos., v, 13: bn yb MIN 
«Y preguntóle: ¿Eres acaso de los nuestros, ó, A2Y)-DN MAN 
por el contrario, de los enemigos nuestros? b) En frase in- 
terrogativa oblicua, digámoslo así, cuando, en suma, se trata 
de explorar la voluntad ó manifestar una duda, v. g.: Géne- 
Sis, XXVIL 21. ¿09-08 103 جد‎ TNT دن‎ AN) NAT) 
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«Acércate, pues, á fin de palparte y ver si acaso eres ese mismo 
hijo mio Esaú (que dices ser) ó nol» La frase -oy yin va, Esth., 
Iv, 14, significa «quién sabe si.....» B) como conjunción con- 
dicional, si..... v. g.: Juec., 14,8. 929 85-287 201 اها‎ “2ón-0N 
«Si estás dispuesta air (al combate) conmigo, yo SON م‎ "y 
también; pero si no quieres ir conmigo, no voy yo tampoco! 
a) Úsase N3-ON €n frases como ésta: YI 2 د‎ N3-DR, 
«si es que he encontrado gracia ante tus ojos» para congraciarse 
con alguien al hacer una súplica: d) en frase disyuntiva, 
ON..... DN, OYA..... 018: ya..... ya: sea, ... 568. Ex., xIx, 13: 
Ora sea una bestia (de carga), ora mm N) UPN=ON 5252-2 
sea una persona (la que haya hecho eso), no dejará de ser 
condenado 1 muerte!» c) A veses es fórmula juratoria con 
elipsis de mm m7: TT. Sam., XI, 11. ¡UYN=DN qUEJ * ym qa 
«Vives tú, vive ciertamente tu persona tan de دجم‎ 2279=N8 
seguro como lo es que yo no he hacer jamás cosa semejante 
(yo te lo juro)»: d) aunque, Job., 1X, 15. 08 N) IDPII-ON JUN 
«Además, aunque yo fuera un hombre justo, :23nN oy 
no trataría de sincerarme replicándole! Antes bien, á mi 
Juez pediría gracia, no más!» e) Ojalá!..... Salm. LXxxr, 9. 
«Oh Israel! Ojalá quisieras escuchar- ¡M-IDÉN-DN Sinn 
mel» Gén., xxi, 13. 1ynv 1) MAN ON مد‎ Ah! «Ojalá tú 
quisieras escucharme! f) Cuando, lIsai., xx1v, 13. nm دذده‎ 
«(lo mismo se os tratará que) cuando se ¡179 «د-دجج‎ ny) 
sacude el olivo (para que caiga la aceituna), y como las raci- 
madoras tratan á la vid), cuando (van recorriendo la viña) 
después que ya ha acabado la vendimia!» g) Como que, puesto 
que: Gén., xLvIr, 18, NON دجام‎ mpm nom DP-DN د‎ 
«Puesto que ya se le ha acabado á mi señor (padre) el di.- 
nero, lo mismo que el rebaño de caballerías (que tenía.....» 
Júntase py con otras particulas, al lado de las cuales vie- 
ne: 4) جه‎ ¿no es cierto que?..... Núm. 7711, 28: Job., vir, 13. 
b) yo-on (precediendo Non) por ventura no es cierto que? .... 
Isal., x, 9. 2( si no, si es que no, Gén, xxIv, 8: también entra 
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en las fórmulas juratorias, Núm. x1v, 28. ppy27 uo NÓ-DN 
«Ah! Yo os juro que tal como acabais de m3) TIDYN 7 13582 
explicaros ante mis oidos es como yo voy á obrar con vos- 
otros »!!! c) Antes al contrario, sino que, antes bien: sino que, lejos 
de eso: Gén. XXIV, 38. pp mario ón ranma oy عرد طم‎ 
«sino que, lejos de eso, á la casa de mi padre habrás 212) TÉN 
de ir y á mi familia, á fin de tomar (allí) una mujer para mi 
hijo!» 

536. Partícula separada, conjuntiva' unas veces é interjectiva 
otras: Y == A) conjunción condicional a) sí..... ante preté- 
rito, v. g.: Juec. 2111, 23, ES وم‎ na) mm Yon 1 
«Si el Señor estuviera dis- nn-D2-0N INV No jad my 
puesto á hacernos morir ahora, ciertamente 1o habría acep- 


tado de nosotros holocausto ni ofrenda ninguna, ni nos ha- 
bría hecho ver 0م‎ eso.» b) si... ante futuro, Ezeq. x1v, 15, 
16, 1239 dan mopy POSEA IN VAYN جام‎ man) 
mm, IN ON] IN SAN Mx DAN NES ma دود‎ 
239 20 YN mE am) man Mia MD3-DN «مسديده‎ 
«Ah! Ciertamente si hago que fieras malignas invadan y re- 
corran aquella tierra, sumiéndola en horfandad completa y 
viniendo á quedar sembrada de ruinas, sin que se vea en 
adelante un solo transeunte á través de ella, por causa de las 
fieras aquellas...; no obstante, ni 2112 aquellos tres individuos 
(tan justos como Noé, Daniel y Job), existentes en ella, (vivo 
yo, esto lo dice el Señor Dios), juro que á los hijos é hijas del 
pais aquel no los salvarán ellos (4 pesar de su santidad); tan 


solo serán ellos (los tres) los que logren salvarse, quedando 
la tierra llena de ruinas...» d) aunque, ante participio, verbi 


gratiá: 11. Sam. xvi, 12. pu “DIN 5 ا‎ UN NENM 
«y entonces dijo: 5523-2-5 عناوم ذا‎ 2D) 2)N 1m2-5y 
(contestó) aquel hombre á Joab: «Ah! Aunque pudiera ver 


(pesar) en mis manos (como premio de esa acción) mil siclos 
de plata, aun así no querría poner mi mano encima del hijo 
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del Rey (matándole)!» Gén. L, 15, a 7ج‎ 5١ ¡aia » 


«(Mas luego que vieron ¡ne 1) JUN ny 92 سم‎ 15 
los hermanos de José que había muerto su padre, “dijeron:)» 
Ah! ¡Si ahora nos mostrára odio José y nos hiciera pagar 
todo el mal comportamiento aquel con que nosotros nos 
condujimos con él..... (pobres de nosotros)!» en cuyo ejemplo 
va لذج‎ con futuro, indicando un grave temor! B) como inter- 
jección, ojalá....! Si Dios quisiera que....! V. g.: Job, xvI, 4, 
«Ah! Ojalá estu- Da py MINS “Y9 تدم‎ OJD m 5 
viérais vosotros colocados en mi situación! Entonces, pues, 
con gusto me entretendría (yo también, como vosotros lo es- 
táis haciendo) en ensartar palabras y más palabras contra 
vosotros!» 

Partícula conjuntiva ودود‎ = y): compuesta de la conjuntiva 
1 y de la adverbial y5="), no, significa ni si y si mo...; ora 
con pretérito, v. g.: Gén. xxx1I, 42, 0738 ON IN ON debio 


«Ah! Sí no fuera porque el nov Op May د‎ » ma py mp1 
Dios de mi padre, es decir, el Dios de Abrahám lo mío), 
y el respeto (mismo que le tenia) Isaac están á mi favor, bien 
seguro es que á esta fecha me habrías ya despedido con las 
manos vacias (sin recompensa ninguna)», ora con participio, 
:ع .م‎ 11. Rey 01, 14. as ya ammenho دود لحو وودرم اتوم‎ 
«En verdad que si no fuera porque tengo consideración 4 la 
persona de Josafat, rey de Judá.....» 

Partícula separada conjuntiva Y: esta partícula, compuesta 
de la conjuntiva ix y de la adverbial 9=N5, cual si dijera 
en Castellano «ó nO...» significa a), sino... 7. g.: Núm. XXIT, 33; 
(y asi ona Apis] MANTA? AY مهد جد‎ e UN 
que me ha visto la burra, se ha apartado de mí tres veces se- 
guidas), y por cierto que, si no se hubiera ella apartado de mi, 
estaba dispuesto á matarte á tí, dejándola á ella con vida!» b) 
y si acaso...; Gén. Xx1Y, 5. YN na MENA MANI) ES 
DPS INES YONIÓN ION DER وود‎ ODO Yao 
«¿y sí acaso no quisiera la muchacha aquella seguirme hasta 
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la tierra esta, podría en tal caso creerme aútorizado para ha- 
cer volver á tu hijo á la tierra aquella de donde tú procedes?» 

537. Partícula conjuntiva ON: esta partícula, derivada del subs- 
tantivo by, nada, Job, xxtv, 25, es ante todo a), conjunción 
que indica la prohibición, deseo, ruego en sentido de impedir 
que se haga algo; ne en Latín; gue no, 7. g.: Ex. xv1, 29. ny 
«Deberéis entonces yn ودام‎ pan va am-38 mánn AN 
quedaros (todo el día) cada cual en vuestro respectivo lugar. 
(Mando que) no salga nadie de su lugar en el día ese séptimo!» 
Rara vez va esta partícula sin verbo ninguno inmediato, ver- 
bi gratiá: Salmo vr, 2. "non mona “mn aN2=ÓN 
«Ah! Suplíicote que no me reprendas en medio de tu ira! Ah! 
Ruégote que no me castigues en medio de tusañal» Frecuente 
es añadir la interjección y] á esta conjunción. Gén. xrrr, 8, 
«Ah! Suplícote en- كيده‎ par 99 par más ma IMD yn RIN 
_carecidamente que no haya cuestión ninguna entre mí y en- 
tre ti, ni entre mis pastores y (entre) tus pastores!» b) ¿Acaso 
no?... 1. Sam. xxvrr, 10. om onoua->8 ل‎ mana «Y ha- 
biendo dicho Akís: ¿Acaso no (¿cómo es que no?) salis hoy de 
expedición?...» 

Partícula conjuntiva ha: esta partícula, derivada del subs- 
tantivo 5 nada, Salm. XVIII, 3, es además 4) adverbio, 
a) no, en poesía sólo así usado, ora con pretérito, Salm. x, 11, 
«Ahl— dice él en su ¡1329 دط-جييم‎ nin non dx mu 1293 بد"‎ 
interiorl»— Nos tiene olvidados Dios! Esconde su rostro y no 
nos vé nunca!» ora con fut., Salm. xLrx, 13. دودو‎ p!2 07 
«Ciertamente, empero, el hombre no subsiste por mucho 
tiempo en el goza de las dignidades!» b) cuando, apenas, casi, 
lsal, xL, 24. وريه‎ Ya V10-D2 98 y da بيه‎ bj ha mp 
«Ah! Cuando ellos ape- :onen ا دمت‎ 2 ona nv) Dm 
nas no habian hecho otra cosa que acabar de ser planta- 
dos, ó cuando, en suma, apenas acababan de ser sembrados, 
ócuando apenas había arraigado todavia en el suelo su tronco, 


ensáñase El contra ellos y agóstanse de pronto secándose, y 
32 
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un huracán los arrastra, alzándolos por los aires, lo mismo 
que si fueran una pajital» B), conjunción negativa, lo mismo 
que by, con futuro; que no: Salmo x, 18. qn om vu) 
(17. Ah! El deseo de los hu- :yaxa-po win رركي‎ viy piba 
mildes escúchale 'Tú, oh Señor! Fortalece 1004 el corazón de 
ellos, y escucha con tu oido (sus plegarias), defendiendo al 
huérfano y al humillado, de manera que ya no vuelva nunca 
el hombre á obrar tiránicamente desde la tierra!!!» 

Partícula separada my: esta partícula, que significa, como 
nombre, accesión, tiene los siguientes sentidos: a) por tanto, 
ast, pues... Job. XV, 4. ¡Dn=13p) nino YU ANN بيصم وود‎ 
«Tú, pues, ciertamente manifiestas haber perdido todo te- 
mor (de Dios) y prescindido de toda meditación acerca del 
Señor!» Con جى‎ interrogativo dice MN, ¿no es, pues, cierto 


gue?... Job, XXXIV, 36: b) también: Lev. xxviI, 16. "NN 
«También yo, en cambio, haré con vosetros : جار وذ‎ 
esto (que voy á decir)»: c) aunque, por más que. Salm. XLIV, 10. 

«Ah! En Dios hemos :1210N2Y2 وذخ تيمم‎ MIT MITOS 
de gloriarnos á todas horas! Ah! Tu nombre constantemente 
hemos de alabarle ¡ah! ¡silencio!, por más que 208 8 
como cosa repugnante y no salgas ya al frente de nuestros 
batallones!» Unida esta partícula a la conjuntiva 1, es decir, 
A) DN, significa: a) y como 51 esto no bastara todavía; y además: 
Ezeq. 111, 40. دودرم‎ Da A) نمدم‎ 19 AN «Y como 
si esto no bastara, todavía mandásteis á buscar hombres ve- 
nidos de lejana tierra...» b) tanto más, cuanto que, tras una 
afirmación. 1. Sam. xIv, 30. Dun oy Ci بوذن دم‎ Ni) > "y 
«Tanto más :Opu)za دجت‎ MAN) PITA RYO EN MAN 
cuanto que, si no hubiera comido hoy esta gente de lo (de 
los comestibles) del botin de sus enemigos que ha encontra- 
do (en el campo), ciertamente no habría sido tan grande la 
matanza que ha hecho en los Filisteosl» —c) cuanto menos, tras 
una negación, v. g.: Job. xxv, 6, O 8-12 دحبوداه جوم‎ AN 
¡Cuánto menos, pues, (que la Luna y las estrellas, no mybin 
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habrá de tenerse por limpio y puro ante Dios) el hombre 
(que es un) vil gusano, es decir, el hijo de un hombre, que 
es como un gusanillo de la cochinillal» d) no es cierto que?..... 
Génesis 111, 1, :3an yy bon man No اقح‎ IDN="D MN -<nO €8 
verdad que os ha dicho Dios que no comáis (del fruto) de 
ninguno de los árboles de este huerto?» 

938. Partícula separada ع وح‎ esta partícula es, ante todo, 
A), conjunción en sentido de a) tambien, además, Gén. 111, 6, 
«en seguida, ¡23M may my) -D2 7001 >2Nm1 mao pm 
pues, cogió ella del fruto suyo y comió(selo) y dió ade- 
más (de él) á su marido (que estaba) con ella y este co- 
mió».—b) pa... Da, repetido, ora... ora, ya... ya, no solo... 
sino tambien, tanto... como=Gén. XXIV, 25, د(‎ TON NINMI 
y ella contestó: «Tanto paja, como heno, 1303 جد‎ MDP -D3 
le hay abundante en casa!» Ex, 511, 31, «Eal Po- NY DP 
néos en marcha! Salid ON Y 12-01 DAN-D) "ay ino 
(enseguida) de entre mis gentes, no solo vosotros (dos), sino 
también (todos los hijos de Israel!» —c) por solo serlo, asi, pues 
Prov. xIv, 20, Y] nin my) «Ahl Por sólo serlo, es 0- 
jeto de odio para. su prójimo el hombre pobre!»—.B) adver- 
bio, a) á la vez, 4 una. Gén. XXVII, 45, pun ممم‎ ١ Pm 
entonces, pues, enviaré (4 bus- ny 0 2014-01 Dan mm 
carte) y te sacaré (te cogeré de alli)! ¿A qué fin, pues, había 
yo ahora de quedar en horfandad de vosotros dos á la vez?— 
Prov. x, 12=Salm. XXvV, 3, 1m Sy PipD> DA ninguno ab- 
solutamente de los que en tí confian ha de verse jamás aver- 
gonzado!»—b) sin embargo, no obstante, Ezeq. XVI, 28, Lim 
<AhI A pesar بيه فد درج‎ DIM جدذم دلجو‎ UN pan 
de que cometiste adulterio con los hijos de la Asiria, no te 
. quedaste satisfecha todavía. ¡Sí, por cierto! Aun habiendo tú 
cometido adulterio con ellos, con todo y eso no te bastó para que 
quedáras satisfecha (de pecar).»—12 n3, aunque, Isai, 1, 15, 
Ah! Aunque hagáis mucha oración, yr 138 man 12109 DA 
no os haré caso!» —y lo mismo con omisión de 3), v. g.: 1sai. 
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XLIX, 15, مادم‎ N) vin يدحبروم ادم‎ (Ah! «¿Por ventura. 
olvidará jamás ninguna mujer al niño que crió, dejando de 
apiadarse del hijo de sus entrañas?) Pues bien, aunque llegá- 
ran á olvidarse de ese (ser) ellas (las madres), Yo no te olvidaré 
nunca á til», tambien se vé رده وح‎ aunque, Eccl. 1v, 14.»—Par- 


tícula separada iy en Arabe 3 esta partícula, derivada del 
nombre substantivo IN, قن فرق‎ in, voluntad, deseo, Prov. 
XXXI, 4, significa, ante todo, como conjunción, a) ó, aut, Sive en 
Latin, 11. Rey. 11, 16, وديم حرم 547 13209 جص 057 برذ‎ 
«por si es que le ha arrebatado un viento hura- MN TIN 
canado, lanzándole á algún monte 0 á algún valle» 5) ا‎ 
ora..... ora, sea que..... sea que: Lev. v, 1. c). وا 8 لل‎ 
0 mejor dicho, v. :ع‎ 1, Sam. xxIx, 3, Su my 27 manto 
«¿No es eso, por au TAN Dm جح جما يد‎ VEN No 
ventura, aquel David, el siervo de Saul, rey de Israel, aquel 
que ha estado hasta ahora (aquí) conmigo unos cuantos días,. . 
6 mejor dicho, 13208 cuantos años?» d) sino, si es que no, “y; 


«si es que El no se apoderaba (desde luego) de mi Ny» par 
castillo.....» €) si... . (como conjunción condicional)», Lx. XXI, 
36, 1y2 ا‎ Nor cubw dinmo Nm يدم‎ “u 1) ya AN 
«y si se supiera de antemano que el buey (de que se trata) 
era acometedor ya desde antes, á pesar de lo cual su dueño. 
no le tenía bien asegurado (guardado).....» f) Unos cuantos (en: 
cuyo sentido no lleva verbo ninguno). Génesis, 55197, 55, 
«(Juédese todavia cor nosotros YY ÍN ا 108 تجاه‎ 2Un 
la muchacha por unos días, unos diez (por ejemplo)!» 

939. Partícula separada -pp. Esta partícula, derivada del 
nombre substantivo yn, separación, remoción (del verbo رودت‎ 
volver la casa, en Pihel remover) es 4) conjunción, con va- 
rios sentidos, á saber: a) No sea que....., si no....., de lo contrario, 
que no (tras de verbo que signifique remover, prohibir, impe- 
dir): Gén., xr, 4. Ona TUN! عع‎ my 119-1325 man TIN 
«Y luego dijeron: «Eal :y3y9-0) 119-9y y127-]9 DY 19-097 
Fundemos una ciudad, cuya cabeza (toque) en los cielos, 
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¡Ah! Conviene que nos hagamos con un gran nombre (cuanto 
antes), no sea que (4 lo mejor) nos veamos precisados á dis- 
persarnos sobre la faz de toda la tierral» Gén., 111, 3. كذ‎ 
«Cuidado con que comáis :¡mmypon-)9 42 yan Ny man in 
(del fruto) de él, ni siquiera le toqueis, pues que, si no, (de 
lo contrario) os vereis condenados á muerte!» 1) No sea que, 
tras de verbos que signifique temerse uno que, guardarse de, 
jurar: c) no, con subjuntivo, en Latín re: Job., xxxir, 18. 
«Ah! No digais, bajo ningún concepto: مجعرم‎ 1NYO جاجد‎ 
«Ah! Hemos hallado nosotros la verdadera sabiduría (somos 
verdaderos sabios: Dios es, pues, (lo sabemos muy bien) quien 
nos ha derrocado, no hombre alguno!)» B) Adverbio, no: 
Prov., v, 6. o9an=)9 رودت‎ mx Ah! La senda de la (verdadera) 
vida no la prepara ella para sí!» 

Partícula separada ni == ,جروج‎ Esta partícula, derivada del 
substantivo بررواح‎ = oe, (del verbo Uns, (c) ir delante), vestl- 
bulo, pórtico, 1 Rey., vi, 6, es parda conjuntiva a) por el 
contrario, sin embargo: Job., 11, 3: ya Jm Nm bm 
« Sin embargo, prueba qm ad N)-DN nta Hoyy=bN 
4 alargar tu mano (contra él) y tocarle su cuerpo, y verás 1 
«deja de maldecirte en tu misma presencia!!!» Nada decimos, 
en fin, de ciertas partículas usadas á veces como eonjuncio- 
nes, aunque por lo común sean preposiciones, Y. P.: 5, por 
causa de que, porque, 1309), ,“لا‎ 1IY2, á fin de que, na, 


27 en el “artículo de las particulas prepositivas. 


Art. 5."—Sintáxis particular 
de las partículas interjectivas. 


540. Partícula interjectiva ms. Esta partícula, que es una 
palabra onomatopéyica, significa ay de..... y lleva la prefija ) 
ante el nombre de aquel de cuya boca parte esa exclama- 
ción: Y. g.: IN=1ON, «y di: «Ay! (por razón de todas aquellas 
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cosas tan abominables y tan malas de la casa de Israel!...)» 

Partícula interjectiva mun Olal Olal, expresión de la alegría, 
sobre todo, al ver caer al enemigo: Salm. xL, 16. mea كتج‎ 
Ay! Ay)! 

Partícula interjectiva حدم‎ derivada esta partícula del impe- 
rativo kal, tu, masculino, con ىر‎ paragógico,. del verbo 23 
dar, significa Ea! Vamos! Animo! como exhortación en sentido 
de excitar á hacer algo: Gén. xI, 4. 

Partícula interjectiva in = 1: Eh! Cuidado! En Latín Hey! 
Ve! En griego ovat=o0*: va con vocativo, y muchas veces sig- 
nifica oh! v. gr. Isai. 1. 4: Nbh “alan, «Oh gente pecadoral» 

Partícula interjectiva رجادم‎ sacada del imperativo, tú, mas- 
culino, kal, del verbo 39, ir, abi! vade, en Latín, es Ea! Va- 
mos! Núm. ,ع‎ 29, Gén. xIx, 32, 19), en plural, Vamos! Ea! 
Gen. xxxvit, 20, dice 7, en vez de ma, Núm. xxrr, 13. 

Fartícula interjectiva “a, derivada del nombre "y2, Pego, 
con pérdida de la 2.* radical y, como 5x3 viene de by, signi- 
fica, seguida siempre, como va, de 178 Ó viy, una petición, 
oh Señor, (tengo que hacerte)! y. 8: Gén. xLlv, 18; RN Y 


¡Una súplica, 1293 جوم‎ 31-5 MN ONO O q NED 
¡oh Señor! (tengo que hacerte)! Ah! Ojalá se le permita á este 
siervo tuyo decir una sola palabra ante los oídos de mi Se- 
ñor, á saber: (la súplica de que) no te muestres enfadado 
con este tu siervo!» 

Particula interjectiva myon: derivada del adjetivo Sn, 
con 7 paragógico, que significa cosa profana, tiene el doñtdo 
de ¡Lejos de eso! 7١ :ع‎ 157 1210-N8 ةم‎ mamon Ah! «¡Lejos 
de mi (mente está el propósito de) hacer cosa semejantel» 
1. Sam, xx, 2. mon ذم‎ an ¡Lejos de tal cosa! (Yo te ase- 
guro que) no morirás ahoral» 

Partícula interjectiva yy: esta partícula, de la cual se ignora 
gu orígen, pero de la que queda huella en Siriaco y en Etiope 
y aun en Castellano, en Aragón y en Valencia en boca del 
vulgo, en el adverbio así, axi, unido á na, diciendo asina, 
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axina, (ast ciertamente), significa lo mismo que el verbo latino 
queso en Latín en las frases de súplica, y lo que entre nos- 
otros, yo te lo ruego, cuando algo se pide sumisa, pero encare- 
cidamente: úsase, a) ora con imperativo, v. g.: Gén. 221157, 2, 
«Pon ¡yo te lo ruego! la mano tuya de- 22 nn 571 Niro 
bajo de mi muslo!» b) ora con futuro, sobre todo en persona 
yo 6 nosotros, con ; paragógico, v. g.: Ex. 1v, 18. ؤس‎ mbr 


«Permítasemo, 030 OPI MN) ORDEN وسيم‎ MO] 
yo te lo ruego, marcharme, regresando allá donde están mis 
hermanos (de raza) para ver si por ventura están todavía vi- 
vosl» Job, XXXII, 21, wiy=159 Nús Nin «¡No deseo, sino no 
dejarme jamás llevar del espíritu de parcialidad en favor de ' 
nadie!» © ora con pretérito, v. g.: Gén, xL, 14, MOTOR 13 
«Empero, ¡ojalá te جود‎ vay nomeyr 7) 20) سج جود‎ 
acordarás de mí en tu mente, cuando te sea otra vez la suerte 
próspera! ¡Ah! Yo te ruego que entonces me dispenses una 
merced especial!»: es de advertir que con pretérito no ge ve 
usado el دير‎ más que con este texto; d) ora con otras particu- 
las, conjuntivas ó interjectivas, v. g.: n3->x, no, yo te lo su- 
plicol y3-mw, si ciertamente, como encarecidamente te lo 
pido....! y3-1135, ciertamente, pues..... xix, ay, pues, de....l 
541. Partícula interjectiva =19=7n este, partícula, en Arabe, 

E y =L»= Loa; en Griego, fv=+ve=úvlóe; en Latín, en, 
ecce, es á veces adverbio, A) ciertamente, en verdad, ast es, st; 
g.: Gén. XXX, 34, 70112 "mn m 17 129 manm y contestó La- 
00 « ¡ Enhorabuena! (bueno!) Si (accedo á eso): cúmplase tu 
proposición ! » b) por ventura....? Jer. 11, 10, ديص‎ nn IND 
«(y mirad (cuanto queráis en unos y otros países!) ¿Por ventu- 
ra habrá (en ninguna otra región) cosa semejante?» B) con- 
junción, a) sí... (como conjunción condicional); aunque... por 
más que... V. ع‎ : Job. XL, 23. 71M Ma) Ham Nh uy pun 5 
«Ah! Por más que se ensoberbezca el Nilo (el río) :90mp-9y 
inundando las orillas en vastísima extensión, no por eso ten- 
drá miedo de ahogarse y, aunque todo un río como el Jordán 
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brote subiendo sus aguas hasta su boca, no por eso temerá 
nada).» 

Partícula interjectiva mn =-nsm: esta partícula es la misma 
جر‎ con un 5 paragógico; equivale á en, 00 en Latín; signi- 
fica generalmente hé aquí que, ciertamente, v. g.: Gén. XII, 19. 
«Ahora, pues, ahí (tienes) tu mujer! :555 1 polo nan any 


cógela y vetel» Gén. XL, 9: 130) 93-7 1 Bm estaba yo 8u- 
mido en el sueño, cuando ciertamente (presentóseme en mi 
imaginación) una vid allá delante de mí!» Con afija de mi ú 
de nosotros, es decir: ,روود روي‎ significa aquí estoy! aquí esta- 

mos! Cuando va con participio, equivale éste á un futuro por 
su significado, v. g.: mo an, Gén. XXx,3, «ciertamente vas á 
morir pronto (por causa de esa mujer que has tomado, por 
ser una mujer casadal» 

Partícula interjectiva yy: esta partícula, en Griego édedet, 


es expresión de dolor: » دناه‎ Job. x, 15. «¡Ay de milll» 
Partícula interjectiva one - bm: esta partícula, derivada 

de la interjécción ny ¡Ay! y 3 0 3 ...اع‎ en Castellano ojalá, 

(de ella directamente derivada, د‎ eN que de la frase 


arábiga شا الله‎ o, si Dios quisiera que... como pretende 
la Academia Española, pues es más fácil la derivación nes 


==.) 


indicada), significa una dia ojalá!... v. g.: 1L Rey. v, 3. 


«Ah! Ojalá mi Señor (pu- ¡nta Sun aan 139) "358 عرز‎ 
diera verse) en presencia del Profeta “aquel que (bay) en Sa. 
maria!!!» Sin razón creen muchos gramáticos que esta partí- 
cula se deriva de m>n, Pret, Pihhél de non, lavar la cara de 
alguien, rogar, más bien, pues, se explica como derivada de 
na, ay! y 9 =0", ojalál» 

Partícula interjectiva ny: significa expresión de dolor: ¡ay! 
Jos. vit, 7; 11. Rey. vr, 5; TN MON, ay, Señor! 

Partícula interjectiva ya: esta partícula, derivada del verbo 
TON, apoyar, estar firme, confiar, en Hiphil creer, es, ante 
todo, A) adverbio, ciertamente, Jer. xxvit1, 6; Salm. xL1, 14: es 
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también á veces B) interjectiva equivalente á fat! en Latin ó 
ita! sit! 6 ybvorro en Griego, así sea! en castellano, v. g.: 1. Rey. 1, 
36, y entonces él dijo: :7 an 1378 بر‎ mim MON انمد ام در‎ 
«Así sea! Así, pues, habla ahora (por mi conducto) el Señor, 
Dios de mi señor el rey!», siendo las menos veces adverbial 
de afirmación en sentido de ciertamente, como ya hemos dicho. 


CAPÍTULO XXVL 


De la sintáxis de las partículas hebreas. 


SECCIÓN II.—SINTÁXIS DE LAS PARTÍCULAS INSEPARABLES. 


Art. 1.—Sintáxis de las prefijas nun. 


542. Prescindiendo de las prefijas م‎ y رك‎ cuyos usos y sig- 
nificados son los mismos que los de las partículas separadas 
55 y “vs, de las cuales hemos tratado ya por extenso, in- 
cúmbenos exponer la teoría sintáxica del ; demostrativo' 
cuya importancia es de primer orden. Esa partícula, pues, 
ante todo, derivada de una separada رجا‎ sólo en Árabe usada, 


donde es آل‎ hace á veces el oficio de demostrativa, verbi 


gratiá: mn, en Árabe م‎ A Y, en este día, hoc die, en Latín, 
hoy en Castellano, 2. esta vez, Gén. 11, 23, O37 ayan ny 


¿NN ص‎ AND 19 ريم دوجم عنم‎ MDI 02) ولام‎ 
«Esa o esta vez (ahora) (puede “decirse que es) hueso 
(salido) de mis huesos mismos y carne (sacada) de mi misma 
carne; á esa, pues, se la debe llamar varona, por haber sido ' 
ella tomada (sacada) de un varón!» En este sentido de demos- 
trativa, va a) ora con un relativo. Rey. 71, 22. wen nan ذم‎ 
«Ah! No mates (á nadie de esas 220 ¡NN ¿np 72 miú 
gentes)! A esas gentes que tú has hecho prisioneras por medio 
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de tu espada y de tu arco y á quienes estabas-dispuesto á ma- 
tarlas, (debes, antes al contrario, ofrecerles pan y agua á fin 
de que coman y beban y despues se marchen á sus cagas (4 
casa de sus respectivos señores)!» b) ora con un pretérito, 
sobreentendiéndose el relativo بويد‎ detrás de dicha partícula, 
7. g.: Jos, x, 24, مادم حر‎ menbran WN Py بوم‎ INM 
«y tras esto dijo á NN aman May Dy DINA mv ap 

los capitanes (jefes) de la gente de guerra, es decir, á aquellos. 
que iban con él:» Ea! Acercáos y poned los pies encima de los 
cuellos de esos reyeslll»—Esdr. vit, 25, ماصع قد‎ nomn 
«(y entregué, pe- :oyozn bin ha] mia py جوزو‎ om 
sándolo bien todo, la plata, el oro y los utensilios (todos, 
producto de la) ofrenda aquella para el templo de nuestro 
Dios, que habian presentado el rey y sus consejeros y sus 
magnates y todo Israel, todo lo que, en suma, se había alcanza- 
do en aquella colecta» :—El sentido más general, sin embargo, 
en que se toma el م‎ demostrativo, no es precisamente ese pro- 
nominal, sino el de artículo, el, la, lo, los, las. Su uso más co- 
mún, como artículo, es el de determinar un individuo que 
no se quiere confundir con los demás de su especie, 7١ Y.: 
Gén. 1,1, مجو‎ DN) DION Da DyN دوه‎ mun <A lo pri- 
mero (en un principio) creó Dios los cielos y la tierra. «Cuan- 
do, empero, el nombre, cuya idea queremos determinar, lleva 
una afija ó está en constructo rigiendo á otro que le subsigue, 
la determinación con que ya entonces cuenta aquél hace que 
sea inútil en esta lengua el artículo, por lo cual no le lleva 
nunca; así, v. g.: ,دواد‎ el rey mio; byyiwr yon, el rey de Israel; 
زود‎ ma, una casa de un rey, en el caso del régimen menos 
íntimo; sin embargo, cuando con éste se impone en Castellano 
el uso del artículo, le lleva el nombre del regido, siempre que 
sea un apelativo, v. g.: dan ma, la casa del rey; mondo Us, 
un hombre de guerra; menda ws, el hombre de guerra, 
Cuando el nombre es propio, tampoco lleva art., por estar ya, 
como tal, bastante determinado; por eso nim=v5%N, el Señor, 
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como nombre el más verdaderamente propio de Dios, jamás 
lleva artículo; cuando, empero, el nombre propió es, antes 
que propio, un apelativo, lleva á veces artículo, 7”. :ع‎ Dona, 
el Adorabilísimo, el Dios; pia, (el que lleva agua corriente) 
el Jordán; yi5251n, el Líbano (el Blanco); mom, Ramá (la Alta); 
igualmente le llevan los nombres patronímicos, V. 8: 9297, 
el Hebreo; "NN, los Astrios; myyn, los Egipcios; los patroni- 
micos compuestos le llevan ante el 2.2, v. :م‎ manm=ma, el 
Belemita. Usase, especialmente en Hebreo, el artículo en los 
casos siguientes: a) en los nombres de las especies 0 géneros, 
7. g.: Gén, XIII, 2; :27539 3 pa NM 12) الودج‎ «y pre- 
cisamente Abraham estaba muy rico, así en punto al ganado, 
como á la plata y al oro (en vez de decir en punto á ganado, 
á plata y á oro)» b) en los nombres abstractos, y los de las 
enfermedades, v. g.: Prov. XXv, 5 inp> pixa qa «(murmura 
la gente mala dei rey), aunque esté cimentado en la justicia 
su trono», Gén. جد 2 ,11 ,تك‎ Man nna-1UN OYINI-NA) 
«y á la gente aquella que habla en la entrada o دوجا(‎ 
de la puerta la hirieron con (la) ceguera á todos ellos, desde 
el más pequeño hasta el mayor» c) en las comparaciones, 
v.g.: m0), como una (la) parturienta, Isal. 313,8, iva, 
como un (el) borracho. Oseas. xxIv, 20 d) tras del vocativo, 
7. وذمم :م‎ yin Oh, Jesús, sumo sacerdote (el sumo sacerdo- 
te), e) tras de un substantivo con artículo en el adjetivo que 
le califica, si se quiere llamar mucho la atención sobre este, 
v. 8. mo730 yan, la piedra aquella tan (la) grande; Api ma, 
la mano tan (la) dura (como aquella era). En cambio nunca se 
usa, cuando se trata de un adjetivo que hace de atributo en 
frase del verbo ser, sobreentendiéndose ¡mm, v. gr. Gen, 
XXIX, 7, ia on y qn «ciertamente quedan áun muchas 
horas de día (4un hay día para mucho rato)». Es de advertir: 
en fin: 1.2 que las partículas personales NOT, NVI, DM, qn, Y 

las demostrativas m3, ny, TON, toman artículo tras de un 
substantivo también con artículo, respecto del cual hagan las 
primeras, como las segundas, el oficio de pronombre demos- 
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trativo; v. gr. ny man, la casa aquella, yin hen, el hombre 
aquel, Em دع‎ en los días aquellos, msn mabwmn los re- 
yes aquellos. 26 En ciertos libros bíblicos, los de la época 
última, suele verse el adjetivo con artículo tras un subs- 
tantivo que no le lleva, v. gr. Jer. 22711, 2, (en تلصاو‎ niyaz, 
vez de ninayn لدان‎ los montes tan altos (más (los) altos) 
Zac. 17, 7, ود‎ ya, el monte más (el) alto. Dan. 1X, 26, yan m3) 
el (gran) Principe que va á venir. 3.2 Alguna vez el y demos- 
trativo tiene que traducirse como artículo indefinido, un, una 
v. gr. Gen, vin, 8: nan mw, «y luego soltó una paloma». 
4. El 7 demostrativo ante un nombre genérico, precedido 
de 5b;, significa toda la especie ó género y sin el y; un indi- 
viduo cualquiera, v. gr. muyn->2 todos los hombres: pie- 9, 
cualquiera persona; 22m), todo aquel asunto; mm cual- 
quiera Cosa. 

543. Partícula interrogativa n, Sn UN derivada de 


solo en el texto Deut. XXXII, 6, NÑ-19030 Mim be «¿por ven- 
tura al Señor 08 proponéis pagarle así sus beneficios?» según 
Gesenius, (aunque la verdad es que ese 5 es la prefija 5 y 
el n se ha convertido ante schewa en ; (1) y debe escribirse 
haciendo de 9n y de mim una sola palabra mimbn), es en 


(1) Bueno es recordar que esta partícula lleva de ordinario 
pátaj-scheva (-:), v. g.: nión, «¿acaso no?», y extraordinaria- 
mente toma a) pátaj, ora ante schewa, ya simple, ya compuesto, 
V. 8.: JN, ¿acaso un hombre?, Dan, ¿acaso con un corazón...?, 
y áun se ve seguido de dáguesh fuerte en Job. xx111, 3, 55-235, 
¿acaso con abundante fuerza...?, ora ante letra gutural sin camets 
ni camets-jatúf-schewa, v. g.: y)nn, he de ir ó no?, ny, ¿acaso 
tú?, ny, ¿acaso ciertamente...?, b) ó segól ante gutural (y=1= 
حم‎ ( con caméts ó caméts-jatúf-schewa, Y. g.: unn, ¿acaso ha- 
ciendo volver...? MONA, ¿ha dicho él acaso?... 
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Arabe J y significa ¿acaso no...? ¿por ventura no...? Unas ve- 
ces a) denota una interrogación directa y simple y absoluta, 
equivaliendo entonces á una negación sin interrogación nin- 
guna v. gr. Gen. 1V, 9. me nn my 0 10M Ps ban oe 
«En dónde está tu hermano? «y él contestó: «No lo sé! Mán 
Pues que ¡soy yo acaso el guardian de mi hermano? (No soy 
yo el guardian de mi hermano.)» En ese mismo sentido se une 
4 y) y dice Nhn, acaso no.....? aunque entonces equivale á 
una afirmación, v. gr. Gén. Iv, 7: ON> NN بجت‎ nión 
«Ah! ciertamente si hubieras yaa neuen mna) aun y) 
obrado bien, habría en tí erguimiento de cabeza (alegría); 
ahora, en cambio, habiendo obrado mal, á la puerta ten- 
drás siempre (en el portal de tu casa, á tu vista) recostado 
en el suelo (cual un perro) el pecado (tuyo)! » A veces, no 
obstante, el م‎ lleva consigo contestación afirmativa, aunque 
esto es infrecuente, v. gr. Job. xx, 4: ny31 nen bien sabes 
eso (ya de siempre)..... b) úsase también en preguntas dis- 
yuntivas, diciendo y en él un miembro é ny ó py: en el otro 
v. gr. Job. 197, 17, ¿993 110 MÚYD-ON pinmibwo wWayn «¿será 
acaso que haya algún hombre que sea más justo que Dios ó 
(lo que es lo mismo) que el hombre esté más limpio que su 
mismo Hacedor?» A veces en lugar de px, comienza el se- 
gundo miembro de la «pregunta disyuntiva con un y, verbi 


gratiá Job, VI, 26, :We%2 11DN mua unn on mambo, ¿Es 
acaso que intentáis emplear más y más argumentos (contra 
mi) con palabras y más palabras 0١ tenéis el propósito de 
lanzár en balde al viento (para que se las lleve) palabras di- 
rigidas á un hombre desesperado?» c) en preguntas indi- 
rectas en que va envuelta una duda, tras de los verbos que 
significan explotar, ver, experimentar, v. gr.: Gen. 17111, 8, 
¡VOTA 15 جلا‎ man pa nia) pe mamen mou «tras 
esto soltó una paloma de junto á sl con objeto de ver sí acaso 
habían ya disminuido mucho las aguas sobre las faces de la 
- tierra». También en este sentido, se usa en preguntas dis- 
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yuntivas, poniendo م‎ en el primer miembro, y DR ante el 
segundo, v. gr. Num, xrn, 18, بلح‎ NITO العم‎ DIN 


«Ahora, pues, mi- ¿XDR بجوم ولاه حور‎ NOA pr عد واج‎ 
rad (despacio) esa tierra, viendo qué tal es , y (ved. también 
lo que son) las gentes, que allí viven, viendo, en suma, si son 
valientes o cobardes (fuertes ó flojas), y si son poco nume- 
rosas 0 muy numerosas!» "También en preguntas disyuntivas 
se dice %x..... رز‎ en vez de Dx..... 1, V. 8r. Eccles, 11, 19, « y 


quién sabe si (ese heredero mio á cuyas manos جا ثاثالا ده‎ 


vaya á parar el fruto de mi trabajo) será un ود‎ Ñ mn 
sabio ó un ignorante.....» Unese á veces el 7 á otras "particu- 
las, diciendo طخ - برواك ريرم‎ . 


Art. 2."——Sintáxis particular de las prefijas 2 


544, Partícula prefija + conjuntiva.—Esta partícula, deri- 
vada del nombre حبر‎ wm, clavo, corchete, es conjunción univer- 
sal, digámoslo 381. Son, pues, muy variados sus oficios, des- 
empeñando con frecuencia, no sólo el papel de conjunción, 
ya copulativa, ya disyuntiva, ya causal, ya final, ya explica- 
tiva, etc., sino el de adverbio y aun el de preposición, y sir- 
viendo siempre para enlazar, ora palabras, ora preposiciones, 
y aun unos con otros versículos, por lo cual se ve á cada paso 
al principio de ellos, en cuyo caso debe traducirse por aquella 
palabra ó circunloquio que mejor exprese la transición del 
pensamiento desde el versículo anterior al venidero, no de 
modo alguno por sólo la conjunción et latina, © y castellana, 
que, sobre hacer pesada y monótona la versión, interpretaría 
con inexactitud y poca belleza el original hebráico. Es, pues, 
ante todo, conjunción copulativa y, et en latín, xal en griego, 


4 


¿en árabe, ora entre dos ó más palabras, ora entre varias 
proposiciones dentro de un mismo versículo, ora entre unos 
y otros versículos, uniendo en el sentido el versículo aquel al 


+ 
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principio del cual se ve dicho y. con el que le precede. Es de 
advertir que en el primer caso, es decir, cuando une varios 
nombres ó bien se repite ante cada uno de los que subsiguen 
al primero, v. g., Gen. VI, 7, na mia nun ma ni Nam 
« y enseguida entraron Noé y sus hijos y la mujer de مط ورد‎ 
aquel, y las mujeres de sus hijos con él en el Arca», ó bien se 
pone sólo ante el último de dichos nombres ,-como en Caste- 
llano, si son tres, Gen, 2111, 2, ó ante el tercero y el cuarto, si 
cuatro, Dent., xvrir, 10, ó ante el cuarto y el quinto, si son 
son cinco, Reg. 2222111, 5, 0 bien se pone solo ante el segundo, 
aunque venga todavía alguno más tras éste, Salm. xLv, 9, 
nnyp Moni , “mirra, aloe y casia» (mirra y aloe, con ca- 
sia). Es de observar, 1.* que á veces se pone entre dos nombres, 
de los cuales el primero es la especie y el segundo es un in- 
dividuo en ella comprendido, equivaliendo aquel y á y en es- 
pecial, v. gr., obwiw mim, la tierra de Judá y en especial 
Jerusalén. 2. otras veces el y, ante un nombre que viene pre- 
cedido de otro, equivale á decir, esto es, es decir, ó sea, que era, 
(y este era), v. gr. 1, Sam. XXVIII, -"120m no INTAV) 
«Y tras esto murió Samuel y imyxr m0 mapa beuno 
loráronle con gran duelo todos los Israelitas y le dieron sepul- 
tura en Ramá, es decir, en su ciudad natal»: en este caso po- 
dría llamarse ese y conjunción explicativa. 3.2 A veces, uniendo 
varios nombres, ante el 2.%, ante el 3." y restantes, debe ver- 
terse por ora... Ora... 010...: Du Dm; ori NANO mm 
Gen. 1, 14, «y servirán de señales, ora para las estacionez, ora 
para los días, ora para los años.» 4.2 Con frecuencia suma se 
ve también enlazando proposiciones, á saber, a) ora al prin- 


cipio del libro, v. gr. Ex. 1, 1, nan bno ددا‎ nin TN) 
«Estos son, ciertamente, los nombres de los hijos de دادم‎ 


Israel que entraron en Egipto (en su día)»; Reg. 1, 1, Pan 
«Tras esto, como el rey David fuera ya viejo...», b) ora Te 71 


al principio de una carta, 11, Reg., v, 6: mn 1297 جدنع‎ Any 


e ت١‎ 


«Ahora, pues (sabe, oh "y POYI-NN ON mb yn PON 
amigo, que) al mismo tiempo en que esta carta llegue á tus 
manos, te mandaré (con ella) la persona de Naamán, de 
mi servidumbre (que será su portador).....», c) ora al princi- 
pic de uua pregunta, v. gr., Ex. 11, 20, iy vniz=5y mx, 
y enseguida dijo á sus hijas: Y bien: «¿Y dónde está (ese Mon 
bre de quien habláis)?> 5.2 Á veces cuando se pone al princi- 
pio de una proposición principal, á la que antecede otra, á ella 
subordinada, puede traducirse, por ora, a) enseguida, al momen- 
to, bien pronto, luego, v. gr. Isal., vi, 7, my 0, ددا 57 دوا‎ 
ciertamente en el momento mismo en que eso toque tus la- 
bios, enseguida quedarán borrados (perdonados) (todos) tus pe- 
cados!»; ora b) entonces, v. gr. Gen. 111, 9, 22) yan) Nm 
cierta: بجوم‎ PPY-ON] AO] ÓNOBN-ON ya جوج يد‎ 
mente toda la tierra está á tu disposición! sepárate, pues, de 
mi, yo te lo suplico! En el caso, pues, de que tomes la direc- 
ción de la izquierda, yo entonces me iré hacia la derecha, y 
por el contrario, si tomas la derecha, entonces yo me dirigiré 
hacia la izquierda!»: en este mismo sentido se usa tras de una 
proposición absoluta, v. g., Ex. xvi, 6, mm د‎ ny y 
Ah! al anochecer (de hoy mismo) :QMPD وعد‎ DIN Nin 
(veréis quien soy yo) ¡Entonces, pues, sabréis comprender que 
el Señor es el que os ha sacado de tierra de Egipto!» ora c) 
y hasta, como también, y aun por añadidura, y por el contrario, 
y mucho menos, ya aumentando, ya disminuyendo más y más 
los límites de lo que se estaba diciendo, v. gr., Job., v, 19, 
«Aunque en seis 0ca- ¡91 23 YA=N) 22 am ny vz 
siones apuradas te haya ya librado El, todavía nuevamente 
en la séptima no te alcanzará daño ninguno , Amós, 1x, 11, 

«ciertamente ¡DY لواصم ودود‎ O'PN "nan وديم‎ 10773 
entonces restauraré (recompondré) gus brechas, y recons- 
truiré sus ruinas y hasta la reedificaré tal como estaba en los 
días de la antigiiedad!», ora d) cuando, Gen., vit, 6, vt-12 m3] 
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ciertamente tenía Noé la :¡yann-5y دده‎ ma DUI ندم‎ No 
edad de cien años, cuando el diluvio vino, con (grande) agua- 
cero sobre la tierra!», ora e) como, á la manera misma que, del mis- 
mo modo que, Job., Y, 7, iy man e) a] e Day) د جره‎ 
«ciertamente el hombre nace destinado para pasar trabajos, 
á la manera misma que los hijos del rayo (las águilas) (nacen 
organizados) para elevarse á grandes alturas volando», ora f) 
ciertamente, en verdad, Gen., XLIx, 25, 77 AN ORD 


naa ana ny oían n32 yn me n272 52727 "mu ne 
«Ah! Por parte del Dios de tu padre ciertamente .ana" Di 
se te auxiliará y por el Todopoderoso se te bendecirá en ver- 
dad con bendiciones de frutos del abismo que yace abajo y 
con bendiciones de frutos de pechos y de útero!», ora g) pero; 
á pesar de que; no obstante que; siendo asi que, Juec., xvr, 15, 
NN JN q) PAIN MONA TN «Ah! ¿Cómo es que estás di- 
ciendo: «Mucho te amo! », á pesar de que tu corazón no está 
conmigo (por mi)! »; ora h) porque, pues, Gen., XX, 3, no 57 
«ciertamente vas á ser :5y2 n)y2:N3 اجنم بوب‎ 
condenado á muerte por causa de esa mujer que has tomado, 
porque es mujer casada, que tiene marido, por tanto!»; ora 1) 


asi, pues, ahora, pues, Ez. XVI, 32, noz yEna Nh » 


«Ah! ciertamente no me gusta AM mm IN DN3 man 
que muera ninguno de los que debían morir (por sus peca- 
dos)!» esto dice el Señor Dios. «Ahora, pues, (os excito 4) que 
os convirtáis para que asi logréis Conservar la vidal» — ora 3) 


á fin de que; para que: Gén. XLIH. 34 .ا‎ Te جم عم ماده‎ 


me 008 hermano: aL más aaa: 4 ¿fin de que "así me 
convenza yo de que no sois espias, sino honrados y veraces!» 
—ora 1) que conjuntivo, tras de los verbos que significas ver, 
decir, saber, jurar, augurar (presagiar), enfadarse por, verbi 
gratiá: Gén. xxx, 27, ya Mm 119021 mun «(Ah! Si es que 


he encontrado favorable acogida ante tus 0jos), auguro que 
33 
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me va á bendecir el Señor por consideración á tu persona!»— 
Partícula « versivo, ora de pretérito, ora de futuro: recuérdese 
á ese propósito lo dicho en este, mismo tratado de la sintáxis 
particular, al hablar de la del verbo, ora en el artículo del 
pretérito, ora en el del futuro, ($ 478 y $ 483.) 

545. Partícula prefija >: derivada esta partícula insepara- 
ble de la separada adverbial n5, asi, y aun de 1, Ciertamente 
que, significa a) asi como, como, de la manera misma que, en 
Griego e: en las comparaciones de igualdad dice, repitién- 
dose, >... >, Lev. و7711‎ 7, am NOS nn UND AND «Lo mismo 
que en el sacrificio hecho en expiación del pecado deberá ha- 
cerse en el de la falta; una misma ley regirá para ellos dos». 
b), de qué manera, Eccl. xr, 5, mm JIIETO y 9 JUN TUN) 
«De la misma manera que no sabes cuál Abr Po22 دلالاج”‎ 
es el camino del viento, tampoco (sabes) cómo (nacen y cre- 
cen) los huesos del feto en el útero de la mujer embarazada...» 
Cc) poco más 0 menos; tantos en punto á número, unos, tratán- 


dose de número, I. Rey. XXII, 6, بام‎ mti-=I9n yapa | 


«tras esto reunió (en Su palacio) el rey 37 دماص‎ YN) 
de Israel á los profetas en número de unos cuatrocientos 
hombres, d), (como conjunción); á la manera de; como, del mis- 
mo modo que, en Latin instar, Dan. x, 18, DIN INTO) M2-YAM 5 Da 
«y luego volvió á tocarme otra vez una figura al modo de las 
figuras humanas» e) segun, conforme á, en consonancia con, Gén. 


1. 26, 1301072 110)9Y2 078 Muy: 0 my «Vamos á formar 
al hombre á imágen nuestra, en perfecta semejanza (casi) con 
Nos!» f) asi como, poco más ó menos, al rededor de, en las horas 
de, tratándose del tiempo, y mejor aún, expletivamente usado 
sin versión ninguna posible, en rigor, en Castellano: 1. Sam: 
xIv. 21, تناح‎ Oman) ayer y antes de ayer; en tiempos anteriores 
Dm), hoy; دجالات‎ , POr poco, cast, luego, g) equivaliendo á el que 
más, como el que más, es decir, á una fórmula de superlativo, 
en Latín quám laté por latissimé, cuando va con adjetivo, verbi 


gratiá, Neb, 713, 2, وصدجوتتردع دوجودع:‎ Nom MON UN) RO 
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«ciertamente, pues, era un hombre honrado como el que más 
y era mas temeroso de Dios que muchos otros!» 7( antepues- 
to á un infinitivo, significa, ora aa) ála manera misma que, Isai. 
pajita una lengua de fuego...», ora bb) luego que, cuando, tan 
pronto como, al con infinitivo tal ó cual, un gerundio, Génesis 
xxx0s, 15, 78 جددة‎ 9 ps Ap mana a بج‎ 
«y por cierto: que ha sucedido que al oir él que yo le- 
vantaba la voz y gritaba, ha abandonado ahi su manto 
dejándole á mi lado»: en este sentido se usa lo mismo con 
los subtantivos verbales, y con los participios, v. gr., Isaías, 
XXIL 5, ¡Y YDV am my) YyIOVW-1WN > <del mismo que se 
temblará al oir (el rumor de los Egipcios) las noticias de la 
ruina de los Egipcios, se temblará al oir hablar de la ruina 
de Tiro!» ora,cc) en fin, es equivalente á YUN>, en la misma pro- 
porción en que, lsai, virr, 23, MEAN yo TIN 2 PUN ny) 
«tanto como en tiempos anteriores se des- m2” القت قاد‎ na 
preció á la tierra de Zabulón y á la tierra de Neftali, otro 
tanto en tiempos ulteriores se las honrará. » 

946. Partícula inseparable prefija 5: esta partícula, derivada 
de la separada prepositiva 98, significa, ante todo, A) relación 
de movimiento con varios sentidos, á saber: a) á, hacia, en Latín 
ad, versus, in; en Griego els, respecto de, contra, en, según el 
verbo á que sirva y subsiga: asi tras de 11P, €8 aproximarse 
á; tras de Ny, hallar, es alcanzar, ovtener, lograr tal 6 cual 
cosa; tras de Na, entrar, llegar, es personarse 6 presentarse 
ante alguien; tras de Non, pecar, faltar, es pecar contra al- 
guien; tras de mp, man, es confiar en alguien; tras de los ver- 
bos niyn, ,روتكد‎ es escuchar á alguien Ó algo; tras de la frase 
on mivy es dispensar merced, favorecer á alguien, Ex. xx, 6; 
b) hasta el punto de, hasta, Ezeq. xxxIx, 19, ابد جم- ترود اجيم‎ 
«váis, pues, á comer (crasa) carne crasa (de cadáveres) hasta 
la saciedad.....»; á veces sub3tituye á 13, entre, diciendo pa 
© á my así: y...); c) á veces también significa ni tanto como, 
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en ningún concepto, hasta, en lo tocante á, respecto de, verbi 
gratiá: Eccl. 1x, 4, yan عن ولت هلق‎ 20 NY mn ددؤدود‎ «en ver- 
dad, pues, que hasta un simple perro que esté vivo vale 
más y puede más que todo un león que esté muerto! », Deu- 
toronomio XXIV, 5; 11, Par. vir, 21; 11, Par. v, 12, 
omty) M2) Dm «y sacerdotes hasta ciento veinte» d) en, 
cuando se trata de transformación 0 mudanza de una cosa 
en otra, v. gr. Job. xvi, 22; Lament. v, 15, 21m 728) 193 
«se ha cambiado en duelo nuestra danza (nuestra alegria)!», e) 
á, para, equivaliendo el nombre subsiguiente á un dativo la- 
tino, ora tras de los verbos que significan dar, (m3 ), retribuir 
(721), perdonar pecados ) دناه‎ ( , consultar (yy), enviar (Mw), 
decir, hablar (TIN=237), huir (001=p12), .عي‎ En este sentido 
subsigue (pleonásticamente á veces) á los verbos que signifi- 
can ir (q 9n), volver (213), parecerse á (n:97), y cualquiera, 
otro que denote movimiento, viniendo á ser entonces el re- 
sultado un dativo de log llamados de provecho 0 perjuicio, 
v. gr. Job. xv, 28, 19) 1118) ma «casas que yá no les apro- 
vecharán para su propia morada», ó equivaliendo otras veces 
á lo que podria llamarse dativo de causa y autor, v. gr. Salmo 
237111, 45, «por causa de haber llegado á 1) تجرد‎ yx yu, 
sus 01008 la fama (de mi nombre) se subordinarán á mi vo- 
luntad.....», lsai, XIX, 22 «y rogado por ellos, وبح مح‎ my 
los curará (y será rogado por ellos, curándolos en su virtud)»; 
ري‎ de, equivaliendo á un genitivo, indicando el autor, el 
dueño, el poseedor, tras de un nombre en estado absoluto, 
v. gr. Gen. xv1, 3, cal 1393) ناجم عدي جد‎ 070 EY Ypo 
cabo de diez años de residencia de Abraham en la tierra de 
Canaán», 1. Rey. xv, 31, «en el Dun bn) DM2A 555 5ج‎ 
libro de los anales de los reyes de Israel». En los libros عاط‎ 
blicos de los últimos tiempos reemplaza frecuentemente el 5 
á la partícula -ny ante el complemento directo, Lament. 1v, 


5, (1. Paral. 111, 2, «el tercero (fué) Absalón»: nibwan> ben 
ahi está el 5 usado expletivamente, como si dijera «el tercero 
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á quien engendró fué Absalón»: زو‎ respecto de, quod altinet ad, 
con relación á, en punto á, I, Rey., x, 23, bw hn E 
«y por cierto que llegó á supe- زد ردجت‎ yan on ban, 
rar Salomón á todos los demás reyes de la tierra en punto á 
riqueza y sabiduría», h) por causa de, con ocasión de, á conse- 
cuencia de, v. g.: Gen., Iv, 23. qa دنا"‎ ip prov my ny 
<Adá y Silá, man) 9 339) 9907 0 #«ججم جح‎ IN 
oid (ahora y siempre) mi voz! Mujeres de Lémec, escuchad 
mi palabra (sin réplica)! (Sabed, pues, que) que á cualquiera 
le sé matar con sólo una herida mia (que yo le infiera), y 
aunque sea á un joven, (le mato) con sólo un cardenal mio 
(por mi levantado en él); 1) de, respecto de, por lo referente 
á, tras de los verbos que significan hablar, mandar, enviar 
á propósito de (Salm. xcr, 11), reirse de, burlarse, llorar: verbi 
gratiá: Gen. xx, 18. «Di, pues, acerca de mi: تتم‎ "MN TND 
«Hermano mio es ese!»; j) en favor de, en obsequio á, en protec- 
ción de, >) on) pelear en favor de alguien 5 mnyn, rogar á fa- 
vor de, Isaí VI, 8, «y quién irá (en favor de Nos- لعل 55د‎ 
otros) (por nuestra parte) en nombre nuestro?»; ]( según, con- 
Forme ,ل‎ Gen., 1, 11: «y todo árbol tama) 19 Muy mp Y) 
fructifero, que habrá de producir fruto conforme á su respee- 
tiva especie»; ,نامل‎ xXxIX, 16, «Ah! trata 9-30) mua تعنم‎ 
ella con toda dureza á sus polluelos, según (los trataría) si 
no fueran suyos (como si no fueran suyos!» B) A veces, en 
cambio, indica quietud, detención en un lugar, aunque infre- 
cuentemente, con varios sentidos, á saber: a) en (con relación 
de lugar) v. .ع‎ Num. xr, 10, دعم الاح ذدم باصن ود‎ you 
«Mas habiendo oido Moisés llorar á las gentes ¡One nina) بردت‎ 
por (las desgracias de) sus respectivas familias, cada cual en 
pie en la puerta de su respectiva tienda.....»; b) en, á, (con 
relación de tiempo), v. g. p35, por la mañana, a9y) al ano- 
checer, yy ny, id, YN), al amanecer; Genesis 111, 8, ma 


por la tarde— c) equivaliendo á un adverbio el nombre á mis 
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que se prefija, v. g. 11 aisladamente y á solas él, él á sus 
solas, Gén. 11, 18, mex con toda confianza— d) unido el 5 al 
infinitivo constr., significa, ora el respectivo infinitivo en Cas- 
tellano, regido de la prepos. á, para de, v. g.: Cant. 7, 9, 525 
«(por la noche) me levanto yo misma para 1711) nina) sy 
abrir la puerta (de mi casa) á mi amado»; muy) nu, «estaba 
ya, pues, él dispuesto á obrar»; y aun á veces se omite el 
ma, v. 8.: Isal xxxvrrr, 20, pim mi «El Señor (está) en 
salvarmel»; 11, Reg. Iv, 13, ذه‎ niwy) ma «¿qué (hay que) hacer 
(ahora) en (bien tuyo) contigo? Gén. xix, 20, nv Dm map 
«próxima (está esa ciudad) para que uno se refugie allí»; ora 
bb) un gerundio, ó lo que para el Latin se llama un ando 6 
un habiendo, ó un pretérito ó fut. regido de la conj. cuando, 
v. g.: Número 1, 1, ,تعض‎ «cuando ellos salieron (al salir 
ellos) (de tierra de Egipto)» TND, diciendo: Núm. xr, 11, 


«Ah! (¡Por qué has de haber مجم تزواج‎ Dyn-5> aipo-ny Dri) 
perjudicado tanto á este tu siervo! ¿Por qué habré dejado 
de encontrar gracia ante tus ojos, hasta el punto de que 
me hayas impuesto (la carga de) todo este pueblo sobre 
mis hombros?» (hasta el punto de haber impuesto la carga 
de todo este pueblo sobre mis hombros?) »; cc) ora un sub- 
juntivo regido de hasta que, verbi gratiá: Isaí., vir, 15, imy1> 
«hasta tanto que llegue á saber recha- 202 na Ma DN 
zar lo malo y escoger lo bueno»; dd) ora un infinitivo tegido 
de para y precedido de la conjunción como, verbi gratiá: 
1, Sam. xx, 20, iiem) 1-mvu), «como con intención de 
lanzar yo (aquellas tres saetas) en derechura á un blanco» ora, 
ee) en fin, ante un infinitivo con una ú otra proposición que 
le rija tras de un verbo en indicativo del cual depende, verbi * 
gratiá: Gén. xr, 8, ni329 1931 «cesaron, pues, de construir 
(aquello) ». e) á fin de (con infinitivo ó con subjuntivo prece- 
dido de que, (como verdadera conjunción), v. g.: 1. Rey. vi, 19, 


á fin de que coloques alli el Arca Pm nu زناه ون‎ pol 
del Pacto del Señor.» 
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547. Particula inseparable prefija 5: esta partícula, derivada 
de m2, Casa, según los más de los gramáticos, en Árabe —, 
tiene varios sentidos, á saber: 4) denotando quietud; en, (in- 
dicando a) oralugar, en Griego, ts, en Latin, in, v. ع‎ my, 
en la ciudad; nx, en casa; 932, en la hoya, en el pozo; 
Yana, en aquella tierra; wz, en donde, b) ora tiempo, verbi 
gratiá: wn nv, en el año aquél; MyNn1, en un principio, 
á lo primero, c) ora una situación en que nos vemos coloca- 
dos, v. g.: nínwax, pacificamente, en paz; d) aa), en, tratán- 
dose del vaso en que se bebe su contenido, v. 8: Génesis 
XLIV, 5. Y vny vn Nm بده دز‎ an" UN m رذيعم‎ «Cier- 
tamente es esa (la copa) en la que bebe (siempre) mi se- 
ñorl Además esa es la copa con que él hace sus adivinacio- 
nes!», bb) de, tratándose de la materia de que una cosa se 
hizo, v. g.: Lev. x111, 52 2990-08 ehpen-=ns مين مدب جا‎ 
«y deberá quemarse el vestido, 0 el traje 0 AN 1037 
de tejido 0 subtegido de lana ó de lino.....» cc) ante el comple- 
mento directo de ciertos verbos, como رجتم د‎ alzar, » Ban, Co- 
mer, 3 mv, beber, 2 Y, Conocer, 5-5 llamar, 2 DND, rehu- 
Sar, 212, escoger, 2 ,ادا‎ oir, 2 p17, adherirse á, no debien- 
do entonces traducirse tal preposición, v. g.: Isai. 711, 15; Ex. 
vir, 17, yn NAJ2 «así conocerás.....» También en Griego se 
dice Ey zotmplorg river beber en vasos, y en Alemán eine minze 
in Gold, una moneda de oro; e) en medio de, entre (muchos obje- 
tos ó seres), v. g.: Salm. 029171, 7, 392 راد‎ mim «el Señor está 
á favor mio, entre mis auxiliares y fautores!»; Cant. 1, 8, 
«oh tú, la más hermosa de las mujeres (hermosa Dwej32 19%, 
(la que más) entre (todas) las mujeres)» Este د‎ puede lla- 
marse de pluralidad, porque se refiere á muchos individuos: 
asi Salm. cxxxtx, 16, dice :012 7# No1 <(Ah! Mi feto vieron 
(desde un principio) tus ojos y en tu libro estaban consigna- 
dos de antemano los días todos de mi vida que habían toda- 
vía de producirse, sin que ni uno de ellos dejara de estar allí 
(anotado)» 2 121, hacer gran destrozo en multitud de enemi- 


— 520 — 


gos 3 3535, matar muchos enemigos; F) dentro (de los limites) 


-v.g.: Ex, xx, 10, ¡NUVV2 TUN 30m, «ni extranjero ninguno 
que (resida accidentalmente) dentro de tus puertas (de tus 
puertas para dentro)» B) tras de los verbos de movimiento, 
aunque esto es infrecuente, como los que significan tr, enviar, 
dar, poner, ingerir, C) indicando, ora vecindad, ora movi- 
miento en dirección á4 un lugar, con varios sentidos, á saber: 
a) junto á, ad apud en Latín, v. g.: 1, Salm. xxIx, 1, tn 


(Juntáronse luego los Filisteos con to- ON 12 UN 03م‎ 5١ + 
dos sus cuerpos de ejército en Aféq, asi como los Israelitas 
acamparon junto á una fuente que habia en Israel»: obsér- 
vense las frases mo men, cien codos (cien medidas al (tipo 
del codo), ina wn, mensualmente, todos los meses, mv, 
nyv2 anualmente, todos los años; b) delante de, ante, Génesis, 
XXIIL, 18, :iMY-13W 382 92 «en presencia de (ante) todos los 
que estaban á la sazón entrando por la puerta de su ciudad»: 
en ese mismo sentido se dice 12 ante los oidos de; ya, 
ante los ojos de, á la vista de; ,دوه‎ en PESA de; o) en, á, 


(por sobre), I, Rey. VIII, 9, DY na TUN DIN nm my qn 
«tan solo habia las dos tablas (ajas) de piedra 20h) mun 
que colocó alli en tiempos Moisés (sobre) (la mesa) (en la 
Tienda sagrada) en Horéb», Isai, Lxv1, 20, DIMN=32-NN NIT 
MAN DRY Oya) 27791 rotos mm) lanza loan 
«Ah! Entonces traerán todos nm ON 1ح‎ wi? y Sy 
vuestros hermanos, venidos de las regiones de todos los pue- 
blos extraños (entre los cuales habrán morado por largos años) 
ofrenda abundante dedicada al Señor en caballos, en carros, 
en (sillas de mano) literas, en mulos, y en dromedarios (de- 
positándola) en el monte santo mio «en Jerusalén»: esto dice 
el Señor» d) en, hasta, (indicando movimiento) Gén. XI, 4, 
«(Ea! Edifiquemos para nosotros una 23ح‎ Yen La; 
ciudad y además una torre, cuyo capitel (Llegue) hasta los cie- 
los!» 1, Rey xvr, 11, دم‎ PmÚD 15 VRT NO) «no dejó de ella 
<on vida ni siquiera un chiquillo de los que se orinan en la 
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pared (contra la pared)». Úsase en este sentido tras de los 
verbos que significan tocar (2 ددلا‎ ( , adherirse (7 p11) , bus- 
car, preguntar (3 13), topar con algo (3 قدلا‎ ( coger, asirse 
de € MN, 2 Pp nn), querer, amar, escoger, rechazar, complacer- 
se con E ma, DND, nu). Esta partícula, así entendida, 
da fuerza transitiva, y aun causativa, á ciertos verbos á veces 
1010 111 como ; ma, tomar pao 2), at en dd 
abia viene 00 de los be que 0 ver 00 
m7, man), oír, (yo), oler, (mun), y en las fórmulas ju- 
ratorias ante el nombre de la divinidad que invocamos © 
de aquello por que juramos. También se usa en las enu- 
meraciones, al nombrar cada una de las especies de aquel 


género de que se trata, Gén. vir, 21, tvomlava-) 9 


20980 597 كدودر‎ y 180 Venom ma manga my yann=by 
«y espiró (en su virtud) todo animal que se movía sobre 
" la tierra, ora los volátiles, ora las bestias mansas, ora las 
fieras terrestres, ora los reptiles, que serpentean por el suelo, y 
además todos los hombres»; e) contra, Gén. xvi, 12, box, MA 
«sus manos (estarán siempre levantadas) contra todos 12 ذم‎ 54 
(los hombres), asi como las manos de todos (estarán dispues- 
tas) contra él», En ese sentido se usa tras de los verbos que 
significan hacer la guerra 6 luchar (2 om), pecar (2 xn), 
enfadarse (uy, mm), obrar deslealmente, (12, 112, AM, 
937, yun); f) según, conforme á, Gén. 1, 26. Gén. xx1, 12, 
«en verdad, pues, que al modo de (con- ¿ya q) yop png د‎ 
forme á) Isaac se te llamará á tu lea 1 0 dos 
mará nombre tu descexdencia)» g) según costumbre de, more, Job 
XXXIV, 36, TINWIN mun—y, «por el estilo de las contesta- 
ciones (salidas de ordinario. ES boca) de los hombres mal- 
vados »; h) á cambio de, por el precio de, Gén. xxIx, 18, 7123 N 
«voy á servirte de balde siete años موعدم‎ m2 ma DY 221 
á cambio de (la mano de) Raquel, tu hija, la más peque- 
ña!»; vz, abundantemente (es decir, lo que basta para 
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hartarle); 1) en lo referente á, 1, Rey. v, 22, por causa de, Gé- 
nesis XVIII, 28, nun, en consideración á aquellos cinco 
(justos) » mpx, por qué TEÉNI, Por razón de que; 1292, 2032 
por causa de; D) indicando sociedad unas veces, instrumento 
otras, con varios sentidos, á saber: a) con (sociedad), Nú- 


meros XX, 20, ¿mo 712 72) 09) ÍManp) بجوم بدؤم‎ «y en 
seguida salió al campo el Tdumeo con gente abundante 
y con poderío grande»; ana, con toda precipitación; pyana, 
con toda perfección; MUNI, felicisimamente para mi; b) con 
(instrumento) v. g. 252, con la espada, aña, con los pies; 
ma (gritar) con (toda) la garganta; mun qa, por conducto de 
Moisés; c) aun con, en Latín licet, nN5-)22, aun con todo eso, 
aun asi y todo, Núm. 557, 11, 292 TVY YN Dn ذم‎ 
«(, ¿hasta cuándo ciertamente va á estar irritándome esa 
gente, y hasta cuándo va á estar sin querer creerme, no obs- 
tante todos los milagros que llevo hechos dentro de él (á su, - 
vista)?»; E) en sentido expletivo, y auná veces como, Ex. 71, 3, 
«ciertamente me “iy be 2py=he py on DmTIIN=ON NON 
pa á Abraham, 4 Isaác ١ 8 9 como Dios Omnipoten- 

, 1591. رسع‎ 10, Eccl, 711, 14, Salm. Lxvin, 9, Mov ma 
pes (Adonaij) es su nombre», Hoseas, 111, 9, NT nov 
«Ah! Te ha arruinado (el Señor) á ti, oh Israel, Y جد‎ 
por causa de que contra Mi (dice da dirigiste tus fuer- 
«(y asentaron el ara bre su o. porque EA pa- 
vor en ellos (causado) por los pueblos de aquellas tierras»— 
1. Par. 1x, 33, جد‎ my na Dm «porque de día y 
de noche les incumbía tarea»; 1 Par. 9711, 23, An Mya د‎ 
«por causa de que había (gran) desgracia en su fami- : m2 
lia»; F') Prefijado el د‎ 4 un infinitivo, equivale a) á un ge- 
rundio, v. g.: phwa, riéndose, 6 á un tiempo de indicativo 
precedido de las conjunciones luego que, tan pronto como, ver- 
bi gratia, Núm. xxxv, 19, 9392 روطام‎ IND) NM em ONS 
«el pariente consanguíneo más próximo del de CNN) NM 12 


0 


la sangre (vertida injustamente en su persona) podrá matar 
al asesino: en topando con él (tan pronto como le encuentre), 
podrá matarle». G) A veces equivale á a) cuando (conjunción) 
si va precedido de un pretérito, v. g.: Gén. 11,4, nimbin mon 
«Esos, pues, pues, son los orígenes de los yyyana VoNm Open 
cielos y de la tierra, cuando ellos fueron creados» ó á b) por 
razón de que seguido de un pretérito: y. g.: II. Part. e 6, 

«por causa de (en castigo de) que :omizy 1/08 nim-ne Ca1ya 
habian abandonado al Señor, Dios de sus padres» 6á 0) aunque, 

seguido de un imperfecto de subjuntivo, 7. g.: 581202. XLvrI. 3. 
«Por eso mismo, pues, no debería- yax “mana ددر أعديحجم‎ 
mos tener miedo, aunque se trastornase (transformase por 
completo) la tierra!» 


Art. 3."—Sintaxis particular de las inseparables 


afijas. 


548. Pocas palabras nos bastan para desarrollar la teoría 
sintáxica de las afijas, así de verbo, como de nombre y par- 
tícula. Respecto de las de verbo, hay que decir 1.2 que por 
lo común representan un pronombre personal como comple- 
mento directo, v. g.: OM, y le proclamó rey: 1111, máta- 
me tú. Sin embargo, tras de un verbo que sea intransitivo © 
tras del yerbo yn, dar, han de considerarse como comple- 
mento indirecto: v. g.: Zac. VII, 9, 238 ny oy «An! Cier- 
tamente es como si no me ayudárais!» 2.2 que á veces, 
como en este último ejemplo, está expletivamente usada la 
afija, subsiguiendo un pronombre personal, v. :ع‎ Gén, XXVII, 
38. «Pues que! «¿Acaso 128 JIN-D3 13372 "28 3 تاي‎ TON 5-5 
tenías una sola 7 bendición disponible, padre mio? 
Bendíceme, pues, tambien á mí, oh padre mio!;» sin embargo, 
en este ejemplo, no está en balde repetido el pronombre, 
como afija primero, y como particula separada despues, ya 
que así se expresa la idea con grande energía. 3. que hay 
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casos en que se impone la repetición del pronombre personal 
en el verbo, á saber: a) cuando el mismo pronombre perso- 
nal, complemento directo del verbo de que se trata, precede, 
afijado á una partícula rw, á dicho verbo, en cuyo caso en 
Castellano hay que poner tras éste una afija, repetición de 
dicho pronombre personal, b) v. g.: Gén. vir, 1, ¿nx -» 
«porque á tí ciertamente te contem- ¡131 1412239) p113 "987 
plo adornado de virtud ante Mi en medio de esa generación!», 
b) cuando, aunque venga un pronombre de 3.2 persona tras 
de un verbo con su afija también de 3.5, se refiere cada uno á 
distinto individuo, 7. g.: nx sumi «y ella se lo hizo ver á él» 
c) cuando son de distintas personas, V. 8.: NN YN «y me 
la hizo escuchar.—KRespecto de las afijas de nombre hay que 
advertir que á veces no equivalen á un genitivo regido del cons- 
tructo respectivo, sino á un acusativo regido de la preposición 
contra, a, etc., V. g.: pan, «la violencia ú ofensa dirigida contra 
mi» ó inferida 4 mí, y no la ofensa mía, inferida por miá 
alguien: todo lo demás que, sobre las afijas de nombre ó par- 
tícula, podría ahora decirse, está ya estudiado anteriormente. 


FIN DE LA NUEVA GRAMÁTICA HEBREA COMPARADA. 
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EJERCICIOS PARA ANÁLISIS 


12 
Verbos perfectos. 


EN — AY وجوج‎ — pa — OE] — 19 OTRO — 12D 
روود‎ a بوه بم جح‎ — 190 — MO — pan — مارو‎ 
VO وجوه‎ O PO SO — E وتيا جع‎ — 
جد ودج‎ - 2020 PONY —192— MPAA — YN 2 
جر دب‎ UDI — IN — 1270 — 192) — nap — bar — 
102) — bem داج‎ 121) — PTOYO— AMD) — MAA — 1299 — 
وده‎ - - mos mon — pu — 2029 — MAD MA EN— mpy— 
ددا‎ - 192 — mb — 099 — M3) pin 1p— ورد ابعر رودب‎ — 
OM AYN رون ير ل‎ — OD — E — 


2.2 
Verbos semi-imperfectos. 


17 ATRAPAR TR ABN AO 
Ya — ANAL OO — 9 — وح ووس بوره‎ — A) — 
MARI INAP — IT ADN — TA) — A — YA —Á 
TIO MONDO VA وباط ب طبر‎ - MAN Tena 
PIRATA — MIN — O 
VD ATI ANS IM SIN اجا‎ MOYA — DA — 
ON — MINO — MIN — NY — Y — DON — 0 — 2 — 90 — 

M—AYOYN— ny — mn = Ayo == د‎ 3-7 = 


3.0 
Verbos imperfectos defectivos. 


bay — mp — ma — him — na — da — vn— ham — ba — nn 
>> م‎ ¿lr :جم .م‎ 7 ¿=> y > E - ¿[- 

121100902 1020 — an — hi — جوم‎ — YA — Wan — 

200129 — DDD ووس‎ YE DO — MD DAA — 
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a Ono om - إوزط‎ 79m AN ا‎ — niómn— 
3-3 — man — mn — بصعم‎ — byn — 7 ودام‎ e: — 8 - 
ووه ؤم - دورج ةبرح — نووت‎ MN a ل‎ - 
mua — napa — mimo — av — 12005 — وجورم‎ — mp — 
ANO — qm — وزجا نا( 2727 — وذ‎ Amon — anio — 

LIN TEM TON — 10M — 20M — واس برج‎ ep — ón — 


, 


40 
Verbos Impertectos quiescentes. 


09) وا‎ 28 — ON — RON? — TA وريج ريمس‎ TA — 021 — MAN 
Po + on سس )19 سس الام‎ MIN NIN) — 
DP) — Op — YN — Im — وياب‎ ITAM min — mn— 
ورج وديم‎ — MP) ووو‎ — DN MOP — MAR, — Mp — Appa — 
دوم‎ IM — UM — 20 — MW — A — 2210 — pay — 
19 — 1190 — 1) —1MPR—1000 — ARNDA— DN — مامد ا‎ 
Non — 132009 — 399 — 7 — DM MÍN — 1) — DVM PD 19 —Á 
Ayo — an Y — 192 — m0 — —mba E ديعس ورو بم دوم بجوم‎ — 
ررح - 3 سوط د دب‎ — am — by — 07 — 2un — 
RIM NIN NIN MAN — سوا جزاط ا‎ 121 ma 

- ٠ د وذوط. ووه ووؤم‎ 1” — ban — —mbyo- da 


5. 
Verbos doblemente imperfectos. 


M3 8‏ ع 1 — 90 — 000 — 0 — )12 — نباو زور NY‏ — لاجرو 
ONYINY NY — NV] IND ARO TINO — NY — MANO —‏ 
TD) —‏ ع 91 روم ع جوم ع وورم — OOO‏ — وروم — ووو JAL—‏ 
aman —m5 ==‏ حا 7 NM — NM — NN — NY — NM — m E‏ 
NIN — MINA TN NI IMA 1 MY — min —‏ 
DN — APN) NN — MN) A MÍ — a) —‏ 
NL —‏ 
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6 0 
Verbos de "2312 


ap — a 1 5) دمب‎ 19) — pin — 999372 
AIN II DIO YYDNT — YD YY) — Y DM YD — 


0م 
+ 


Nombre. 


WO—AY)O0— M8 — DN رس ير — ووو‎ 728 —]IN — PO 
رار‎ pava جرد‎ 997217 ]09— M5 TN o- 
وباج‎ IDEN - ورج بوه‎ — DRIP لوج موه‎ — Y — 
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APÉNDICES 


Á LA 


NUEVA GRAMÁTICA HEBREA COMPARADA 


Apéndice núm. 1. 


Como aditamento importante á la doctrina consignada en 
el cap. II, art. 5.2, 5 7, págs. 13 y 14, acerca de las fechas ra- 
bínicas, debemos advertir que á veces se acostumbra á indi- 
car el año de la impresión del libro mediante una larga le- 
yenda 0 frase en que cada palabra tiene una consonante 
muy larga, aunque no esté en fin de dicción, y la suma de 
esas letras tan largas marca la fecha, v. g., en una obra que 
poseemos dice el pie de imprenta: ny: 3mn> prixn que signi- 
fica «el justo, á la manera risma de la palmera, da frutos 
excelentes» resultando útiles para la fecha las tres letras, no 
más, n=n=y, 0 sea 498, que, con 5.240 que hay que suplir, 
da de sí el año 1738 de nuestra era cristiana, ó el 5498 de la 
muyr Ó creación (1). 


Apéndice núm. 2. 


Aunque en la nota núm, 2, al 5 223, pág. 204, se expuso 
la tabla de los nombres de los meses judáicos, hay que ad- 


(1) Es de advertir que no teniendo á nuestra disposición tipos he- 
bráicos mayúsculos, nos vemos precisados á presentar en este ejemplo 
los tres signos y, ع هرح‎ y del mismo tamaño que los restantes, y otro 
tanto nos aconteció también en anteriores párrafos, ora con ciertos 
signos may%sculos, ora con otros minusculos de que habríamos tenido 
que hacer uso en la Reseña histórica, al principio de esta obra, 

0 34 
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vertir que allí nos referiamos al año judáico antiguo, es de- 
cir, desde Moisés hasta Salomón, pues desde aquella época 
en adelante ya siempre, aunque los nombres de los meses y 
el comienzo de cada uno en el novilunio han guardado conso- 
nancia con lo antiguo, hay la diferencia de que el año se 
adelanta un mes. Así, pues, tenemos: Mes primero del año 
civil (séptimo del eclesiástico), "wn, nun, novilunio de 
Septiembre 4 novilunio de Octubre; segundo (civil) (octavo 
eclesiástico), puna, Sn, novilunio de Octubre á novi- 
lunio de Noviembre; tercero civil, (noveno eclesiástico ), 
10>, novilunio de Noviembre á novilunio de Diciembre; 
cuarto civil, (décimo eclesiástico), naw, novilunio de Di- 
ciembre 4 novilunio de Enero; quinto civil, (undécimo 
eclesiástico), ww, novilunio de Enero á novilunio de Fe- 
brero; sexto civil, (duodécimo eclesiástico), y1w, novilunio 
de Febrero á novilunio de Marzo; séptimo civil, (primero 
eclesiástico), jp", رسدحد‎ novilunio de Marzo á novilunio de 
Abril; octavo civil, (segundo eclesiástico), “y, 1, novilunio 
de Abril á novilunio de Mayo; noveno civil, (tercero ecle- 
slástico), y vo, novilunio de Mayo á novilunio de Junio; dé- 
cimo civil, (cuart: eclesiástico), man, novilunio de Junio á 
novilunio de Julio; undécimo civil, (quinto eclesiástico), 
28, novilunio de Julio á novilunio de Agosto; duodécimo 
civil, (sexto eclesiástico), SN , 20110210 de Agosto á novi- 
lunio de Septiembre. 


Apéndice núm. 3. 


Como aditamento de algún interés á la teoría del nombre 
hebreo bajo el aspecto del género, consignada en el cap. XVII, 
art, 4.0, 89 222 al 226, conviene consignar de nuevo aquí que 
hay nombres que, aunque sin terminación genérica ninguna 
de femineidad, son femeninos, así como hay otros que, con 
igual condición, se presentan, ora como masculinos, ora como 


E 
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femeninos y otros con la misma circunstancia son las más de 
las veces masculinos los unos, y femeninos los otros, y otros 
en fin, con terminación femenina son los unos masculinos, y 
los otros, ora masculinos, ora femeninos, como ya se dijo 
allá, y son los siguientes. 


1.0o—Nombres todos que, sín terminación femenina, son 
femeninos. 


vientre. 

bato (medida de líquidos). 
era. | 
lagar. 

ley. 

cinco. 

espada. 

mano derecha. 
clavo (de la tienda). 
cántaro. 

Norte, 

oveja. 

siete. 

reina, consorte. 
codorniz. 

tres. 

ocho. 

muslo, 

seis. 

orbe. 

nueve, 

y en N), el y final es 


radical. 


1000. Y 
sun, 
En nop 


lebrillo. 

brazo. 

olla con fuego, fogón. 
madre. 


vibora. 
dedo. 


cuatro. 

paso. 

burra. 

talento (de oro ó de plata) 
copa, 

mejilla, 


resplandor. 


- sandalia. 


sémola. 

nube. 

la osa. 

lecho. 

diez, 
concubina, 
pedazo. 
ganado lanar. 


pozo. 


128, 
3518, 
Ho 
Os, 
cid 
Z288, 
ba 
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2."—Nombres todos que sin terminación femenina, son, 
ora masculinos, ora femeninos, 


estrado, alfombra. 
diente. 
campamento. 
enebro. 

navaja. 

frente. 

olla, 


nave. ym, 
arca. ¡y : 
señal. nana, 
espino. ema, 
cerca, tapia. yn, 
barba, nyo, 
ventana. DO 


e) 


YN, 
pus, 
)1( ma, 
ma, 
ma, 
TP 
pon, 


3.—Nombres todos que, sin terminación femenina, son 
generalmente masculinos. 


escudo. 
posesión. 
pueblo. 
anochecer. 
cuerno. 
vara. 

res. 


En m3; el y es radical. 


DN, ciervo. [U2, 
32, vestido. naa, 
pon, muchedumbre. DS, 
mu, olivo, 207, 
an: cuerda. له‎ 
ion, burro. uv, 

0 corazón, o, 
om pan. 


4.0—Nombres todos que, sin terminación feménina, son ge- 
neralmente femeninos, aunque á veces también masculinos, 


ciudad. 
hueso. 
tiempo. 
golpe. 
ave. 
escondido. 


arco. 


tiene, en rigor, terminación‏ و) 


piedra. my, 
senda. DYY, 
tierra. (2) ny, 
fuego. DYD, 
cepa, vid. vay, 
0 Pay, 
atrio. nun 


9 


JAN, 
MIN, 
UN, 
122, 
ym, 
7, 


(1) El nombre MÍN (por MN, de MIN 
femenina. 


(2) El nombre py, (contracción de muy, transición de m5, Pa- 


sar), en rigor, tiene también terminación femenina, 
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toque de trompeta. 937 pie.‏ امد 

m, Mano. nm, viento. 
00 am, Peza 
pun, lengua. inv, sepulcro. 
On, Vara, nv, sábado. 
vaz, alma. voy, sol. 

Py, ojo. Dn, abismo. 


5.—Nombres todos que con terminación femenina, son 


masculinos. 

”"y29N, cuatro. mona, campo quemado, area, 
nunn, cinco. era. 

mup'3, campos de calabazas. mubv, tres. 

¡1N, navaja. nue, seis, 

noma, torrente. moy, ocho. 

Uy, diez, nyun, nueve. 

nn, jefe. En ,جوم‎ min, y may, el y (que 
(1) N1Y, ejército. se ha elidido) es la verda- 
nyzv, siete. dera radical 3.* y no el ¡7 


que es servil. 


6.-—Nombres, que, con terminación femenina, son, ora 
masculinos, ora femeninos, 


Ja, casa, nun, bonce. 
“IND, Ciento. my, año. 


M2, ofrenda. 
Apéndice núm. 4, 


Como aditamento importante á lo expuesto al desarrollar 
la teoría del número en el tratado del nombre, cap. XVII, ar- 
tículo 5.*, 89 226 á 240, hemos de anotar cuales son los nom- 
bres todos que experimentan cambio de género al pasar de 
un número á otro. 

(1) El nombre N1Y, ejército, se presenta como femenino ante el 


verbo. 


احدتن ديك ٠‏ يسسيسشفهات 0< اعيه# كناب اح 9 
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1.0—Nombres todos, masculinos en el singular, que en plu- 


baile. 

lluvia. 

diezmo. 

vara. 

castillo, 

sitio. 

boto, pellejo (de vino). 
lámparas. 

polvo. 

piel. 


——_—__ e eo ووم‎ 
NN e o 


hierba. 

ángulo, quicio. 
piedrecita, bolsa. 
voz. 

pared. 
combate. 
cadenas. 

mesa. 
nombres. 

Sol. 

trompeta. 
muro. 


las nalgas. 


“Amo, 
1D, 


ie + 


7 سم .مور 
PD,‏ 
,11 


e: 


apa, 


TN), 
2) 
y 


e.) 


Y, 


ma, 
my, 
Sp, 
YP) 
mE, 
pim, 
mv, 
Dv, 
une, 
Di, 
no, 
ny, 


3 


ral, son femeninos. 


8, padre. 

218, nigromanta. 
YN, tesoro, 
1078, palacio. 


DN racimo. 

y el dedo índice. 
p0z0. 

33. tejado, 
Obu7, suerte. 
139 punzón, aguijón. 
cola, 
BARI visión. 

nm, Pecho, 
ym, plaza. 

on, sueño. 
ñaen número. 
palmo. 

mo, fuerza, 
ÑOS trono. 
an, noche. 
m, laja, tabla de la Ley. 
naa, +... 
DAD, horquillas para coger la 

carne, tenedor. 


£ 
2.” —Nombres que, siendo femeninos, ora por terminación 
ora por su significado, en singular, son en el plural mascu- 


mba, centeno. 


na, ladriHo, 
mo , Palabra, 
12197, hormiga. 


sato. (medida de áridos). 


00 


linos. 
¡TÚN, mujer. 
ON, encina, 
Je -- 
VUÚN, paso. 
ma, batho. 
na, huevo. 


a 


TX 
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nun, lino. 
ا‎ 
لوك‎ 
Maya, pavimento. : 
mav, espiga. 

may, 
ma, | 
mov, Una especie de cedro, 


concubina, 


cautiverio. 


Muv, cebada, 
MINA, higuera, 
mon, vida de crápula, 


camella jóven. 


pan de higos. 
abeja. 

ley. * 

palma: canto, 
vida crapulosa. 
obscuridad. 
trigo. 

paloma, 
avestruz. 


cántaro. 


m322, 
لح‎ 
maz, 
nm, 
ma, 
mun, 
man, 
mn 
uy 


suo: 1-) 


2, 


? 


3.—Nombres masculinos en singular que en plural toman, 
ora terminación masculina, ora femenina. 


INID, dolor. 
109, triclinio, 


Day, órbita. 


py fuente. 


ángulo, 
cama, lecho, 
tabernáculo, 
habitación. 
circuíto, 
umbral, 
cordel retorcido. 
iniquidad. 
talón. 

boca. 
brecha. 
ejército. 
cuello. 
sepulcro. 
caña. 
hacha. 


campo, 


e) 
YY PO, 
120, 


pava, 


ma, 
m2, 
0 
ny, 
y, 
397, 


espalda. 

turba. 
generación. 
palacio. 
sacrificio. 
recuerdo. 

día. 

selva. 

dardo ardiente. 
una palangana, 
cítara. 

corazón, 
luminar. 
fortificación. 
torre, 


arrabal, dehesa. 


vínculo, cadena. 


reunión, 


lazo. 
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aun, residencia, silla, ْ pue, loriga. 
pana, lebrillo. mnyn, delicia. 


4.0— Nombres que, con terminación femenina, en singular 
son en plural, ora masculinos, ora femeninos, 


DN, terror. n9n, azote.. 
mada, gavilla, | MOT, montón, fagina. 
MÚN, bosque sagrado. ay, nube. 
م‎ primogenitura, TED, ángulo, 

mn, lanza. nD1D, pezuña. . 

1», talento de oro ó plata. nap, lamento. 

an, hombro, espaldas, mv, año. 

an, medida. 1 nn, alabanza. 


5.0 —Nombres que siendo en singular, ora masculinos, ora 
femeninos, en plural son masculinos, 


J28, piedra. ١ Way, ave. 
(53, Cepa. pm, enebro. 
7, camino. ur, tribu. 
171, 080. ete. etc. 


525, toque fuerte de trom- 


peta. 


6.0—Nombres, ora masculinos, ora femeninos, en singular, 
que en plural son femeninos. 


"38, Dave. my, anochecer. 
ns, señal. Vip) لل‎ 
yan, Merra. nup,, *rco. 
“7, mano. na, viento. 
mo, ala, am, plaza. 
pu, lengua. navy, sábado. 
VD) alma. | رطام‎ abismo, mar, océano, ola. 


ojo.‏ ا 
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7,0 —Nombres que en singular son, ora masculinos, ora 
femeninos, y en plural toman ambas terminaciones. 


Os, ciervo. 712, escudo. 

2, vestido. Mann, campamento. 
a, valla, tapia. : TON, Vara. 

ym, brazo. o, olla. 

yn, ventana. Dyy, hueso. 

137, atrio. ny, tiempo, etc., etc. 


Apéndice núm. 5. 


Como apéndice á los párrafos 418, 419, 420 y 421, hemos 6 
decir que, aunque hemos dividido en tres grupos la sección 2.* 
de la clase 8.3 de los nombres femeninos, podría dividirse en 
cuatro, según que, en singular, al recibir las afijas, se ponga 
pátaj, segól, jirek ó camétsjatuf (y aun á veces quibbúts) bajo 
la primera radical, en consonancia completa con la clasifica- 
ción hecha respecto de la clase 5.2 de los masculinos en su sec- 
ción 1.2, grupo 1.”, pues hay dos nombres, á saber: m2, bes- 
tia, (como si dijera mana, así en el absoluto, como en el cons- 
tructo, aunque éste dice 23 1 no); Mak. constructo de 


Kal de abr بج‎ ir, que con afijas dicen: “mona, ete., (si bien en 
plural dice: min), y ma), etc. , (aunque puede: también decir 
.أده‎ Asi, pues, grupo 1.2 seria عادر‎ (mun); 2, mana 
(mana); 30 mar (m2, eto.); كك‎ m3 (m1), ná) 
(pam ), mata (mv). 
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